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Děkuji Nite Ceteyové a Fredu Brianovi za odbornou pomoc při shromažďování podkladů k této knize.
L. S.
1. kapitola.

Dakota, září 1876

Cheyennský dostavník měl šest hodin zpoždění, takže místo odpoledne dopravil Sáru Merrittovou do Deadwoodu až v deset hodin večer. Povoz s rachotem odjel a nechal ji stát ve tmě na zablácené ulici před nevábně vyhlížejícím hostincem. Hned před několika nevábnými hostinci. Byla jich plná ulice! Ozýval se z nich děsivý rámus – směs křiku, smíchu, hudby na banjo a hádek. A ten zápach – pane Bože! Copak tu nikdo neuklízel zvířecí trus? Koně a mezci byli uvázaní u tyče vedle sebe; jeden z nich chrápal.
Sára se zaklonila a s přimhouřenýma očima se zadívala na vývěsní štít nad hlavou. Hostinec Heuréka. Přelétla hostinec pohledem – dřevěná budova, nenatřená, z hrubých prken, vtěsnaná mezi podobný dřevěný dům nalevo a srub z dřevěných klád napravo. Dveře do hostince Heuréka byly zavřené, ale oknem probleskovalo matné světlo petrolejky a osvětlovalo několik dřevěných schodů vedoucích ode dveří rovnou do bláta, po dřevěném chodníku ani památky.
Sára se podívala na kufry a krabici na klobouky u svých nohou a přemýšlela, co si počne. Než se stačila rozhodnout, ozvaly se tři výstřely, dveře Heuréky se rozlétly, ven se vyhrnulo několik chlapů a potáceli se po dřevěných schodech na ulici.
Sára popadla krabici a rychle se schovala do stínu hostinské zdi. „Zabi toho vyděrače, Zpiťare!“ zaječel někdo. „Zmaluj mu ksicht, že ho vlastní máma nepozná!“

Pěst narazila na čelist.
Muž zavrávoral, udělal kotrmelec dozadu přes Sářiny kufry, ale zvedl se a vrhl se na svého protivníka, aniž by se zajímal, o co zakopl. Rváči do sebe bušili hlava nehlava, křičeli a oháněli se pěstmi i pivními džbánky. Jeden z nich z boku narazil do mezka, mezek zahýkal a uskočil.
„Zabi toho parchanta!“

Jasně, dej mu!“

Dva největší zvědavci se vyšplhali na Sářiny kufry z hovězí kůže, aby si zajistili lepší výhled.
„Ne! slezte dolů!“ vykřikla Sára.
Jakmile se pohnula, jeden z výtržníků si jí všiml.
Ježišmarjá, to je ženská! Slyšíte, chlapi, je tu nějaká ženská!“

Rvačka skončila, jako když utne.
„Ženská…“

„Ženská…“ Slovo šlo z úst do úst. Mezitím se muži k Sáře plíživě přibližovali, až ji obklopili jako mlha.
Sára stála zády ke zdi hostince, vlasy ji šimraly na šíji a v rukou pevně svírala krabici na klobouky, zatímco muži zvědavě okukovali její sukně, klobouk i tvář, jako by ještě nikdy neviděli osobu ženského pohlaví.
Sebrala odvahu a pozdravila: „Dobrý večer, pánové.“

Mlčky na ni civěli.
„Mohl by mi někdo říct, kde najdu dům paní Hossiterové?“

„Hossiterová?“ opakoval krákoravý hlas. „Slyšel někdo o ženský jménem Hossiterová?“ Zástup zahučel a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne, madam. Jak se jmenuje její manžel?“

„To, bohužel, nevím, ale moje sestra pro ně pracuje a jmenuje se Adelaida Merrittová.“

„Tady se žádná Merrittová nevyskytuje. Ani Hossiterová.
V tyhle díře nebude víc než pětadvacet ženskejch a ty my všechny známe, že jo, hoši?“

Ozvalo se další mumlání a pak ticho.
„Co dělá vaše sestra?“

„Pomocnici v domácnosti a zcela jistě mi říkala, že se její domácí jmenuje Hossiterová.“

„Cože, říkáte domácí?“ V hlasu muže zajiskřil hlubší zájem.
Rozpřáhl paže a tlačil dav za sebou nazpátek. „Počkejte, hoši, nemačkejte se tady na slečnu, nechte ji, ať může popojít na světlo, aspoň na ni líp uvidíme. Já se jmenuju Kraťas Reese, slečno, a udělám všechno, co je v mých silách, abych vám pomohl sestru najít.“ Smekl klobouk, vzal Sáru za loket a vedl ji ke schodům, kam otevřenými dveřmi z hostince dopadalo světlo petrolejky. Sára si všimla, že muž je ve středním věku, má ušmudlané šaty, zjizvený obličej a chybí mu jeden zub.
Jestli dovolíte, ty kufry jsou moje. V jednom mám sestřinu fotografii. Třeba ji poznáte.“

Ustoupili, nechali Sáru projít a rozepnout přezky na jednom z kufrů, odkud po chvilce vytáhla narůžovělou daugerrotypovou fotografii sebe a své sestry, starou asi pět let. Podala ji Kraťasu Reesovi. Je jí jednadvacet, má světlé vlasy a zelené oči.“

Kraťas natočil snímek ke světlu, naklonil hlavu na stranu a podrobně si ho prohlížel. „Ale to je přece Eva,“ řekl, „jedna z těch holek, co bydlí v prvním patře u slečny Rózy, jenomže nemá světlý vlasy. Má je černý jako uhel.“

„Eva?“

Jo, správně. Neni to snad Eva, hoši?“ Nechal fotografii kolovat.
Jasně že to je Eva.“

„No jo, je to vona.“

„To je Eva.“ Vrátili fotografii Sáře. „Najdete ji nahoře u Rózy, severní roh Hlavní třídy, vlevo. Promiňte mi, že se ptám, slečno, ale vy hodláte pracovat s děvčaty nahoře?“

„Ne, pane. Chci tady začít vydávat noviny.“

„Noviny!“

„Ano, jen co dorazí můj tiskařský lis, pokud už nedorazil.“

„Ale vždyť jste žena.“

„Ano, pane Reesi, to jsem.“ Sára vrátila fotografii zpátky do kufru a zapnula přezky. „Děkuji vám mnohokrát za pomoc.
Ještě bych vám byla nesmírně vděčná, kdybyste mi mohli ukázat, kudy se dostanu k hotelu.“

„Pomozte jí s kufry, hoši!“ rozkřikl se Reese. „Zaveďte ji k hotelu Grand Central!“

„Ne, prosím vás… já…“

„Ale pročpak ne, pro nás to bude čest, slečno. Nemáme moc příležitostí být ve společnosti dámy. Skoro vůbec. Jak už jsem řekl, v Deadwoodu nenajdete víc než dva tucty pěknejch holek, a to kdoví jestli.“

Ačkoliv neměla příliš velkou chuť uvést se v Deadwoodu za doprovodu klientely z Heuréky, nedovedla si představit, jak si k hotelu sama nese dva obrovské kufry. Také ji napadlo, že by pro ni jako pro novinářku nebylo nejmoudřejší, aby si hned první večer znepřátelila místní usedlíky. Tohle bylo zlatokopecké město. Zlatokopové znamenali peníze a peníze znamenaly drsnost. Kterýkoliv z těchto mužů mohl být majitelem pozemku, který si třeba bude chtít koupit, nebo domu, který si bude chtít pronajmout, nebo mezi nimi mohl být člen městské rady, která rozhodovala o podobných důležitých věcech.
„Děkuji, pane Reesi, nesmírně si vážím vaší pomoci.“ Sára spěšně vykročila k opačnému konci bloku, doprovázena pokřikujícími muži, kteří si mezitím naložili její zavazadla na ramena.
„Máte štěstí,“ prohlásil Reese a jako první vyběhl po schodech vysoké budovy s falešným průčelím, u které Sára uviděla dřevěný chodník. „Grand Central otevřeli teprve minulý týden.“ Muži zavedli Sáru dovnitř, prošli s ní strohou halou k recepčnímu pultu, utvořili kolem ní půlkruh a s úšklebky ji představovali recepčnímu: „Máme pro tebe zákaznici, Same.
Tady slečna Merrittová přijela cheyennským dostavníkem.“

„Sle-slečna M-Merrittová.“ Sam zrudl v obličeji a natáhl k Sáře ruku, měkkou a vlhkou jako vařené zelí. Byl to malý muž téměř bez brady, s kulatými brýlemi a zženštilým chováním, na sobě měl hnědý kostkovaný oblek a vlasy uprostřed rozdělené pěšinkou. „R-rád vás p-poznávám.“

„Tohle je Sam Peoples,“ doplnil Kraťas místo Sama, který byl příliš rozčilen Sářiným zjevem, než aby byl schopen představit se sám.
„Zdravím vás, pane Peoplesi.“ Tváře recepčnímu jen hořely.
„Slečna Merrittová tady chce začít vydávat noviny.“

„Noviny – to jsou věci, to jsou věci. To bychom se o ni měli dobře postarat, že?“ Sam Peoples se přinutil k nervóznímu smíchu. Namočil pero do inkoustu, přisunul ho k Sáře a natočil k ní hotelovou knihu hostů. Sára se podepsala a cítila, jak ji muži pozorují.
Když dopsala, s úsměvem podala Peoplesovi pero.
„Vítejte v hotelu Grand Central,“ řekl Peoples. „Dělá to dolar padesát za noc.“

„Předem?“

„Ano. Ve zlatě, jestli mohu poprosit.“ Dotkl se váhy na zlato vedle sebe a rozhoupal ji.
Sára se napřímila a upřela pohled na Peoplesovy brýle. „Pane
Peoplesi, posledních šest nocí a pět dní jsem strávila v dostavníku, jedoucího z Cheyenne. Opravdu si myslíte, při všech těch loupežných přepadeních, ke kterým dochází na cestách, že jsem tak naivní a nosím s sebou hotovost ve zlatě?“

Peoplesův obličej zbrunátněl a recepční se bezmocně podíval na muže. „P-promiňte, slečno Merrittová, já jsem jen noční služba. Nejsem majitel hotelu. Smím přijmout jen hosty, kteří platí předem a zlatý prach je zdejší osvědčené platidlo.“

„Dobře.“ Sára položila na recepční pult krabici na klobouky a začala rozvazovat stuhy, kterými byla krabice převázaná.
„Mám certifikáty společnosti Wells Fargo. Jestli mi některý proplatíte, ráda vám zaplatím zlatým prachem a dopředu.“

Z černého organdového váčku vytáhla stodolarový certifikát a nabídla ho Peoplesovi. Recepční znovu pohlédl na muže, v obličeji celý brunátný.
Já tady ne-nemám žádnou hotovost ve zlatě. Ale m-můžete si ho ne-nechat proplatit zítra v bance.“

„A do té doby?“ Přeměřila si ho odhodlaným pohledem.
Jeden z přihlížejících mužů vykřikl; „To necháš dámu spát na ulici, Peoplesi?“

„M-mám rozkazy od p-pana Winterse.“ Čím byl recepční zmatenější, tím víc zadrhával. „M-m-mohla by p-přespat v h-h-h-hale, ale v-víc pro ni u-udělat n-n-nemůžu.“

„V hale!“ Na recepčním pultě vedle vah přistál kožený měšec. „Vezmi si tady z toho.“ Objevil se další měšec. „Nebo z tohohle.“ Na vysokou přepážku se vršily další a další měšce, až jich tam ležel téměř tucet.
Sára se obrátila k mužům za sebou, ruku přitisknutou na prsa. „Velice vám všem děkuji,“ řekla dojatě, „ale nemohu vaše zlato přijmout.“

„Proč ne? Tam, odkud ho máme, je ho ještě mnohem víc, že jo, hoši?“

„To se ví!“

„El Dorado!“ Hala se rozezněla divokými výkřiky a halasným jásotem. Několik mužů vykřiklo „Ať žije!“ pozvedlo pivní džbánky a zhluboka se napilo.
Sam Peoples vybral jeden váček a opatrně odvážil zlato – za unci bylo dvacet dolarů a v porovnání s tím byl dolar padesát centů směšně malicherný důvod k zmatkování. Když si muži váčky zase rozebrali, ukázalo se, že zlato, kterým bylo zaplaceno, pochází z peněz vysokého, hubeného muže s tmavými řídkými vlasy a kalným pohledem. Měl vystouplý ohryzek, uslzené zarudlé oči a kymácel se na nohou jako ve vichřici.
„Děkuji vám, pane-?“

Muž v alkoholickém opojení se nepřestával kymácet a usmívat.
„Bradigan,“ prozradil jí Reese. Jmenuje se Patrik Bradigan.“

„Děkuji vám, pane Bradigane.“

Bradigan se naklonil k Sáře, tvářil se jako kocour, když ho drbou za ušima, ale jeho mžourající oči stěží registrovaly, co se kolem něj děje.
„Hned zítra vám dluh zaplatím, jen co navštívím banku.“

Muž se bezúspěšně pokusil zasalutovat a mezitím mu někdo zastrčil váček se zlatem do kapsy.
„Kde vás najdu?“

„To je to nejmenší, co pro pěknou slečinku můžu udělat,“

zamumlal Bradigan.
„Bradigan dneska večer trochu přebral,“ vysvětloval Sáře jeden z přihlížejících chlapů. „Vůbec nepozná, jestli jste mu dluh splatila nebo ne.“

Muži chtěli vynést Sářina zavazadla, až do pokoje, ale Sam
Peoples protestoval: „Pánové, vzbudíte všechny hosty! Vraťte se, p-prosím, zpátky tam, kam patříte, do saloonu.“

„Všichni hosti jsou ještě po hospodách!“

„Tak se vraťte a připojte se k nim.“ Odchod výtržníků byl doprovázen šoupáním bot, smekáním klobouků a sborovým přáním dobré noci „pěkný slečince“, což Sára v žádném případě nebyla. V punčochách měřila pět stop deset palců, měla rovné hnědé vlasy, zdálo se jí, že má příliš dlouhý nos a rty příliš úzké a nevýrazné. Měla celkem hezké modré oči, živé, s hustými řasami, přesto by ji nikdo ani při nejlepší vůli neoznačil za pěknou.
Měla úzký dlouhý obličej a ještě nikdy ve svém životě nezažila tolik mužské pozornosti jako během uplynulé čtvrt hodiny.
„Dám vám pokoj ve třetím patře. Je nejteplejší,“ snažil se zavděčit Peoples a chopil se jednoho kufru. Vedl ji budovou, která zaujala především velikostí. Byla sice velká, ale jinak po všech stránkách neútulná. Stěny byly neomítnuté, dokonce i v hale, kde byla okna bez záclon a jediným přepychem byla porcelánová plivátka a kalendář s obrázkem vodopádu za recepčním pultem. Podlaha byla z borovicových prken a voněla čerstvě opracovaným dřevem. Stěny tvořily zelené kmeny, z kterých ještě kapala míza a které byly pobité překládanými prkny, plnými děr po vypadaných sucích, připomínajících prázdné oční důlky.
Schodiště, umístěné těsně za recepčním pultem, ústilo do tmavé úzké chodby. Uprostřed ní visela na stěně opuštěná petrolejová lampa; pod ní stála na podlaze porcelánová nádoba na odpadky. Sam Peoples zavedl Sáru do pokoje ve třetím patře vlevo a otevřel dveře v dřevěném rámu ve tvaru Z.
„Voda je v s-sudu na chodbě, jenom ráno, a odpadky můžete vyhazovat do nádoby dole v hale. Zápalky jsou na stěně vlevo. Hned jsem zpátky s vaším druhým kufrem.“

Když odešel, Sára nahmatala plechový stojánek na zápalky a rozsvítila lampu vedle postele. V jejím matném oranžovém světle se rozhlédla po místnosti. Panebože, kam jsem se to dostala? Zdi byly holé jako v hale, v nich díry po vypadlých sucích, kterými se honil průvan. Nad hlavou jí čněly trámy. Okno i podlaha byly jednoduché, postel vyrobená z trubkovitého hnědého železa, na obyčejném stole stála lampa – nikde žádný kobereček nebo ubrus, nic, co by lahodilo ženskému oku. Dokonce ani přehoz na posteli, jen zánovní zelená vlněná přikrývka a polštář – zaplaťpánbu – s mušelínovým povlečením. Sára odhrnula pokrývku a objevila mušelínová prostěradla a opravdovou matraci, vycpanou slámou a bavlnou, a vydechla úlevou. Na prádelníku stál džbán a kulaté umyvadlo. Otevřela spodní dvířka, nakoukla dovnitř a našla přiklopený porcelánový nočník.
Sotva dvířka dovřela, vrátil se Sam Peoples s druhým kufrem. „Od oběda jsem nejedla,“ řekla Sára. „Nebylo by možné se tady někde najíst?“

„Naše jídelna je zavřená, je mi líto. Otevřeme na snídani.“

Zklamaně si povzdechla.
Sam Peoples zamířil ke dveřím. Jak jistě víte, v Deadwoodu n-není moc žen. Raději si z-zavřete n-na závoru.“ Ukázal na těžkou dřevěnou závoru, opřenou v koutě. „Dobrou noc. A jestli dovolíte – je nám potěšením, že jste se u nás ubytovala.“

„Děkuji, pane Peoplesi. Dobrou noc.“

Jakmile za sebou zavřel dveře, Sára si začala prohlížet závoru s hrubě otesanými vidlicemi na obou stranách. Závora byla neuvěřitelně těžká. Pokusila se ji zvednout, ale po chvilce ji pustila, nechala padnout zpátky, obrátila se a s povzdechem se rozhlédla po pokoji. Posadila se na okraj postele, pokusila se vstát, ale klesla zpátky, tentokrát na záda s rukou nad hlavou, ohnutou v lokti. Zavřela oči. Z pěti nocí, které strávila na cestě, spala v posteli jen dvakrát. Dvakrát spala zabalená do vlastní deky na podlaze prkenné boudy, která sloužila jako přepřahací stanice, a jednou musela složit hlavu přímo v dostavníku na tvrdé sedadlo z koňských žíní. Poslední pořádné jídlo – chléb, kávu a kousek zvěřiny – měla včera v poledne v Hill City. Dnešní její jídelníček se skládal ze slaniny a studené kávy k snídani a sucharů zapíjených vodou z potoka Box Elder v poledne. Naposledy se koupala v St. Louis před devíti dny.
Najednou si uvědomila, že smrdí jako staré koňské kopyto.
Sáro, vstaň. Den ještě neskončil.
Potlačila zaúpění a přinutila unavené tělo narovnat se a vstát. Džbán i umyvadlo byly prázdné. Sud na vodu v hale také; jen ráno, vzpomněla si a vrátila se zpátky do pokoje, kde se pokusila vyklepat prach z vlněných šatů, jak nejlépe to šlo, přičísla si po stranách vlasy a otřela si obličej suchým šátkem. Znovu si nasadila na hlavu klobouk, do uzlu vlasů na týle si zastrčila jehlici, sebrala organdový váček s certifikáty Wells
Fargo, otcovy hodinky, pero a inkoust a vyšla z pokoje.
Když procházela halou, vylekala Sama Peoplese, který jí radil:
„Madam, neměla byste po setmění chodit sama na ulici.“

„Pane Peoplesi, cestovala jsem sama až ze St. Louis. Umím se o sebe docela dobře postarat. Navíc tady ve městě bydlí moje sestra, kterou jsem pět let neviděla. Hodlám ji ještě teď večer navštívit, i kdybych ji kvůli tomu měla probudit.“

Venku se rozléhal hospodský hlahol. Chodníky nebyly souvislé, protože je majitelé pozemků, kteří tu stavěli domy, budovali zcela nahodile. Sára kráčela dolů po Hlavní třídě a v duchu si dělala poznámky ke komentáři o sjednocení výšky a šířky dřevěných chodníků, které bude povinen vybudovat každý majitel domu na Hlavní třídě. A o pouličním osvětlení – město potřebuje lampy v ulicích a placeného lampáře, který by se o ně staral, když se setmí a když začne svítat. Přestala na chvíli pracovat.
I přes hluk, linoucí se z hospod, a světlo, nepravidelně dopadající z oken saloonů na řady spících koní, působilo město skličujícím dojmem. Sára vzhlédla. Nad hlavou uviděla úzký pruh oblohy, plný svítících hvězdiček. Stěny rokle splývaly dolů jako vdovský závoj, uzavřené, neproniknutelné, oddělující Deadwood od zbytku světa. Vysoko na strmých svazích
Sára rozeznávala ve tmě obrysy borovic, přerušené několika světlejšími místy, kde byly kopce vymýcené. Pár borovic se roztroušeně tyčilo i na kraji ulice. Vítr jimi hvízdal a hnal se dál roklí, chladný zářijový vítr, který jí nadzvedával sukni a rozviřoval pach čerstvého zvířecího trusu. Sára si zakryla nos, pospíchala ulicí a v duchu formulovala slova dalšího úvodníku.
Minula klempířství, holičství, koloniál, trafiku, železářství, bezpočet hospod a překvapivě velikou budovu divadla nazvaného Langrish, kde svítila světla a plakát oznamoval, že je na programu hra „Mouchy v plevelu“ od Johna Broughama. Sára se usmála, zastavila se a pročítala plakát. Přece jenom závan kultury. Ke svému úžasu minula o kousek dál další divadlo, Bella
Union! Poprvé od příjezdu do Deadwoodu se jí trochu spravila nálada. Ale kde je kostel? Škola? V takhle velkém městě musejí být nějaké děti. Sára si dala za úkol zjistit, kolik jich je.
Na opačném konci Hlavní třídy, kde ulice zatáčela doprava, dřevěné stavby řídly a rokle se ze tří ulic zužovala v jednu.
V dálce se mihotala záře ohňů, protkaná světlejšími kužely světel z luceren, které osvětlovaly stany, rozseté po kraji jako korálky roztrženého růžence. V místech, kde se ze tří městských ulic stávala jedna, houstl pěší provoz. Muži… samí muži.
Okukovali kolem procházející Sáru, zastavovali se. Muži…

hlučící muži, kteří se motali kolem poslední řady budov vlevo, kde se nepřetržitě otvíraly a zavíraly dveře a propouštěly ven zvuky piana a smíchu.
Všech šest budov vypadalo stejně – úzké, bez příkras, s okny zataženými těžkými závěsy a nezasklenými dveřmi. To musí být nějaký omyl, pomyslela si Sára, zastavila se před vchodem s nápisem U Rózy a zběžně přejela pohledem názvy ostatních domů – V zelených dveřích, U Goldie, Matčina zlatá žíla, Holubice, U Angeliky. Vypadalo to na samé saloony.
Sára se rozhodla, že bude nejlepší, když zaklepe na dveře
U Rózy. Zaťukala, přitiskla si váček na peníze na zapínání u saka a čekala. Vzhledem k rámusu uvnitř nebylo divu, že nikdo neotvíral. Kousek za Sárou se ozval zurčivý zvuk. Ze sousedních dveří vyšel muž a zamířil do tmy směrem ke stanům. Netušil, že
Sára stojí za ním, hlasitě se uprdl, ještě si k tomu nadzvedl levou půlku zadnice, počkal, až zvuk dozní, a pozvolna odcházel.
Sára zaklepala silněji.
„U Rózy se neklepe,“ ozval se za ní hluboký hlas. Jděte rovnou dovnitř.“

Sára nadskočila, otočila se a přitiskla si ruku na srdce.
„Panebože, vy jste mě vyděsil!“

„To jsem nechtěl.“ Vysoký muž stál těsně za ní. Tma mu zakrývala tvář.
„Řekněte mi… tohle je jediná Róza v celém Deadwoodu?“

Jedna jediná. Vy jste ve městě nová,“ odhadoval s posměchem v hlase.
„Ano. Hledám svoji sestru Adelaidu. Bylo mi řečeno, že pracuje jako pokojská nahoře u Rózy Hossiterové a zřejmě si změnila jméno na Evu.“

„Já Evu znám.“

„Vy ji znáte?“

„Vlastně ji znám docela dobře. Takže, vy jste její sestra?“

„Ano – Sára Merrittová. Právě jsem přijela ze St. Louis.“ Natáhla k muži ruku v rukavici. Muž ji tvrdě stisknul a Sára se snažila rozeznat ve tmě jeho obličej, zastíněný širokým kloboukem.
 „Noah Campbell.“

„Těší mě,“ odpověděla zdvořile. Chtěla vyprostit ruku, ale stále ji svíral. „Teda, slečno Merrittová, to je nečekané setkání.
Dovolte mi, abych vás doprovodil dovnitř a představil Róze.
Určitě bude vědět, kde vaše sestra je.“ Obřadně otevřel dveře, postrčil ji dovnitř, a jakmile za nimi dveře zapadly, pustil ji.
„Vítejte u Rózy, slečno Merrittová,“ promluvil k Sářiným zádům a širokým gestem se rozmáchl po místnosti.
Sára jako by se ocitla v zlém snu. Stála jako přikovaná a vstřebávala dojmy – matné světlo lampy, přijímací pokoj zařízený křiklavým nábytkem, papoušek přešlapující na bidýlku zprava doleva a skřehotající „Dolar za minutu! Dolar za minutu!“ Těžké závěsy se střapci, pach vyčichlé whisky a natvrdo vařených vajec, dráždivý kouř z doutníků, spousta poloopilých mužů a jedna neupravená ženština ve smaragdově zeleném úboru s rudě namalovanými rty a ozdobným peřím v zrzavých vlasech. Měla obrovské zpola obnažené poprsí, které připomínalo nahý dětský zadeček: tlustá žena se zapáleným doutníkem mezi zuby, objímající kolem ramen hřmotného vousatého muže, který ji hladil po zadku.
Sára se otočila k Noahu Campbellovi. „To musí být omyl.Tohle není soukromá domácnost.“

„Ne, madam, to není.“

Poprvé uviděla jeho tvář. Měl hustý, nazrzlý knír, zakulacený nos s nepatrnou jizvičkou na konci a posměšné šedivé oči.
„Pojďte, představím vás Róze.“

Položil jí ruku na záda a Sára prudce uhnula. „Ne! Říkala jsem vám přece, že moje sestra pracuje jako pokojská v prvním patře a její domácí se jmenuje Róza Hossiterová. A prosím, sundejte ruku z mých zad!“

Poslechl, ustoupil a shovívavě si ji prohlížel s neutuchajícím posměšným úsměvem ve tváři. „Na poslední chvíli jste zpanikařila, co?“

„Tohle je strašné místo. Vypadá to tady jako v bordelu.“

Pohledem sklouzl na ženu v zeleném a pak zpátky na Sáru.
„Něco vám povím.“ Očima si měřil Sářinu postavu od hlavy k patě. Jsem dost konzervativní chlapík – Róza mi to potvrdí.
Mám to rád přímo, bez sprosťáren, předem si dám jen jeden nebo dva panáky. Platím dobře, čistým zlatem, netrpím žádnými nemocemi, nemám ani vši. A navíc jsem se už vykoupal. Klidně
Róze můžete oznámit, že máte prvního zákazníka. Co vy na to?“

 „Prosím? Myslím, že vám nerozumím!“ Sára pocítila, jak se jí hrne krev do obličeje. Na prsou cítila přetlak jako v přetopeném kotli a stálo ji značné úsilí, aby Noaha Campbella neudeřila do tváře.
„Chápu,“ dodal Campbell důvěrným tónem, uchopil ji za paži a zamířil s ní k Róze. „První noc na novém místě. Není divu, že jste nervózní – ale nemusíte si kvůli tomu vymýšlet historky, že tady máte nějakou sestru Adelaidu.“

„Adelaida je moje sestra!“ Škubnutím se mu vytrhla a rozčileně se k němu otočila. „A řekla jsem vám, abyste se mě nedotýkal!“

Zvedl obě ruce, jako by na něj namířila šestiranný kolt.
„Dobře, dobře, promiňte.“ Znělo to podrážděně. „Vy, ženský, jste všechny moc cimprlich. Ještě jsem nepoznal jedinou, která by byla jiná.“

Já nejsem jedna z nich!“ špitla pohoršeně.
Několik mužů se zvedlo a zvědavě se mezi ně vmísili. „Hej, Noahu, koho to tam máš?“

„Pááni, vysoká… pěkný dlouhý nohy… dlouhonohý, ty já mám rád.“

„Už bylo na čase, pořídit sem nějaký čerstvý maso.“

Jak se jmenuješ, kotě?“

Muž s kozí bradkou se napřáhl, jako by chtěl na Sáru sáhnout, ale Sára uskočila a narazila na Campbella, který ji popadl za ramena a zachytil ji. Vymanila se z jeho sevření, otřásla se a bojovala s nutkáním přikrčit se a začít se bránit pěstmi. Muži se odvažovali čím dál blíž. Většinou byli hluční, lačně se na ni dívali, rty vlhké, zarudlé tváře; potřebovali učesat, ostříhat nehty a vydrbat krk. Na mnohých bylo vidět, že jsou ostřílení mazáci, ale několik mladíků se červenalo stejně jako ona.
Róza si všimla rozruchu, vzhlédla a pozvedla obočí.
„Hej, Noahu,“ vyzvídal jeden z mužů, „kdes ji našel?“

„Venku na ulici,“ odpověděl Noah, „ale drž se zpátky, Lewisi, dneska večer už je zadaná.“

Róza se k nim nesla s jednou tučnou rukou v bok a obrovskými ňadry si razila cestu jako dvěma růžovými dělovými koulemi.
Tvářila se arogantně a v ohbí prostředníčku druhé ruky držela doutník. Pronikla zástupem, jako pluh projíždí půdou, zastavila se před Sárou, chladně si ji přeměřila opovržlivým pohledemdolů a pak zase nahoru. Mohutně zatáhla z doutníku, nasála kouř a pomaličku ho vypouštěla nosem. Když promluvila, vydechovala šedivý dým, jaký obvykle stoupá z indiánských týpí.
 „Kohos to sem přived, Noahu?“

Sára se rozzlobeně zeptala: „Vy jste Róza Hossiterová?“

Zblízka vypadala Rozina pleť jako tvaroh a rty měla směšně přemalované. Líčidlo na víčkách se jí rozpíjelo a stékalo do vnitřních koutků, kde vytvářelo ošklivé černé tečky. Jeden zub měla uražený, dech jí byl cítit doutníky a mísil se s vůní konvalinkového parfému.
‚Jo, souhlasí. Koho to zajímá?“

Jsem Sára Merrittová. Jsem Adelaidina sestra.“

Roziny neúprosné oči zkoumaly Sářin placatý hnědý plstěný klobouk, vlněný cestovní oblek ke krku, zastavily se u ňader, přeměřily boky. „Nehledám nové děvče. Zkuste se zeptat vedle.“

„Neucházím se o místo. Hledám Adelaidu Merrittovou.“

„Nikoho s takovým jménem neznám.“ Róza se obrátila k Sáře zády.
Sára zvýšila hlas. „Bylo mi řečeno, že teď užívá jméno Eva.“

Při té poznámce se Róza zastavila. „Ale?“ Otočila se zpátky.
„Kdo vám to řekl?“

„On.“ Kývla směrem k Noahovi Campbellovi.
Róza Hossiterová odkrojila popel z vlhkého doutníku nehtem palce a chvilku přemýšlela, než odpověděla. „Co jí chcete?“

„Přijela jsem jí říct, že jí umřel otec.“

Róza zatáhla z doutníku a otočila se k odchodu. „Eva má práci. Přijďte zítra odpoledne.“

Sára udělala krok dopředu a domáhala se: „Chci ji vidět teď hned!“

Róza nabídla Sáře jen pohled na svoje kypré pozadí a řecký drdol. „Vyhoď ji odtud, Noahu. Víš, že lidi jako ona sem nesmí.“

Campbell uchopil Sáru za loket. „Bude lepší, když půjdete.“

Ohnala se po něm a zasáhla jeho ruku váčkem s penězi.
„Neopovažujte se mě ještě někdy dotknout, rozuměl jste?“

Oči jí potemněly zlostí. „Tohle je veřejné místo stejně jako restaurace nebo půjčovna koní. Mám právo být v téhle místnosti stejně jako kdokoliv z vás.“ Jedním prstem opsala ve vzduchu neviditelný oblouk, který zahrnoval nejméně polovinu přítomných mužů.
„Róza chce, abyste vypadla.“

„Róza se mě zbaví, teprve až budu mít jistotu, že tady moje sestra skutečně pracuje, a až budu vědět, co dělá. Myslíte, že jí věřím, že pokojská v tuhle dobu nahoře pracuje? Nejsem tak naivní, pane Campbelle.“

 „Nahoře jsou děvčata, ne pokojské,“ vysvětloval jí.
Je v tom nějaký rozdíl?“

„V Deadwoodu ano. Máte pravdu. Vaše sestra je prostitutka, slečno Merrittová, ale tady v Deadwoodu jim říkáme prostě děvčata seshora. A Róza“ – kývl k tlusté ženě v zeleném – „je pro nás mile a jednoduše paní domácí. Tahle část města má špatnou pověst, je to vykřičená čtvrť. Pořád ještě chcete vidět svoji sestru?“

„Ano,“ prohlásila Sára neústupně, odkráčela ke dvěma nevábně páchnoucím mužům a posadila se mezi ně na příšernou pohovku, červenou jako řepa, s vyřezávanými mahagonovými područkami. Jeden z mužů štiplavě páchl potem, druhý sírou. Sára si toporně sedla a ruce složila na váček s penězi, který jí ležel na klíně. Nebyla plačtivý ani bojácný typ, ale pomyšlení, že její sestra nahoře s největší pravděpodobností oblažuje nějakého muže, jí stahovalo hrdlo. Muži vedle ní se jí začali tlačit na stehna a Sáře se rozbušilo srdce.
Chlapík nalevo vytáhl smotek žvýkacího tabáku a kousek si uhryzl. Muž po její pravici na ni otevřeně civěl, zatímco Sára upírala oči na papouška. „Dolar za minutu! Dolar za minutu!“

skřehotal pták.
Najednou Sáře zakryl výhled na opeřence Noah Campbell.
Sára vysunula bojovně bradu a sevřela rty. Campbell se neobtěžoval sundat si vevnitř klobouk, ani si neodložil zbraň. Klobouk měl vražený hluboko do čela a kolt mu visel nízko na boku.
„Když nepatříte k holkám seshora,“ obrátil se na ni, „netušíte, jak to tady chodí. Já vás sem přivedl, proto mě Róza požádala, abych vás zase odvedl. Můžete si vybrat, ale když nepůjdete se mnou, dostanete se do křížku s Flossií.“ Kývl směrem k postavě, která se k nim blížila. „Pochybuju, že se vám to bude líbit.“

Indiánka se u nich neslyšně objevila: Amazonka přes šest stop vysoká, tvář jako vytesaná sekerou ze sekvojového dřeva, ošlehaná ohněm a poznamenaná okovanými botami. Oči měla malé, černé, bezvýrazné. Strupatá kůže připomínající jahodu, provázkovité vlasy smotané v týle do uzlu a paže velikosti děla z Občanské války.
„Ty,“ ukázala na Sáru. „Koukej vypadnout.“

Sára pocítila na prsou záchvěv strachu. Polkla a podívala se do Flossiiných hypnotizujících očí. Bála se uhnout pohledem.
„Umřel mi otec. Se sestrou jsem se pět let neviděla. Chci si s ní jen promluvit, nic víc.“

„Promluvíš si zítra. Teď pohni tím svým kostnatým zadkem a zmiz.“ Flossie se nahnula dopředu, popadla Sáru za paže, zvedla ji z červeného gauče a držela ji v natažených rukou před sebou, dokud Sára nevisela ve vzduchu jako unionistická uniforma na prádelní šňůře.
„Postavte mě, prosím,“ požádala ji Sára třesoucím se hlasem, ramena těsně u ušních lalůčků. „Půjdu sama.“

Flossie povolila sevření a upustila Sáru jako kus odpadku.
Sára to nečekala, podlomila se jí kolena a začala padat dopředu, ale naštěstí se zachytila o opěradlo židle a znovu získala rovnováhu.
„Flossie!“ ozval se neznámý hlas. „Nech ji být.“

Sára se napřímila a urovnala si klopy kabátu. Uprostřed schodiště, které bez koberce sbíhalo doprostřed přijímacího salonu, stála žena a jednou rukou se opírala o neopracované zábradlí. Vlasy měla černé jako uhel, zastřižené do rovna ve výšce brady, s rovnoběžně ustřiženou ofinou nad obočím.
Roztřepené konečky jí poletovaly kolem hlavy. Pleť měla bílou jako kukuřičný škrob, oči zvýrazněné černidlem a rty krvavě rudé. Na sobě měla živůtek a bílé pantalony, přes ně průsvitné černé kimono se dvěma obrovskými, rafinovaně umístěnými vlčími máky. Tvářila se stejně chladně jako Róza a stejně zlověstně jako Flossie, mířila k Sáře a zastavila se až těsně před ní.
„Co tady k sakru děláš?“ zeptala se mrazivě.
„Ptát bych se měla spíš já tebe.“

Já tady pracuju a nemám ráda, když mě někdo vyrušuje, zrovna když bavím zákazníky.“

„Bavím zákazníky! Adelaido, jak jsi mohla –“

„Jmenuju se Eva!“ vyštěkla. „S Adelaidou jsem skoncovala.
Už pro mě neexistuje.“

„Addie, co sis to provedla!“ Sára se dotkla černých hrubých vlasů u sestřiny tváře.
Adelaida s sebou cukla. „Vypadni odtud. Neprosila jsem se tě, abys za mnou chodila. Nechci tě vidět.“

„Vždyť jsi mi psala. Napsala jsi mi, kde jsi.“

„Možná, ale nikdy mě nenapadlo, že tě sem napadne přijet a slídit. Koukej vypadnout.“

„Addie, otec umřel.“

„Vypadni, povídám.“

„Slyšíš, Addie, otec je mrtvý.“

„Kašlu na něj. Zmiz!“ Addie se otočila k odchodu.
„Ale já jsem za tebou přijela až ze St. Louis.“

Sára natáhla ruku za Addiinými vzdalujícími se zády. Její sestra mířila k mužům u kulatého stolu, kteří popíjeli whisky.
„Snookere – jsi na řadě, zlato. Promiň mi to zdržení.“ Addie položila dlaň na rameno muže ve středním věku v červeně kostkované košili a kšandách. Otočil hlavu a podíval se na
Sáru. Addie mu přiložila ruku k tváři a obrátila si jeho obličej k sobě. „Co na ni vejráš. Taková nula.“ Předklonila se nad
Snookerem, o mnoho starším, a pootevřela rudě nalíčené rty.
Sára se odvrátila.
Noah Campbell hmátl po jejím lokti, aby ji vyvedl ven.
„Nedotýkejte se mě!“ poručila mu a uskočila od muže, který byl s největší pravděpodobností dalším Adelaidiným zákazníkem.
Sára sebrala zbytek své důstojnosti a se zlomeným srdcem zamířila ke dveřím.
2. kapitola.

V hotelu si Sára vlezla do postele, ležela nehnutě, zabalená do pokrývek, a nemohla usnout. Nebyla naivka, která neví, jak to ve světě chodí. Její matka utekla s milencem, když jí bylo sedm a Addii tři! Nikdy už ji neviděly! Sára věděla, že fyzická přitažlivost může lidi dohnat k extrémním činům!
Navíc jí bylo pětadvacet, od dvanácti let pomáhala otci tisknout noviny a od patnácti sama psala články. V dalších letech přišla do styku s řadou příběhů, včetně těch nejneuvěřitelnějších a nejodpudivějších. Postupně se naučila ovládat svoje reakce a zlosti nebo lítosti dávala průchod jenom na papíře. Příliš velká zaujatost znamená ztrátu objektivity, varoval ji otec, a protože neexistoval na světě člověk, kterého by si vážila víc než Isaaka
Merritta, brala si jeho slova k srdci. Poznávala i stinné stránky života: lidskou krutost, chamtivost, lhostejnost a vilnost.
Ale tohle se týkalo její osoby. Tady šlo o její sestřičku Adelaidu, se kterou jako dítě spala v jedné posteli, se kterou prodělala příušnice a plané neštovice a kterou místo matky učila číst a psát, správně se chovat a starat se o domácnost. Adelaida, která od matčina útěku bývala jen málokdy šťastná. Adelaida, která v tom odporném pokoji dělala odporné věci s odpornými chlapy.
Sára si vybavila nevěstinec, jeho zákazníky s odulými rty a bordel mamá, kouřící doutníky. Takový úpadek. Co mohlo
Adelaidu přimět k tomu, aby tam pracovala? Jak dlouho už tam byla? Byla snad prostitutka od té doby, co utekla z domova?
Pět let. Sára zavřela oči. Pět let, každou noc se všemi těmi chlapy. Znovu otevřela oči: pět let nebo pět nocí – existuje snad metr, podle kterého lze změřit nemravnost? Sára se ještě jednou znechuceně otřásla, když si představila Addie v necudných šatech, o dobrých dvacet liber tlustší, s nalíčeným obličejem, vlasy odbarvenými na černo a tuhými jako dráty.
Když Sára viděla Addie naposledy, byla její sestra štíhlá mladá dívka s blonďatými vlasy do půlky zad a s nesmělým úsměvem, který však zdobil její tvář jen zřídka. Byla oddaná křesťanka, poslušná dcera a milující sestra. Co ji mohlo změnit?
Přijdu na to, i kdybych kvůli tomu měla jít až do pekla!
Ráno Sáru probudil šramot, jak někdo sundával poklop ze sudu s vodou, který stál dole v hale. Sára otevřela oči a nad hlavou uviděla holé stropní trámy. Rozpomněla se na včerejší večer a na své odhodlání vysvobodit sestru z Rozina podniku.
Rychle vyskočila z postele, otevřela kufr, vyndala z něj čisté šaty a přehodila je přes postel. Odstrčila závoru na dveřích, vykoukla do haly a spěchala se smaltovaným džbánem k barelu s vodou. Zkusila vodu prstem a kysele zamumlala: „No to je náramné… to je vážně náramné.“ Nicméně nabrala vodu a vrátila se s kapajícím džbánem zpátky do pokoje. Přestože byla voda jako led, Sára vzala mýdlo a v soukromí pokoje se důkladně umyla. Za půl hodiny vyšla z hotelu Grand Central, drkotala zuby zimou, vlasy měla vzadu svázané do uzlu, na sobě vysoké černé šněrovací boty, hnědou popelínovou sukni a praktickou hnědou košili do pasu, přes kterou si oblékla dvouřadé vlněné sako.
Bylo chladné zářijové ráno. Sára stála na stinném dřevěném chodníku, ještě jednou se otřásla, rozhlížela se po ulici nahoru a dolů, navlékala si rukavice, váček s penězi zavěšený na předloktí, mezi zuby levný poznámkový blok. Popošla na konec chodníku a její podpatky vyťukávaly rytmus kroků do prkenné podlahy jako ozvěna. Nahlédla do postranní ulice.
Končila za hotelem, kde bublal whitewoodský potok, do kterého se o kousek dál vléval Deadwoodský potok. Za potokem se prudce zvedala stěna rokle a nad ní probleskovalo sluníčko.
Sára podle stínů usoudila, že okraje rokle se táhnou severovýchodním a jihozápadním směrem. Ona a hotel Grand Central stály na jihozápadní straně; „vykřičená čtvrť“ a její sestra byly na severovýchodě.
Sára zvedla oči k blankytně modré obloze a otočila se kolem dokola. Ze strmých stěn kaňonu se jí zatočila hlava, na jedné straně se nad protékajícím potokem zvedala do výše zarudlá skalnatá plošina, na druhé straně se tyčila bělavá skaliska a jako žraločí zuby se zakusovala do modré klenby nebes. Skalnaté vrcholky byly posety shluky rozsochatých borovic, které se uchycovaly i v průrvách a skalních štěrbinách a plazily se dolů jako roztřepené zelené prsty. Živé stromy se tyčily k obloze; mrtvé se smutně kroutily a podle jejich uschlých spletených větví, připomínajících rozházené došky, dostala rokle své jméno.
Městečko jako by bylo pokračováním mrtvého vodopádu, jako by ho ostré větry vytlačily z vrcholků hor do rokle. Původně bylo vysoko v horách jen několik stanů a chat, ale obydlí postupně přibývala, až jich bylo tolik, že na dně rokle vytvořily ulici, bohužel jenom jednu – Hlavní třídu. Budovy vypadaly poněkud bezútěšně, stloukli je narychlo zlatokopové a kupci, jež sem přijeli zbohatnout v první vlně zlaté horečky, která vypukla na jaře. Než se Sára vydala na cestu do
Deadwoodu, četla ve východních novinách spoustu článků o tom, že deadwoodské sruby a chaty rostou rychleji než týpí u Little Bighornu. Podle záznamů v účetních knihách stály v sobotu na pozemcích, které se v pondělí prodaly, hotové domy a obratem začínaly vydělávat. A podle toho vypadaly!
Mezi nenatřenými, hrubě tesanými stavbami vyrůstaly travou pokryté chatrče a stany z celtoviny, sloužící jako dočasná přístřeší pro nově příchozí, kteří čekali na stavební dříví a kmeny.
K neuspořádanému vzhledu města přispívaly také rýžovací žlaby s dlouhými choboty, připomínající široce rozkročené žirafy s hlavami žíznivě skloněnými k vodě.
Sára kráčela po Hlavní třídě. Jediné, co tady barevně zářilo, byly vývěsní štíty, na kterých novoosadníci nabízeli své služby a výrobky: řeznictví, právnická kancelář, lékařská ordinace, hotel Custer, znalecké rozbory zlata, herny (kluby Montana a Chicago patřily k největším budovám ve městě, zabíraly všechen svůj pozemek – Sára ho odhadla na dvacet pět krát sto stop – a honosily se nápisy, jež oznamovaly, že je zde otevřeno dvacet čtyři hodin denně); puškařství, holičství, pivovar, hostince (když jich Sára napočítala třináct, začala ztrácet přehled); pekařství, železářství a samozřejmě nevěstince. Přesně jak tušila: všechno pro dobrodruhy, ale pro dámy nic. Ani jeden jediný obchod.
Trochu rozptýlení slibovala snad jen dvě divadla, i když za denního světla bylo vidět, že Langrishovo celodřevěné divadlo má střechu z plachtoviny. Na rohu Hlavní třídy a Zlaté ulice stála tyč s frygickou čapkou jako důkaz, že i zde se čtvrtého července oslavovalo sté výročí vyhlášení nezávislosti. Povzbuzující byla skutečnost, že tu někdo začal budovat systém dřevěných koryt, kterými se do města měla přivádět voda z nějakého potoka ukrytého lidskému zraku, jež by se využívala v domácnostech.
Přesně v sedm třicet Deadwood ožil. Kamkoliv se Sára vrtla, muži za ní otáčeli hlavy a pokradmu si ji prohlíželi. Někteří s otevřenými ústy. Někteří s ruměncem. Někteří mechanicky smekali klobouky. Podél potoka se pracovalo u rýžových žlabů.
Z heren se potáceli noční hráči s kruhy pod očima. Z pekárny se linula vůně pečeného chleba a Sáře se hlady téměř zatočila hlava. U půjčovny koní honáci uvazovali koně. Před obchodem se zlatokopeckými potřebami přivazoval muž s nejdelšíma rukama, jaké Sára kdy viděla, zlatokopecké pánve na dřevěnou mříž a pánve v mírném vánku cinkaly jako zvonkohra.
V horní části ulice Sára objevila lázně – lázně! Zaradovala, se.
Na vedlejším nezastavěném pozemku rozdělávali pod obrovským černým kotlem dva muži oheň. Sára se zastavila, chvilku je pozorovala a opájela se představou horké vody – takovým množstvím horké vody, do kterého by se člověk mohl celý potopit. Překvapilo ji, když uviděla, jak muži noří do kotle prádlo a míchají je v kotli dlouhými klacky.
„Dobré ráno!“ zavolala na ně.
Dvojice se otočila a zareagovala stejně jako ostatní. Otevřela ústa, jako by Sára byla duch.
„Dobré ráno,“ odpověděli muži sborově po chvilce němého ohromení.
„U vás je prádelna nebo jsou to lázně?“

„Ani jedno, madam. My prodáváme hadry,“ vysvětlil jí menší z mužů.
Hadry bude potřebovat; kolem tiskařského lisu je vždycky plno inkoustu.
 „To je skvělé. Takže v tom kotli vaříte hadry?“

„Ano, madam. Zlatokopové, kteří chodí do lázní, si s sebou nosí čisté šaty a staré nám nechávají. Stejně to chodí i v borde –“

Kumpán do něho šťouchl loktem. „No, on myslí v nevěstinci, zajisté nám to prominete. Zadarmo je sebereme, vydezinfikujeme a pak prodáme.“

Jak podnikavé. Určitě se stanu jednou z vašich zákaznic. Přeji vám, pánové, hezký den.“

„Počkejte!“ volali za ní, když chtěla odejít.
Sára se zarazila a znovu se na ně podívala.
„Kdo jste? To znamená, chci říct… já jsem Henry Tanby a tohle je Skitch Johnson.“ Tanby, menší z obou mužů, sundal čepici z hlavy a tiskl si ji oběma rukama na prsa. Měl postavu, které chyběl krk, a připomínal buldoka.
Sára k nim přistoupila a potřásla si s nimi rukou. „Těší mě, pane Tanby, pane Johnsone.“ Johnson byl mladý, kostnatý, s uhrovitým obličejem a očividně málomluvný. Já jsem Sára
Merrittóvá ze St. Louis. Chci tu vydávat noviny. První číslo vyjde, jakmile zjistím, že dorazil můj tiskařský lis.“

„Noviny. To je teda něco. Přijela jste dostavníkem?“

„Včera večer.“

„No, to je teda něco,“ opakoval Tanby a pak, jak se zdálo, mu došla řeč, usmíval se na Sáru a úplně si zapomněl nasadit čepici. Po chvíli mu to došlo. Johnson stál s otevřenou pusou, roztaženou do úsměvu. Tanby ho rýpnul do žeber. „Omluvte ho. Nemá vychování. Troubové jako on ještě nikdy neviděli ženskou. Pravda je, že tady v rokli moc příležitostí není.“

„Slyšela jsem.“ Sebevědomou ženu by zájem mužů, kterého se Sáře v Deadwoodu dostávalo, potěšil; Sáru, za kterou se nikdy žádný muž neotočil, udivoval. „Nuže, už musím jít, pánové.“

Otočila se a Tanby na ni zavolal: „Kdybyste něco potřebovala, stačí říct! Dámě vždycky rádi pomůžeme!“

„Děkuji, pane Tanby! Ráda jsem vás poznala, pane Johnsone.“

Johnson se natolik zmátořil z ochromení, že dokázal opětovat Sářino zamávání. Sára kráčela dál a nestačila se divit, kolik pozornosti jí muži věnují. Ale dokázala být k sobě upřímná a věděla, že k tomu mají své důvody. Tušila dopředu, že na zlatých polích je nedostatek žen, avšak nenapadlo ji, že tak velký.
Musela připustit, že to pro ni znamená výhodnější postavení, ale rozhodla se, že své pozice nebude využívat, pokud to nebude nutné. Samotná žena v neznámém městě, která se snaží vydávat noviny. Určitě nastane situace, kdy bude potřebovat pomoct, poradit, podpořit. Tanby, Johnson, Reese a Bradigan:
bude si pamatovat jména těch, kteří se k ní zachovali přátelsky.
Během procházky zjistila, že je ve městě několik bank, ale jen jedna je pro širokou veřejnost. Našla ji bez problémů. Honosila se dlouhým nápisem Pinkneyova a Stahlova zlatokopecká obchodní banka, příjem zlata, vedení účtů, směnárna.
Další nápisy hlásaly: „Vyměňujeme zelené peníze… poskytujeme pučky… pronajímáme jediný železný trezor velkých rozměrů v širokém okolí… bereme do úschovy zlatý prach.“ Sára čekala do osmi dvaceti; v tuto nezvyklou hodinu banka otevírala. Malý obtloustlý muž v těsném černém obleku a dlouhou vázankou s volně visícími konci odemkl dveře s dvojitým sklem a překvapeně nadzvedl obočí, když Sáru uviděl stát před vchodem.
„Hu– nezdá se mi to jen?“ Byl plešatý s pletí růžovoučkou jako nemluvně.
„Vůbec ne. Přišla jsem si směnit certifikáty Fargo Wells.“

„Pojďte prosím dál.“ Starostlivě ji uvedl dovnitř a podával jí ruku. Jmenuji se Eliáš Pinkney, k vašim službám.“

Podíval se na ni a horlivě se usmál, i když ho to stálo značné úsilí.
Já jsem Sára Merrittová.“

„Slečna Merrittová… výborně… výborně…“

Opět musela setřást podávanou ruku. Zdálo se, že ji Pinkney ve snaze přiblížit se k ní co nejtěsněji nehodlá pustit, a Sára raději o krok ustoupila. „Musím říct, že jste tu velice vítaná. Velice vítaná.“

Copak vždycky všechno opakuje dvakrát?
„Přijela jsem do města teprve nedávno a potřebuji zlatý prach, abych si mohla koupit něco k jídlu.“

„Žádný zlatý prach nebudete potřebovat, pokud mi dovolíte, abych vám koupil snídani. Bude mi ctí. Nejvyšší ctí.“

Jeho otevřené naléhání Sáru zaskočilo, neměla zkušenosti s odmítáním mužů. Tápavě hledala slova k zdvořilému odmítnutí. „Děkuji, pane Pinkney, ale mám dnes před sebou spoustu vyřizování. Chci začít v Deadwoodu vydávat noviny.“

„Noviny. To je výborná zpráva. Vynikající zpráva. V tom případě mi dovolte, abych vás ve městě představil.“

„Děkuji, ale nechci vás obírat o váš drahocenný čas. A zlatý prach budu stejně potřebovat, kdybyste byl tak laskav.“

 „Samozřejmě, samozřejmě. Hned to bude.“

Sáře neušlo, že je pan Pinkney, i přes svůj zjevný zájem o její osobu, velmi zdatný obchodník. Proměnila si jeden certifikát za zlatý prach, obdržela ho v jelenicovém váčku a pan Pinkney si odvážil obvyklých pět procent jako bankovní poplatek; ostatní certifikáty si Sára uložila v bankovním sejfu, ale nejprve musela odsouhlasit, že zaplatí jedno procento za první měsíc služeb. Než odešla, uzavřela s Pinkneyem výměnný obchod. Dohodli se, že Sára v budoucnu bude moci používat sejf zdarma a na oplátku poskytne Pinkneyově bance možnost bezplatně inzerovat v novinách.
„Vy jste žena s hlavou na správném místě.“

„To doufám, pane Pinkney. Děkuji vám.“

Sára by klidně oželela podání ruky na rozloučenou, ale pan Pinkney se nedal, natáhl ruku jako první, přestože se tak dopustil malého porušení etikety. Třímal Sářinu ruku ve své déle, než bylo nutné, a vzhlížel k ní ze své nevelké výšky.
„Moje pozvání na večeři stále platí, slečno Merrittová. Brzy o mně uslyšíte. Velmi brzy.“

Se zlatým prachem v ruce se jí nakonec podařilo uniknout, spěchala ven a před bankou si ulehčeně vydechla. Nesnesitelný chlapík. Bezpochyby bohatý a čistě oblečený, ale nepříjemně jistý v tom, že jeho peníze a společenské postavení okouzlí každou svobodnou ženu, která se ve městě objeví. Sára byla ráda, že si na to potřásání rukama nesundala rukavice.
S kručícím žaludkem zakotvila v prvním stravovacím zařízení, na které narazila. Hrubě tesaná budova nesla název
Rucknerova jídelna. Uvnitř byla spousta mužů, všichni se otáčeli, okukovali ji, hvízdali, pokřikovali, bezdůvodně chodili těsně kolem její židle, smekali čepice, polohlasně si šeptali s hlavami těsně u sebe a smáli se. Žádný z nich se ale neodvážil usadit k některému ze sousedních stolů, nechali kolem Sáry kruh volných míst, aby její přítomnost lépe vynikla.
Obsloužit ji přišel asi šestnáctiletý chlapec, který se na ni po celou dobu nepřestával usmívat.
„Brej den, madam. Čím vám mohu posloužit?“

„Dobrý den. Uděláte mi takhle brzy biftek? Od včerejšího oběda jsem nejedla.“

„Hovězí nemáme, madam, lituji. Krávy se tu nemají kde pást. Ale máme bizona. Chutná skoro stejně.“

Všichni muži poslouchali, jak si Sára objednává bizoní steak, opékané brambory, kávu a sušenky. Když chlapec odešel, vyndala si z organdové kabelčičky malé oválné brýle, otevřela poznámkový bloček, vyndala pero, lahvičku inkoustu a bez ohledu na to, že je veřejně okukována, začala psát první článek pro Deadwoodskou kroniku.
„Zlatý prach v hodnotě dolaru padesáti centů uvítal redaktorku Deadwoodské kroniky,“ V úvodníku Sára poděkovala všem, kdo se o ni první večer postarali.
Ještě nestačila dopsat a přinesli jí jídlo.
„Promiňte, madam.“ Vedle ní stál muž s kšandami, v ruce talíř s prskajícím masem, které božsky vonělo.
Sára vzhlédla, zavřela notýsek a uklidila ho ze stolu. „Ach, vy promiňte. Mmmmm… vypadá to přímo skvěle.“

„Doufám, že vám bude bizon chutnat. Kdy bysme měli hovězí, určitě by sme vám ho udělali.“ Položil před Sáru talíř a zůstal stát vedle ní, zatímco Sára uklízela inkoust a sundávala si brýle.
„Mé jméno je Teddy Ruckner, madam. Patří mi to tady.“ Bylo mu kolem třiceti, pohledný blonďák s důlky ve tvářích a chlapeckým zjevem. Měl světle modré oči a v obličeji věčný úsměv.
„Těší mě, pane Rucknere.“ Sára mu podala ruku. Já jsem
Sára Merrittová. Přijela jsem do Deadwoodu vydávat noviny.“

Když si potřásli rukama, pan Ruckner si otřel dlaně o stehna a kývl směrem k Sářině poznámkovému sešitku. „Když jsem vás viděl psát, hned mě napadlo, že asi budete chytrá. To je dobře, že se tu objevila ženská. Kde si chcete založit podnik?“

„Musím si vybrat nějaké místo. Zatím bydlím v hotelu
Grand Central.“

Je tady jeden penzion. Vede ho Loretta Roundtreeová.
Mohla byste to zkusit u ní.“

„Děkuji, možná to zkusím.“

Sára uchopila vidličku a doufala, že muž odejde – žaludek už ji bolel hlady – ale zůstával stát na místě a kladl jí další otázky, až si Sára začala připadat pod jeho drobnohledem příliš nápadně. Přestože se nečervenala často, začervenala se. Nakonec panu Rucknerovi došlo, že ji zdržuje od jídla, a dal se na ústup. „Raději vás nechám jíst. Kdybyste ještě něco chtěla, stačí říct. Kávy mám navařeno habaděj.“

Sára strávila v restauraci víc než hodinu a za tu dobu ani jeden zákazník neodešel. Naopak, přicházeli další; přibližně dva tucty lidí – tiše, nenápadně vklouzli dovnitř, jako když jdete zkontrolovat spící dítě, předstírali, že si jí nevšímají, i když bylo zřejmé, že se po městě rozneslo, kde Sára právě je, a muži si ji přicházeli okouknout. Většina míst byla obsazená, ale stále ještě se hrnuli další, vestoje popíjeli kávu a okruh židlí kolem Sáry nechávali volný. Muži si ji pokradmu podrobně prohlíželi. Sára upírala pohled na talíř a rozepsaný článek, který při jídle dokončovala. Ostatní – Sára na sobě cítila jejich oči – ji čím dál otevřeněji okukovali a pravděpodobně ji hodnotili jako sestru
„Evy“ seshora od Rózy. Nestačila upít ze šálku ani čtvrtinu kávy a už jí Teddy Ruckner pohotově doléval: jediný statečný, který se odvážil těsně k ní. Když Sára dojedla, Teddy se objevil znovu a přinesl jí jablečný koláč. „Pozornost podniku,“ řekl,
„celý váš oběd je pozornost podniku, je nám totiž ctí.“

„Ale, pane Rucknere, to nemohu přijmout.“

„Ne, trvám na tom. Jste ten nejváženější host, který k nám zavítal od doby, kdy dovezli čerstvé ovoce. Doufám, že vám koláč bude chutnat.“

Sára se soustředila na koláč a tušila, že se znovu všechny pohledy upírají na ni. Snědla asi polovinu, když zaslechla opakovaný pozdrav: „Brej den, šerife.“

„Dobré ranko, chlapci,“ odpovídal příchozí a klestil si cestu davem. Zastavil se na opačném konci Sářina stolu, široce se rozkročil, ruce na bocích. Sára ani nemusela zvedat hlavu, aby poznala černé kalhoty a pistoli u boku, a věděla, kdo před ní stojí.
Pomalu zvedla oči k stříbrné hvězdě na saku, zrzavému kníru a černému kovbojskému klobouku, který si zřejmě ze zásady nesundaval. Za denního světla byl pihatý jako lilie tygrovaná – pihy a kníry se Sáře nikdy příliš nelíbily. Vypadal silný jako mezek a hezčí nebyl o nic víc, s šedivýma očima a jizvou na špičce nosu. Nicméně Sára věřila, že některé ženy mohou jeho rysy považovat za zajímavé. Ji však na tomto muži odpuzovalo snad všechno, počínaje drzostí.
„Dobrý den, pane Campbelle,“ pronesla chladně, i když cítila, že se jí začíná hrnout krev do tváří.
Dotkl se okraje klobouku. „Dobrý den, slečno Merrittová.
„Zajímalo mě, co je to tady za povyk.“

„Za povyk?“

„Vždycky když se chlapi začnou stahovat na jedno místo, je mojí povinností zjistit, co je tam táhne. Většinou to bývá rvačka.“

Sára se nepřestávala červenat, protože si uvědomila, že šerif města Deadwood je pravidelným návštěvníkem místních nevěstinců, důvěrně zná její sestru, a dokonce se pokusil koupit si Sářiny služby ani ne hodinu po Sářině příjezdu do města. Teď před ní stál nechutně sebejistý, u pasu kolt pětačtyřicítku, a opovažoval se na sebe upozorňovat.
„Takže vy jste deadwoodský šerif?“

„Správně.“

Sára odložila vidličku, podívala se šerifovi zpříma do očí a promluvila nahlas, aby ji bylo slyšet v každém koutě místnosti. „V těchto končinách je zvykem, že městský šerif chodí do nevěstinců, místo aby se je snažil zavřít?“

Ten drzoun se nenechal urazit. Jen zaklonil hlavu, rozesmál se a s ním se rozesmála celá hospoda. Když přestal, posunul si klobouk dozadu a zahákl si palec za pouzdro pistole.
„Vy jste taková malá dračice, co?“

Šerifův posměšný pohled a jeho „kavalírský“ postoj Sáru rozčilily. Sundala si brýle a vstala. „Zajisté mě omluvíte, šerife, ale mám práci. Chci začít vydávat noviny.“ Posbírala si věci, postavila se vedle své židle a zvýšila hlas. „Pánové,“ oznámila hlasitě všem shromážděným, „jmenuji se Sára Merrittová. Přijela jsem ze St. Louis a chci tady v Deadwoodu vydávat noviny. Potřebuji k tomu dvě věci a budu vám velice vděčná, když mi je pomůžete najít. Za prvé, potřebuji si pronajmout nebo koupit obydlí – dávám přednost dřevěnému, ne plátěnému. Za druhé, potřebuji informace. Žádný redaktor nemůže vydávat noviny, když nemá informace, takže prosím vás… jakmile mě uvidíte, klidně mě zastavte a povězte mi, co se v deadwoodské rokli děje. Chci, aby Deadwoodská kronika byly vaše noviny.“

Domluvila a někdo vzadu v rohu vykřikl: „Co tomu říkáte, hoši, neslušilo by se tuhle mladou dámu u nás pěkně přivítat?“ Všechny mužské hlasy začaly provolávat slávu (všechny kromě Campbellova) a všichni začali k Sáře přistupovat a potřásat si s ní rukama – muži se jmény jako Kraťas, Plešoun, Coloradský Dick, Johnny Vařená Brambora; muži s uraženými zuby, špinavými šaty i rukama, drsní stejně jako krajina kolem nich; muži s medailonky v kapsách a manželkami, zanechanými doma; muži toužící po ženě; muži, vzdávající jí hold.
Řekli jí, kde najde Cravena Leeho kvůli prodeji nemovitostí,
Patrika Bradigana, který jí půjčil dolar padesát, a kde najde svůj tiskařský lis, jenž dorazil koňským povozem a nyní byl uložen v úschovně, kterou vedl muž jménem Holanďan Van Aark.
Během seznamování s ostatními ji šerif Campbell ve stoje bedlivě pozoroval a promluvil teprve, když zamířila ke dveřím.
 „Navštivte mě, slečno Merrittová, na ty svoje noviny budete potřebovat povolení.“

Nevšímala si ho, jen pohodila hlavou a pomyslela si: To tě dřív uvidím v pekle, Campbelle!
Začala u Cravena Leeho, který vyměřoval ve městě pozemky a zároveň zprostředkovával jejich prodej. Našla ho ve srubu na Hlavní třídě, ale zjistila, že momentálně pro ni nemůže nic udělat. Seznam zájemců o koupi domu byl dlouhý jako zima v Norsku a Lee Sáře poradil, aby zůstala tam, kde je. Alespoň má postel a střechu nad hlavou.
Pak se vydala hledat Bradigana, který byl v hostinci Buffalo
Hump, kde od časného rána nasával, aby se zbavil třesu z předchozí noci. Sára vešla dovnitř a znovu se za ní otočily všechny hlavy – všechny kromě Bradiganovy. Bradigan seděl čelem k baru se skleničkou v ruce.
„Dobrý den, pane Bradigane,“ pozdravila ho Sára za jeho shrbenými zády.
Pomalu otočil hlavu, potom spustil lokty z barového pultu a postupně se začal narovnávat, přesně tak, jako to dělávají notoričtí opilci.
„Dobrý den, slečno Merrittová.“ Překvapilo ji, že si ji pamatuje. Zvedl ruku ke klobouku, ale nedotkl se ho.
„Dlužím vám dolar a půl ve zlatém prachu.“ Sára rozvázala svůj váček.
Bradigan ji pozoroval zarudlýma očima a jen pomalu mu docházelo, co mu říká. Po chvilce odpověděl se silným irským přízvukem, který se táhl jako jarní obleva. „To nech bejt, ty moje zrzavá krasotinko. Bylo mi potěšením. Na mou duši.“

Ani při nejlepší vůli si Sára nepřipadala jako zrzavá krasotinka. „Pane Bradigane, prosím vás…,“ zkusila to potichu znovu a nenápadně se podívala po barmanovi a několika stálých zákaznících, kteří se na ně dívali a poslouchali. Já svoje dluhy platím. Včera večer jsem si nebyla jistá, jestli jste si všiml, že šlo o vaše peníze.“

Zvedl ukazováček, neurčitě se usmál a otočil se zpátky ke své sklenici whisky. Obrátil ji do sebe a zvolal: „Vítejte v Deadwoodu, Sáro Merrittová.“

Sáře došlo, že Bradigana asi nepřiměje, aby si její zlato vzal, proto podala váček barmanovi. „Tady. Prosím vezměte si dolar padesát. Ať si za to pan Bradigan objedná, co bude chtít.“

Než odešla, rozloučila se. Ještě jednou vám děkuji, pane
Bradigane.“ Podíval se na ni a mlčky nad svojí whisky pokýval hlavou.
Když vyšla Sára na ulici, byla jedna hodina. Jedna hodina a Roziny nájemnice byly s největší pravděpodobností doma.
Sára si sundala sako, přehodila si ho přes ruku a rozechvěle zamířila k nevěstinci. Oteplilo se a nad zvířecím trusem na ulici bzučely mouchy. Po Hlavní třídě jezdily povozy nahoru a dolů jeden za druhým a předháněly pěší chodce. Všechny tváře, které Sára viděla, patřily mužům, ani jedna žena. Sára začínala chápat, proč ji i její sestru a jí podobné považují muži v Deadwoodu za takovou zvláštnost.
U Rózy nebylo zamčeno – jaké překvapení. Sára čekala, že bude muset hledat postranní vchod nebo bušit na dveře, dokud nebude mít klouby na ruce celé odřené. Místo toho se dveře otevřely při pouhém doteku a Sára vstoupila do tmavého, zakouřeného domu stejně jako včera večer. Nikde nebylo vidět živou duši. Všude páchla moč, whisky a neumyté zvratky, navíc Sára cítila silný sirný puch, který ji udeřil do nosu už včera. Bylo zhasnuto. Rudé závěsy s třásněmi byly zatažené, aby do místnosti nesvítilo polední slunce, takže dovnitř pronikal jen úzký trojúhelník světla v místech, kde se třásně dotýkaly podlahy. Sára se v šeru rozhlédla a prohlížela si to, co včera jen letmo zahlédla: obraz baculaté nahé ženy, ležící na nenápadné lavičce, mezi stehny závoj nechávající odhalené jen přirození; šipku ve tvaru nataženého ukazováčku, mířící na chodbu a hlásající KOUPEL NUTNÁ; další šipka nabízela
MENU. Sára popošla blíž a přečetla si nabídku.
KOUPEL
UVOLNĚNÍ
FRANCOUZSKÝ STYL
PŮL NA PŮL
SHOW
RANDE VENKU
Sára si překvapeně uvědomila, že zdejší menu nemá s jídlem nic společného. Znechuceně se odvrátila.
Dveře nalevo od schodiště byly otevřené a Sára jimi prošla do dlouhé chodby, na jejímž konci zaslechla hlasy, cinkot nádobí, uviděla denní světlo a ucítila vůnj připravovaného jídla, která ohlašovala jídelnu. Zároveň sílil pach síry. Sára vzápětí objevila jeho zdroj – místnost nalevo s velkou měděnou vanou, dřevěnými sudy s vodou, železnými kamny na její ohřívání a mokrou dřevěnou podlahou. Sářin odpor ještě vzrostl, když jí došlo, že nedílnou součástí požadovaných koupelí je dezinfekce vany kyselinou karbolovou…

Se zacpaným nosem pokračovala na konec chodby, kde se zastavila dva kroky ode dveří a zaposlouchala se.
„… bych řekla, že to nikdy předtím nedělal. Na kalhotách měl bouli větší než kost od šunky, tak mu povídám, zlato, takovej bejk a tak nerozhodnej. Vyndej ho, ať se na něj můžu podívat.“

„A vyndal ho?“

„Kdepak. Byl děsně vyděšenej. Jenom tam stál, ohryzek mu poskakoval nahoru dolů a byl rudej jako rozpálená žehlička, takže jsem musela převzít iniciativu sama. Vzala jsem ho za ruku, aby si sám na sebe sáhnul, aby viděl, co se s ním děje a –“

Sára vešla do dveří. „Promiňte.“

Hovor utichl. Všichni se otočili a zírali na Sáru, stojící ve dveřích.
Adelaida seděla u stolu se čtyřmi dalšími dívkami – Flossie mezi nimi – měla na sobě sytě modrý župan a jedla dušené i kuře s knedlíky. Na železných kamnech u zdi hlídala tlustá žena konvici na kávu. Žena s tmavou pletí, která mluvila, se podívala ze Sáry na Evu a zpátky.
„Adelaido, ráda bych s tebou mluvila.“

Adelaidin výraz ztvrdl. „Co tady děláš? Včera jsem ti jasně řekla, že tě nechci ani vidět. Vypadni.“ Pokračovala v jídle.
Jela jsem tisíc mil, abych tě našla, a nehodlám odejít, dokud si nepromluvíme.“

„Flossie.“ Adelaida zašermovala vidličkou. „Vyhoď ji.“

Indiánka odstrčila židli a Sáru přepadl strach, ale otec ji vždycky učil, že nejdůležitější vlastností každé správné novinářky je odvaha. „Tak moment!“ řekla Sára odhodlaně, vešla do kuchyně a namířila na Adelaidu prst. Já nejsem zákazník, kterého můžeš vyhodit na ulici. Jsem tvoje sestra a přijela jsem sem, protože mi na tobě záleží. Jestli budeš chtít, samozřejmě mě můžeš nechat vyhodit nebo zmlátit, ale stejně neodjedu. Otec umřel a já jsem ti přivezla tvůj dědický podíl.
Taky jsem přivezla jeho tiskařský stroj a hodlám v Deadwoodu začít vydávat noviny. Takže buď si se mnou hned promluvíš, nebo tě budu průběžně otravovat. Co si vybereš?“

Sářin statečný proslov Flossie zabrzdil a samotné Sáře, která vrhla na sestru obviňující pohled, dodal další odvahu. Když se na ni Addie podívala, Sára umíněně řekla: „A navíc mám pro tebe vzkaz od Roberta. V tomto ohledu máš tři možnosti. Mohu ti ho předat v přítomnosti tvých přátel. Mohu ho uveřejnit v prvním čísle svých novin nebo mě můžeš zavést někam, kde si budeme moci soukromě promluvit. Co si vybereš?“

Adelaida zatnula zuby, odhodila vidličku a vyskočila, až se židle zapotácela na zadních nohách. „Tak teda dobře, ale jen pět minut, ani o vteřinu víc! Pak odsud vypadneš sama nebo ti Flossie pomůže. Je ti to jasný?“ Vyšla z kuchyně, prošla chodbou a zamířila po schodech nahoru, sytě modrý župan za ní vlál a Sára následovala za ním.
Ještě než Sára vyšla z kuchyně, namířila ukazováček na
Flossiinu bradu a řekla: „Zkus na mě sáhnout a do smrti toho budeš litovat.“

Nahoře Addie zavedla Sáru úzkou chodbou do třetího pokoje vlevo. Sotva za nimi zaklaply dveře, Addie se otočila čelem k Sáře a zkřížila ruce na prsou.
„Tak dělej, zkrať to.“

Zatím to vypadalo, že smělost funguje, proto se Sára odvážila zajít ještě o kousek dál. Jestli je tohle pokoj, kde vykonáváš svoji práci, odmítám tu s tebou mluvit.“

„Tohle je můj vlastní pokoj. Pracuju vedle.“ Kývla k vedlejší stěně. „Takže spusť, protože s tebou začínám ztrácet trpělivost, velká sestro!“

„Tady žiješ?“ Sára přejela pohledem nevelký pokojík s jednoduchou postelí, s hrubou nebílenou mušelínovou záclonou na okně a s divadelními plakáty, přibitými na hrubě tesané zdi. Dál byl v pokoji koberec, přehoz přes postel, levný toaletní stolek, zrcadlo, jedna židle, stojan na umyvadlo a na zemi vedle dveří porcelánová umyvadlová mísa. Na háčcích na zdi visely laciné křiklavé šaty, podobné těm, které měla Adelaida na sobě včera večer. Jediné dvě věci, které pokoj zútulňovaly, byly zaprášené papírové růže na zdi a na posteli vycpaná zrzavá kočka z chlupaté liščí kožešiny. Když ji Sára uviděla, zabolelo ji u srdce:
to bylo jediné, co jí připomnělo Adelaidu takovou, jakou si ji pamatovala z domova: jako děti vždycky chovaly kočku.
„Vidím, že si pořád ještě potrpíš na kočky,“ poznamenala
Sára, zasněně se usmála a pak se podívala na Addie, která jen nadzvedla jedno obočí a ruce nechala zkřížené na prsou.
 „Vyklop ze sebe, co potřebuješ, a nezdržuj.“

Sára se chtěla zeptat Proč? Proč právě tady? Tohle povolání?
Proč ta nenávist vůči mně, která jsem se ti vždycky snažila nahradit matku, již jsi nikdy neměla? Ale na tyhle otázky by odpověď nedostala, to bylo víc než zřejmé.
„Dobře, Addie.“ Sára mluvila tiše, beze stopy trpkosti. Rozvázala organdovou kabelku. „Otec umřel vloni na jaře. Prodala jsem dům, nábytek a tu budovu v Tržní ulici. Nechala jsem si jenom tiskařský lis, otcův pracovní stůl a pár věcí, které budu potřebovat k založení živnosti. Tady je tvoje polovina peněz.“

„Já jeho peníze nechci!“

„Ale, Addie, mohla bys odtud odejít.“

„Já odsud nechci odejít.“

„Jak to, že odsud nechceš odejít? Vždyť je to tu příšerné.“

„Jestli je to všechno, kvůli čemu jsi přišla, seber si otcovy peníze a vypadni.“

Sára sestru smutně pozorovala. „Nikdy se nesmířil s tvým odchodem, Addie.“

Já o něm nechci nic slyšet!“ trvala na svém Addie. „Už jsem ti řekla, že mě můj otec nezajímá!“

I přes Addiin odpor se Sára přinutila pokračovat. „Asi rok po tom, co jsi utekla, dostal bronzovou nemoc. Nejprve byl jenom unavený, ale pak začal ztrácet paměť, chuť k jídlu a po nějakém čase mu zažívání přestalo fungovat úplně. Ke konci už nic neudržel v sobě a trpěl velkými bolestmi. Doktoři mu předepisovali všechno, o čem se říkalo, že pomáhá – glycerin, chloroform, chlorid železitý – ale otcův stav se neustále zhoršoval, dokud nebyl slabý jako moucha. Byl vždycky hrdý, proto to pro něj bylo těžké. V té době jsem vedla noviny sama.
Než umřel, chtěl, abych mu slíbila, že se tě pokusím najít. Přál si, abychom spolu vycházely tak, jak to má být.“ Něžně dodala:
„Addie, vždyť jsi moje sestra.“

Jen shodou okolností.“ Addie se odvrátila a dívala se z okna.
„Proč jsi utekla?“ Když Addie neodpovídala, Sára naléhala:
bylo to kvůli něčemu, co jsem udělala?… Prosím tě, Addie, mluvse mnou.“

„Ženy, které pracují v domech, jako je tenhle, se nebaví s ostatními ženami. Alespoň to bys měla vědět.“

Sára dlouho pozorovala Addiina ramena, než se měkce zeptala: „Bylo to kvůli něčemu, co udělal Robert? Tvůj útěk ho zaskočil stejně jako mě.“

Konce Addiiných vlasů byly tvrdé jako prasečí štětiny, nečesané, u odrůstajících blonďatých, téměř bílých kořínků jí prosvítala lebka. Při tom pohledu dolehla na Sáru lítost.
„Strašně jsi Roberta zranila, Addie. Myslel si, že ho miluješ.“

Addie řekla: „Chci, abys šla pryč.“ Zlost z jejího hlasu vyprchala; mluvila tiše, jako lékař, který žádá návštěvu, aby odešla od lůžka vážně nemocného.
Po chvíli dlouhého ticha Sára měkce pokračovala: „Robert se s nikým neoženil, Addie. Chtěl, abych ti to vyřídila.“

Adelaida Merrittová se nepřestávala dívat z okna, ruce zatvrzele zkřížené na prsou, a do očí se jí draly slzy, ale odmítala jim dát volný průchod. Slyšela, jak za jejími zády Sára jde ke dveřím, slyšela vrznutí kliky a zaskřípání pantů. Věděla, že
Sára stojí v otevřených dveřích a pozoruje ji, ale neotočila se.
„Zatím jsem ještě nenašla dům, kde bych mohla pracovat,“

řekla Sára, „ale bydlím v hotelu Grand Central. Kdykoliv za mnou můžeš přijít a můžeme si promluvit. Uděláš to, Addie?“

Addie dělala, že neslyší.
Sára pozorovala sestřin modrý župan a cítila, jak jí do krku stoupá nesmírná lítost. Na tomhle smrtelném světě neměla jinou pokrevní příbuznou než Addie a náhle zatoužila se sestry alespoň na okamžik dotknout. Narodily se jedné matce, měly stejného otce. Popošla k Addie, položila jí ruku na rameno a cítila, jak Addie ztuhla.
„Když nepřijdeš, objevím se tu brzy znovu. Zatím sbohem,
Addie.“

I když se za Sárou už dávno zavřely dveře, Addie ještě dlouho stála u okna a dívala se ven na vyprahlé hnědavé hory, kde na jednom místě zapustil kořeny zatoulaný keř medvědice léčivé, rostl mnohem dál od ostatních, než by člověk čekal.
Zbylo na něm několik uvadajících plodů, původně voskově bílých, teď pomalu hnědnoucích, přesně naopak od Addieubohé zbloudilé Addie – jejíž zdravá, do hnědá opálená tvář se měnila na voskově bílou, protože žila mezi zdmi, kde se její kůže nemohlo slunce nikdy dotknout, žila odtržená od života slušných lidí; dobrovolný, možná neúmyslný vězeň. Změnila si jméno, změnila barvu vlasů, styl oblékání i názory. Utekla přes polovinu země a doufala, že se z domova nesetká s živou duší.
A teď sem přijela Sára, aby jitřila minulost svými sliby, řečmi o špíně a nemravnosti. Zavedla řeč na Roberta, toho spořádaného, vymydleného mladíka s čistou duší, který v Addie viděl jen to, co v ní chtěl vidět. Robert… který ji jednou s beránčí nevinností políbil… Robert… který se s nikým jiným neoženil.
Slzy byly přepych, kterého se Adelaida vzdala už před lety.
K čemu byly slzy? Mohly na minulosti něco změnit? Mohly zahojit přítomnost? Ovlivnit budoucnost?
Addie rychlým zamrkáním zahnala těch několik slaných kapek, které si nedaly říct a usadily se jí v koutcích, lehla si na postel, stočila se kolem chlupaté vycpané kočky, až se koleny téměř dotýkala čela. Přitiskla tvář k huňaté liščí kožešině a pevně zavřela oči. Špinavé bosé nohy jí vykukovaly z postele, palce měla křečovitě ohnuté a žaludek se jí houpal. Dlouhé minuty hladila kočičí srst. Potom, stále ještě stočená do klubíčka, sevřela ruku v pěst a udeřila do matrace.
Znovu. A ještě jednou. A zase.
3. kapitola.

Z Rozina nevěstince se Sára vydala hledat sklad Holanďana
Van Aarka. Našla ho během pěti minut. Nacházel se v dřevěné budově, která sloužila zároveň jako prodejna zlatokopeckých potřeb, jako obchod s potravinami a dnes také jako pošta. Zavalitý muž s mrožím knírem obsluhoval chumel zákazníků, kteří se shlukli pod nápisem DOPISY – PRÁVĚ DORUČENÉ –25c. Jakmile si skupina mužů všimla Sářiny přítomnosti, rozestoupila se a Sára bez obtíží prošla k pultu.
Van Aark ji uviděl a usmál se. Měl zažloutlé zuby a spodní pysk jako zajíc, povislý, odhalující dáseň.
„Vsadím se, že jste slečna Merrittová a přišla jste si pro svůj tiskařský lis.“

„Ano, přesně tak.“

„Nuže, je tady vzadu. Dorazil před několika týdny s volským spřežením spolu s ostatními vašimi věcmi. Já jsem
Holanďan Van Aark.“

Představil Sáru ostatním, a protože byla zvědavá, vysvětlil jí, jak funguje pošta. Dopisy přivezl včerejší dostavník, ale ve městě nebyl poštovní úřad, proto je za malý poplatek mohl od kočího kdokoliv získat a prodávat je adresátům. Sára si tuto zajímavou novinku zaznamenala do notýsku, včetně správného znění Van Aarkova jména. Zatímco si psala poznámky, vešla do obchodu žena – s širokým úsměvem, obyčejným obličejem, bylo jí kolem pětatřiceti a na sobě měla po domácku ušité šaty a čepec z kartounu. Stačilo pět vteřin a člověk poznal, že je to typická hospodyňka.
Ženy se na sebe usmály jako dávno ztracené sestřenice.
Jen pojďte dál, paní Dawkinsová, a seznamte se s novou dámou, která nedávno přijela do města.“

Sára popošla k paní Dawkinsové a potřásla si s ní rukou.
„Paní Dawkinsová a její manžel vedou místní pekárnu.“

„Dobrý den, já jsem Emma Dawkinsová.“

„A já jsem Sára Merrittová.“

Radost ze vzájemného setkání byla u obou žen patrná, protože se vzájemně zaplavily mořem otázek a odpovědí.
Dawkinsovi bydleli nad pekařstvím a měli tři děti. Do Deadwoodu přijeli z Iowy, kde nechali ostatní příbuzenstvo. Emma
Dawkinsová přišla dnes do Van Aarkova obchodu, protože čekala dopis od sestry z dalekého domova.
„Pro vás nic, paní Dawkinsová, je mi líto,“ oznámil jí Holanďan Van Aark. „Ale teď, když tu bude slečna Merrittová, budeme snad mít ke čtení víc než jen dopisy.“ Po výměně zdvořilostních frází se všichni odebrali dozadu, aby se podívali na Sářin tiskařský lis. Našli ho ve voze, zakrytý plachtou, rozmontovaný na několik částí, menší díly byly uložené v bedně, ale největší kusrám – stál volně, přivázaný koženými popruhy ke straně vozu.
Sára odhrnula plachtu a s úctou se svého majetku dotklaotcův ruční tiskařský lis – tisíc liber železa, na kterých se s otcovou pomocí krok za krokem učila řemeslu. Vedle stál psací stůl se stahovací roletou, v bednách byly sady s písmeny, novinový papír, inkoust a další vybavení, které v létě v St. Louis zabalila a připravila na cestu. Sára spočítala bedny, byly všechny. V očích jí zahořely plamínky nadšení. „Zítra budu potřebovat kladkostroj, abych mohla vykládat.“

„Mám ho v obchodě,“ odpověděl Van Aark.
„Dál budu potřebovat stan a lucernu a ještě pár věcí. Když vám napíšu seznam, stihnete mi to do rána připravit?“

„Můžete se spolehnout, slečno Merrittová.“

Poté, co Sára zařídila vše potřebné, ještě dlouho si povídala s paní Dawkinsovou, dozvěděla se toho spoustu o městě a jeho obyvatelích a na druhý den přijala pozvání k Dawkinsovým na večeři. Když se rozešla s Emmou, vyhledala penzion
Loretty Roundtreeové. Nacházel se na západní straně rokle, kde domy stály na úzkých terasovitých plošinách a jejich zadní části pohlcovaly skály. Ačkoliv původně paní Roundtreeová, otevřená žena se širokým obličejem, Sáře slíbila, že ji velice ráda ubytuje, když už pro nic jiného tak proto, aby měla dámskou společnost, nakonec ji s politováním odmítla s odůvodněním, že má na čekací listině přes padesát zájemců.
Sáře nezbývalo, než vzít její rozhodnutí na vědomí. Další hodinu se procházela po Hlavní třídě, kladla lidem otázky, psala si poznámky o životní úrovni ve městě a teprve pozdě odpoledne se vrátila do hotelu.
Tam si opět vzala papír a inkoust, přitáhla si noční stolek k oknu, posadila se a začala plnit svůj slib.
Dakota

27. září 1876

Milý Roberte, po svém včerejším příjezdu do Deadwoodu beru do ruky pero, jak jsem slíbila. Zdejší město je poměrně špinavé místo, které překotně roste a vyvíjí se – asi jako dospívající chlapec. Jestli je pravda to, co jsem se doslechla, rokle má v současné době přibližně dvacet pět tisíc obyvatel.

Mnozí muži jsou bohatí, ale mnohem víc jich na velkou zlatou žílu zatím nenarazilo. Ti přežívají všelijak, většinou dělají práci, která se naskytne. Ostatní, kteří narazili na kvalitní zlato, drtí paličkami zeminu ve žlabech.

Připadá mi zvláštní, že osada s tak bohatými nalezišti dosud používá pouze archaické metody.

Ale dost o obchodních stránkách města Deadwood. Žádal jsi mě, abych ti napsala, jestli se mi podařilo najít

Adelaidu, moji drahou sestru a tvoji lásku, a abych ti napsala, jak jsem ji našla.

Je tady v Deadwoodu, ale srdce mi krvácí, když pomyslím na to, co ti musím sdělit. Ach, Roberte, bojím se, že jsme byli příliš optimističtí. Už dávno to není ta bezstarostná dívka, kterou jsme naposledy viděli, když jí bylo šestnáct. Milý Roberte, připrav se na krutou ránu, kterou ti s nesmírnou lítostí musím napsat. Bál ses, že si Adelaida vzala jiného, ale pravda je mnohem horší. Z mojí sestry se stala prostitutka. V Deadwoodu pro ně mají laskavé eufemismy jako například děvčata z prvního patra nebo padlé holubice, ale holá pravda je taková, jak už jsem řekla. Z Adelaidy se stala prostitutka.

Změnila si jméno, nechá si říkat Eva a pracuje pro kuplířku jménem Róza Hossiterová, nepříjemnou a vulgární bordel mamá, ze které mi naskakuje husí kůže, jen když si na ni vzpomenu. Naše Adelaida si obarvila vlasy na černo, černí si řasy, používá růž na rty, tloustne a marní svá nejlepší léta. Nebudu tě zatěžovat podrobnostmi o výstřednostech, do kterých se teď obléká. Vnější změny bohužel jen potvrzují znepokojivou vnitřní proměnu, kterou Adelaida prodělala, když se z ní, našeho miláčka, stala chladnokrevná žena se srdcem z kamene.

Ačkoliv Addelaida zatím odmítá veškeré mé pokusy o sblížení, zůstanu tady a pokusím se ji získat zpátky.

S pomocí tištěného slova budu usilovat o to, aby se brlohy neřesti a korupce, které proměňují slušné a spořádané dívky jako Adelaida v chudé, morálně zbědované trosky, jež vzbuzují naši lítost, pozavíraly.

Je mi líto, že ti můj dopis přinese rozčarování a bolest a připraví tě o sny, které jsi tak dlouho a tak statečně hájil, ale se vší upřímností tě zapřísahám, aby sis zařídil život po svém, našel si hodnou ženu, která si zaslouží tvoji lásku a péči, a pokud jde o Addie, uchovej si ji ve vzpomínkách a přestaň o ní snít.

Pošlu tenhle dopis koňským expresem, který je mnohem rychlejší než cheyennský dostavník, jenž zajíždí do Deadwoodu jen dvakrát týdně, a doufám, že ho dostaneš v pořádku. Roberte, zachovej si silného ducha, protože jsi laskavý a dobrý muž, který si nezaslouží trpět nespravedlností osudu.

Tvoje přítelkyně

Sára Merrittová

Když Sára složila a zapečetila dopis, dlouho sklíčeně seděla u okna ve třetím patře hotelu Grand Central a dívala se směrem k vykřičené čtvrti. Měla dojem, že rozeznává falešné průčelí Rozina nevěstince, ale Addie měla okna na jinou stranu.
Ach, Addie, s Robertem bys mohla vést tak příjemný život.
Jak jsem ti záviděla jeho náklonnost, ale měl oči jen pro tebe.
I potom, co jsi odjela. Ve svém zármutku nedokázal vidět jinou ženu. Teď už bys za něj byla určitě vdaná. Místo toho jsi tady v té příšerné díře. Utekla jsi stejně jako tvoje matka, opustila jsi otce i mě. Snad stokrát jsme spolu mluvily o tom, jakou bolest nám svým odchodem způsobila. Nemohu uvěřit, že ses zachovala stejně.
Sářiny vzpomínky na první dny po matčině útěku byly stále ještě živé. Jedno šedivé listopadové ráno Sára spala zdravým spánkem, když ji místo matky přišel do školy vzbudit otec.
„Kde je maminka?“ zeptala se Sára a protírala si oči. Otec jí vysvětlil, že matka odjela navštívit sestru do Bostonu.
„Do Bostonu?“ O žádné tetě v Bostonu nepadlo nikdy ani slovo. „A kdy se vrátí?“

„No, do týdne bude určitě zpátky.“

Ale uplynul týden, pak další; uplynul měsíc a Addie se začala znovu počůrávat v postýlce, před spaním plakala, volala maminku a Sára celé hodiny postávala u okna a dívala se, jestli na ulici nezahlédne známou hnědovlasou postavu. Otec najal paní, která se jmenovala Smithová, měla se jim dočasně starat o domácnost, ale už u nich zůstala. S otcem nebyla kloudná řeč a začal smutně hrbit ramena, přestože byl ještě mladý. Když bylo Sáře asi tak dvanáct, dozvěděla se od paní Smithové pravdu. Prozradila jí to v kuchyni, kde spolu nakládaly řepu. „Tvoje matka už se nevrátí, Sáro,“ řekla tenkrát paní Smithová. Je čas, aby ses dozvěděla pravdu. Utekla s mužem jménem Paxton – Amery Paxton – který u tvého otce pracoval jako sazeč. Nikdo neví, kam šli, ale matka nechala otci vzkaz, že Paxtona miluje a chce si ho vzít. Od té doby o ní otec neslyšel a sám už se znovu neoženil, protože se bál, že by se to mohlo považovat za bigamii či co.“

Ten den Sára začala sbírat slova, což se později stalo náplní její celoživotní práce. Bigamie, zapsala si do deníku s modrými linkami, když je jedna žena provdaná za dva muže. Už vím, proč nás maminka opustila.
Dodneška Sára nesnášela řepu a vůni octa.
Seděla v pochmurném pokoji hotelu Grand Central, dívala se do jiného deníku, deníku plného poznámek, které si zapisovala od svého příjezdu do Deadwoodu. Povzdechla si a vytáhla čistý list papíru. Když tě něco tíží, sedni si a piš, říkával jí otec.
Rozepsala se a snažila se slovy vypodobnit co nejpřesnější obrázek dnešního Deadwoodu. První vydání jejích novin se bude schovávat nejspíš léta. Tak to ve městech, kde se dějiny teprve tvořily, chodilo.
Až do půlnoci psala Sára články pro první výtisk Deadwoodské kroniky. Kromě toho, co vymyslela v restauraci při snídani, hlásaly její titulky POŠTA VE VAN A ARKOVĚ OBCHODĚ; CHEYENNSKÝ DOSTAVNÍK – OD ŘÍJNA V DEADWOODU KAŽDÝ DEN; ZAVEDENÍ TELEGRAFU V SOU VISLOSTI S DOKONČENÍM HILL CITY; NEDOSTATEK ŽEN V DEADWOODU; KOBYLKY V MINNESOTĚ; STAVBA SEDMI NOVÝCH DOMŮ NA DEADWOODSKÉ HLAVNÍ TŘÍDĚ; SPOLEČNOST BELDING A MYERS HLEDÁ KOPÁČE NA STAVBU VODNÍHO PŘÍKOPU – ZÁJEMCI SE MOHOU HLÁSIT NA WHITEWOOD 82, 200dol/DENNĚ. 
Za sebe přidala inzerát, ve kterém stálo, že redaktorka Deadwoodské kroniky hledá obchodní prostory k pronajmutí. Nejvíce času jí zabral úvodník nazvaný „Konec bordelů na Západě“. Byl zdlouhavý, plný vášní a končil slovy: „Musíme očistit toto město od skandálů a pozvednout na majitele vykřičených domů metlu zákona.
Ale jak toho docílíme, když hlavní zástupce zákona sám hřeší a porušuje všeobecně uznávané mravní zásady? V boji proti tomuto tíživému neduhu by se mělo využít veřejného mínění.“

Sára si sundala brýle; oči ji pálily a bolelo ji v zádech. Addie se bude zlobit, až si úvodník přečte, ale Sára musela riziko podstoupit, když chtěla zaútočit na neduh, nikoliv jen na jeho příznaky. Zavřít nevěstince znamenalo pozavírat prostitutky.
A nepopulární krok určitě vyvolá odmítavý postoj nevěstinců, ale novinářovou povinností je – jak Isaak Merritt učil svoji dceru – účinně zapůsobit tam, kde je potřeba něco změnit, a ne získávat popularitu.
Druhý den ráno Sára vyšla ven a zjistila, že prší – pohroma a zároveň požehnání. Ulice sice byly plné lepkavého bahna, ale zmizel prach, který byl pro tiskaře tím největším nepřítelem. Sáru překvapilo, že zaspala bouřku, po které na ulici zůstaly tři zlomené větve, zato modrá obloha byla jako vymetená a slibovala krásný podzimní den.
Sára se opatrně vyhýbala páchnoucím místům a zamířila ke kanceláři koňského expresu, odkud chtěla poslat dopis. Potom se vydala do obchodu Van Aarka a cestou se za ní utvořil zástup.
Provázel ji jako děti krysaře z Hamelnu: Henry Tanby, Skitch
Johnson, Tfddy Ruckner, Kraťas Reeves a nakonec sám Holanďan; všichni jí chtěli pomáhat se složením tiskařského stroje.
„Kam ho chcete dát?“ zeptal se Sáry Holanďan a přivázal k vozu koně.
„Pojďte za mnou,“ řekla Sára a zavedla je na místo pod košatou borovicí. Kdyby byl kmen borovice naležato, lehce by dosáhl ze svého místa na ulici k hostinci číslo deset na
Hlavní třídě: Sára byla přesvědčená, že je to veřejné prostranství, kmen stromu bude lis chránit před dopravou a rozložité větve zaručovaly stín.
„Sem,“ zvolala Sára a rozhlížela se.
„Sem?“

„Potřebujeme nějakou silnou pevnou větev. Támhleta bude stačit.“

„Sem na ulici?“ Van Aark otevřel ústa a odhalil růžové dásně.
„Dokud si nenajdu kancelář, tak sem, ano, tohle místo bude prozatím vyhovovat.“

„Ale vždyť je to prakticky uprostřed ulice!“

Je to veřejné prostranství, ne? Netvořím snad součást veřejnosti? Nejste vy i já – my všichni – veřejnost? Komu mají noviny sloužit, když ne veřejnosti? Teď kdybyste mi laskavě pomohli, pánové, chci mít první výtisk hotový do setmění.“

Za veselého povzbuzování ostatních se Skitch Johnson odrazil z ramen Henryho Tanbyho a vyhoupl se na strom.
Během několika minut muži postavili kladkostroj a upevnili lano. Jakmile lano viselo dolů, ochotné ruce popadly železnou skobu a zahákly za ni rám tiskařského lisu. Rám se vyhoupl nahoru, muži pod ním plochými rýči srovnali zem a položili na ni čtvercové prkno kvůli lepší rovnováze. Pak tahali za lano a lis začal krok za krokem dostávat svoji konečnou podobu:
nohy na rám, kolem rámu obrubu, na rám pás, na něj blánu.
Sára vydávala rozkazy, ukazovala, kam co patří, a vlastníma rukama upevňovala jednotlivé díly matkami a kolíčky. Ještě potřebovali pár podložek, aby celé zařízení stálo pevně a nekývalo se, a když byli hotovi, Sára předvedla, jak je jednoduché lis obsluhovat. Zalomila základovou desku a současně na ni přitiskla tlakovou desku. Opět se ozvalo veselé povzbuzování.
„Teď potřebujeme už jen papír, inkoust, vysadit text a můžeme to rozjet,“ dodala Sára.
„A co váš stan, slečno Merrittová, jestli chcete, pomůžeme vám ho postavit.“

„To bych byla opravdu moc ráda.“

Během chviličky muži vztyčili malý stan a uvnitř vybalili novinový papír, aby neležel na vlhké zemi. Venku, kde bylo větší světlo, vyndávali z beden ostatní vybavení: stojan na petrolejovou lampu, tiskařské sady, sázítko, koženou zástěru.
Když bylo všechno vybalené a rozestavěné na cestovních bednách, Sára se spokojeně rozhlédla a oprášila si ruce.
„Mnohokrát vám všem děkuji.“ S každým mužem, který jí pomáhal, si potřásla rukou. Mezitím se dav přihlížejících rozrostl a začal narušovat dopravu na ulici. Fascinovaní lidé dychtivě okukovali tiskařský lis a nedočkavě čekali, až ho uvidí v chodu. „Oceňuji vaše svaly i dobrou vůli. Dostalo se mi od vás milého přijetí, ode všech.“

„Kdy vytisknete první číslo?“ vykřikl někdo.
„Najděte mi sazeče, já budu nanášet inkoust a v poledne budeme hotoví.“

Dav se nerozcházel. Sára si sundala sako, vyhrnula si rukávy a začala sázet písmena, zatímco ostatní ji pozorovali. Jestliže byli prve fascinovaní, teď stáli jako přimrazení. Sára pohybovala pravou rukou tak rychle, že ji přihlížející nestačili sledovat ani očima. Během let se totiž naučila zvládat sazbu bleskovou rychlostí a často brala jednotlivá písmena z kufříku jen podle hmatu. Za několik vteřin sázítko zaplnila, přesunula štoček tří řádek na plochý tác zvaný sazebnice a začala znovu.
Zástup přihlížejících lidí se mezitím zdvojnásobil.
O dva bloky dál seděl šerif Noah Campbell ve své malé kanceláři a uděloval nudné licence. Panebože, jak nenáviděl tuhle kancelářskou práci! Jenže když před dvěma týdny vznikla městská rada, souhlasil s tím, že bude plnit povinnosti šerifa přesně podle nově schválených ustanovení. Mezi ně patřilo i vydávání licencí a vybírání daní od všech společností a obchodních korporací v Deadwoodu.
Beaudry Seth W., puškař, psal Noah těžkou rukou, licenční poplatek 5 dolarů, čtvrté čtvrtletí 1876, město Deadwood, Zaklonil se na židli, něco si mumlal, tahal se za vousy a prohlížel si svůj výtvor. Do prdele a ještě jednou do prdele. Vypadalo to, jako by se mu po formuláři prošlo opilé kuře, které se zaběhlo ze stodoly. Uměl to s pistolí, s koňmi, s opilci, kteří měli chuť se rvát, ale pero a inkoust mu dělaly potíže.
Noah Campbell, podepsal se, foukl na inkoust a přidal papír na hromádku vyřízených lejster. Chtěl si znovu namočit pero, když v tom uslyšel prásknutí bičem. Zvedl hlavu a.zaposlouchal se. Známý zvuk se ozval znovu. Nemohl se mýlit, vozkovo volání bylo slyšet i přes zavřené dveře. Noah odložil pero a odstrčil židli. Šest dlouhých kroků, z háčku na stěně, vzal černý Stetson a vyšel ze dveří.
Se zvědavým úsměvem se zastavil na prvním schodu, zadíval se k otevřenému konci rokle a sledoval, jak k němu míří první pár šedohnědého volského spřežení, zatímco od stěn rokle se odráželo práskání bičem – plesk, plesk, plesk – jako když padají stromy. Vynořilo se deset, dvanáct, čtrnáct povozů, kola jim vrzala a vozka v jejich čele ze sebe chrlil nadávky.
„Tak jedem, jedem, pohyb, pohyb, mrchy jedny! Hejbněte
S sebou, vy děvky! Potřebovaly byste střelnej prach pod prdel, abyste pořádně hnuly kostrou! Však já vám ukážu, vlastníma rukama, tímhle doutníkem, co mám mezi zubama, ho pod váma podpálím, jestli se ne –“

Zbytek jeho slov zanikl v ozvěně práskání bičem. Noah se zaklonil a zasmál se. Starej dobrej True Blevins, ten ví, jak na sebe upozornit. Vždycky když přijížděl, smála se celá ulice.
V květnu si Noah a jeho rodina – matka, otec a bratr – udělali s Trnovým spřežením výlet do Black Hills. Bylo zvykem, že rodiny, které si nemohly dovolit zapřáhnout vlastní povoz, jezdily přes nepřátelské indiánské území s vozkou, který za tuto službu vybíral poplatek.
V Noahově případě stála cena za to: on a True se po cestě stali přáteli.
True nebude nadšený, až uslyší, že má zaplatit licenční poplatek tři dolary za povoz, aby mu bylo povoleno vyložit náklad.
Kavalerie se hnala kolem Noaha a pokračovala dál, ale Noah stačil Truovi a ostatním kočím zamávat. Najednou uslyšel koňské zaržání a neomylný Truův hlas, který někoho proklínal a vyhrožoval mu zabitím. Vozy zastavily a ozvalo se další klení.
Ze schodů svého úřadu Noah zahlédl dopravní zácpu před hostincem číslo deset. Posunul si klobouk dozadu a rozbahněnou ulicí vykročil tím směrem.
„Nechte mě projít,“ přikazoval, prodíral se mezi mužskými, rameny odstrkoval lidi stranou a razil si cestu davem. Uviděl ji ještě dřív, než k ní došel. Dopravní zácpu nezpůsobil nikdo
Jiný než slečna Sára Merrittová se svým tiskařským lisem, postaveným prakticky uprostřed Hlavní třídy. Sakra, s tou ženskou byly jen samé mrzutosti. Celá v hnědém, s rukávy vyhrnutými, s vlasy svázanými na temeni do uzlu, vysoká, hubená jako tyčka, měla plné ruce práce se sázením písmen do kovového sázítka, zatímco přihlížející dav, který se tu zřejmě usadil na celý zbytek dne, sledoval, jak se tvoří dějiny.
„Co se to tu k sakru děje?“ zamračil se Noah a propletl se okrajem davu.
Sára se ohlédla přes rameno, aniž by přerušila práci.
„Připravuji tisk novin.“

„Máte na to povolení?“

„Povolení?“

„Včera jsem vám řekl, že budete potřebovat licenci.“

„Promiňte, zapomněla jsem.“

„Navíc bráníte dopravě a působíte dopravní zácpu. Tu věc odsud budete muset odstěhovat.“

Jsem na veřejném prostranství, pane Campbelle.“

„Děláte jenom potíže, slečno Merrittová! Řekl jsem, že to musíte dát pryč!“

„Dám to pryč, až seženu budovu k pronajmutí.“

„Dáte to pryč teď hned nebo vás strčím do vězení!“

„V tomhle městě vězení není. Prošla jsem ho křížem krážem, vím to.“

„Možná že ne, ale vedle koloniálu George Farnuma je ve skále nedokončený tunel, nevím, proč bych vás nemohl uvěznit tam – je mi úplně jedno, jestli tam strkám ženskou nebo chlapa. Mám jisté povinnosti a hodlám je plnit.“

„To, že mě vsadíte do vězení, se může z vaší strany ukázat jako krajně nepopulární čin.“ Sára se podívala na přihlížející dav. „Tito muži chtějí vidět, jak se tisknou jejich první městské noviny.“

Campbell se otočil k zástupu. „Lidi, rozejděte se! Překážíte dopravě. Tak jděte, jděte!“

Zlatokop se zlatokopeckou pánví a kolečkem se hlasitě zeptal: „Vážně ji posadíš do vězení, Noahu?“

„Samozřejmě, jestli bude porušovat zákon.“

„Ale je to ženská.“

„Zákony platí pro chlapy i pro ženský stejně. A teď se rozejděte, ať může True projet se spřežením!“

Noah se otočil k Sáře, ruce v bok, černý Stetson naražený do čela. „Slečno Merrittová, dávám vám jednu hodinu na to, abyste tohle zařízení zapakovala a odstranila z prostředka ulice.“

„Nejsem na ulici.“ Konečně přestala sázet písmena a podívala se na něho. Jsem na veřejném prostranství v těsném sousedství ulice.“

Jestliže se do hodiny nesbalíte, vrátím se a osobně dohlédnu na to, aby odsud ty krámy zmizely. A příště chci vidět, že máte povolení k podnikání…“ Namířil prst na špičku jejího nosu.
„A nejlepší bude, když si to povolení od města vyvěsíte na zeď.“

Otočil se na podpatku, kráčel ve svých kovbojských botách pryč a rozstřikoval bláto na všechny strany. Sára se sevřenými rty pozorovala jeho vzdalující se záda a pak za ním zlostně kopla nohou, až jí sukně zavířila. Než stačil hnědý mušelín klesnout zpátky dolů, už zase pokračovala v sázení.
„Představení skončilo, přátelé,“ vykřikl Campbell na zahálející muže. „Vraťte se do práce.“ Počkal, až se shromáždění rozejde, potom vytáhl z kapsičky natahovací hodinky a zkontroloval čas: jedenáct nula čtyři. Čtyři minuty po dvanácté se vrátí zpátky pod borovici, a jestli to do té doby ta přerostlá vychrtlá potížistka nezabalí, rozpoutá se peklo. Noah ji strčí do díry za
Farnumovým obchodem a všichni nadržení chlapi mu budou nadávat za to, že ji tam zavřel. Ale měl jinou možnost? Nemohl jí přece dovolit, aby si postavila živnost, kde se jí zlíbí, aby bránila dopravě, zablokovala půlku ulice a strkala nos do jejich záležitostí. Noah věděl, že když její chování nechá bez povšimnutí, co nevidět se kvůli ní strhne rvačka a chlapi začnou vytahovat kolty, protože ve městě, kde byl nedostatek žen jako v Deadwoodu, se tohle prostě dříve či později stejně muselo stát. A určitě by se to stalo, kdyby to svoje tábořiště odstranila. Noah
Campbell hodnotil situaci ze všech stran a dospěl k názoru, že když se bude snažit zabránit Sáře Merrittové vydávat noviny, nemůže z toho vyjít jinak než jako padouch. Sakra, tohle začínalo smrdět.
Zástup lidí se pomalu rozcházel.
Noah se přiblížil k volskému spřežení a před sebou měl další nepříjemný úkol. „True!“ zvolal, když došel k vozkovi.
„True, musím tě na minutku zdržet.“

True zastavil nákladní vůz, vyplivl rozžvýkaný chuchel tabáku a popotáhl se rozpraskanou rukou za nabarvený knír. Měl vysušenou kůži a jen jedno obočí. O druhé přišel před několika lety v přestřelce, kdy mu těsně kolem hlavy prolétla kulka.
„Noahu, jak se máš, kamaráde? Jak se má máma s tátou?“

„Když jsem je naposledy viděl, měli se fajn, ale indiáni občas rozpoutají ve Spearfish peklo. Nejhorší je, že farmáři musejí za hradby osady kvůli sklizni, tak se o naše trochu bojím.“

„No jo.“ True zkontroloval, jestli mu propocený klobouk dobře sedí na hlavě. „To jo. Na každej pád je pozdravuj od starýho Trua.“

Noah přikývl, položil ruku na vůz a podíval se na vozku.
„Poslechni, True… od té doby, co jsi tu byl posledně, město přijalo pár rozhodnutí a já jsem byl zvolenej šerifem.“

„Šerifem!“ True zvedl hlavu a rozesmál se.
„Co je na tom k smíchu?“

„Nejsi dost podlej a vošklivej na to, abys byl šerifem. Ale když na tebe tak koukám, možná že vošklivej seš na to dost.“

„Alespoň mám obě obočí.“

„Hele, pozor na to, co říkáš, nebo by se mohlo stát, že je dlouho mít nebudeš.“

True na Noahovo obočí namířil natažený prostředník.
Noah se zasmál, ale pak zvážněl. „Poslechni, True, musím ti účtovat tři dolary za povoz, abys mohl vykládat zboží.“

„Tři dolary za povoz!“

Jo, přesně tak.“

„Ale dyť sem vozíme zboží od jara. Kdyby nebylo nás, nemělo by tohle město ani okna, ani kamna, ani fazole, který si na nich vaříte! A navíc, kdyby nebylo nás, jak by ses sem s mámou a tátou vloni na jaře dostal, když sem indiáni nechtějí nikoho pouštět?“

Já vím, já vím. Já si to rozhodnutí nevymyslel, já jen dohlížím na jeho plnění. Tři dolary za vůz, True, od každýho, musím to od vás vybrat.“

True si odplivl. Otřel si ústa. Zamračil se na volský potah.
„Do prdele. No tak jo, můžeš si za to jít zatancovat,“ zabručel.
Práskl bičem, jen to mlasklo, a zařval: Jedem dál, smečko líná, hněte s sebou!“ Spřežení se dalo do pohybu a True zavolal, aniž by se na Noaha podíval: „Zaplatíme ve skladu.“

Noahovi trvalo dobrou půl hodinu, než od všech vozků vybral licenční poplatky. Musel obejít všechny povozy, zlato se muselo odvážit, musel zapsat jednotlivá jména a všechno podrobně zaznamenat pro městskou radu a jejího pokladníka.
Bylo dvanáct a jedna minuta, když odevzdal peníze do městské pokladny a zamířil ulicí směrem k borovici, kde se znovu shromáždil dav lidí a pozoroval Sáru Merrittovou, která evidentně neuposlechla jeho rozkazu. Noah si klestil cestu davem. Byl vysoký a přes hlavy přihlížejících viděl, jak Sára nanáší inkoust a ručně zalomuje lis. Když byla hotová, vyndala vytištěnou stránku. Ozvalo se mohutné halekání a potlesk:
nadšené výkřiky, tleskání a provolávání slávy byly tak silné, že je muselo být slyšet i na opačné straně hor.
„Pánové! První výtisk Deadwoodské kroniky!“ zvolala Sára.
„Je to jen jedna stránka, ale další číslo bude delší!“ Oslavný jásot zesílil a potištěná stránka s ještě nezaschlým inkoustem šla z ruky do ruky. Ti, kteří neuměli číst, vyzvídali od těch,
„kteří číst uměli, co se v novinách píše. Z mužů, jejichž jména byla uvedena na první straně s poděkováním, že Sáře v den jejího příjezdu pomohli, se rázem stali slavní hrdinové a ostatní spoluobčané je uznale poplácávali po zádech.
Úvodník o nevěstincích zůstal bez povšimnutí, protože mezi lidmi zavládl opojný pocit, že sami výrazně přispěli k založení místních novin.
Sára Merrittová mezitím vytáhla druhý výtisk a začala, nanášet inkoust potřetí, ale to už k ní došel Noah.
„Slečno Merrittová,“ snažil se překřičet hlučící shromáždění,
„je mi líto, ale budete s tím muset skončit.“

Sára položila roztírací válec, zavřela rám lisu, zalomila ho a bokem přirazila tlakovou desku. „Řekněte to jim!“ nedala se. Otevřela lis, vyndala z něj další vytištěnou stránku a ještě s vlhkým inkoustem ji podala Campbellovi. „Řekněte jim, proč mě chcete zavřít, šerife! Řekněte jim, kde jsem se s vámi poprvé viděla, co jste tam dělal a proč chcete omezovat svobodu mého projevu!“

Noah se podíval na titulky. Jeden ho udeřil do očí. KONEC NEVĚSTINCŮ NA ZÁPADĚ.
Než mu došlo, co to znamená, Sára se obrátila na shromážděný dav. „Pánové! Šerif Campbell mě přišel zatknout, protože se mu nelíbí, že stojím na veřejném prostranství. Ale zeptejte se ho, proč mu to vadí! Jen se ho zeptejte! Nejsem první novinářka, kterou chtějí umlčet, protože říká nahlas pravdu, a nebudu ani poslední.“

„Co tím myslí, šerife?“

„Nech ji, Noahu!“

„Město potřebuje noviny, Noahu!“

Tohle Noah už znal. Nenápadně nahmátl kolt, odjistil ho a zavolal: „Před hodinou jsem ji varoval, že tiskařský lis nemůže stát uprostřed ulice. Máme nové zákony a mě jste najali, abych dohlížel na jejich dodržování.“

„Ale přece nemůžeš zavřít ženskou!“

„Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, Henry, ale složil jsem přísahu, že budu svědomitě plnit svoje povinnosti, a ona, pokud vidím, porušila hned dvě nařízení městské rady. Nařízení číslo jedna, odstavec dva o udělování povolení k vykonávání živnosti, a nařízení číslo tři, odstavec jedna o udržování pořádku na ulici, podle kterého se zakazuje narušovat klid v ulicích a bránit dopravě, čehož se slečna Merrittová i vy dopouštíte, když odmítáte rozpustit tohle shromáždění.“

Jediné, co jsme udělali, je, že jsme se přišli podívat, jak se tiskne první číslo novin!“

„Dobrá, to jste viděli, takže teď rozchod!“

„O čem to předtím mluvila, Noahu? Ty máš ještě jiný důvody, proč ji chceš zavřít?“

„Zatím ji nezavírám, jenom se ji snažím přinutit, aby se přestěhovala jinam!“

Noah se obrátil k Sáře a přísně jí přikázal: „Vezměte si sako a pojďte se mnou.“

„Ne, pane, nikam nepůjdu.“

„Dobrá, ať je teda po vašem.“ Uchopil ji vzadu za krk a chtěl ji odvést pryč.
„Nesahají na mě!“ bránila se Sára.
„Koukejte se dát do pohybu, slečno Merrittová!“ Tlačil ji před sebou.
„Ale můj inkoust! Můj lis!“

„Přehoďte přes něj plachtu, jestli chcete, ale tím to končí.
Dal jsem vám hodinu na to, abyste ho odklidila. Vybrala jste si, že neposlechnete. Takže teď hněte kostrou!“

Nepřestával ji postrkovat.
Na rameni mu přistál kobylinec.
„Nech ji bejt, říkáme ti!“

Jo, nech ji bejt! Nikomu nic nedělá!“

Další kobylinec srazil Noahovi klobouk. Noah Sáru pustil a otočil se tváří k davu. Muži vykročili směrem k němu, tváře podmračené, pěsti zaťaté.
„Počkejte, chlapi! Noviny přece vydávat může, jenom je nemůže vydávat tady!“

„Na něj, hoši! Takhle se s ženskejma nezachází!“

Dál věci nabraly rychlý spád. Vzduchem létaly kobylince. Bojovnější povahy odvážně postupovaly vpřed. Noah vytáhl pistoli.
Někdo ho udeřil do tváře. Sára vykřikla a Noah ustoupil o krok zpátky. Pistole vystřelila, o kus dál se Truovi Blevinsovi zničeho nic podlomila kolena a klesl na náklad, který právě vyndával z vozu. Noah se ocitl na zádech a promáčkl si klobouk. Muži se na něj vrhli se zaťatými pěstmi jako roj rozzuřených sršňů.
Sára křičela: „Nechte toho! Přestaňte!“ Vrhla se do mely, popadla něčí ruku a snažila se ji odtáhnout. Zahlédla několik pěstí, které udeřily Campbella do obličeje, a znovu vykřikla ve snaze peroucí se muže uklidnit. „Přestaňte! Prosím vás, ne… Poslouchejte mě!“ Křičela, až jí naběhly žíly:
„Poslouchejte mě!“

i Nakonec její ječeni zaslechli a nejužší kruh útočníků ji vzal na vědomí. Výkřiky ustaly. Muži se podívali na Sáru. Klečela mezi nimi, na tváři rozčilený výraz, vlasy rozcuchané.
„Podívejte se, co děláte!“ křičela ochraptěle. Je to přece váš přítel, váš šerif, dělá jen svoji práci! Za všechno můžu já!“

Položila si otevřenou dlaň na prsa. Je to moje chyba. Prosím, nechte ho vstát.“

Několik mužů sedělo na Noahovi, hrozící pěsti vztyčené do vzduchu. Podívali se ze Sáry na představitele zákona. Pomalu jim docházel význam Sářiných slov. Pěsti klesly. Ozvalo se bručení. „Nechte ho vstát… jo, nechte ho vstát…“ Zahanbeně začali vstávat. Jsi v pořádku, Noahu?“ Jeden z mužů podal
Noahovi ruku. Noah ji odstrčil a hrabal se na nohy vlastními silami. Z jednoho ucha, z nosu a z pusy mu tekla krev a levou rukou se držel za žebra. Obličej mu pomalu začínal otékat.
V nastalém tichu se ozvalo volání z ulice: „Někdo zastřelil
Blevinse!“

„Panebože,“ zašeptal Noah a začal si razit cestu davem, ale ten se před ním sám rozestupoval. Zrychlil krok a k Truovi už doběhl. Vyhoupl se na povoz, vzal Trua za ramena a jemně ho položil na pytle s kukuřicí, které True vykládal.
True měl kalný pohled, ale stačil se mdle ušklíbnout.
„Dostals mě, hochu,“ zašeptal.
„Kde?“

„Mám pocit, že všude.“ True zmlkl, zachroptěl a zavřel oči.
„Sežeňte doktora!“ vykřikl Noah a všiml si, že True má na špinavé kožené vestě krev. Potichu zašeptal: „True, promiň, neumírej, brácho, neumírej mi tady.“ Celý zoufalý vstal a zakřičel: „Řek jsem, sežeňte doktora, sakra!“

„Už je na cestě, Noahu,“ ozval se tichý hlas vedle povozu.
„Na, nepotřebuješ tohle?“ Někdo podal Noahovi kapesník.
 „Ne! Nikdo se ho ani nedotkne, dejte tu špínu pryč!“

K povozu spěchal Dan Turley, téměř běžel, v ruce svíral černý kufřík. „Pospěšte si, doktore!“ pobídl ho Noah. „Pomozte mu nahoru!“

Vysoký vyzáblý muž v košili bez saka vylezl na vůz a sklonil se k Truovi. Jeďte,“ přikázal, „zavezte ho ke mně do ordinace.“

Doktor rozhrnul Truovi vestu a začal mu rozepínat košili.
„Co vy, šerife, nepotřebujete taky pomoc?“

„Ne, to je dobrý, doktore.“ Ozvalo se zapráskání bičem.
Povoz s sebou trhnul a pomalu se rozjel.
„V tom případě máte určitě nějakou práci. Mně byste jenom překážel, takže se raději něčím zaměstnejte. Až budu moudřejší, dám vám vědět.“

„Ale, doktore, já jsem ten, kdo ho trefil!“

Je v božích rukách, Noahu.“ Doktor se na chvíli narovnal a vážně se na Noaha podíval. Jeďte!“

Noah ještě jednou sklopil oči k Truovi a hlesl: „True, drž se, slyšíš?“

Seskočil z povozu a sledoval, jak uhání ulicí. Ohryzek na krku mu dvakrát poskočil a srdce se mu sevřelo. Ne abys udělal něco nerozumnýho, True.
Noah popotáhl, hřbetem ruky si otřel nos a cítil, jak starost o Trua ustupuje vzteku. Vrátil se pod mohutnou borovici, kde stále ještě čekal dav lidí, zaražený nenadálou tragédií. Jak k nim Noah kráčel, muži provinile klopili zraky. Přešlapovali na místě se sepnutýma rukama jako truchlící nad hrobem.
Před Noahem se vytvořila úzká cestička, vedoucí přímo k Sáře Merrittové, a Noah cítil, jak v něm s každým dalším krokem narůstá hněv. Ve svém dosavadním životě nikdy nepocítil touhu udeřit ženu, ale teď zatoužil vrazit do toho protáhlého hubeného obličeje pěst. Za Trua. Chtěl ji vidět, jak se svíjí a skučí jako před chvílí True. Taková pitomá, nesmyslná ztráta, jestli True umře, a bude to jenom kvůli téhle počestné vykonavatelce dobra, která se odmítla podřídit jednoduchému nařízení městské rady.
Stála bez hnutí mezi ostatními, vzpřímená jako tyč svobody za ní, a na dlani držela jeho kolt pětačtyřicítku.
„Mrzí mě to,“ zašeptala a zamračeně mu podávala zbraň.
Noahovo levé oko bylo nateklé, že ho téměř nemohl otevřít, a po bradě mu stékaly pramínky krve, které připomínaly křivolaké cestičky.
 „Držte hubu!“ vyštěkl, popadl kolt a potlačil chuť udeřit ji přes tvář. „Vaše lítostivé projevy soustrasti mě nezajímají.“

Je mrtvý?“

„Zatím ne.“ Zastrčil zbraň do pouzdra a sehnul se pro promáčknutý klobouk. „Ale jestli bude, budete se z toho zodpovídat. Chlapi!“ zařval, otočil se a rozmáchl se kloboukem. „Naposledy vám říkám – vykliďte ulici!“ Rozprchli se, jako když střelí do vrabců. Campbell sevřel pěst a několika ranami chtěl vrátit klobouku původní tvar, ale jeho pěst prolétla roztrženým dnem.
„Do prdele,“ zamumlal otráveně. Když promluvil, rty se mu chvěly, očima těkal po okolí, ale na ženu před sebou se nepodíval. „Sáro Merrittová,“ pronesl, zadíval se na tyč svobody v dálce a soustředil se na to, proč tam stojí a co znamená, jen aby potlačil touhu tuhle ženskou na místě zastřelit. „Zatýkám vás pro narušování veřejného pořádku, podnikání bez povolení a organizování vzpoury a doufám, že se budete zase vzpírat, protože mi nic neudělá větší radost, než když vás budu muset spoutat, dát vám roubík a táhnout vás po ulici za vlasy!“

„To nebude nutné, pane Campbelle.“ Sára se pokorně otočila, sebrala poznámkový blok, sako a organdovou kabelku.
„Půjdu s vámi.“

Noahovi došla trpělivost. „Teď půjdete se mnou!“ vykřikl, zle se na ni podíval a ukázal na místo, kde stál ještě před chvílí volský povoz. „Teď když byl můj přítel zastřelen, vy půjdete se mnou! Do čerta! „ Praštil kloboukem o zem. „Proč zrušili veřejné bičování!“

Stála před ním, nechala se kárat, koutky úst svěšené, a čekala.
Přes tiskařský lis už byla přehozená plachta.
„Pane Campbelle, opakuji vám, že je mi to líto.“

Několik dlouhých okamžiků si ji zkoumavě prohlížel a Sára si pomyslela, že tak silnou nenávist, jaká sálala z Campbellovy tváře, ještě nikdy v životě u nikoho neviděla.
Jestli bude po mém, bude vám to líto ještě mnohem víc.
A teď s sebou hněte,“ řekl chladně.
Sára poslechla a nechala ho, aby ji potupně hnal Hlavní třídou, zatímco na ni místní obyvatelé zírali a za jejími zády si šeptali. Šerif ji zavedl do dřevěné budovy s průčelím, s několika schody a dřevěným chodníkem.
„Dovnitř,“ poručil a dloubl ji mezi lopatky. Vešli do obchodu, plného zákazníků, kteří rázem zkameněli, stáli nehnutě jako krabice se suchary kolem nich a jenom otáčeli hlavy, aby mohli sledovat, kudy Sára jde. Pes, spící u bubínkových kamen, ospale zamžoural a zavětřil, když Sára s šerifem Campbellem v patách prošla místností kolem něho. Minuli čerstvá jablka a vajíčka, konzervy a pytle se sušenými fazolemi.
O kousek dál stál sud s octem, jehož vůni Sára už léta nesnášela. Na konci dlouhého pultu stál čelem k nim muž s bradkou, na sobě měl bílou zástěru, šle, na rukávech návleky a na hlavě strakatou černou čepici.
„Zdravím tě, Noahu,“ pozdravil Campbella s vážnou tváří.
„Nazdar, Georgi,“ odpověděl na oplátku šerif, „potřeboval bych na pár dní tvůj tunel.“

„Samozřejmě.“ Nikdo se na nic neptal: všichni věděli, co se stalo na ulici, i to, že postřelený muž byl šerifův přítel.
„Lampa tam je?“

„Visí na háku ve spojovací chodbě.“

Campbell Sáru popohnal dalším dloubnutím, v závěsu za ní prošel kolem pultu a pak zadními dveřmi do úzké chodby bez oken, kde to bylo cítit bramborami. Když se za nimi zavřely dveře, obklopila je černočerná tma. Sára pocítila záchvěv strachu a zarazila se. Campbell ji znovu dloubnul a dostrkal ji ke třem schůdkům.
„Počkejte tady.“

Uslyšela cinknutí rukojeti lucerny, škrtnutí zápalky a na okamžik uviděla plamínek, který ozářil šerifův obličej. Šerif vzal z hřebíku lampu a zapálil knot.
Kývl hlavou stranou a řekl: „Tudy.“

Sára vyděšeně vešla do bývalého dolu. Nebyl větší než spíž a byla v něm dřevěná židle, hromada slámy a na ní koňská houně. Dalo jí velkou práci, aby se jí netřásl hlas, když bloudila očima po špinavé zdi.
„Tohle je to vaše vězení?“

„Přesně tak.“ Postavil lampu na zem vedle židle a zamířil ke dveřím.
„Pane Campbelle!“ zavolala v hrůze, že tam zůstane sama.
Otočil se, upřel na ni chladné šedivé oči, ale nepromluvil.
Jak dlouho mě tu hodláte držet?“

„O tom rozhodne soudce, ne já.“

„A kde je?“

„Žádný ještě nebyl jmenován, proto město určilo, že tuto funkci bude zatím vykonávat George.“

„George? Máte na mysli toho kupce?“

„Přesně tak.“

„Takže mě bude soudit samozvaný soud?“

Šerif na ni namířil prst. „Tak poslouchejte, dámo. Sotva jste se tady objevila, hned jste způsobila, že byl zastřelen člověk, a vy si ještě troufáte být nespokojená. To bude horší, než jsem si myslel!“

„Mám jistá práva, pane Campbelle!“ vypálila na něj Sára rozčileně. „A mezi ně patří právo být souzena před řádným územním soudem.“

„Momentálně se nacházíte na území indiánů, kde je guvernér bezmocný.“

„V tom případě chci federální soud.“

„Nejbližší federální soud je v Yanktonu, takže vám bude muset stačit George. Ale vybrali si ho sami zlatokopové jako nejspravedlivějšího muže, kterého znají.“

Znovu se obrátil ke dveřím.
„A mám právo mít právníka!“ nevzdávala se Sára. „Nemůžete mě odsoudit bez obhajoby!“

„Že nemůžu?“ Přes rameno se na ni podíval. „Tady jste, milá slečno, v divokém Deadwoodu. Tady to chodí jinak.“

S těmito zlověstnými slovy vyšel ven a zavřel za sebou dveře.
Poslední zvuk, který slyšela, bylo zašramocení klíče v zámku.
4. kapitola.

Zírala na dveře a poslouchala syčení lampy, jediný zvuk, který narušoval hrobové ticho. Srdce jí bušilo až v krku. Hlavu měla na prasknutí. Spodní strana paží ji svědila, neklamná známka počínající paniky. Jak dlouho tady bude zavřená? Přijde ji někdo zkontrolovat? Jaká havěť se schovává v té hromadě slámy?
Co když jí zhasne lampa?
Upřela na lampu zrak – byla to jediné, co připomínalo normální pokoj – a sedla na okraj dřevěné židle co nejblíž ke světlu. S rukama mezi koleny se soustředila na hořící knot, dokud ji nezačaly pálit oči. Zavřela, víčka a třela si paže. Byla jí zima a měla hlad; v poledne nic nejedla.
Koho zajímala, aby sem za ní přišel? Addie to rozhodně nebyla a vůbec, kdo by jí to řekl? Co se stane s otcovým tiskařským lisem, který stojí venku pod borovicí? A jejím drahocenným novinovým papírem, který přežil cestu, aniž by zvlhnul, a sadami písmen, na kterých jí mimořádně záleželo, protože je po celý život používal její otec? Nestačila uklidit ani písmena, ani roztírací válec. V tom zmatku na to nebyl čas. Válec se určitě zničí.
Co na ni bude čekat venku, až ji pustí tady z té díry? Kdyby postřelený vozka zemřel, mohli by na ni svést vinu, přestože se zbraně ani nedotkla? Ke komu se obrátí pro radu, když jí
Campbell odmítne poskytnout právníka? A jak asi dopadne, když se před tím jejich „soudcem“ ocitne bez opory? Byl útok na šerifa natolik vážný, že by se dal označit jako vzpoura? Byla by za něj zodpovědná ona?
Vybavila si, jak se na Campbellův obličej sesypaly pěsti, a znovu ji zamrazilo, jak snadno se může situace vymknout z rukou. Slyšela hlas, křičící, že právě zastřelili člověka. Nechtěla jsem způsobit nic takového, chtěla jsem jenom bránit svoje práva! Znovu ji zamrazilo, pálilo ji v krku, v hlavě jí hučelo, začala si připadat naprosto otupěle.
Sáro, pamatuj, co je nejdůležitější vlastností novináře.
Energicky nahmatala hodinky po otci, otevřela je a položila na podlahu vedle lampy. Vstala ze židle, popadla deku a vytřepala ji. Zvedla ji ke světlu a zkoumala, jestli po ní něco neleze. Nic nezjistila. Znovu se posadila, koňskou houni si dala na klín, z kabelky vyndala brýle, nasadila si je, otevřela notýsek s poznámkami a lahvičku inkoustu.
Než namočila pero do inkoustu a napsala první slova, dlouze přemýšlela.
Vzpoura na ulici: Jeden muž zastřelen, redaktorka novin ve vězení.
S neochvějností, kterou jí vštěpoval otec, se dala do nezaujatého líčení událostí, jež se během posledních dvou hodin odehrály na Hlavní třídě.
Ordinace doktora Turleye byla v dřevěném domě, ve kterém doktor zároveň bydlel. Nacházela se nedaleko penzionu Loretty Roundtreeové, kde se domy začínaly šplhat po strmých stěnách rokle nahoru. Vedla k ní cestička, klikatící se po svahu a připomínající stezku, vyšlapanou horskými kozami. Po dešti byla kluzká, ale Noah ji dlouhými kroky zdolal a celý ustaraný dorazil k doktorovým dveřím. Bez klepání vešel do čekárny, která byla zařízena několika dřevěnými špalíkovými židlemi. Byla úplně prázdná.
„Doktore?“ zavolal Noah, aniž by se zastavil.
„Pojďte dál, Noahu!“

Noah šel za Turleyovým hlasem do ordinace, jejíž stěny byly obloženy borovicovými prkny, takže hrubě tesané kmeny nebyly vidět – v Deadwoodu to byla rarita. Ve skleněné skříňce byly vyrovnány kleště, sondy a spousta dalších hrozivě vyhlížejících nástrojů. Ve smaltovaném umyvadle ležela v zakrvavené vodě kulka, jehla a pinzeta. Na operačním stole, pokrytém kůží, ležel v bezvědomí pobledlý True a doktor mu obvazoval pravé rameno.
Jak je mu, doktore?“

„Musel jsem mu dát chloroform, abych mu mohl kulku vyndat, ale pokud se nepletu, za týden už bude moct nadávat těm svým volům.“

Noah si zhluboka oddechl a cítil, jak z něho spadla obrovská úleva.
„To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem dneska slyšel.“

„Má tuhý kořínek a srdce jako zvon. Pojďte, pomozte mi ho obrátit, ať mu můžu ránu pevně obvázat. Udělal jsem mu teplý obklad z kamence, abych zastavil krvácení.“

True měl kůži sešitou koňskými žíněmi, které mu v místě, kde doktor provedl chirurgický zákrok, trčely z těla jako kočičí vousky. Noah natáhl krk a zdravým okem se díval, jak doktor zakrývá ránu a bílými pruhy gázy obvazuje Truovi rameno a trup.
‚Jak dlouho bude v bezvědomí?“ Noah opatrně přetočil
Trua na levý bok.
„Chloroform účinkuje jenom deset, nanejvýš patnáct minut.
Brzy se probere, ale bude jako opilý.“

Doktor dokončil obvazování, nalil do čistého umyvadla vodu a začal si mýt ruce. „Někde se bude muset zotavit.
Nenapadá vás něco?“

„Může zůstat v mém pokoji u paní Roundtreeové.“

„Kam půjdete vy?“

„To je jedno, můžu přespat kdekoliv. Ustelu si na podlaze ve své kanceláři nebo si na pár týdnů postavím stan. Zatím je ještě pořád teplo.“

„Taky bude potřebovat péči a pochybuji, že Loretta Roundtreeová bude mít čas starat se o rekonvalescenta a vést přitom plně obsazený penzion. Kromě toho, jak znám Trua, jakmile u Loretty přijde k sobě, vyleze z postele a začne se shánět po biči dřív, než mu stihne na ráně zaschnout krev.“

Noah chvilku přemýšlel. „Myslíte, že by byl schopen odjet do Spearfish?“

„Za pár dní ano.“

„A do té doby ho ubytujeme u Loretty, já ho několikrát denně zkontroluju, vždycky když půjdu na pochůzku, a vy byste mohl udělat totéž.“

„Dobře.“

„Až se vám bude zdát, že se dostatečně zotavil, odvezu ho do údolí. Moje máma se o tu jeho nevymáchanou hubu postará, dokud se mu nevrátí elán.“ Doktor se zasmál a osušil si ruce. „Vlastně,“ dodal Noah, „určitě bych od ní dostal kapky, kdyby se dozvěděla, že True potřeboval pomoc, a já si na ni nevzpomněl.“

Doktor odložil ručník a řekl: „Když už jste tady, mrknu se vám na tu hrůzu, co máte místo obličeje.“

Noah se jeho péči nebránil a doktor se začal vyptávat: „Co indiáni ve Spearfish?“

„Pokud jde o indiány, musíme doufat, že to dobře dopadne.
Smlouva je podepsaná, nezbývá než čekat, jestli ji budou dodržovat. Auu! Co mi to sakra děláte?“

„Snažím se, abyste tím okem zase viděl.“

Já s ním vidím! Nechte to, to už je dobrý.“

Doktor nechal Noahovo oko a zadíval se mu do ucha.
„Nejspíš máte proražený bubínek. To je nejčastější příčina krvácení z uší. Zakryjte si druhé ucho a řekněte mi, jestli mě slyšíte. Bubínek se většinou zahojí, zbyde na něm jen malá jizvička, která sice může trochu zhoršit sluch, ale to je všechno.“

„Slyším vás dobře.“

„Dobře. Přišel jste o nějaké zuby?“ Doktor natáhl ruku k Noahovým ústům, ale šerif ucukl.
„Zuby mám všechny. Přestaňte už mě zkoumat.“

„Nebuďte nedůtklivý.“

Pacient na operačním stole něco zamumlal, otevřel oči a zase je zavřel. Noah se otočil ke stolu, stoupl si vedle něj a čekal. Netrvalo dlouho a True znovu zamumlal a otevřel oči. Byly modré jako chrpy s hlubokými vráskami kolem.
„Hej, kamaráde, je čas, aby ses probral.“

„Vyndejte mi tu kulku a nechte mě spát.“ True mluvil nezřetelně a polykal hlásky.
„Doktor už ti ji vyndal. Dělá si z ní polívku.“

True se mdle usmál. „Do čeho si to sakra narazil – do SedícíhoBýka?“

„Kušuj a nestarej se, do čeho jsem narazil, nebo řeknu doktorovi, aby ti cáknul na tu tvoji hubu ještě trochu chloroformu, ty paznehte.“ Noah se usmál, jak jen mu to napuchlé rty dovolovaly, a dodal: „Poslouchej, True, než trochu zesílíš, dáme tě k paní Roundtreeový, pak tě odvezu do údolí, kde tě máma trochu vykrmí, a taky ti bude oplácet ty tvý řeči, přesně tak, jak to máš rád. Co ty na to?“

True zavřel oči a zamumlal. „Nemůžu. Musím vykládat vozy.“

„Na to teď budeš muset na nějakou dobu zapomenout.“

Tentokrát True otevřel svoje modré oči doširoka a vytřeštil je na muže, který se nad ním skláněl. Promluvil překvapivě rozhořčeně. „Nějakej mamlas mi účtuje tři dolary za povolení, abych moh vyložit povoz, a klidně mi radí, abych se na
, to vykašlal. Kde to šéfuješ, brácho?“

„O vyložení tvejch vozů je postaráno. Ty potřebuješ teď odpočívat.“

„Odpočívat, prdlajs…“ True zavrčel a pokusil se vstát. Ale dokázal nadzvednout na operačním stole jen jedno rameno
, a zase se s úpěním zhroutil zpátky. Šerif si vyměnil s doktorem pohled.
Turley udělal krok dopředu. „True,“ poručil vozkovi, „zůstaň
.:. ležet, nebo tě budu muset přivázat. To bys přece nechtěl.“ True zavrtěl hlavou a oči měl zavřené. „Dobře. Snaž se usnout, protože to rameno tě bude dneska v noci setsakramentsky bolet. Noah se večer vrátí a přestěhuje tě k paní Roundtreeové.
Za pár dní, až budeš silnější, tě odveze do Spearfish.“

Noah si myslel, že True znovu omdlel, a tiše Danu Turleymu řekl: „Za chvíli se vrátím. Musím odklidit z ulice krámy tý ženský.“

True otevřel oči. „Ta se jen tak nedá, co?“ řekl.
Jo, však ona zkrotne. Zavřel jsem ji do ty díry za Farnumovým barákem.“

True se usmál, přikývl a jakoby pro sebe zamumlal: „Vypadá jako divoká kočka. Bacha, aby tě nepoškrábala,“ dodal. Cestou od doktora Noah přemýšlel o Truových slovech. Sára
Merritová byla jako divoká kočka, svatá pravda. Hněv už z něj trochu vyprchal, když zjistil, že True přežije, přesto hodlal nechat Sáru plesnivět v té černé díře tak dlouho, dokud si nezačne vážit svobody a nepřestane urážet představitele zákona! Určitě už roní krokodýlí slzy. Jen ať brečí! Ať pyká za to, co svojí tvrdohlavostí způsobila. Ať si trochu užije tmy, než uvidí denní světlo, ať si užije hlad, ať pozná, že než si někdo vzpomene, že sedí uvězněná ve starém dole, potrvá to setsakramentsky dlouho! Nějaká vyzáblá ženská, která si libuje v potížích, nebude šerifovi Noahu Campbellovi určovat, co má v Deadwoodu dělat, a rozhodně kvůli těm svým krámům, co si přivezla s sebou, nemůže porušovat zákon.
Jenže co s tím jejím zatraceným lisem bude dělat? Měl by jít na pochůzku a místo toho bude likvidovat tisíc liber železa, skládat stan a stěhovat haraburdí, co vyložila přímo uprostřed…

Kde to všechno k sakruje?
Noah zahnul na Hlavní třídu a podíval se pod vysokou borovici. Tiskařské vybavení bylo pryč! Lis, bedny, stan… byly pryč! Nezbylo nic, jen obtisky v blátě tam, kde věci původně stály, a kolem nich spousta koňských i lidských stop.
Noah se s bušícím srdcem rozhlížel ulicí na obě strany. Co tomu řekne! Že jí někdo ukradl věci z prostředka Hlavní třídy, kde měl šerif postavit hlídku. Ale koho by napadlo, že někdo bude mít tu drzost a odnese tak obrovský předmět z místa, kde je každému na očích? Bude těžké ho najít? Samotný lis byl vysoký přibližně jako člověk a vážil nejméně půl tuny!
Sakra. Jako by toho dneska nebylo dost, ještě tohle scházelo!
Následující hodinu Noah strávil hledáním lisu, ale nenašel nic. Ani v bočních uličkách, ani v úschovně, ani u sebe v úřadě. Otráveně se svalil na židli a vyřídil několik dalších licencí
– proč se musely vydávat licence, bylo nad jeho chápání.
Vždyť se s každým, kdo platil daně nebo něco vlastnil, znal.
Uprostřed vypisování třetí licence odhodil pero a potichu zaklel, sevřel dlaně a spojil je, ale zapomněl, že si je poranil;
přitiskl si je k ústům a znovu zanadával. Mrkl na hodinky. Bylo téměř půl šesté a Farnum zavíral v šest.
Dobrá, chtěla právníka. Mohl by ji nechat zavřenou do druhého dne, ale asi by nevypadalo dobře, kdyby ji věznil bez úředně přiděleného právního poradce. Paragraf dvě deadwoodského městského řádu jasně stanovil, kdo má tvořit správní radu města Deadwood a jaké má mít rada právní orgány. Měl ji tvořit starosta a šest dalších občanů města, a bylo jednoznačně stanoveno, že rada může podávat žaloby a může být i žalována. Do budoucna by nevěstilo nic dobrého, kdyby na ni dva týdny po jejím ustanovení byla díky šerifovi podána žaloba. A ta rejpavá potížistka by ji nepochybně podala.
Takže jí raději najde právníka. Ve městě jich bylo plnopodle licencí sedm – a všichni žhaví do práce, které nebylo moc, protože ve městě zatím neexistoval soud a k dispozici nebyla ani právnická literatura.
Noah popadl z hřebíku na stěně kabát – klobouk chyběl, protože po rvačce zůstal ležet proražený v bahně – s klením se vyřítil ze svého úřadu a zamířil k nejbližšímu právníkovi, věčně popotahujícímu muži s bradkou, který se jmenoval
Lawrence Chapline a prozatím úřadoval ve stanu. Když Campbell odhrnul plandající plachtu a vstoupil, Chapline právě smrkal do špinavého kapesníku. Jedním okem se podíval na šerifa a zvolal: „Co se vám proboha stalo!“

„Zapletl jsem se odpoledne do pouliční rvačky. Ženská, která to všechno způsobila, chce právníka. Zajímá vás to?“

Chapline si nasadil klobouk, ještě než Campbell domluvil.
Společně dorazili do Farnumova koloniálu, kde uvnitř našli spoustu zvědavých zákazníků, kteří už věděli, že vzadu za domem je v bývalém zlatém dole uvězněna žena. Někteří jen mlčky pokyvovali hlavami, když kolem nich šerif s právníkem procházeli. Jiní se ptali: „Noahu, co s ní budeš dělat?“ a „Chapline, vy ji budete hájit?“

Campbell s Chaplinem rychle prošli krámem do chodby, vedoucí k tunelu. Šerif otevřel dveře a čekal, že uvidí Sáru Merrittovou v slzách. Místo toho seděla na židli s prohnutým opěradlem a zuřivě psala do svého sešitku. Zvedla hlavu a pohled na ni Noaha znovu rozzuřil, protože po moři slz nebylo ani stopy. Žádná slabá, naříkající žena, vyděšená vlastní úzkostí.
Sára Merrittová seděla klidně na židli, dívala se na ně přes okraje brýlí, které jí zvětšovaly modré oči a propůjčovaly jí vzhled paní učitelky, jež opravuje domácí úlohy. Přes klín měla přehozenou koňskou houni a hnědé vlasy si učesala, jak nejlépe to šlo. Stejně tak by mohla sedět na vyvýšeném stupínku za katedrou, před sebou pět řad školních lavic. Nevzrušeně sklapla notýsek, zavřela pero a odložila je na zem. Přísnost jí vyprchala z tváře a místo ní se objevila odměřená zdvořilost.
 „Vy jste se vrátil, šerife,“ konstatovala a sundala si brýle.
„Přivedl jsem vám právníka, kterého jste si přála. Tohle je
Lawrence Chapline.“

„Těší mě, pane Chapline.“ Vstala, složila deku, přehodila ji přes opěradlo židle a natáhla k Chaplinovi ruku. Jakmile si odbyla seznámení, zeptala se: Jak je vašemu příteli, šerife?“

„Mizerně, ale je naživu.“

Přitiskla si ruku na srdce. „Díky bohu. Takže to přežije?“

„Vypadá to tak.“

„To jsem si oddechla. Trápilo mě pomyšlení, že jsem možná zavinila smrt nevinného muže. A co vy? Jste v pořádku?“

„Nic vážného. Snad jen proražený bubínek.“

„Och,“ vydechla a lítostivě zkroutila ústa, pak se zadívala na Campbellovo oko, které bylo naběhlé jako žabí krk za soumraku. Po chvilce ticha pokračovala: „Kaju se před vámi a jsem připravená zaplatit pokutu, kterou mi vyměříte.“

Bylo zvláštní, že Noahovi bylo příjemnější, když z ní sršel hněv. Její nečekaně projevená kajícnost v něm vzbuzovala nejistotu. Otočil se k odchodu. „Raději si promluvte s Chaplinem, dokud máte příležitost. Vrátím se za chvilku.“

Když Sára s právníkem osaměla, řekla: „Děkuji, že jste přišel, pane Chapline. Co se mnou bude dál?“

„Posaďte se, slečno Merritová, vysvětlím vám, jak tady funguje právo. Myslím, že pak spoustu věcí pochopíte.“

„Seděla jsem poměrně dlouho, jestli dovolíte, budu stát.“

„Dobře.“ Chapline si utřel nos špinavým kapesníkem a na chvilku se zadíval na zem. Bylo mu kolem pětatřiceti, byl hubený se svěšenými rameny a řídkými hnědými vlasy, jemnými jako mívají batolata. Ohýbal se, jako by neměl sílu stát rovně. Měl červený nos a uslzené oči – muž, který ani v nejmenším nesplňoval představu člověka, jemuž chcete dát důvěru, když se ocitnete v ohrožení. Nicméně, jeho hlas překypoval autoritou. Vyvěrala odněkud z hloubky něj a rozléhala se jako údery kácených stromů, které svojí intenzitou dokážou v lomu uvolnit každičké zrnko písku.
„V Deadwoodu se střety se zákonem řeší poněkud specifickým způsobem. Zlatá horečka způsobila, že se lidé, kteří přijeli do těchto neobydlených končin, začali – alespoň podle měřítek jinde uznávaných zákonů – chovat naprosto necivilizovaně. Běžně se tu setkáte se zabíráním cizí důlní míry, rvačkami v hostincích nebo krádežemi, abych uvedl několik příkladů.
Takže místní obyvatelé ustanovili takzvaný zlatokopecký soud a rozhodli, že každému soudnímu zasedání bude předsedat jeden ze sedmi právníků, kteří žijí ve městě, spolu se
.soudcem, který bude pokaždé jiný.“

Chapline si znovu otřel nos a pokračoval.
„Předpokládám, že jste slyšela o nešťastném zastřelení
Divokého Billa Hickoka, ke kterému došlo minulý měsíc?“

Jistě.“

„Všechny nás to šokovalo, a jestli chce někdo vidět, jak na divdkém západě funguje spravedlnost, je to jedinečný příklad! Ve své podstatě byl celý soudní proces parodií na právní vědu, přestože jsme se z ní snažili vycházet. Víc než polovina mužů, sedících v porotě, byla podezřelá, že patří k partě, která najala Jacka MacCalla, a objednala u něj vraždu Divokého Billa. Jejich verdikt zněl „nevinný“ a my jsme museli McCalla propustit, takže vyvázl s naprosto zdravou kůží. Nikomu se to nelíbilo, ale co jsme mohli dělat?
Mnohým lidem se tenhle soudní systém nelíbil, ale než jsme stačili vymyslet lepší, už tu bylo další zabití, odehrálo se před třemi týdny. Zastřelili chlapíka, který se jmenoval Baum.
Tentokrát dobrovolně nabídlo své služby všech sedm právníků ve městě a můj kolega, pan Keithly, byl soudce. Problém byl v tom, že jsme se nemohli opřít o žádné právnické knihy, což způsobilo pekelné potíže.
Dospěli jsme k rozhodnutí, že pro Deadwood musíme objednat kompletní právnickou literaturu a všechna přelíčení se odloží do doby, až knihy dorazí. Mezitím se město začalo organizovat, čímž svitla naděje, že tu bude zřízen odvolací soud se skutečným federálním soudcem.“

„Právnická literatura už dorazila?“

„Ne, ještě ne.“

„Och.“ Sára svěsila ramena. „V tom případě to pro mě vypadá špatně.“

„Ne tak docela, protože menší rozmíšky řeší náš nový starosta George Farnum. Souhlasilo s tím celé město, když ho volilo. Ale přestaňte dělat závěry a raději mi vyličte vaši verzi událostí. Co vedlo k vašemu zatčení?“

„To je jednoduché.“ Sára zvedla ze země poznámkový sešitek a podala ho Chaplinovi. „Všechno jsem zapsala pro druhé vydání novin. Stalo se to přesně takhle.“

Následujících několik minut seděl Chapline mlčky na židli a četl Sářiny zápisky, ramena nakloněná k lampě. Když skončil, vysmrkal se a vzhlédl.
„Odmítla jste odstranit tiskařský lis?“

„Ano.“

„Pracovala jste bez povolení?“

„Ano.“

„Informoval vás šerif, že musíte mít licenci?“

„Ano.“

„Naváděla jste ke vzpouře?“

„Ano.“

„Úmyslně?“

„Ne.“

„Udeřila jste šerifa Campbella?“

„Ne.“

„Vyzývala jste k tomu ostatní?“

„Ne. Pokoušela jsem se je zastavit.“

„Viděla jste, jak byl vozka True Blevins postřelen?“

„Ano.“

„Kdo ho střelil?“

„Šerif Campbell.“

„Byla to náhoda?“

„Naprostá.“

„Padly ještě nějaké další výstřely?“

„Ne. Seběhlo se to strašně rychle.“

„Odmítala jste zatčení?“

„Poprvé ano, podruhé ne.“

Jste ochotná zaplatit napáchanou škodu, obstarat si povolení k vykonávání živnosti a odložit vydávání novin do doby, až budete mít zařízení řádně instalováno pod střechou a na soukromém pozemku?“

„Určitě.“

Chapline seděl na židli s koleny od sebe, plácal se do kostnatých kolen a mlčky Sáru pozoroval. Nakonec se zeptal:
„Myslíte, že byste byla schopná svoje odpovědi doslovně zopakovat, kdybych vám položil tyto otázky ještě jednou?“

„Ano.“

„Máte peníze na zaplacení škody?“

„Ano, přímo u sebe.“ Poplácala si pas u levého boku.
„Výborně.“ Chapline vstal. „V tom případě si myslím, že bychom měli apelovat na Farnumův smysl pro spravedlnost, neomlouvat vás za to, co jste provedla, pouze zdůraznit, že jste nejednala úmyslně, nikdo nebyl nenapravitelně zraněn a vy vašeho jednání litujete – což jste dokázala už před šerifem
Campbellem. Až vyjdeme ven, dejte si pozor, abyste měla stejně pokorný hlas jako dosud. Pokorný, ale ne podlézavý.“

Sára přikývla.
„Dobrá, uvidíme, co se dá dělat.“ Chapline se na Sáru usmál a zaklepal na dveře.
Campbell otevřel.
„Rádi bychom mluvili s Farnumem,“ řekl Chapline.
„Tak pojďte.“ Campbell ustoupil, aby Chapline a Sára mohli
Vyjít z tunelu před ním. Světlo na konci chodby Sáře připadalo jako světlo na konci očistce. Zvuk hlasů ji těšil víc než příchod jara. Místo zatuchlého pachu vlhké země ucítila vůni kávy, sušeného uzeného masa a octa (který jí už zdaleka nevadil tolik jako předtím). Ze tmy zpátky do světla; ze zatuchlého vlhka na čerstvý vzduch; ze samoty mezi lidi, jejichž tlumené hlasy zmlkly v okamžiku, kdy se objevila.
Farnum stál za pultem a pozoroval procesí, které vycházelo ze zadního vchodu. Campbell se zastavil hned za dveřmi.
Chapline se Sárou došli až k pultu.
„Pane Farnume,“ řekl Chapline, „vzhledem k tomu, že naše právnické knihy ještě nedorazily, dosud nebylo postaveno řádné vězení a město odhlasovalo, že vy jako starosta budete řešit drobné přestupky, žádám vás jménem slečny
Merrittové, abyste splnil svoji povinnost, protože jinak by slečna Merrittová musela zůstat po neurčitou dobu zamčená ve starém dole.“

Farnum odpověděl: „No, já nevím. To záleží na tom, jestli si šerif myslí, že její provinění proti zákonu potřebuje právní knihy nebo ne. Šerife?“

Šerif spustil ruce podél těla a odkašlal si. Dřív než stačil odpovědět, promluvil Chapline. „Slečna Merrittová nepopírá svoji vinu, ale nedomnívá se, že by byla nebezpečný zločinec, který musí být potrestán vězením. Možná byste si oba mohli přečíst tohle, než rozhodnete. Je to článek, který slečna Merrittová napsala do dalšího vydání svých novin, a já se domnívám, že její otevřenost mluví sama za sebe.“

Farnum si sundal bílou zástěru a s okázalostí, hodnou soudce v černém taláru, ji položil na pult. Campbell se postavil za starostu, díval se mu přes rameno a oba se společně dali do čtení. Když dočetli, vyměnili si pohledy a chvilku to vypadalo, že jeden od druhého čeká, že promluví jako první.
Chapline opět využil ticha.
Jak vidíte, slečna Merrittová se nesnaží smýt svůj podíl viny na dnešní nešťastné události, dokonce je ochotná o ní informovat ve svých novinách celé město. Pánové, jestli dovolíte, slečna Merrittová souhlasila, že odpoví na několik mých jednoduchých otázek, a poté můžete vyslovit svá rozhodnutí.“

„Dobře,“ prohlásil Farnum, „začněte. Za poslouchání nic nedáme.“

Chapline zopakoval své otázky a zakončil je tím, že se Sára zavázala ochotně zaplatit všechny škody, včetně doktorova účtu za Trueovo ošetření, a zaplatí i pokutu, kterou jí šerif uloží, pokud jí nějakou uloží; zaplatí pokutu, požádá o udělení licence vydávat noviny, ale svoji činnost nebude vykonávat, dokud nebude její tiskařský lis řádně pod střechou na soukromém pozemku. V té souvislosti Chapline upozornil, že Sářin hodnotný majetek je na ulici, vystaven nebezpečí kriminálních živlů, a je nezbytně nutné, aby na něj Sára dohlédla.
Při zmínce o Sářině majetku, který se Noahovi dosud nepodařilo vypátrat, Noah rozpačitě přešlápl. Podíval se přes
Sářinu hlavu na zvědavé tváře zákazníků, kteří je se zájmem sledovaly a poslouchaly, a došlo mu, že se událost i se všemi podrobnostmi roznese po rokli rychleji než epidemie neštovic. Každý, kdo o ní uslyší, bude přesvědčený, že Noah nemá právo držet Sáru Merrittovou zavřenou v černé nevětrané díře, když to, co se stalo, nevyprovokovala úmyslně, když toho lituje a je ochotná uhradit napáchanou škodu v plné míře.
Ještě silněji bude působit skutečnost, že je žena, je svobodná a nepatří mezi prostitutky – což byla v Deadwoodu rarita. Dokázal by Noah přesvědčit dvacet pět tisíc zlatokopů, lačnících po ženách?
Šerif přemýšlel dál. Kam se k sakru poděl ten tiskařský lis?
Na okamžik ho napadlo, že nechá Sáru zavřenou jen proto, aby získal čas.
„Co si o tom myslíte, šerife?“ zeptal se starosta.
„Způsobila nám dneska zatracený potíže.“

„To ano, ale já myslím, že odvolací soud by byl v jejím případě shovívavý. Koneckonců, je to žena a ten starej tunel rozhodně není místo pro slabší pohlaví.“

Jak a kdy hodlá zaplatit?“

„Tady a teď,“ vložila se jim do řeči Sára, vsunula ruku do boční kapsy sukně a vytáhla kožený váček se zlatým pra –

Chem. „Stačí říct, kolik jsem dlužná.“

Campbellovy oči se setkaly se Sářinými. Dokázala se dívat i mužům zatraceně zpříma do očí. Noah měl nepříjemný pocit, že něco tuší, a přál si, aby nebyla schopná tak rychle zaplatit.
Odvrátil zrak jako první.
„Co na to starosta?“ zeptal se nabručeně.
Farnum Sáře uložil pokutu dvacet pět dolarů za to, že narušila pořádek na ulici, a deset dolarů za to, že vykonávala živnost bez povolení. Prohlásil, že věří, že zaplatí doktorovi za ošetření Truea, a že to s ním může vyřídit zítra ráno. Když Farnum odvážil zlato, včetně čtvrtletního poplatku deseti dolarů
, za vykonávání živnosti, Sára schovala váček se zlatým prachem a podala Farnumovi ruku.
„Děkuji vám, pane. Jsem ráda, že v dole nemusím trávit noc.“ Pevně mu potřásla rukou a obrátila se ke Campbellovi.
„Šerife.“

1 Ruku mu nepodala. Místo toho si ho změřila tvrdým, neústupným pohledem. Noaha napadlo, že je úplně jiná než její sestra – přímá, ostražitá bojovnice.
„Nejspíš to bude mojí povahou, ale mám pocit, že my dva na sebe ještě narazíme,“ řekla mu.
Bylo mu značně nepříjemně, když pozoroval, jak se otočila k Chaplinovi a chovala se, jako by tón jejich jednání udávala ona, jako by právě rozhodla, že mají skončit. „Děkuji vám, pane
Chapline. Zítra se za vámi zastavím a vyrovnáme se.“ Byla už na půl cesty ke dveřím, když Campbell zavolal: „Slečno Merrittová, počkejte.“ Znovu si ho přeměřila ostrým pohledem, který ho znervóznil. Měl pocit, že se umí dokonale ovládat, že ani nemusí mrkat, když nechce, například teď, když tam stála
, a čekala, až dojde k ní. Já… ehmm… já bych si s vámi potřeboval promluvit ještě o jiné záležitosti. Ale venku,“ dodal, vědom si zvědavých pohledů kolem.
„Dobře. Půjdeme ven.“ Otočila se a jako první vyšla před obchod. Otevřela si dveře, aniž by čekala, jestli se toho ujme on (něco takového rozhodně neměl v úmyslu), rázně vykročila doprostřed ulice, aniž by se strachovala, že si umaže sukně od bláta (ještě nikdy neviděl ženu, která by byla tak lhostejná k bahnu) a zamířila rovnou k borovici, notes přitisknutý k levému ňadru (pokud tam nějaké měla). I teď se chovala úplně jinak než její sestra – nebyla v ní ani špetka ženskosti.
Kráčeli vedle sebe ulicí a Noah rychle promluvil, aby to stihl dřív, než se před nimi objeví opuštěná borovice.
Vyklopil jí to bez okolků, jako by to nebyla jeho vina, přestože věděl, že je.
„Někdo ukradl váš tiskařský lis.“

„Cože!“ zastavila se a probodla ho pohledem.
„Zmizel, zatímco jsem byl u doktora Turleye a zjišťoval, jak na tom True je.“

„Zmizel? Půl tunové zařízení zmizelo? Co se mi to snažíte namluvit, šerife?“

Ani ve snu ho nenapadlo, že by ho mohla podezřívat z lumpárny.
Já? Já se nic –“

„Kam jste ho schoval?“

„Podívejte, poslouchejte –“

„Nesnažte se mi tvrdit, že v tom nemáte prsty-!“

„Byl jsem zrovna u doktora –“

„Protože nikdo jiný v tomhle městě –“

„Můžete se ho zeptat!“

Stáli uprostřed ulice a z těsné blízkosti jeden na druhého křičeli. Byla právě doba večeře; ulice byla plná mužů, kteří spěchali utišit svůj hlad do nejbližšího hostince; mnozí se zastavovali a okouněli.
„… nemáte právo mi lis zabavit!“

„Nic jsem vám nezabavil. Někdo ho ukradl!“

„A proč?“

„Sakra, copak já vím!“

„A co sady písmen, inkoust a novinový papír?“

„Všechno je pryč, dokonce i stan.“

Sevřela ústa a vypadala, jako by ho chtěla udeřit do zdravého oka, aby docílila souměrnosti.
„Vy jste ten nejhanebnější ničema ve městě, nemáte kouska svědomí v těle, a nejhorší na tom je, že se vám všechny podařilo podfouknout! Když si představím, že vás dobrovolně zvolili!“ Rozzlobeně si odfrkla, poznámky stále přitisknuté k tělu, volnou ruku výhružně sevřenou v pěst. Mezitím došli ke stromu a Sára se rozhlížela kolem dokola.
„Koukejte ten lis najít, Campbelle, a pěkně rychle!“

„Bude to chtít nějaký čas.“

„Koukejte si ten čas najít.“

„A prohledat každej barák v rokli?“

 „Vy jste tady šerif, nebo ne? Je to vaše práce! Ten lis pro mě znamená obživu, navíc s ním začínal můj otec, takže to pro mě není jen pracovní nástroj, ale má pro mě mnohem větší cenu, ale to vy samozřejmě –“..
„Slečna Merrittová?“ Chlapecký hlas přerušil Sářino lamentování. Hoch s černými kudrnatými vlasy k nim přistoupil blíž.
Bylo mu asi šestnáct, vypadal nesměle a pod nosem mu rašily první vousy. Na sobě měl podomácku ušité boty, krátké kalhoty a odřené zelené sako. Ruce měl zastrčené v kapsách saka.
„Ano?“

„Posílá mě pan Bradigan. Má váš lis a vzkazuje, abyste šla se mnou.“

„Pan Bradigan!“

„Ano.“

„Ale proč? A kam?“

„Vysvětlí vám to, když půjdete se mnou.“

Sára se podívala na Noaha a ten jen pokrčil rameny. „Raději půjdu s vámi a podívám se, co má Bradigan za lubem.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Sára chlapce, když za ním kráčeli.
„Josh Dawkins.“ Krátce se otočil.
„Dawkins? Ty jsi Emmin syn?“

„Ano.“

„Ach, panebože, teď jsem si vzpomněla, že jsem k vám dneska pozvaná na večeři. Určitě už je čas.“

„Máma počká, než se vrátíme. Tohle musíte vyřídit nejdřív.“

„Vyřídit co?“

„Uvidíte.“

Josh je zavedl k malé dřevěné budově na jihozápadní straně hlavní třídy. Směrem na východ se za budovou zvedala stěna kaňonu; uvnitř svítilo světlo.
Sára vešla, zastavila se a rozhlížela se od zdi ke zdi. Před ní stál všechen její drahocenný majetek – tiskařský lis, psací stůl, sady písmen, skříň, bedny s inkoustem, roztěrací válce, papír i dřevoryty – všechno pěkně složeno a vyrovnáno. Olejový pach inkoustu se mísil s terpentýnem a vznášel se ve vzduchu jako správný tiskařský parfém. Na dřevěném stole u pravé zdi schly čtyři stohy potištěných stránek. U tiskařského lisu stál v kožené zástěře s černými skvrnami od inkoustu Patrik Bradigan a čistil hadrem, namočeným v terpentýnu, použitá písmena. Když je uslyšel vejít, otočil se, pomalu a váhavě se usmál a ještě pomaleji a váhavěji se uklonil.
„Slečno Merrittová,“ pronesl se silným irským přízvukem,
„vítejte v redakci Deadwoodské kroniky.“

Sára si připadala jako ve snu. Znovu dlouhým pohledem přejela tiskařské zařízení a potom se podívala na Bradigana.
„Pane Bradigane, co jste to udělal?“

„Našel jsem pro vás dům a s pomocí tady mladého Dawkinse jsem vám vytiskl první číslo. Patrik Bradigan k vašim službám, madam. Tady mám sázítko, můžeme tisknout.“ Z náprsní kapsy vytáhl sázítko, jako by to byl doutník. Okamžitě poznala, že je opilý. Nicméně, i přesto mu byla vděčná.
„Pane Bradigane, Joshi Dawkinsi, i když by se to novinářce stávat nemělo, musím přiznat, že nenacházím slov.“

Mladý Dawkins jen zářil a Bradigan se na Sáru opilecky ušklíbl.
„Vytiskli jsme tři sta dvacet pět výtisků.“

„Tři sta dvacet pět!“

„Prodáte je všechny, počkejte a uvidíte. Mladý Dawkins vám chce pomáhat i zítra.“

Sára soustředila pozornost na chlapce. „Děkuji za pomoc a za to, co jsi dneska vykonal.“

„Máma mě sem poslala, když se dozvěděla, že se strhla na ulici rvačka. Do pekařství se doneslo, že se pan Bradigan hodlá ujmout vydání prvního čísla, a máma mi řekla, ať sem zaběhnu a snažím se mu nějak vypomoct. Dával jsem do rámu papír a pan Bradigan nanášel inkoust. Byla to zábava!“

Sára se usmála. Vzpomněla si, že když jí otec poprvé dovolil, aby mu pomáhala, také jí to připadalo jako zábava.
„Možná tě naučíme i zbytek a uděláme z tebe učně – líbilo by se ti to?“

„Ano, madam, Moc!“ vykřikl nadšeně chlapec a široce se na ni usmál.
Znovu si přeměřila místnost pohledem – hrubě opracované dřevěné stěny, ale byly čtyři, masivní, s pevnou střechou nad hlavou a širokým oknem směrem na východ, takže ráno, kdy sázela nejraději, tu bude dobře vidět. „Ten dům patří vám, pane Bradigane?“

„Ten dům je váš, pronajměte si ho nebo ho kupte, jak chcete.“

„Ale proč… a jak?“

„Gesto místních lidí, kteří chtějí, aby jejich noviny začaly vycházet co nejdřív a v plném rozsahu. Zajděte kvůli tomu za
Eliášem Pinkneyem. Dům postavila jeho banka na spekulaci.“

 „Ale nestojí ostatní na koupi domu frontu? Alespoň to mi bylo řečeno.“

Bradigan si odkašlal a podrbal se vzadu na krku. „Ehh… no, víte, ti ostatní jsou všichni muži, slečno Campbellová, ne pěkný mladý děvčici jako vy.“

Ta poznámka uvedla skromnou Sáru do rozpaků. Nevěděla, co na to říci. Panebože, pomyslela si. Znovu pan Pinkney.
Tlustší než husa vykrmená na Vánoce, bylo mu nejmíň čtyřicet a na jeho růžovou tvářičku se Sára dívala z nadhledu celé své výšky. Představovala si, jak uskutečňuje návrh pana Bradigana, což jí trošku pokazilo náladu, zatímco šerif Campbell tiše přihlížel, ponořen do vlastních úvah.
Sára rychle změnila téma. „Licenční poplatek jsem už zaplatila. Šerife, je tentokrát všechno podle předpisů?“

„Pokud vidím, tak ano. Jestli nemáte nic proti tomu, že si
.Bradigan pro dnešek přivlastnil váš lis, můžu odejít.“

„Nemám vůbec žádné námitky.“

Noah Campbell zamířil ke dveřím a Sára zavolala: Ještě moment, šerife.“ Ze stolu vzala jeden čerstvý výtisk novin a přeložila ho hranou ruky na polovinu. „Nějaké změny v obsahu, pane Bradigane?“ zeptala se.
„Ne. Je to přesně tak, jak jste to vysázela.“

„Bezplatný výtisk pro vás, pane Campbelle,“ řekla a podala mu noviny úvodníkem navrch. Věděla, že ho kvůli dnešním zmatkům určitě nečetl. Její protivník potěšeně přijal noviny a zamumlal: „Tak teda… děkuju.“

Podíval se do novin a Sára čekala, až si přečte titulek. Prošel si jeden nebo dva řádky a zvedl oči. Byly šedé a bezvýrazné jako oblázky v potoce. „Vy ráda provokujete, viďte?“

„Je to moje práce, šerife.“

Mlčky se na ni zadíval a pak jí podal noviny zpátky. „Dejte to někomu, koho to bude zajímat,“ řekl a odešel.
5. kapitola.

Od chvíle, kdy Sára vstoupila do kuchyně Emmy Dawkinsové, věděla, že našla spřízněnou duši. Emma se rozběhla od černých železných kamen přes celý pokoj, aby mohla Sáru uvítat.
„Pro smilování boží, co vy jste dneska všechno nezažila.
Doneslo se to i ke mně a nikomu bych to nepřála. Tak se konečně posaďte a dejte si zatím pořádnou dobrou silnou kávu, děvčata mi mezitím pomůžou prostřít. Něco teplého vám udělá dobře na žaludek. Tohle jsou moje dcery, Lettie je dvanáct a Genevě deset. A tohle je můj muž Byron. Poslouchejte,“

oslovila Emma rodinu, „tohle je Sára Merrittová, ta nová žena, o které jsem vám vyprávěla.“

Lettie byla štíhlá černovlasá krasavice s jemným obličejem, bratr totéž v dívčím vydání. Geneva byla baculatější a ve tvářích měla dolíčky, které co nevidět začnou lákat mladíky z širokého okolí. Byron vypadal zajímavě, asi jako čerstvě vyválená nudle. Byl hubený, bledý, jako by měl obličej poprášený moukou z pekárny, ruce, ještě bělejší než tváře, protkané modrými žilkami, hnědé vlasy přerostlé, ale byl hladce oholen. Když se Sára na něj a na Emmu zadívala, nestačila se divit, odkud vzali Lettie a Josh černé vlasy a krásu. Byron popošel k Sáře, potřásl jí rukou, kývl hlavou na pozdrav a potom spustil ruce volně podél těla.
„Vítejte,“ řekl prostě. „Neposadíte se?“

Večeře byla skvělá, zelné listy plněné srnčím masem a rýží, dochucené cibulí a novým kořením, k tomu se podával vynikající teplý chléb, ale máslo na stole chybělo. Emma Sáře vysvětlila, že nedostatek pastvin brání rozvoji farmaření, s výjimkou
Spearfishského údolí, a tak se místo kravského rnléka používá kozí. Nedostatek hovězího dobytka má za následek také nedostatek másla, takže se v Deadwoodu maže na chleba sádlo.
Sára si to okamžitě poznamenala do notýsku a připsala ještě poznámku, že u řezníka je k dostání převážně jen zvěřina a drůbež.
Jako moučník se podával vynikající koláč s jablky a skořicí a pak následovala káva.
Děvčata nosila na stůl a sklízela ze stolu, aniž by čekala na matčiny rozkazy, a jejich chování a ochota udělaly na Sáru ohromný dojem. Dawkinsovi byli moc milá rodina, u stolu se smáli a povídali a Sáru přijali, jako by byla jejich letitá přítelkyně. Během večeře se Sára dozvěděla, že všechny tři děti pomáhají rodičům v pekárně a v Deadwoodu zatím nechodí do školy, ve škole byly naposledy vloni v Iowě.
Sára si do poznámkového bloku na novou stránku načmárala další poznámku. Nadpis zněl Chybí škola.
„Kolik odhadujete, že je v rokli dětí?“

Následovalo vyjmenovávání rodin, o kterých Dawkinsovi věděli, a Sára si rovnou psala jejich seznam, včetně popisu, jak se dostane k jejich domu.
Když na stole zbyly už jen šálky s kávou, Sára řekla: „Emmo, chtěla bych vám poděkovat, že jste poslala Joshe, aby pomohl
Patriku Bradiganovi zařídit redakci.“

„Není třeba děkovat. Sám se nabídl a práce v pekárně byla hotová.“

„Stejně to od vás bylo milé. Josh odvedl obdivuhodný kus práce. Pomáhal panu Bradiganovi u lisu a dohromady vytiskli tři sta dvacet pět výtisků.“

„Tři sta dvacet pět!“

„I já se divila. Ale pan Bradigan mě ujistil, že se všechny bez problémů prodají. Vlastně Josh mě požádal, jestli by u mě nemohl pracovat jako kamelot.“

Naproti u stolu Josh vytřeštil na Sáru oči. Když všichni mlčeli, Sára pokračovala: Josh říkal, že by ho bavilo dělat tiskařskou práci. Jestli myslíte, že byste ho mohli v pekárně postrádat, ráda mu budu platit padesát centů denně za to, že bude v redakci pomáhat.“

Josh otevřel ústa. Rodiče si vyměnili pohledy a Sára se vyzývavě dívala na Joshe. „Pracuje s radostí a pan Bradigan tvrdí, že dovede přesně vystihnout chvíli, kdy se má dát do lisu papír.
V ten den, kdy budou noviny vycházet, by je mohl prodávat na ulici, když bude chtít. A až přijdou mrazy, bude třeba, aby ráno v kanceláři zatopil, aby rozmrzl inkoust.“

„Tati, šlo by to?“ Joshovi planuly oči nadšením.
Byron se podíval ze syna na svoji ženu. „Emmo, co si o tom myslíš?“

Emma se obrátila na Joshe. „Ty by ses raději učil tiskařem, než byl pekařem jako tvůj otec?“

Josh se netrpělivě naklonil dopředu a střídavě se díval na otce i na matku, nakonec nespouštěl oči z Emmy.
„Padesát centů denně, mami,“ řekl toužebně, „a slečna Merrittová říkala, že by mě naučila sázet.“

„A časem možná i psát články,“ dodala Sára. „Zatím tu není škola, ale než v Deadwoodu nějakou otevřeme, může se Josh učit u mě, je to blízko. Naučí se zacházet se slovy a hlavněnaučí se myslet! – a co má větší váhu než psané slovo? Můj otec vždycky říkával, kdo umí zacházet se slovy, umí to i s lidmi.
Pro Joshe by to byla ohromná příležitost.“

 „Nu… dokud budeme mít v pekárně děvčata…,“ nahlas přemýšlela Emma, jako by přesvědčovala samu sebe.
Byron řekl: Jestli si to přeješ, synku, myslím, že nemáme právo ti bránit.“

Josh odsunul židli a s jásotem vyskočil od stolu. Já to dokážu a dokážu i víc. Předplatitelům můžu nosit noviny pravidelně domů, na konci pracovního dne můžu zamést a v zimě budu odhazovat sníh a nosit dřevo a vyřizovat vzkazy, když budete pryč. Slibuju, že nebudete litovat, že jste mě najala, slečno Merrittová!“

„O tom nepochybuji,“ usmála se na něj Sára.
Když Sára s Emmou o něco později v kuchyni osaměly, Sára řekla: „Měla jsem neuvěřitelné štěstí, že jsem Joshe potkala, hned jak jsem přijela do města. Je to poklad, to vidím už teď.“

Emma látala ponožku, nataženou na staré dřevěné kouli od postele. Kmitala jehlou sem a tam a odpověděla, aniž by od šití zvedla oči. Jde na vás smutek, když vidíte, jak vám děti odrůstají. Víte, že je musíte nechat vyletět z hnízda, ale když k tomu dojde, zjistíte, že na to nejste dostatečně připravená.
Josh si teď začne vydělávat svoje vlastní peníze…“ Na chvilku přestala zašívat a zamyslela se.
Sára se předklonila a položila svoji ruku na Emminu. Pohledy obou žen se setkaly.
„Měla jsem se nejprve zeptat vás?“

„Ach to ne, v tom to není. Josh je opravdu chytrý kluk. Jestli chcete slyšet pravdu, vždycky jsem si myslela, že mísit mouku na chleba pro něj bude málo.“

Sára se s ulehčením opřela. „Když jsem dneska viděla Joshovo nadšení, vzpomněla jsem si na to, jak jsem kdysi poprvé pomáhala svému otci. Sázela jsem krátký článek o tom, jak se mají sušit květiny, aby se uchovaly přes zimu, měl jen patnáct řádek.
Když jsem byla hotová, otec nešetřil chválou a divil se, že mi to jde tak rychle. Celé moje tajemství spočívalo v tom, že jsem si
.hrála na tiskaře“, kdykoliv se mi podařilo proklouznout do tiskárny. Otec většinou seděl u stolu nebo dělal nátisky a já dělala to, co obvykle děti dělávají – napodobovala jsem ho. Slyšel, jak vyndávám písmenka a volával na mě:.Nezapomeň je dávat na správné místo, Sáro.“ Takže než mi poprvé oficiálně dovolil, abych mu pomáhala, už jsem to v podstatě uměla a některá písmena jsem dokázala nahmátnout i bez dívání.“

„Takže jste si s otcem dobře rozuměla?“

Sářin obličej při vzpomínce zjihl. „Odjakživa.“

„A vaše matka?“

Sára sklopila oči k šálku s kávou. „Matka utekla s jiným mužem, když mi bylo sedm. Moc se na ni nepamatuji.“

„Ale ne, to je mi líto, Sáro.“

„Vystačili jsme si. Měli jsme hospodyni a pořád nám ještě zbyl otec, mně i Addie.“

Emma se na Sáru soucitně podívala a pak se vrátila k zašívání. „Takže máte sestru.“ Podle tónu Emmina hlasu Sára pochopila, že se k Emmě zřejmě něco doneslo.
„Ano.“

Je pravda, že jste ji sem přijela hledat a našla ji, jak pracuje pro ženu, které říkají Róza?“

Je to pravda.“ Sára se zadívala do dálky. „Chtěla bych vědět, proč to udělala.“

„Nezlobte se, že se ptám.“

„Ne, Emmo, mně to nevadí, nakonec, co je na tom? Stejně to ví celé město.“

„Není zvláštní, že dva sourozenci mohou skončit každý úplně jinak?“

„Hmm… moje sestra byla vždycky jiná než já.“ Sára nevědomky oprášila ubrus a pokračovala ve vzpomínání. „Od chvíle, kdy jsem si poprvé uvědomila, že existuje něco jako fyzická krása, jsem věděla, že to je ten největší rozdíl, jaký mezi mnou a a Addie je. Pro každého bylo samozřejmé, že ona je hezká a já chytrá. Celou dobu, co jsme chodily do školy, celé naše dětství, ji staré dámy hladily po hlavě, zatímco mě poklepávaly na rameno – a v tom je rozdíl, rozumíte?“

Emma zvedla oči a čekala na pokračování.
„Děti se vždycky chtěly kamarádit s ní, chlapci i děvčata, kdežto přede mnou couvaly, jako by se mě bály. Nemohla jsem za to. Prostě jsem taková byla odjakživa. Když si šli ostatní hrát ven, já si raději četla. Addie tahali chlapci za copy a mě se ptali, jak se co píše. Addie vyhrávala soutěže krásy a já vyhrávala soutěže v pravopise. Ani otec se k nám nechoval stejně. Addie rozmazloval. Mě s sebou brával do tiskárny. Mě učil sázet písmena. Já se stala jeho učněm, jeho pravou rukou.
A nechápejte mě špatně – já na to byla pyšná. I když někdy jsem se divila, že Addie nemusí chodit do tiskárny pracovat.
Dnes vím, že jsem měla štěstí. Kdyby se Addie naučila řemeslo, nemusela by teď dělat to, co dělá.“

„Není vaše chyba, že pracuje u Rózy.“

„Myslíte? Někdy o tom pochybuji. Třeba utekla z domova kvůli něčemu, co jsem udělala nebo naopak neudělala. Nebyla doma moc šťastná a já to věděla, ale měla jsem plné ruce práce v otcově tiskárně, takže jsem neměla čas si s ní sednout a popovídat si. Od té doby, co matka utekla, byla smutná, málomluvná a v dospívání se stala ještě tišší a zakřiknutější. Myslím, že v sobě dusila nějakou bolest.“

„Nesmíte si to klást za vinu, neznám vás sice dlouho, ale podle toho, co mi vyprávíte, se mi zdá, že pro vás nebylo jednoduché vyrůstat bez matky.“

Sára si povzdechla a narovnala se. „Panebože, my ale mudrujeme.“

Emma se usmála a dolila oběma kávu. Postavila konvici zpátky na kamna a zeptala se: „Co si myslíte o našem šerifovi?“

Sára po Emmě střelila pohledem. „Vy jste si nevšimla, že se mi z něho ježí vlasy na hlavě?“

Emma se vrátila na židli, zasmála se a usrkla kávu. „Ve městě se toho o vás dvou hodně povídá. Samé klepy.“

„To nejsou klepy. To je pravda. Já opovrhuji jím a on mnou.“

Jak to začalo?“

„On začal!“ Sára se začala rozčilovat. „Když jsem přijela do města a hledala Addie, hádejte, na koho jsem u Rózy narazila jako na prvního? Na vašeho ctěného šerifa, zrovna na toho!“

Je svobodný a v nejlepších letech. Co jste čekala?“

„Emmo,“ Sára překvapeně vykulila oči a pootevřela ústa.
Já jsem realistka. Před chvílí jsme vyjmenovaly všechny rodiny žijící v rokli. Vdaných žen je nás tu jen pár, pak ještě vy a děvčata seshora. To jsou všechny ženy v okruhu tří set mil.
A chlapi jsou chlapy.“

„Šerif je placený za to, aby dohlížel na dodržování zákonů, ne aby je sám porušoval!“

„To je pravda, já ho neomlouvám. Já mluvím o povaze mužů.“

„A tím ho omlouváte!“

„No, možná že ano.“

„Proč?“

„Protože si myslím, že je to čestný muž, který nemá jednoduchou práci, a pokud jde o dodržování zákona, dokáže ve městě zjednat pořádek.“

„Kdyby chodil k Róze Byron, taky byste ho omlouvala?“

„Ale Byron tam nechodí.“

 „Kdyby chodil.“

Jednou jsme o tom spolu mluvili. Byron je doma spokojený.“

Sára netušila, že ženatí muži a vdané ženy se baví o podobných věcech. Cítila porážku a schovala se za šálek s kávou.
„Tak.“ Emma odložila zašívání a položila ruku na stůl. „Zdá se, že jsou věci, ve kterých se neshodneme. Ale i přesto můžeme být dobrými přáteli. A třeba si i tykat.“

„Někdy moc urputně stojím za svým, já to vím. Někdy jsem příliš tvrdohlavá.“

„Předpokládám, že novináři takoví být musejí. Ale žena, která žije ve městě plném zlatokopů, se musí prostě smířit s tím, že muži podléhají pokušením, která na ně ve světě číhají, a musí se snažit, aby její muž neměl důvod taková pokušení vyhledávat.“

Chvíli tiše mlčely a pozorovaly jedna druhou. Uvědomily si, že při tomhle velmi důvěrném rozhovoru k sobě byly nezvykle upřímné.
„Takže…,“ řekla Emma.
„Takže…“

„Přijímáš přátelství?“

„Přijímám.“

Emma stiskla Sářinu dlaň, ležící na stole.
Cestou do hotelu Sára přemýšlela o svém rozhovoru s Emmou. V St. Louis by se ženě, s kterou by se pohádala kvůli mužům, navštěvujícím nevěstince, začala vyhýbat. Ale tohle byl Deadwood. Navíc si Sára Emmu oblíbila, vážila si jí i přes její nezvyklý názor a byla přesvědčená, že se jejich nově navázané přátelství léty ještě upevní. Emma byla manželka a matka, slušná žena, která ctila manželství, a přesto zaujímala k šerifově poklesku liberální postoj.
Zvláštní, že si Sára stále dokázala Emmy vážit.
Třeba ještě úplně nedospěla.
Ta myšlenka ji překvapila, protože si o sobě vždycky myslela, že je na svůj věk mimořádně zralá, což bylo dáno tím, že brzy ztratila matku, doma na ní závisela sestra a v práci otec, jehož závislost s přibývajícím věkem rostla. Bylo paradoxní, že díky otcově závislosti Sára získávala nezávislost, protože ve věku, kdy se ostatní děvčata učila doma šít, ona dostala příležitost ukázat, co v ní je. Naprosto vážně se rozhodla svůj úkol zdolat a zvítězit.
Čím víc ji otec chválil, tím pilněji pracovala, a nakonec se stala mistrem v oboru, což bylo u ženy zcela výjimečné.
Taková zkrátka byla pravda; příliš dlouho hrála roli dospělého člověka a neuvědomila si, že v některých směrech potřebuje ještě dozrát. V Deadwoodu během dvou dnů narazila na lidi, kteří ji přinutili, aby se nad sebou zamyslela, a zároveň jí poskytli prostor pro přemýšlení.
Adelaida – kdo ví, jak by se Sára zachovala, kdyby se ocitla v podobné situaci jako její sestra?
Šerif – tento muž v ní od prvního setkání vzbuzoval tak rozmanitou škálu pocitů, že si po konfrontaci s ním připadala ještě starší než ve skutečnosti.
A Emma – dobrá hospodyně, manželka a matka, která jí nabídla přátelství, ale která – Sára o tom byla přesvědčená – si myslela, že Sára potřebuje trošku poučit o tom, co je tolerance.
Sára připustila, že Emma má právo mít vlastní názor na to, jestli deadwoodští představitelé zákona mají chodit do nevěstinců nebo jestli by se nevěstince měly zavřít. Nicméně Sára hodlala použít veškerý svůj vliv, jako žena i jako novinářka, aby zdejší hnízda neřesti zničila a aby od nich město vyčistila.
Druhý den ráno se Sára probudila brzy, vzala si čisté šaty a vydala se do lázní, kde se až po krk ponořila do měděné vany plné horké vody. Namočila si vlasy, nechala je plavat po hladině a vychutnávala si ten přepych, že je jí teplo, že je čistá a může se jen tak vznášet ve vodě. Umyla si vlasy, vysušila si je ručníkem, stočila je do uzlu, oblékla se a špinavé šaty stočila do klubíčka, aby je mohla nechat v prádelně. Otevřela dveře a vyšla do chodby, kde se srazila s Noahem Campbellem, který v ruce držel podobné klubko vlastních špinavých šatů.
Oba zůstali stát jako opaření.
Campbell vypadal, jako by se mu po obličeji proběhlo stádo býků. Hýřil všemi barvami – od modré přes fialovou až po temně rudou. Levé oko vypadalo jako přerostlé rajče a spodní ret měl větší než Holanďan Van Aark. Neměl ani klobouk, který by mu pomohl skrýt tu spoušť. Sáře stačil jediný pohled na šerifa a začal ji škrtit límeček.
„Dobrý den, šerife,“ pozdravila škrobeně.
Noah Campbell neméně škrobeně kývl.
„Mrzí mě to.“

 „O tom nepochybuju,“ odpověděl jízlivě.
‚Jak se má váš přítel, pan Blevins?“

„Vyjasněme si to jednou pro vždy, slečno Merrittová.“ I pod knírem bylo vidět, jak zkroutil ústa. Já vás nemám rád a vy nemáte ráda mě, tak proč předstírat zdvořilou konverzaci, když se náhodou potkáme? Prostě se mi nepleťte do cesty, nechte mě v klidu vykonávat moji práci a budeme dělat, že si nevadíme.“

Otočil se, odcházel chodbou a nechal tam Sáru stát rudou a zahanbenou.
Když zmizel z dohledu, Sára zkroutila ústa, jako před chvílí on. Nesnesitelnej, neurvalej, pihatej křupan!
Byla tak rozčilená, že šla rovnou k Emmě, aby si trošku ulevila. Emma si otřela ruce do bílé zástěry, kterou měla uvázanou kolem krku, a zeptala se: „Co tě po ránu tak rozčílilo?“

„Šerif, zase šerif!“

„To už jsi ho stačila potkat?“

„V lázních. Je to sprosťák!“

„On si o tobě myslí nejspíš totéž. Na, vezmi si teplý rohlík a uklidni se. V malém městě, jako je Deadwood, se budete potkávat často, na to si musíš zvyknout.“

Sára si naprosto nedůstojným způsobem nacpala rohlík do úst a začala žvýkat. Já se postarám, aby tady skončil, on anebo bordely, anebo oboje. Emmo, pamatuj na má slova!“

Emma se zasmála a poznamenala: „Tak teda hodně štěstí.“

Vešel Josh a Sára se musela mírnit.
„Dobré ráno, slečno Merrittová.“

„Nazdar, Joshi. Nechceš mi říkat Sáro?“

„Zkusím to.“

Sára se usmála. Emma s Byronem vychovali prima děti.
„Právě jsem chtěl jít do práce,“ řekl Josh.
Já taky. Můžeme jít společně.“

Sára si vzala ještě jeden rohlík a oba zamířili k redakci Deadwoodské kroniky. Byl hezký den, město už procitlo a Sára se přinutila pustit myšlenky na šerifa z hlavy.
„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla svému novému učedníkovi,
„že by první výtisk novin mohl být zadarmo, co ty na to?“

Josh byl překvapený, že se s ním Sára radí. „Ale – sakryškdybyste prodala po jedné penci kus, vydělala byste tři dolary a dvacet pět centů!“

„Ale kdybych je rozdala zadarmo, ukázala bych dobrou vůli a určitě by se mi to vrátilo. Druhé číslo by mělo dvě stránky a mohla bych ho prodávat za tři centy nebo za čtyři, možná dokonce i za niklák. Tak co ty na to?“

Dohodli se, že první číslo bude bezplatné.
V kanceláři dala Sára Joshovi plátěnou brašnu přes rameno a do ní naskládala noviny. U dveří mu přikázala: „Za každými dveřmi nech jeden výtisk, v každém domě, v každém podniku. Potom choď po rokli a rozdávej noviny zlatokopům.“

„Ano, madam.“ Josh otevřel dveře.
Joshi… ještě něco.“

„Ano?“

„Nech je v každém podniku kromě nevěstince. Nechci, abys do těch míst chodil.“

„Dobře, madam.“ Otočil se k odchodu.
„A ještě jedna věc,“ volala za ním Sára. „Určitě dej jeden výtisk šerifovi. Předej mu ho osobně, rozumíš?“

„Ano, madam.“

Když Josh odešel, Sára se podívala na hodinky. Včera se dohodla s Patrikem Bradiganem, že to s ním zkusí jako se sazečem, a domluvili se, že se sejdou dnes ráno v osm hodin v Sářině kanceláři. Bylo osm dvacet a po Irovi nebylo ani vidu, ani slechu.
Dorazil v osm padesát s rudýma očima, ale přátelsky naladěn, na sobě měl hnědý tvídový kabát, v kapse sázítko a kolem krku nedbale uvázanou červenou šálu.
„Dobré ranko vám přeju, slečno Merrittová,“ pozdravil, smekl starý černý cylindr a uklonil se do půli pasu.
„Dobré ráno, pane Bradigane. Domluvili jsme se na osm hodin ráno, nebo se pletu?“

„Na osm hodin?“ podivil se Bradigan, protahoval hlásky a jeho sykavky dlouze syčely. ‚Já myslel, že na devět. Povídám si, ta pěkná, milá slečna Merrittová se musí vyspinkat hezky do růžova, aby jí ty její modrý oči zářily jako horský zvonky.“

„Vy byste na jalové krávě vymámil tele, pane Bradigane.“

Patrik Bradigan byl příjemný chlapík, ale Sára se stavěla k jeho lichotkám odtažitě, protože si uvědomovala, že co si spolu zavedou na začátku, bude platit i v budoucnu. S výčitkou v hlase řekla: Jestli pro mě chcete pracovat, chci, abyste věděl, že vám nebudu trpět pozdní příchody, nedochvilnost nebo meškání schůzek. Když chci vydávat noviny dvakrát týdně, musím si být jistá, že se na svoje zaměstnance mohu spolehnout, že budou tam, kde je potřebuji.“

Bradigan znovu smekl a tentokrát si přidržel klobouk na prsou, když se hluboce ukláněl. Sára si všimla, že uklánění mu jde na výbornou. „Omlouvám se, slečno, a budu si to pamatovat.“

„Dobře. Takže mi dovolte pár otázek.“

Bradigan si nasadil klobouk, přiklepl si ho na hlavu a prohlásil: „Prosím.“

„Kolik je vám let, pane Bradigane?“

„Na Svatýho Augustýna mi bude třicet dva.“

„Vy jste vyučený tiskař?“

„Ano.“

„Kde jste dřív pracoval?“

„V Bostonu, v St. Louis a asi tuctu dalších měst.“

„S jakými lisy jste pracoval?“

„S malými – Gallyovým, Cottrellovým, Pottersovým – i s velkými – například Hoeovým desetiválcovým. Dokonce jsem měl příležitost vyzkoušet jeden z těch nových typů Liberty, co vyhrál zlatou medaili vloni v Paříži.“

„A jak se vám s ním pracovalo?“

„Byla to nádhera. Tisknul jasně, ostře a dokonale nanášel inkoust. A šlapací příklopka šetřila moje ubohá záda.“

„Tak proč jste odešel?“

„No, víte…“ Bradigan si odkašlal a podrbal se na hlavě. „Byla tam jistá mladá dáma a ta mi zlomila srdce.“ Položil si na srdce dlaň a zarmouceně se podíval do stropu.
Mnohem pravděpodobnější bude, pomyslela si Sára, že chodil do práce moc často opilý a dostal padáka. Nebo se jednoho dne v poledne probudil s kocovinou a rozhodl se, že je na čase zkusit to zase někde jinde.
Jak rychle umíte pracovat?“

„Sázím dva tisíce znaků za hodinu.“

Sára nadzvedla levé obočí. „Dva tisíce?“ To bylo hodně.
„Mingon,“ upřesnil typ písmen.
Jak jste včera mohl vidět, jako základní písmo používám hlavně Caslona. Používal ho i můj otec.“

„S Caslonovými znaky jsem pracoval taky.“

„Zkusím to s vámi, pane Bradigane, za dolar padesát denně, jestli souhlasíte, a budete pracovat od osmi do šesti.“

„S podmínkama souhlasím.“

„Takže jsme domluveni.“ Sára napřáhla ruku. Když ji Bradigan uchopil, cítila jeho ranní třes. „Na úspěch Deadwoodské kroniky,“ řekla a svoje slova stvrdila mohutným potřesením.
 „Na úspěch Deadwoodské kroniky,“ opakoval Bradigan a Sára jeho ruku zase pustila.
Přešla dozadu místnosti a prohlásila: „Než se pustíme do práce, chtěla bych pověsit na zeď otcovy hodiny. Jsem zvyklá na jejich tikání, chybí mi tady.“

„Včera jsem se tu trochu rozhlížel, když jsme to sem stěhovali. Vím, v které bedně jsou.“

S Bradiganovou pomocí Sára vybalila starou známou skříňku z kvalitního ořechového dřeva a v ní hodiny s osmihodinovým chodem a ozdobným, ručně vyřezávaným kyvadlem.
Když je pověsili na zeď, Sára nařídila na ručičkách devět hodin devět minut, zavřela skleněná dvířka a rozhoupala kyvadlo.
Ustoupila dozadu a zálibně si hodiny prohlížela.
„Tak, to je lepší. Počkejte, až je uslyšíte odbíjet. Znějí jako zvon v kostele, když odbíjí čtvrt.“

„Hmm,“ řekl Bradigan místo odpovědi a pohupoval se na patách.
Chvilku poslouchali tiché tik-tak a potom se Sára zeptala:
„Pane Bradigane, dá se ve městě sehnat malta?“

„Říkáte malta?“

„Ty hodiny vypadaly mnohem lépe na štukovaných zdech, jaké jsme měli v St. Louis. Ty mi tu také chybějí.“

„Pokud vím, tak ne. Nikdo, koho znám, nemá štukované zdi.“

„Tak můžeme být první,“ navrhla Sára. „Objednám ji expresní koňskou poštou ještě dnes. Už jste snídal, pane Bradigane?“

Já? Snídal?“

„Přinesla jsem rohlíky z pekárny. Dáte si jeden?“

Couval před podávaným pečivem a s rukama před sebou vrtěl hlavou. „Ne, ne, to není nic pro mne. To by můj žaludek po ránu nesnes. Ale jestli vám to nevadí, dám si dva prcky žitný
– na povzbuzení, do každý nohy jeden, abych se pořádně probral, víte.“ Z obrovské kapsy kabátu vyndal malou lahvičku whisky a se dvěma vztyčenými prsty si dvakrát pořádně loknul.
Sára ho pozorovala a bylo jí jasné, že protestovat by nemělo cenu. Nelíbilo se jí, že otevřeně pil, ale bála se, že kdyby měla námitky proti jeho spotřebě alkoholu, přišla by o sazeče, který sázel dva tisíce znaků za hodinu. Sára Bradigana podezírala, že patří ke kočovným tiskařům, kteří se potulují z místa na místo se sázítkem v kapse, a jednoho dne, za rok nebo možná ještě dřív, se seberou a zmizí, jako už mnohokrát předtím. Potulných tiskařů bylo hodně, mužů, kteří se – znuděni monotónní prací – uchylovali k alkoholu ve snaze přehlušit fádní rutinu;
talentovaných mužů, kteří byli skvělí sazeči, ale jejichž ruce se bez alkoholického povzbuzení beznadějně třásly. Sára je vídala každý rok, jak přicházejí a zase odcházejí z otcovy tiskárny.
Jestliže se Patrik Bradigan potřeboval hned první den „povzbudit“ ještě předtím, než sáhl na práci, Sára předpokládala, že to jindy nebude lepší, pokud se bude chtít zbavit svého neovladatelného třesu.
Otočila se a našla článek, ve kterém líčila včerejší rvačku a své následné zatčení. Podala ho Bradiganovi a zeptala se:
„Přečtete to po mně?“

„Čte se to jako modlitební knížka nebožky mojí matky.“

„Dobře, takže se pusťte do práce, kde co je, už víte.“

Tajně se podívala na hodiny – devět a třináct minut – dala se do vybalování knih a různých pracovních pomůcek a předstírala, že si Bradigana nevšímá. Dělal všechno správně, tak jak to Sáru učil otec: sundal si kabát a vyhrnul si rukávy, což bylo nutné, protože omezená pohyblivost znamenala neefektivnost a tuhé, naškrobené manžety mohly způsobit setření barvy nebo vysypání písmen. Změřil si šířku včerejších sloupců; nastavil sázítko na správnou šířku; zkontroloval délku řádků; uchopil nástroj do levé ruky za dolní okraj, palec zespodu
– bezchybné držení. I když k němu Sára stála zády, slyšela pravidelné klap, klap, klap, jak zandával jednotlivé znakys levým loktem ohnutým sázel písmena do sázítka dokonale zvládnutým pohybem. Klap, klap, klap: v přesných intervalech, bez zaváhání, bez porušení rytmu.
Nelhal. Byl rychlý. Během čtvrt hodiny zaplnil tři řádky a přenesl je na sazebnici. Ani odbíjení hodin ho nevyrušilo z práce.
„Máte pravdu – znějí nádherně,“ poznamenal a ruce mu jen kmitaly.
Patrik Bradigan pokračoval ve vyťukávání melodie, kterou
Sára nade všechno milovala, vybalovala při ní své věci, usmívala se a byla ráda, že ji potkalo takové štěstí. Myslela na otce a na to, jak spolu pracovali v přátelském souznění, myslela na budoucnost i na to, čeho chce v Deadwoodu dosáhnout.
Myslela na Noaha Campbella a zajímalo ji, jestli už četl její úvodník.
Myslela na Addie, která nejspíš spala ve svém pokoji, poté co celou noc oblažovala muže, podobné Campbellovi.
Tohle město potřebovalo změnit a Sára tu byla od toho, aby se o jeho změnu postarala.
Bradigan dosázel článek, přesunul ho na fotografický kámen, zarámoval formovým rámem, přidal sazbové vložky, zamkl je uzavíracím zámkem, zkontroloval vyplnění řádků ve formátu a teprve pak článek přenesl do lisu a udělal zkušební výtisk. K roztírání inkoustu používal špachtli, tou inkoust nanášel i na roztěrací válec a přesně čtyřmi tahy obarvil písmena
– skvělé číslo a skvělá účinnost. Naplnil rám ručního lisu, vytiskl stránku na ukázku a odnesl ji Sáře ke kontrole.
„Děkuji,“ řekla Sára tiše, nasadila si brýle a pomalu si článek pročítala. Na titulek si Bradigan vybral sanserif – dokonale se hodil ke Caslonovu písmu. Zaříznutí bylo rovnoměrné, okraje čistě dorovnané; žádné chyby, žádné vynechávky. Bezchybná rychlá práce.
Sára si sundala brýle, vrátila Bradiganovi zkušební výtisk a usmála se na něj. „Myslím, že nám to půjde báječně, pane
Bradigane.“

Zbytek dopoledne Sára strávila dozařizováním kanceláře a povídáním s lidmi, kteří ji přišli do redakce deadwoodských novin pozdravit a uvítat. Josh se vrátil z roznášky novin a prohlásil, že potřebuje další výtisky, takže se s Patrikem hned pustili do práce, zatímco Sára se vydala za Lawrencem Chaplinem a doktorem Turleyem. Zaplatila doktorovi a dozvěděla se, že True Blevins se rychle zotavuje. Dál se stavila v bance u Eliáše Pinkneye, vyzvedla si další zlatý prach a zeptala se, jak má znít jeho inzerát v novinách. Když ji Pinkney uviděl vcházet do budovy, vyskočil ze židle a vrhl se k ní s nataženou rukou.
„Slečno Merrittová, oh bože, jsem tak rád, že vás vidím.“

„Děkuji, pane Pinkney.“ Tváře, hlavu i rty měl růžové jako dětská prdelka: růžovější než kdy jindy, nepřestával se na ni úslužně usmívat a potřásat jí rukou.
„Všichni mluví o vašich novinách. Všichni. Jsme nesmírně pyšní, že máme v Deadwoodu noviny a vás.“

„Pochopila jsem, že to je díky vám.“

Je mi potěšením být k vašim službám, opravdu nesmírným potěšením.“

Násilím vyprostila ruku z jeho stisku a nenápadně si ji otřela o sukni. „Ten dům mi naprosto vyhovuje a ráda bych si ho nechala. Buď v pronájmu, nebo ho koupím.“

„Pojďte, sle.čno Merrittová.“ Nabídl jí rámě. „Posaďte se, prosím.“ Usadil ji vedle svého stolu a soustředěně se jí díval do očí, jako by to byly rybníčky modré vody a on rybář, který je nucen lovit ve stostupňovém vedru. Na chvíli si ho představila, jak si svléká šaty a chystá se do té vody skočit. Byla to nechutná představa. Byl tlustý od hlavy k patě, plešatý, celý růžový, se zženštilýma rukama, které se přesně hodily k jeho zženštilému obličeji.
Jaký požadujete nájem, pane Pinkney?“ Sára se zatvářila co nejpříjemněji. „Vyřídíme nejprve tohle?“

„Ale s tím není třeba spěchat.“ Mávnutím ruky odbyl její starost a pohodlně se usadil na židli. „O vašich novinách se mluví všude ve městě. Děláte je moc dobře. Moc dobře.“

Pinkneyovo opakování ji dohánělo k šílenství. Napadlo ji, že by se po něm mohla opičit. „Děkuji vám, děkuji vám.“ Místo toho řekla: „Najala jsem si pomocníky – Patrika Bradigana a Joshe Dawkinse. Obávám se, že bez nich bych první číslo tak rychle nevydala.“

Jak často chcete noviny vydávat?“

„Dvakrát týdně.“

„Ááá… pilná. Velice pilná.“ Naklonil se k ní, až ucítila jeho dech. Byl cítit cibulí a Sáru napadlo, že si musel dát jeden stroužek do úst těsně předtím, než ji uviděl vcházet dovnitř.
„Myslela jsem si, že bychom mohli upřesnit znění vašeho inzerátu, když už jsem tady.“

„Samozřejmě! Samozřejmě!“ zvolal nadšeně. Zatímco domlouvali pracovní detaily, Pinkney se na ni nepřestával co nejúslužněji usmívat široce rozevřenými ústy, až měla Sára strach, že ji spolkne. Ještě třikrát zavedla řeč na budovu redakce, ale Pinkney odmítal vyslovit cenu. Přestože měl k ruce úředníka, osobně jí z trezoru přinesl zlatý prach, a když jí předával váček, schválně se dotkl její ruky. Sára měla sto chutí ucuknout, ale ovládla se, zdvořile poděkovala a popřála Pinkneymu hezký den.
Ještě okamžíček, slečno Merrittová,“ řekl a chytil ji za loket, aby ji pozdržel. Podvědomě vycítila, co přijde, a už si v duchu připravovala co nejzdvořilejší odmítnutí.
„Dovolte mi, abych se vás zeptal, jestli byste mi dopřála tu čest, abych vás některý večer mohl pozvat na večeři.“

Ale vždyť já z tebe vidím jen tu tvoji pleš na tý tvý růžový hlavě.
„Velice vám děkuji za pozvání, pane Pinkney, ale já mám teď spoustu práce se zařizováním kanceláře a zvykáním si ve městě. Navíc ještě stále nemám kde bydlet.“

„Možná bych pro vás mohl v tomto směru něco udělat.“

„Ach ne. Nechci žádné další laskavosti. Moji milí spoluobčané by mi to mohli mít za zlé, když všichni ostatní musejí tak dlouho čekat.“

„Vlastním v tomto městě spoustu nemovitostí, slečno Merrittová. Kde byste chtěla bydlet? Jsem si jist, že to půjde zařídit.“

A za to budeš chtít, abych s tebou šla na večeři. Budeš mi mačkat ruku a dýchat mi na bradu cibuli. (V těch místech totiž začínala jeho ústa.)
Ještě jednou vám děkuji, pane Pinkney, ale počkám, až na mě přijde řada. „V hotelu to není zase až tak hrozné.“

Usmál se a nabídl jí ruku. Neochotně mu podala svou a Pinkney ji stiskl vlhkou dlaní. „Moje nabídka stále platí. Večeře kdykoliv se vám to bude hodit.“

Když Sára vyšla z banky, začínalo se smrákat. Pinkney se ji snažil uplatit! Nájem kanceláře zadarmo, místo na bydlení, a jediné, co za to chtěl – aby se jí mohl dvořit. Sára zrudla a všechno v ní vřelo. Nebyl o nic lepší než Campbell! Pouze svoje úmysly maskoval velkorysostí.
Neměla o sobě ani o své kráse falešné představy. Nebylo na ní nic mimořádného, měla příliš dlouhý nos, byla příliš vysoká a mnohem chytřejší, než si většina mužů přála. Ale přece jenom byla žena. A to v tomhle městě, které trpělo zoufalým nedostatkem ženského pohlaví, stačilo. Některým ženám by obdiv zdejších mužů stoupl do hlavy. Sáru urážel. Jestliže jediný důvod, proč o ni muži v Deadwoodu stáli, byl nedostatek žen, pak ať jdou všichni k čertu!
Vrátila se do redakce celá rozčilená. Nestačila se ani nadechnout, když se otevřely dveře a dovnitř vešel šerif.
Sára okamžitě věděla, že četl její úvodník.
Odměřeně sledovala, jak rázuje místností, a jeho hlasité kroky dávaly tušit, že by s ní raději vymaloval, než mluvil.
„Vaše povolení,“ řekl bez úvodu a hodil licenci na stůl, kam si Sára začala rovnat dřevoryty.
 „Děkuji.“

„Vyvěste si ho na zeď.“

„Ano.“

Nestačila doříct ani to jedno slovo a šerif už byl venku a práskl za sebou dveřmi. Žádné „Dobrý den, slečno Merrittová,“ žádný pozdrav Patrikovi nebo Joshovi, jen prásk, vyvěste si to, prásk, prásk, bum!
Sára, Josh a Patrik se na sebe překvapeně podívali, vtom se dveře znovu rozletěly a Campbell se znovu vřítil dovnitř.
Zůstal stát ďva kroky ode dveří, namířil na Sáru prst a procedil skrz zuby: „Dlužíte mi za klobouk, dámo!“

Při odchodu práskl dveřmi tak silně, až se otevřela dvířka od hodin.
„Ten musel zrovna dočíst váš úvodník,“ řekl Patrik.
„To je dobře!“ odpověděla Sára a bouchla dřevěným razidlem tak silně, že dvě další vyskočila z kufříku. Několika kroky, stejně ráznými jako Campbellovy, přešla k hodinám, zavřela dvířka, vrátila se zpátky ke stolu, vzala si, co potřebovala, a zamířila ke dveřím.
„Musím vyřídit nějaké pochůzky. Vrátím se za pár hodin.“

Bylo jí špatně a byla unavená z mužů v tomhle městě!
Vešla do Tatumova obchodu a zjistila, že na ni lačně zírá dalšího půl tuctu chlapů a pozorně sleduje, jak míří doprava k regálům s klobouky. Přistoupil k ní majitel obchodu. S nápadně vyčnívajícími zuby připomínal bobra, měl placatý nos a husté vlasy, které mu začínaly růst hned nad obočím, měl je napomádované a ulíznuté dozadu. Ze široka a velice lichotivě se usmál.
„Slečna Merrittová?“

„Ano.“

Jmenuji se Andrew Tatům. Mnohokrát děkuji za noviny.“

„Není zač, pane Tatume. Doufám, že jste si pěkně početl.“

„Zajisté, jsme moc rádi, že vás ve městě máme.“

„Děkuji.“

„Potřebujete klobouk?“

„Ano.“

Je mi to moc líto, ale dámské klobouky nevedeme.“

„Nechci dámský klobouk, potřebuji pánský.“

„Pánský klobouk?“ opakoval Tatům překvapeně.
„Správně.“

Jakou barvu?“

 „Černý… ne, hnědý.“ Přece mu nekoupí barvu, kterou má rád.
Jakou velikost?“

„Velikost?“ Na velikost nepomyslela. Něco pro obzvlášť velkého tupce, napadlo ji, když si vybavila šerifovu neurvalost.
Je to pro šerifa Campbella.“ Šest párů uší ve všech koutech obchodu se nastražilo.
„Ááá…“ Zazpíval Tatům a podrbal se pod nosem. „Myslím, že Noah nosí sedm a půl.“

„Dobře.“

„Tak to je tady…“ Vzal ze štosu klobouků jeden, nasadil si ho na ohnuté prsty a volnou rukou zdůrazňoval jeho kvality.
„Tenhle se jmenuje Šéf prérie a neexistuje muž, který by nebyl hrdý na to, že ho může nosit. Je až z Filadelfie. Pravý od J.B.Stetsona, vyrobený ze stoprocentní nutriové kožešiny, s hedvábnou stuhou a podšívkou. Dýnko má čtyři a půl palce a střecha čtyři. A podívejte – váží jenom šest uncí…“ Tatům držel klobouk za okraj, pak do něj vsunul obě ruce. Je proti slunci i proti dešti a je dost pevný, aby posloužil místo biče, kdyby bylo třeba, nebo si ho můžete dát pod hlavu, napojit z něj koně nebo s ním rozfoukat oheň.“ Znovu jí klobouk předvedl. Jsem přesvědčen, že se bude Noahovi náramně líbit.“

„Dobře, vezmu si ho.“ Všichni v obchodě na Sáru nezakrytě civěli. Sára zadoufala, že se na ni Tatům přestane na chvíli dívat, alespoň až bude na váze odměřovat zlato.
„Nezeptáte se, kolik stojí?“ divil se nahlas, že by ho mohl slyšet i samotný J.B. Stetson ve Filadelfii.
„Kolik?“

„Dvacet dolarů.“

Dvacet dolarů! Sára polkla překvapením a popošla s Tatumem k váze, kde Tatům odvážil unci zlata, zatímco ostatní zákazníci polohlasně pohvizdovali. Když byl obchod uzavřen,
Sára se zeptala: „Můžete ho doručit, pane Tatume?“

Tatům byl ohromen. „No, to můžu, ale myslím, že Noah je teď ve své kanceláři – je to odsud jen několik kroků.“

„Velice vám děkuji. Budu vám nesmírně vděčná, když to pro mě uděláte. Stačí, když ho doručíte zítra.“

„A kdo mám říct, že ho posílá?“

„Vyřiďte mu, že slečna Merrittová zásadně platí svoje dluhy.“

„Spolehněte se, slečno Merrittová. Určitě mu to vyřídím.“

Sára vyšla z Tatumova obchodu a byla si jistá, že se červená, což ji rozladilo. Škoda, že není muž. Ve městě ovládaném muži si může zachovat anonymitu jen ten, kdo nosí kalhoty. Sára nejen že byla žena, ale byla zároveň vydavatelka novin a díky těmto dvěma vlastnostem si vysloužila maximální pozornost. Nepochybovala o tom, jak zpráva, že redaktorka Deadwoodské kroniky koupila klobouk šerifovi, který ji den předtím zavřel do starého zlatého dolu, se rozšíří rychleji než rozlitá voda. Samozřejmě že všichni budou přemýšlet proč. Jen ať si lámají hlavy! Sára věděla proč. Protože chtěla, aby měli s šerifem vyřízené účty, aby neměl důvod za ní chodit. Svůj dluh splatila Noahu Campbellovi do poslední kapky. Už spolu nemusejí nikdy jednat.
Ještě celá rozpálená dorazila Sára k Róze. Tentokrát bylo zamčeno a musela klepat. Otevřela Flossie.
„Co chcete?“

„Chci mluvit se svojí sestrou.“

Flossie vrhla dlouhý opovržlivý pohled na Sářina sevřená ústa a upjaté oblečení a ukázala palcem za sebe. „Vzadu.“

Sára prošla přijímacím salonem, minula kuchyni a vzadu na malém dvorku našla Addie, jak z prádelní šňůry sbírá su –

; ché spodní prádlo. Dvoreček byl obehnám plotem z kůry, u zdi stály barely s vodou a vysoká hromada dřeva. Addie měla mokré vlasy a na sobě vybledlý zelený župan. Sára ji chvilku pozorovala, pak sešla po čtyřech dřevěných schůdcích na dvorek a pozdravila.
„Nazdar, Addie.“

Addie se ohlédla přes rameno a pokračovala v práci. „Co chceš?“ zeptala se stroze.
„Přinesla jsem ti první číslo svých novin.“

„Slyšela jsem o nich.“

„Vypadají skoro stejně jako otcovy. Stejný typ písma, stejná úprava. Myslela jsem si, že by ti mohly přivolat pár hezkých vzpomínek.“

Addie strhla ze šňůry poslední kus oděvu a hodila ho do proutěného košíku. Zvedla košík, opřela si ho o bok, protáhla se kolem Sáry a vyšla po schodech nahoru. Jdi se vycpat se vzpomínkama i se svejma novinama.“

„Addie, proč jsi tak zahořklá?“

Addie se zastavila ve dveřích a zadívala se na Sáru. „Překvapuje mě, že sem chodíš; ty, taková nafoukaná novinářka,
Nebojíš se o svoji pověst?“

 „Bojím se o tvoji pověst, ne o svoji.“

„Slyšela jsem. Píšeš o tom úvodníky.“

„Ano, jeden jsem napsala. Chci, aby sis ho přečetla.“ Sára podala sestře noviny.
„Nech mě na pokoji,“ odsekla Addie, vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.
Sára se chvíli dívala na zavřené dveře, pak sklouzla očima na výtisk Kroniky, který držela v ruce. Dnes se jí už podruhé stalo, že jí někdo řekl, aby si svoje noviny nechala. Povzdechla si a svěsila ramena. Zač vlastně bojuje? Za sestru, která chce zůstat děvkou? Za špinavé, bezvýznamné město, ve kterém se jí ani trochu nelíbí? Za to, aby ji hrstka chlapů, kteří nemají potuchy, jak se mají k ženě chovat, začala považovat za slušnou ženu?
Zalitovala, že sem přijela. Litovala, že Addie našla. Litovala, že opustila St. Louis. Plná rozčarování a s pocitem obrovské, obrovské únavy Sára vyšla z nevěstince. Noviny nechala ležet na stole v přijímacím pokoji a tiše se vytratila.
6. kapitola.

Noah Campbell si přečetl Sářin úvodník. Přečetl si ho a měl sto chutí vrátit se do její kanceláře a protáhnout ji tím jejím zatraceným tiskařským lisem. Zatracená ženská, obtěžuje člověka jako hmyz… kvůli ní má takové oko, ret a ucho. Oko bylo celé modročerné, ret nateklý a v uchu měl proraženou díru, všechno jen kvůli Sáře Merrittové. Vrcholem všeho bylo, že jí nestačilo, že ho kvůli ní ztloukli na ulici, teď ho ještě pranýřovala v tisku.
V jednom bordelu se za noc vystřídalo sto padesát chlapů a ona si musela vybrat zrovna jeho, Noaha Campbella, šerifa
Deadwoodu, aby na něm demonstrovala úpadek mravnosti!
Noah by nejraději tím kusem papíru podpálil v kamnech, ale kdyby to udělal, vyvolal by tím hádku s matkou. Kdyby
Carrie Campbellová zjistila, že Deadwood má vlastní noviny a její syn přijel bez nich – tak pozor na ni! A Noah chtěl jet do
Spearfish, nejspíše už zítra.
Jenom potřeboval najít někoho, kdo by ho zastupoval po dobu, co bude pryč. Údolí Spearfish bylo sice jen osmnáct mil daleko, ale Noah se rozhodl, že tam zůstane přes noc a trochu si užije rodinu, když už tam podnikne cestu.
Toho rána, kdy se stal hrdinou špinavého článku Sáry Merrittové, jednal s mladým Freemanem Blockem o tom, jestli by ho nezastoupil, až bude pryč, když vtom vešel do kanceláře
Andy Tatům, jeden klobouk na hlavě a druhý v ruce.
„NAzdar, Noahu…, zdravíčko, Freemane,“ pozdravil Andy.
„To máme dneska pěkně, že?“

„To jo,“ odpověděl Noah. „Když je takhle hezky, chtěl bych si zajet do Spearfish. Freeman by mě mezitím zastupoval.“

Freeman se ušklíbl a ukázal na hnědý Stetson. „Máš strach, že na skladě dojdou klobouky, Andy?“

Andy se zasmál a zcela zbytečně oprášil vršek klobouku prsty. „Ne. To je zásilka pro Noaha. Od té nové dámy, co je ve městě.“ Andy podal klobouk šerifovi.
Noah překvapením zkameněl. Zatvářil se podrážděně.
„To je vážně pro tebe,“ řekl Andy. „Vem si to.“

Noah se naklonil přes stůl a zdráhavě si klobouk vzal. „Rozuměl jsem ti správně? To je od ty Merrittový?“

Jo přesně tak. Mám ti vyřídit, že vždycky platí svoje dluhy.“

Noah se díval na klobouk, jako by se bál, že ho kousne.
Je to zatraceně dobrej klobouk.“ Andy si popotáhl kalhoty.
„To vidím.“

„Stál dvacet dolarů.“

Freeman hvízdl.
Andy se dobře bavil. „Ani nemrkla, když jsem jí řekl, kolik stojí. Nezkusíš si ho?“

Noah si oběma rukama energicky posadil klobouk na hlavu.
„Padne ti,“ poznamenal Freeman.
„Vypadá dobře,“ řekl Andy.
„Hogofogo,“ dodal Freeman. „Škoda, že mně žádná ženská klobouky neposílá.“

„Tak moment, aby bylo jasno. Mezi tou vychrtlou čárou a mnou není žádná láska.“

Freeman se zatvářil mírně oplzle a nahlas vyzvídal: „Tobě někdy nějaká ženská dala klobouk, Andy?“

„Ne. Jedinej dárek, jakej jsem kdy od ženský dostal, byly hnusný filcky. Ty Noahovi nehrozí, protože se teď od nevěstinců bude držet co nejdál.“

Zatímco se Freeman a Andy smáli a plácali se do stehen, Noah se zlostně mračil. „Poslouchejte, vy dva, ne abyste roznášeli nějaký drby o mně a o Merrittový. My se nemůžeme ani cejtit, jakmile jsme spolu v jedny místnosti, hned po sobě vyjedeme.“

 „Roznášet drby! Měl jsem v obchodě půl tuctu chlapů, když přišla. Vybrala ti klobouk a jednoduše řekla, abych ti ho doručil.
Bylo to jasný jako facka. Tak kdo roznáší drby? Hádám, Noahu, žes jí padnul do oka. Klidně se s tebou vsadím. Kolik odhaduješ, že je v tyhle rokli chlapů? Deset tisíc? Dvacet? A ženskejch dva tucty. Takže ta nová dáma si má z čeho vybírat. A komu koupila klobouk? Noahu Campbellovi, nikomu jinýmu.“

„To je tím jeho nablejskaným odznakem,“ culil se Freeman.
Noah si sundal klobouk z hlavy a praštil s ním o stůl. „Hele,
Freemane, dávej si pozor na hubu!“

Andy na Freemana mrknul. „Já myslím, že je to tím tlustým knírem. To víš, některejm ženskejm se to líbí. Já osobně nikdy nepochopil, proč si chlapi nechávají pod nosem viset rozježenej kartáč, ale každý má svoje.“

Freeman se posměšně podíval na šerifův horní ret. „Ty myslíš, že je to knírem, jo? Já jsem zaslechl nějakou historku, která se přihodila u Rózy hned ten první večer, co Merrittová přijela do města a –“

Noah vyskočil na nohy a ukázal na dveře. „Hele, Freemane, chceš to místo mýho zástupce, nebo ne? Protože jinak vím o jinejch, který by ho z fleku brali!“

„Určitě jo, Noahu, určitě jo.“ Freeman zavřel ústa, ale nepřestával se potichu pochechtávat.
„Tak drž sakra hubu!“

Jasně, šéfe.“

„Andy, mě nezajímá, co tvoji zákazníci slyšeli v krámě. Ta ženská má se mnou společnýho asi tolik jako oheň s vodou.“

„To říkáš ty, šerife. No, já se to teda budu snažit držet pod pokličkou.“

Když odešli, Noah začal rázovat po kanceláři, kopl do židle a vztekle se podíval na nový klobouk, který ležel na stole.
Kdyby mu ho dala jiná ženská, s jiným povoláním a s jinou povahou, možná by z něho měl radost. Bůh věděl, že je tady samotnýmu chlapovi smutno. Ale ta vychrtlá tyčka se čtyřma očima, jazykem nabroušeným jako břitva a jedovatými úvodníky ne! K Róze bude chodit dál a basta. Ale klobouk bude nosit taky. Proč by ho nenosil? Dostal ho právem.
Noah sebral klobouk, promáčkl mu střechu přesně tak, jak to měl rád, a nasadil si ho na hlavu. V rohu na podlaze ležela jezdecká brašna. Noah z ní vyndal malé zrcátko a zkontroloval v něm, jak vypadá. Vypadal dobře. Musel přiznat, že vypadá zatraceně dobře. Z klobouku přesunul pohled na svoje zčernalé oko, pak na skotský nos a rozježený knír, který si volnou rukou uhladil.
Co je sakra na knírech špatného?
Druhý den si Noah pronajal lehkou dvousedadlovou bryčku s měkkými koženými sedadly a spoustou místa na nohy – nejpohodlnější kočár, jaký byl ve Fleckově půjčovně k dostání.
S Truem Blevinsem se v něm vydali do údolí Spearfish.
Kus cesty jeli, povídali si o tom, jaké je letos na podzim pěkné počasí, o mírové smlouvě, kterou indiáni konečně podepsali, o cenách zvířecího krmiva v rokli a o vlastnostech žvýkacího tabáku. True si hned připravil čerstvý smotek a nabídl i Noahovi.
„Ne, díky.“

Jeli v přátelské pohodě, vychutnávali si příjemný den, modrou oblohu, klid. Cesta vedla podél Deadwoodského potoka k severovýchodu, potom se stočila na severozápad a sledovala vnější úbočí hor, lemované tiše šumícím porostem borovic a smrků, mezi nimiž se klikatily potůčky, rychle stékající z hnědých kopců. Dařilo se tu i vrbám. V podzimním slunci dozrávaly oskeruše a divoké víno a kolem poletovaly černobílé straky.
Po dlouhé chvíli ticha Noah zamyšleně prohodil: „Hej, True?“

„Co?“

„Co si myslíš o knírech?“

„O knírech?“

„Jo.“

„Sakra, jeden mám pod nosem, ne? Co bych si o něm měl myslet?“

„Ale ne, chci říct, myslíš, že se ženskejm líbí kníry?“

Jo, ženský! Jak jsi na to přišel?“

Jen tak, zapomeň na to.“

True si odplivl přes okraj povozu.
„Něco ti nejde pod nos? Například ta ženská od novin?“

„Pcha.“

„Říkal jsem ti, aby sis na ni dal pozor.“

Já tu ženskou nesnáším. Četls ten její úvodník? To mohla rovnou přijít a říct, že první, na koho večer, kdy přijela do města, narazila u Rózy, byl šerif města Deadwood.“

„O co ti jde? Nejseš snad svobodnej? Nechoděj snad do bordelů všichni svobodný chlapi z rokle?“

„Jo.“

„Taky jsem si plánoval, že jak vyložím náklad, tak tam zaskočím, abych si trochu užil, ale doktor mě propíchal víc, než jsem čekal, takže jsem si nebyl jistej, jestli by to moje tělo vydrželo.“

Ujeli další kus cesty a True se zeptal: „Co ta její sestra, ta, co si říká Eva – dělals to s ní?“

„Kdo to s ní nedělal?“

„Člověče, ty dvě si vůbec nejsou podobný, co? Ta Eva, ta je měkká přesně tam, kde má ženská bejt, a vobličej taky nemá špatnej.“

Noah se jedním okem podíval na Trua. Na tom, co řekl, něco bylo.
„Přemejšlel jsem…,“ řekl Noah, a když nepokračoval a jen mlčel, True se zeptal: „Vo čem?“

„Nevím. Vo ženskejch. Je to jinej druh. Už jsi to někdy dělal s nějakou, na který ti záleželo?“

True natáhl nohy a jednou rukou se opřel o opěradlo za
Noahem. Sledoval horský hřeben a v očích měl zasněný výraz.
Jo, jasně že dělal. Bylo mi tenkrát osmnáct. Taková malá děvka mě dostala, chtěl jsem si ji vzít – jmenovala se Francie.
Jezdil jsem mezi Kansasem a Utahem, vozil jsem náklad pro armádu, když bojovali s tvrdohlavejma mormonama. Patřila k nim, k mormonům. Přísahám, že v jednu chvíli jsem se kvůli ní chtěl zříct víry.“

Jak to dopadlo?“

Její rodina ji slíbila jinýmu. Když si ho brala, měl už dvě ženy.
Přísahám, Noahu, nikdy jsem se z toho pořádně nevzpamatoval.
Jak ta mě milovala. Říkala, že mě miluje. Já ji taky miloval, jenže pak šla a vzala si chlapa starýho jako Metuzalém, kterej už měl dvě manželky. Řeknu ti, počestný ženský mi nadobro zkysly.“

„Kolik ti je, True?“

„Čtyřicet.“

„A od ty doby jsi nepotkal žádnou, na který by ti záleželo?“

„Ne, a ani vo to nestojím.“

„A co děti? Nechceš mít děti?“

„Chlap, kterej má práci jako já, nemůže chtít děti… pořád jsem někde pryč, vozím náklad, nadávám volům. Co bych si počal s rodinou? Byl by to jen kámen na krk.“

Pokud Noah zaslechl v Truově hlase nostalgii, nedal to nijak najevo.
Krátce před desátou dorazili do Spearfishského údolí. Před nimi se jako ametyst na nefritovém prstenu rozprostíral nádherný přírodní amfiteátr. Nebylo divu, že indiáni bojovali s bílými muži a snažili se jim zabránit, aby se tu usídlili. Zdejší krajina nebyla jen krásná, byla také úrodná, s potoky s průzračnou studenou vodou, které nevysychaly díky tajícím sněhům a křišťálově čistým pramenům. Z kaňonů obklopených skalami se hnaly do údolí bystřiny, neklidné, zpěněné proudy vody hučely a přinášely s sebou život, bohatství a štěstí.
Noahovu otci, Kirku Campbellovi, stačil jeden pohled a věděl, že našel kolébku zemědělství západní Dakoty. Nenechal se zlákat vidinou rychlého zbohatnutí, které slibovala zlatá horečka, ale vsadil na jistější zdroj obživy, který nabízela dobře obdělávaná půda a prosperující farma.
Když Kirk na začátku května přijel do Black Hills, spojil se s prvním bílým osadníkem, Jamesem Butcherem, kterého indiáni donutili opustit původní srub a přestěhovat se do nového obydlí tři míle zpátky na východ, nedaleko místa, kde z hor vytékal potok. Koncem května se tu objevila další skupina osadníků, z Bozemanu z Montany. Byli to ostřílení horalé, navyklí na drsné podmínky a na války s indiány a byli schopní odrážet jejich bezpočetné útoky. Spolu s nimi Kirk Campbell založil osadu ve Spearfishském údolí. Okamžitě podnikli kroky k zabezpečení rančů a zdrojů vody. Ranče obehnali společnou ohradou, do které na sklonku každého dne vháněli dobytek a kde přechovávali zásoby a munici. Přes léto indiáni podnikali nájezdy jen řídce. Osadníci – plně si vědomi nedostatku orné půdy, rovinaté krajiny v této jinak hornaté oblasti a vysoké poptávky po dobytku, která rostla úměrně se vzrůstajícím počtem nově přicházejících zlatokopů – rozestavěli hlídky a začali osévat pole vně ohrady.
Úroda na konci září a přelomu října právě dozrávala a zpestřovala výhled do kraje širokou škálou barev, od zlaté pšenice až po zelenou kukuřici. V dálce se pásla stáda, přihnaná z Montany – mezi nimi bylo vidět houfy koní, s kterými sem každý den přijížděli jejich majitelé z města a nechávali je tu za smluvní ceny pást. Honáci na koňských hřbetech stáda objížděli, jedním okem kontrolovali dobytek a druhým sledovali okolní kopce, jestli nezahlédnou indiány. Na polích pracovali sekáči, kteří se oháněli kosami, za nimi postupovali kupkovači, kteří za sebou nechávali světlé čtverce půdy poseté tmavými panáky slámy, dohromady připomínající vzorkovanou pokrývku.
Farmy se táhly napříč údolím a tenké proužky kouře, stoupající z jejich komínů, zanechávaly na jasně modré obloze mlhavé šmouhy. V dálce se jako tečky černala nevelká hospodářská stavení a od nich se pavoukovitě sbíhaly cesty ke společné dřevěné ohradě, jež z dálky vypadala jako plot z párátek.
Noah jel po vymleté cestě, po které každý den dusala kopyta stád, a směřoval vůz dolů mezi žence, na zlatavou pláň s ovesnými poli, kde muži zvedali ruce na pozdrav a ženy, s vlasy ukrytými pod šátky, se narovnávaly a stínily si oči.
„Nazdar, Zachu!“ volal Noah. „Dobrý den, paní Cottrellová!“

True mával zdravou rukou.
„Vypadá to, že paní Cotrellová je těhotná,“ poznamenal Noah.
„No jo.“

Nezastavili se, dokud nedojeli k jižnímu okraji pole, kde začínala farma Campbellových – Kirka Campbella, jeho ženy
Carrie a Noahova mladšího bratra Ardena – a kde rodina rovnala seno. Pracovali zády k cestě, odkud přijížděl Noah,
Kirk s Ardenem postupovali bok po boku, oháněli se kosami a za nimi následovala Carrie se zahnutými dřevěnými hráběmi.
Když zaslechli přijíždějící povoz, přestali všichni tři pracovat.
„Nepotřebujete pomocníky?“ volal Noah.
„Noah… a True! Vítejte!“

Odhodili nástroje, rozběhli se jim naproti, usmívali se a sundávali si rukavice. „No to je překvapení.“ Noahova matka byla u Noaha první, stáhla si šátek z vlasů a otřela si do něj obličej. „Panenko Maria, co se ti stalo?“

Noah se zlehka dotkl nateklého oka. „Popral jsem se s jednou ženskou.“

Arden přátelsky šlehnul Noaha rukavicí po paži. „Kdo to byl? Nějaká šereda?“

Kirk si potřásl se synem rukou a prohlížel si jeho zranění:
„Tu, která tě dokázala takhle zrychtovat, bych rád viděl.“ Pak mrknul na Truovu postřelenou paži. „Ta samá dostala i tebe?“

True se zasmál a poškrábal se na obočí mozolnatým ukazováčkem. „Ne tak docela.“

Kirk Campbell byl chlap jako hora, s rukama jako medvědí tlapy a tomu odpovídajícím stiskem. Měl rozježené rezavé vousy, rozježené rezavé obočí a obličej plný pih. V záplavě zrzavé barvy zářily jasně modré oči, připomínající luční zvonky
Kirkovy rodné domoviny.
Carrie byla na rozdíl od manžela tmavovlasá, šedooká a i když díky tmavší barvě pleti snášela sluníčko mnohem lépe než Kirk, přes léto získala její pokožka načervenalý nádech.
Byla podsaditá, ale hezká a synovi sahala jen po ramena.
„Tak ženská, jo?“ opakovala Carrie.
„To je na dlouhé vyprávění, mami. Přivezl jsem na týden tadyhle Trua, aby se u vás trochu zotavil. Myslel jsem si, že bys ho mohla vykrmit a podržet zkrátka.“

„To se můžeš spolehnout.“

Noah posadil matku do kočáru, poslal ji s Truem do domu, sám se chopil hrábí a zaujal její místo. V práci Noahova otce i bratra byla patrná radost, postupovali po poli v pravidelném rytmu kos, šššpp, šššpp, kolem to vonělo pokoseným senem, které Noah nabíral hráběmi a rovnal do řádků. Na jeden nebo dva dny to byla příjemná práce. Pak si začal připadat jako v kleci a zatoužil zase po městském ruchu.
„Tak ses rozhodnul vrátit se k farmaření?“

Jenom pro dnešek.“

Pro Kirka Campbella bylo velké rozčarování, když se jeho starší syn rozhodl najít si práci ve městě, místo aby se usadil v údolí spolu se zbytkem rodiny.
„Předpokládám, tati, že už víš, že indiáni podepsali mírovou smlouvu.“

„No jo. Doneslo se to sem.“

„Ale pořád máte rozestavěné hlídky.“

„Máme, i když od poloviny léta indiáni nezaútočili. Člověk je na hřebenu sotva kdy zahlédne. Řekl bych, že dneska už je
,to tady bezpečnější než ve městě. Alespoň podle toho, jak vypadáš. Docela rád bych si vyslech, jak jsi přišel k tomu fialovýmu voku.“

Noah mu historku podrobně vylíčil.
Otec s bratrem si vyměnili zvědavé pohledy. Kirk se zeptal:
„Kolik jí je?“

Arden chtěl vědět: Jak vypadá?“

Při západu slunce, když seděli za kuchyňským stolem, se matka tázavě podívala: Je vdaná?“

True odpověděl: „Ne,“ a vzal si další krajíc chleba.
„Přivezl jsi s sebou ty její noviny?“

Noah prohlásil: „Přivezl, ale jestli vám je dám přečíst, tak nechci od nikoho slyšet žádný řeči.“

Když Carrie dočetla, poznamenala: Je to chytrá ženská.
A upřímná. Ty už si tak dobře nevedeš.“

Noahovi málem zaskočilo dušené skopové.
„Panebože, mami!“

„Ty víš, že si nepotrpím na klení u stolu. Stárneš. Jak dlouho, myslíš, že mezi vámi vydrží svobodná ženská, než po ní někdo chňapne?“

„Ať si klidně chňapne!“

„Přesně takhle se ke mně stavěl tvůj otec, když mě poprvé viděl. Smála jsem se jeho zrzavým vlasům a pihám a řekla jsem mu, že vypadá jako pánev, kterou někdo zapomněl na dešti. Za šest let jsme byli manželé.“

„Mami, říkal jsem ti, že tahle ženská je horší než kopřivka.
Jenom mi znepříjemňuje život.“

„Až sem příště pojedeš, vezmi ji s sebou. Jestli o ni nestojíš ty, možná bude zajímat tvého bratra.“

„Sem ji teda rozhodně nepovezu! Vždyť se mi ani trochu nelíbí!“

„No dobře, tak já si ji prohlédnu, až příště zas pojedeme do města.“

„To ať tě ani nenapadne!“

„Proč ne? Než umřu, ráda bych se dožila vnoučat.“

Noah obrátil oči vsloup. Ježišmarjá!“ zamumlal.
„Neříkala jsem, že se u stolu nemá klít?“

Arden dodal: „Máma má pravdu. Jestli ji nechceš, možná by se mohla líbit mně.“

„Co je to s váma! Mluvíte, jako by byla poslední kus masa na talíři a vy se nemohli dočkat, až ho nabodnete na vidličku.“

„No, mně by se žena hodila. Chci si založit vlastní farmu,“

odpověděl Arden. „A teď, když indiáni podepsali smlouvu, ženskejm už nebude tolik vadit, když tu budou muset bydlet.“

„Tak to bys měl okamžitě odjet do města a zařadit se do fronty, protože na ni dělá zamilovaný oči polovina chlapů z Deadwoodu, všude, kam se hne. Ale bejt tebou, nedělal bych si velký naděje. Podle toho, jak si hledí tiskařskýho lisu, pochybuju, že by se chtěla stát farmářovou ženou. Navíc je starší než ty.“

„Myslel jsem, žes tvrdil, že nevíš, kolik jí je.“

„Nevím. Jen hádám.“

 „Říkals pětadvacet.“

„Tak nějak, jo.“

„A mně je dvacet jedna.“

„Vždyť to povídám! Je starší než ty.“

„No a co?“

Tohle byl ten nejstrašnější rozhovor, který Noah kdy vedl!
Co je mu do toho, jestli matka přijede do města a bude Sáru
Merrittovou okukovat, nebo jestli si ji Arden přijede napíchnout na vidličku! Ať si dělají, co chtějí! Nic to nemění na tom, že on se od ní bude držet raději dál.
Což Noah dodržel přesně tři dny, do prvního října, kdy sepodle nového organizačního řádu – měla v sedm hodin večer sejít v divadle Jacka Langrishe městská rada.
Protože v devět začínalo v divadle představení, městská rada se sešla přesně v šest padesát pět a doufala, že za dvě hodiny stihne projednat všechny důležité pracovní záležitosti.
Noah stál uprostřed uličky mezi řadami židlí, ruce zkřížené na prsou, čekal, až zasedání začne, a poslouchal přitom rozhovor George Farnuma a ostatních. Námětem hovoru byla, jako obvykle, smlouva s indiány a nedávné zprávy o tom, že náčelníkové Sedící Býk a Bláznivý Kůň ji odmítli dodržovat.
„Skvrnitý Ocas slíbil komisařům, že se postará, aby Bláznivý
Kůň mír dodržoval, ale Sedící Býk má prý zatvrzelé srdce, za něj se nikdo zaručit nemůže.“

„Ale smlouva už je přece podepsaná. Black Hills teď patří
Spojeným státům.“

„To Sedícího Býka nezastaví. Zabrali jsme jeho poslední posvátná území.“

„Pak je naší povinností přesvědčit peněžní centra na Východě o tom, že se v horách nacházejí cenná naleziště zlata.
Musíme vyvinout tlak na federální vládu a požadovat ozbrojenou ochranu. Starost mi dělá hlavně –“

Noah zabrousil pohledem na okraj uličky a rázem ztratil přehled, o čem je řeč.
Ke skupince se blížila Sára Merrittová s poznámkovým blokem přitisknutým na prsa.
Když se Noah setkal se Sářiným pohledem, spustil ruce podél těla a Sára zvolnila krok. Přeměřila si očima jeho nový
Stetson a pokračovala ke shromážděným mužů. „Promiňte, pánové,“ řekla cestou na opačný konec sálu a protáhla se těsně kolem Noaha.
Usadila se ve druhé řadě vedle zlatokopa, na jehož jméno si
Noah nemohl vzpomenout. Zlatokop se na Sáru podíval, a když ho kývnutím hlavy pozdravila, okamžitě vyskočil na nohy, pak znovu usedl na židli, ale nepřestával si Sáru z profilu prohlížet. Noah viděl zezadu její hlavu, viděl, jak si otevřela notýsek, vyndala pero a inkoust, nasadila si brýle, seděla s krkem nataženým jako čáp a čekala. Na sobě měla jako obvykle upjaté hnědé šaty. Vlasy měla stažené do nevelkého uzlu, který jí trčel v týle a připomínal nos. Strohý, pedantský účes pro strohou, pedantskou osobu. Noah se rozhlédl po divadelním sále a s hořkostí konstatoval, že většina mužů na ni vrhá mlsné pohledy, jako by byla široko daleko jediná myš mezi kocoury.
Když schůze začala, Noah zaujal místo u stolu spolu se starostou, ostatními radními a městským písařem Cravenem Lee, který zároveň vykonával funkci pokladníka. George Farnum si vyžádal ticho a jednání začalo. Craven informoval o výsledcích voleb, což obsahovalo jmenování členů rady a ustanovení městského řádu. Následovala zpráva o stavu městské pokladny, pak povstal Noah a přednesl, jaká vydal živnostenská povolení, včetně povolení k vydávání prvních městských novin, udělené
Sáře Merrittové. Snažil se na Sáru nedívat, když předčítal svůj seznam, krátce na ni pohlédl, jen když znovu usedal na židli.
Seděla vzpřímeně, brýle na nose, a dělala si poznámky.
Noah se uvelebil na židli, ramena nakloněná dopředu, jednu ruku položenou na stole, a nevšímal si jí.
Z pléna vyšel návrh: přeměnit příčné ulice na stavební pozemky, patřící městu. Návrh byl zamítnut.
Byl schválen komínový zákon: komíny, postavené v Deadwoodu, Jižním Deadwoodu a Elizabethtownu musejí být nejméně čtyři palce silné, musejí být z cihel nebo z kamene, být pevně ukotvené, nahozené, nabílené a zevnitř vyhlazené.
V platnost vstoupil spalovací zákon: v okruhu dvaceti stop od budovy se nesmí bez písemného povolení městské rady pálit hobliny, seno ani žádné jiné hořlavé materiály.
Strhla se hádka nad poplatky za udílení živnostenského povolení. Právníci a řezníci ve městě protestovali, že platí moc a že jejich poplatky by měly být sníženy, na rozdíl od poplatků z výnosných saloonů, které by naopak měly být zvýšeny. Všechny poplatky zůstaly stejné.
Farnum se zeptal, jestli je na programu ještě další bod.
Sára Merrittová vstala a sundala si brýle. „Pane starosto, jestli dovolíte…“

„Slečno Merrittová,“ udělil jí slovo starosta.
Sára spustila a její modré oči žhnuly přesvědčením. „Během týdne, co tu žiju, jsem si všimla několika věcí, které volají po nápravě. Za prvé – a podle mě je to to nejdůležitější – ve městě chybí škola. Spočítala jsem rodiny s dětmi, které žijí v rokli, a napočítala jsem dvacet dva dětí ve školním věku. To je dostatečný počet na to, aby se jejich vzdělávání začala věnovat větší pozornost. Většina z nich byla vytržena z klasických škol ve městech, odkud se přistěhovaly. Některé matky se snaží své děti vyučovat samy, ale ne všechny jsou gramotné, v tom je ta potíž – já tvrdím, že odpovědnost přechází na nás, ostatní obyvatele města, kteří platíme daně. Dále je tu šest dětí v předškolním věku, plus nemluvně Robinsonových, první zdejší novorozeně, které přišlo na svět čtvrtého července, a jak jsem pochopila, jeho narození se mohutně oslavovalo – takže sami vidíte, že zřídit školu by bylo potřeba. Je třeba myslet na budoucnost. Podepsání smlouvy s indiány znamená bezpečnou cestu pro dostavníky, mířící do Deadwoodu. Tato skutečnost spolu se zavedením telegrafu a zprávami o větší bezpečnosti kraje, sem bude lákat další a další rodiny. Navrhuji, abychom do jara, kdy znovu začne narůstat počet nových usedlíků, najali učitele a zřídili školu.
Za druhé, na ulicích se povaluje zvířecí trus. Nejen že je nevzhledný a odporně páchne, ale znamená značné zdravotní riziko. Všichni známe původ cholery, že? Úroveň hygieny je zde zoufale nedostatečná. Město by mělo zajistit čističe ulic, a to co nejdříve.
Za třetí – i když jde o záležitost neméně důležitou – měli bychom zvážit zavedení pouličního osvětlení, práce čističe ulic a lampáře se dá sloučit.
Za čtvrté přichází na řadu otázka chodníků. Je zřejmé, že o jednotném a rovnoměrném stavění chodníků zatím nikdo neuvažoval. Před některými budovami chodníky jsou, před jinými nejsou. Chodníky na Hlavní třídě jsou esteticky odpuzující, a naprosto nevyhovující. Člověk musí poskakovat jako králík, a když chce přejít, musí přebrodit hromady odpadků uprostřed ulice. Není se čemu divit, když ve městě převažují muži. Nicméně, pánové, jestli chcete přilákat dámy, které nosí sukně až na zem, aby tu s vámi žily, doporučuji vám, abyste přemýšleli o tom, jak situaci zlepšit. Navrhuji přijmout nařízení, podle kterého by stavba chodníku před domem byla povinná a které by sjednotilo rozměry.
Za další zdůrazňuji potřebu vybudovat vyhovující vězení.
Místo, které v současné době používáte, je otřesné. Máte ve městě kováře. Ať vyrobí mříže a vy zajistěte vhodnou budovu, ať stojí cokoliv, i vězeň potřebuje světlo a vzduch.
A za poslední – je potřeba zamyslet se nad další věcí – ve městě chybí kostel. Chápu, že po nešťastné vraždě reverenda
Smithe, která byla spáchána v srpnu, nebude jednoduché přemluvit dalšího kněze, aby do Deadwoodu přijel působit, ale mělo by být naší povinností se o to pokusit, a až kazatele získáme, pokud ho vůbec získáme, vyčlenit půdu a prostředky na stavbu kostela. Pro začátek by kostel a škola mohly mít vyhrazenou jednu společnou budovu.
To je pro dnešek všechno. Děkuji vám za pozornost.“

Slečna Sára Merrittová se posadila, zahákla si za uši brýle a pokračovala v psaní poznámek, pravděpodobně na témata, která nadnesla. Členové městské rady si vyměnili pohledy, naprosto ohromení řečnickým projevem, předneseným jedinou ženou v sále. Na balkoně muži natahovali krky, aby Sáru Merrittovou, sedící vpředu, lépe viděli. Zlatokop vedle Sáry se důležitě naparoval, že sedí hned vedle ní. Noah se na Sáru také pozorně zahleděl, ohromen stejně jako ostatní.
George Farnum se zasmál a podrbal se vzadu na krku.
„No, slečno Merrittová, to je najednou příliš tučné sousto.“

Podívala se na něj. „Ano, pane starosto, to je.“

„Máme pouze omezené množství peněz.“

„Ale žijeme v nejbohatším koutě Ameriky. Slyšela jsem, že když došlo k podepsání mírové smlouvy s indiány, zlatokopové se radovali tak, že rozhazovali zlatý prach v ulicích.“

„To je pravda, ale většinu z nich tvoří svobodní muži bez rodin. Ti nebudou souhlasit s tím, že mají z výdělku platit desátek na stavbu školy. Už jenom pozemek bude pěkně drahý.“

„Požádejte jednoho ze svých nejbohatších občanů, aby ho městu daroval, a zorganizujte na školu sbírku. Nebo ještě lépe, tu sbírku mohu zorganizovat já. Bude to pro mě lehčí, protože mám k dispozici noviny, a jelikož jsem sčítala děti ve školním věku, vím, které rodiny budou ochotné věnovat čas a námahu v jejich prospěch.“

 „To je od vás velice velkorysé. A co pozemek – máte nějaké
– řešení, kde vzít pozemek?“

„Bydlím v Deadwoodu teprve týden. Ne, nemám. Vím jen, že vzdělání je prvořadá záležitost. Nemělo by se a nemůže se odkládat.“

Městská rada rozhodla, že náměty předloží k veřejné diskusi na příští schůzi a že je uveřejní v Kronice. Také se odhlasovalo, že Kronika bude informovat o každém jednání městské rady a v nejbližším čísle po zasedání uveřejní podrobnou zprávu.
Jakmile schůze skončila, muži Sáru obklopili. Kroužili kolem ní jako mouchy kolem syrového masa. Zlatokopové i obchodníci, čistí, špinaví, mladí, staří, známí, neznámí: zdálo se, že nikdo z nich nedokáže být lhostejný ke skutečnosti, že má
Sára sukně. V davu byl Teddy Ruckner, Holanďan van Aark, doktor Turley, Ben Winters, majitel hotelu, ve kterém Sára bydlela, Andy Tatům a také Eliáš Pinkney, který si okamžitě proklestil k Sáře cestu a s nepřehlédnutelným náznakem majetnictví jí stiskl ruku.
Noah je zavile pozoroval, pak vstal a začal se prodírat zaplněnou uličkou. Když míjel houf mužů kolem Sáry, Sára zvedla hlavu. Jejich pohledy se setkaly. Noah odměřeně kývl hlavou,
Sára jeho pozdrav opětovala a Noah pokračoval dál.
Večer, když už ležel v posteli, ke svému nemilému překvapení zjistil, že si ji představuje přesně tak, jak ji viděl naposledy: obklopenou deadwoodskými muži, kteří se k ní lísali jako hloupá štěňata. Muži se chovají jako blázni, když jim chybí ženská. Čím to sakra je, vždyť tahle Merrittová má prsa asi jako dvanáctiletý kluk a není nijak zvlášť hezká. Měla příliš úzký obličej a moc tenký nos. V brýlích vypadala pedantsky a dívat se ženský do očí jen proto, že je stejně velká jako vy, člověka taky spíš odradí.
Ale oči měla hezké. Když si sundala brýle a upřela je na člověka, cítil její pohled až do konečků prstů.
V jednom měla matka pravdu. Sára Merrittová byla chytrá.
A měla kuráž. Která žena by se odvážila přijít na schůzi městské rady, postavit se v sále plném mužů, zasypat je kritikou jejich města a nabídnout jim řadu zlepšovacích návrhů? Odvaha a vůdčí schopnosti se samozřejmě k vydavateli městských novin hodily. Ale když tím vydavatelem byla žena…

Sářina odvaha Noaha fascinovala.
Druhý den ráno bylo pošmourné a byla zima. Noah se probudil, vykoukl z okna a přitáhl si peřinu až pod bradu. Slyšel cinkání hrnců na železném sporáku paní Roundtreeové, která dole rozdělávala oheň. Noah se rozhodl zůstat ještě chvíli zachumlaný ve svém vyhřátém brlohu.
Proč ale musel zase myslet na Sáru Merrittovou?
Pustil ji z hlavy, posadil se, protáhl se, oblékl si kalhoty a boty a vstal z postele. Vzadu v pokoji se umyl a oholil v ledové vodě – tak ledové, že cítil chlad až do morku kostí. Mokré vlasy si bez většího úspěchu rozdělil na pěšinku a sčesal dozadu. Byly nepoddajné. Než uschnou, budou mu trčet na hlavě na všechny strany.
Zezdola se linula vůně opékaného masa a horké kávy a dům se začínal přehřívat. Na chodbě bylo slyšet kroky, které mířily po schodech dolů. Noah si na sebe natáhl červenou flanelovou košili a černou koženou vestu, přišpendlil si šerifskou hvězdu, opasek s pistolí nechal ležet přehozený přes židli a šel dolů na snídani.
Sotva vešel do jídelny, strnul.
Sára Merrittová seděla u stolu a ukusovala vdolek.
Jakmile ho uviděla, ruka jí klesla. Pomalu. Strávníci kolem ní přestali jíst. Sára na Noaha několik krátkých vteřin nehnutě zírala, pak polkla a otřela si ústa do ubrousku.
„No… to je ale překvapení.“ Noah popošel ke stolu. „Dobré ráno všem přeju.“

„Dobré ráno,“ odpovídali všichni – všichni kromě Sáry
Merrittové. Noah se posadil na své obvyklé místo, přesně naproti ní a natáhl se pro tác s masem. V tu chvíli Sára tiše pozdravila: „Dobré ráno.“

Z kuchyně se vynořila paní Roundtreeová – kyprá, růžolící žena s mateřským znaménkem velikosti melounového jadérka na pravé tváři. Postavila na stůl mísu s opékanými brambory.
„Myslím, že vy dva se už znáte.“

„Ano,“ odpověděl Noah, „už jsme se viděli.“

Sáře se vrátil hlas. „Vy tady bydlíte?“

„Od chvíle, kdy to tu Loretta otevřela.“

Loretta nalila Noahovi kávu z modré kameninové konvice.
„Slečna Merrittová se nastěhovala včera.“

„Kde je McCooley?“ zajímal se Noah a pozoroval Lorettu, jak mu nalévá kávu. Včera ráno na snídani seděl u stolu místo
Sáry klempíř jménem McCooley.
 „Stýskalo se mu po rodině, tak odjel zpátky do Arkansasu.
Napadlo mě, že by bylo příjemné mít tady dámskou společnost, tak jsem nabídla jeho pokoj slečně Merrittové.“

Noah se zaměstnal mazáním džemu na rohlík a pečlivým krájením masa.
Tom Taft po Noahově levici řekl: „Právě jsme se bavili o představení, které se hraje v Langrishově divadle. Slečna
Merrittová říká, že je výborné.“

„Vy jste zůstala na představení?“ zeptal se Noah a snažil se zachovat slušný a zdvořilý tón.
Přistoupila na jeho hru a odpověděla rovněž zdvořile:
„Ano. Myslela jsem, že by bylo dobré napsat o hře článek do příštího čísla, aby okolní svět věděl, že máme v Deadwoodu kulturu. Herecká společnost Jacka Langrishe patří v Americe k nejznámějším a nejuznávanějším. Podle mě jsou Mouchy v plevelu moc dobře udělané. Viděl jste to představení, pane
Campbelle?“

„Ano, viděl.“ Noah cítil, jak rudne. Podíval se na Sáru a zjistil, že se v obličeji také červená.
„Co si o něm myslíte?“

„Taky se mi to líbilo.“

„Alespoň v jedné věci se shodneme.“

Znovu se na sebe zadívali a Noah přitom žvýkal a polykal sousto, které měl v ústech.
„Možná že víc než na jedné,“ přemítal nahlas.
„Shodli jsme se snad ještě na něčem jiném?“

„Na tom, co jste včera večer přednesla na schůzi městské rady. Naprosto s vámi souhlasím. Děkuju, že jste se zmínila o potřebě vězení.“

„Za to mi nemusíte děkovat. Je to pravda.“

„Působila jste velice přesvědčivě.“

„Tak to má být, nemyslíte? Mám osobní zkušenost.“ Nadzvedla levé obočí.
„Nepřekvapilo by mě, kdybyste dosáhla všeho, oč jste žádala.“

„Historie prokázala, že nejprve jdou muži a pokládají základy. Potom následují ženy, které je kultivují.“

Znovu na něj její výřečnost zapůsobila.
„Vy opravdu hodláte zorganizovat sbírku na založení školy?“

Jistě. Myslím, že nejlepší bude, když nejprve napíšu komentář o tom, že je potřeba sehnat budovu, ve které by mohla být škola, a samozřejmě také pozemek, na kterém by stála. Pokud z toho nic nevzejde, myslím, že vím, na koho se obrátím s žádostí o darování pozemku.“

„Vy jste ale pilná,“ poznamenal Noah jízlivě a napil se kávy.
Jestliže rada neschválí peníze na zaplacení učitele, bude moje úsilí k ničemu.“

„Hádám, že učitelský plat bude tak – kolik? Pět dolarů denně plus byt a strava?“

„Sedm. Chceme dobrého učitele.“

„Sedm dolarů by se mohlo odsouhlasit. Máme celkem dobré příjmy z vybírání pokut a vydávání živnostenských povolení.“

„Ano, oboje jsem zažila na vlastní kůži.“

K Noahově překvapení se v Sářiných očích mihl záblesk nezbednosti. Bez brýlí její oči zářily jako nablýskané safíry. Jedli a probírali další reformy – čištění ulic, pouliční osvětlení, chodníky. Než dosnídali, Noah si uvědomil, že si povídali jen sami dva, ostatní muže u stolu z konverzace vpodstatě vyloučili. Odsunul židli a překvapeně zjistil, že se Sárou Merrittovou mluvil plných třicet minut a celá ta doba mu velmi příjemně uběhla.
7. kapitola.

Druhé vydání Sářiných novin mělo dvě stránky. Na první straně titulky hlásaly: REDAKTORKA KRONIKY VĚZNĚNA
A POKUTOVÁNA; PRÁVNICKÁ LITERATURA OČEKÁVÁNA
V DEADWOODU KAŽDÝM DNEM; CHYBĚJÍ PENÍZE NA
STAVBU STOUP; ROSTE POČET BOBRŮ, MEDVĚDŮ, PÍSEČ –

NÝCH POTOKŮ; NEDOSTATEK DIVOKÉ ZVĚŘE – BUVOLŮ
A LOSŮ, ZVĚŘ SE STAHUJE NA ZÁPAD; NOVÝ PIVOVAR
V ELIZABETHTOWNU, PROZRAZENÍ MILENCI NA SCÉNĚ
DIVADLA BELLA UNION; LANGRISHOVY MOUCHY V PLE –

VELU BŘITKÉ A ZÁBAVNÉ.
Na druhé straně byl inzerát Eliáše Pinkneye spolu se Sářinou zprávou o průběhu schůze městské rady a komentářem o nutnosti zřídit školu. V něm Sára navrhovala, že kdyby se alespoň nepatrná část zlatého prachu, který se utrácí v nevěstincích, věnovala na fond, určený na stavbu kostela/školy, budova by stála coby dup. Dále navrhovala, aby se všechny děti úředně registrovaly v redakci novin, aby mohl být stanoven jejich přesný počet.
V redakci Kroniky začínalo být rušno. Přicházeli sem obchodníci se zájmem o zveřejnění inzerátu. Matky chodily zapisovat děti. Zlatokopové nosili informace ze zlatých dolů.
A všichni si kupovali nové vydání.
Ohlásil se sychravý říjen. Byl nezvykle chladný den, mírně sněžilo a Sára byla právě na odchodu domů, když před dveřmi redakce zastavil jezdec na grošovaném koni. Cizinec zatáhl za otěže, zůstal sedět na koňském hřbetě, třásl se a vrávoravě se přidržoval koňského krku.
„Doktora… paní… potřebuju doktora.“

Je jich tu sedm. Když popojedete ulicí kousek dál, po levé straně najdete stany doktorů Rathburna a Allena. Bangs a Dawson sídlí ve srubech napravo ještě dál. Henry Kice má stan za rohem, po vaší pravici.“ Vyjmenováváním zbývajících dvou, kteří bydleli nejdál, se nezdržovala. Jste schopný tam dojet, pane?“ Neznámý muž vypadal, že každou chvíli spadne z koně.
„Děkuju,“ zamumlal, trochu se narovnal v sedle a pobídl koně.
Sára pozorovala, jak zahýbá za roh k Henrymu Kicemu.
Odpoledne ke Kicemu zašla. Zajímalo ji, jestli byl cizinec postřelený, a pokud ano, jak se mu to stalo. Že by přepadení dostavníku?
Henry Kice prohlásil: „Ne, je to hazardní hráč z Cheyenne, jmenuje se Cramed. Má horečku a vyrážku od škumpy jedovaté. Vsadím se, že ho na cestě z Cheyenne sem chytla pořádná rýma. Poslal jsem ho do postele. Myslím, že se ubytoval v hotelu Custer.“

Cramedova horečka a vyrážka se ani po třech dnech nezlepšovaly. Další týden se ve městě objevilo pět nových případů „vyrážky ze škumpy jedovaté“, z nichž tři bydlely v hotelu
Custer.
Sářin titulek kladl otázku: JE VYRÁŽKA ZPŮSOBENÁ
ŠKUMPOU JEDOVATOU NAKAŽLIVÁ?
Několik dní nato Cramed umřel.
Sára rozhodla, že je nejvyšší čas odhodlat se k činu. Jednoho rána, když Josh přišel do práce a oznámil jí, že jeho sestra
Lettie přes noc onemocněla vyrážkou, Sára zašla do šerifovy kanceláře. Noah Campbell stál vzadu a mluvil se statným vousatým mužem, ve kterém Sára rozpoznala Franka Gilpina, místního kováře. (Vypadalo to, že město konečně bude mít pořádné vězení.)
Campbell se ohlédl přes rameno právě ve chvíli, kdy Sára dovírala dveře. Otočili se s Gilpinem k ní. Gilpin se usmál a sundal si z hlavy beztvarou čepici. Campbell popošel dopředu.
„Hned takhle po ránu pátráte po zprávách?“ zeptal se.
„Mohla bych s vámi mluvit, šerife, až budete mít čas?“

„Samozřejmě. Znáte se s Frankem Gilpinem?“

Gilpin se k nim připojil, byl cítit potem a bodře, i když poněkud bez souvislosti, Sáru pozdravil.
„Mladá dáma vydává noviny, že. Dobrý den, jsem rád, že vás poznávám. Četl jsem, co jste napsala o vězení, tak mě má
Noah tady. Počítáme, kolik bude potřeba vyrobit mříží, a jestli mají lakotní zlatokopové dost peněz na zaplacení, že jo?“

Sára se usmála a přikývla, přestože si nebyla jistá, s čím vlastně souhlasí.
„Nechám vás, abyste si mohli s šerifem promluvit. Noahu, řeknj ano nebo ne a já udělám mříže během tří, čtyř dní.“

Gilpin dodal něco v cizím jazyce – nejspíš pozdrav – a odešel.
„Takže co nevidět budete mít vězení?“ poznamenala Sára.
„Doufám, že hned po listopadové schůzi městské rady. Zjišťuju, kolik by to stálo. Přišla jste kvůli tomu?“

„Ne. Kvůli něčemu jinému. Řekněte mi, šerife, co víte o neštovicích?“

„O neštovicích?“ Zamračil se. „Proč?“

„Protože o nich chci napsat úvodník, ale nechci vyvolat paniku, kvůli které bych se mohla dostat do křížku se zákonem.
Jedna srážka s vámi mi stačila.“

Jde o tu škumpu jedovatou?“ zeptal se.
„Přesně tak. Lettie Dawkinsová je nemocná, plus pět dalších, a, Henry Kice se nás snaží přesvědčit, že je to od škumpy jedovaté. Rathburn tvrdí, že v jednom případě jde o syfilis.“

„Syfilis?“

Sára přikývla. Je možné, že Kice stanovil špatnou diagnózu a teď se to bojí přiznat?“

„A Rathburn taky?“

Chvilku potichu přemýšleli.
Jaká je pravděpodobnost, že se ti dva mýlí?“ zeptal se
Campbell.
„Nevím. Vím jen, že vyrážka způsobená škumpou jedovatou není nakažlivá a mladé děvče, jako je Lettie, nemá syfilis.
Co to může být jiného?“

„Myslíte, že je to začínající epidemie neštovic?“

 „Trošku jsem se poptávala. Ve všech případech to začalo stejně – tři dny vysoké horečky, pak propukla vyrážka. Jeden mrtvý.“

„Neštovice…“ Campbell si povzdechl a prohrábl si kudrnaté vlasy rukou.
„Možná to neštovice nejsou, ale spíš bych řekla, že ano.
Nákaza hrozí celé rokli.“

„Co navrhujete?“

„Aby byli svoláni všichni kvalifikovaní doktoři v kaňonu, poradili se a vysvětlili podstatu nemoci. Jestli se shodnou na tom, že jde o neštovice, musíme okamžitě poslat koňským expresem pro očkovací látku a zřídit lazaret pro nakažené.
Dál se musíme alespoň částečně postarat o izolaci těch, kteří přišli do styku s nemocnými, i když sami zatím neonemocněli.“

„Kde na to vezmeme peníze?“

„Budeme muset vybírat příspěvky od občanů a jméno každého, kdo peníze má, ale odmítne přispět, zveřejníme v novinách.
Samozřejmě potřebuji váš souhlas, než něco takového udělám.“

Jaká je inkubační doba u neštovic?“

„Deset až šestnáct dní.“

Jak je to dlouho, co přijel Cramed do města?“

„Třináct dní.“

„Mluvila jste o tom ještě s někým jiným?“

„Ne.“

„George Farnum by o tom měl vědět.“ Campbell se natáhl k věšáku pro kabát. „Řeknu mu to a taky svolám doktory.
Dokud za vámi některý z nás nepřijde, nic nezveřejňujte.“

V pět hodin odpoledne se Campbell se sevřenými ústy objevil v redakci Kroniky. Patrik se probíral dřevoryty a hledal vhodný vzorek na orámování, Josh vzadu zametal kolem bedny se dřevem. Sára se při zvuku otevíraných dveří otočila a okamžitě vstala ze židle. Zavedla Campbella stranou od ostatních, aby si mohli promluvit, aniž by je někdo slyšel.
Jsou to nakažlivé neštovice,“ řekl tlumeným hlasem Noah.
Sárou projela zlá předtucha. Sundala si brýle, přiložila si palec a ukazováček na zavřené oči a zašeptala: „Panebože, ochraňuj nás.“

„Poslal jsem jezdce k telegrafické službě. Teď je se zprávou někde na půli cesty mezi Deadwoodem a Hill City, ale měl by tam dorazit ještě dnes večer. Jestli mají v Cheyenne očkovací látku, budeme mít štěstí. Jestli ne…“ Pokrčil rameny. „Nezbývá nám nic jiného než čekat.“

„Potřebujeme oznámení s nápisy karanténa.“

„Vytisknete je?“

„Samozřejmě. Patrik je může hned vysázet. A také potřebujeme oznámení, aby se zlatokopové dostavili na očkování, jakmile očkovací látka dorazí. Jak to vypadá s nemocnicí?“

„George na dnešní večer svolal mimořádné zasedání městské rady. Žádá vás, abyste se ho zúčastnila.“

Jistě.“

„V osm hodin v saloonu číslo deset. V divadlech, v Langrishově i v Bella Union, jsou dnes odpolední představení.“

„Budu tam.“

„Díky.“ Noah udělal krok ke dveřím a zastavil se. „Abych nezapomněl, nechte dneska spát Joshe tady.“

„Už jsem na to myslela.“

Chvilku se na sebe dívali, v očích vážnost, zodpovědnost a starost. Na zlomek vteřiny Sára pocítila mezi sebou a šerifem soulad, jak tam stáli naproti sobě, spojeni obavami o budoucí osud města. Čekala, že Campbell řekne něco povzbudivého, ale zamumlal jen: „Uvidíme se později,“ a zamířil ke dveřím.
Patrik a Josh přerušili práci, protože vytušili, že se něco děje.
„Co se děje?“ zeptal se Josh.
„O co jde?“ chtěl vědět Patrik.
„Obávám se, že mám špatnou zprávu. Doktoři se shodli na tom, že máme v rokli neštovice.“

„Neštovice…,“ opakoval Josh. Podíval se směrem k domovu a pak znovu na Sáru. „Myslíte, že Lettie…?“

„Obávám se, že ano, Joshi.“

Josh zamířil ke kabátu na věšáku, ale Sára ho chytila za rameno. „Ne, Joshi. Zůstaneš dneska přes noc tady.“

„Musím jít domů. Jestli je Lettie nemocná –“

„Ne. Pro tebe je bezpečnější, když domů nepůjdeš. Promluvím s paní Roundtreeovou a zeptám se jí, jestli bys nemohl spát na pohovce v salóně, dokud nedorazí očkovací látka. Šerif pro ni poslal. Navíc tě tu budu dneska večer potřebovat…“

Podívala se na Bradigana. „Vás taky, Patriku. Musíme natisknout oznámení o karanténě a upozornění, že proběhne očkování. Zůstanete tu, viďte?“

Patrik se jen uklonil.
„Ale moje máma…,“ namítl Josh ustaraně.
 „Dám jí vědět. Teď se dejte do práce.“

Když Sára odcházela z kanceláře, lis běžel. Šla za Emmou a mluvila s ní ze dvorku pod kuchyňským oknem. Emma se tvářila ustaraně kvůli dceři. Sára jí nedokázala nijak pomoct, jen si představila Lettie, která měla celý život před sebou, představila si dívčin hezký obličej, hladké tváře, které z ničeho nic budou, v tom lepším případě, samá jizva.
Ženy si sdělily to nejdůležitější a zalitovaly, že se nemůžou obejmout a vzájemně se podpořit a utěšit. Dělily je zdi domu.
„Lettie bude v pořádku, Emmo, uvidíš. Určitě bude v pořádku.“ Sára zaklonila hlavu a soucitně se na Emmu podívala.
„Modli se za ni, Sáro,“ požádala smutně Emma.
„Budu. A postarám se o Joshe.“

Se staženým hrdlem se Sára vydala zpátky.
V osm hodin začalo mimořádné zasedání městské rady v saloonu číslo deset. Slovo dalo slovo a saloon byl plný. Přišli všichni členové městské rady i všech sedm doktorů z Deadwoodu a ještě dva z přilehlých osad Lead a Elizabethtown, které také spadaly pod deadwoodskou městskou správu. Přišli i obchodníci a všichni, které to zajímalo.
Těsně před koncem schůze rada ustanovila zdravotnický výbor města Deadwood, kterému byla udělena pravomoc rozhodovat o všem, co souviselo s léčením neštovic a kontrolou epidemie. Sára i Noah souhlasili s účastí ve výboru, do kterého byli zároveň jmenováni doktoři všech tří měst, starosta a dva významní obchodníci. Než členové výboru odešli ze saloonu, stanovili pravidla, podle kterých se mělo s nemocí bojovat.
V Jedlové rokli se zřídí lazaret, kam se budou odvážet nemocní. (Přijetí tohoto rozhodnutí zabralo tři hodiny z celé čtyřhodinové schůze, protože nikdo nechtěl lazaret ve své blízkosti.) Dřevo na stavbu budou dodávat pily, které dostanou jménem městské rady příkaz od šerifa s tím, že se jedná o mimořádně důležitou situaci. Všichni zlatokopové, obchodníci a živnostníci, kteří jsou práceschopní, budou požádáni, aby přispěli do fondu na stavbu nemocnice, příspěvky se budou vybírat do městské pokladny a ulejváci budou jmenovitě zveřejněni v Deadwoodské kronice. Začnou se hledat dobrovolníci na stavbu lazaretu a také na stavbu přístřešků pro ty, kteří přišli do styku s nemocnými. O nemocné se budou starat rovněž dobrovolníci. Dawkinsovo pekařství a hotel Custer budou až do odvolání v karanténě. Nevěstince v Deadwoodu zůstanou zavřené (dohlédne na to šerif), dokud jejich obyvatelky nebudou řádně očkovány a všeobecná karanténa nebude odvolána. Následující den mělo vyjít zvláštní číslo novin, kde budou všechna přijatá rozhodnutí zveřejněna.
Když zasedání skončilo, byla už skoro půlnoc. Noah a Sára, oba k smrti unavení, společně zamířili k penzionu paní
Roundtreeové. Město bylo podivně ztichlé, dokonce i v saloonech a hernách byl klid, jako by z bázně před zlou zprávou. Divadla byla zavřená a jejich lucerny zhasnuté. Tyče na uvazování zvířat byly prázdné. Obloha byla plná mraků, bílých jako mléko, které zakrývaly hvězdy i měsíc. Koleje na
Hlavní třídě, vyježděné od povozů a dostavníků, byly na povrchu zmrzlé, ale pod ledovou krustou zůstalo měkké bahno, které během rušného dne nemělo čas ztuhnout.
Roklí hvízdal vítr, přinášel ozvěnu sovího houkání a vpravo od nich šuměl potok.
Ztěžklými kroky šlapali po pěšině vzhůru k penzionu paní
Roundtreeové, po kostrbatých schodech na první náhorní plošinu, pak na druhou, až konečně stanuli před vchodem.
Noah otevřel a nechal Sáru vejít dovnitř jako první. V salonu hořela malá petrolejová lampa. Josh spal na pohovce, zčásti ležel na břiše, jednu nohu měl pokrčenou. Hnědá deka mu spadla na podlahu.
Chvilku se na něj dívali a mysleli na to, že Joshovi nejbližší patří mezi nejvíce ohrožené.
„Chudák Josh,“ řekla Sára jemně.
Jo. Kdoví, co se stane.“

„To neříkejte, Noahu.“ Sára se sehnula, aby Joshovi přikryla ramena. „Mám jeho rodinu ráda, hlavně Emmu.“

Když se otočila, viděla, že si ji pozorně prohlíží, a ve tváři, ukryté ve stínu, má zvláštní výraz. Oslovila ho „Noahu“, aniž by si to uvědomila. Zvláštní výraz zmizel a Noah promluvil:
„Nebojte se. Dostanou se z toho.“

Jsou to dobří lidé.“

„Ano, to jsou.“

Další chvíle ticha, během které jejich vzájemná antipatie ustoupila o krůček do pozadí.
Jděte nahoru první,“ řekl. Já mezitím zhasnu lampu.“

Byla v polovině schodů, když světlo za ní zhaslo. V černé tmě zaváhala, nahmatala zeď a nechala se jí vést. Za sebou slyšela šerifovy kroky, zlehka našlapující na rozvrzané dřevěné schody.
Zastavila se. Noah za ní také.
„Pane Campbelle?“ zašeptala.
„Ano?“

„Modlíte se?“

Ticho… a potom: „Někdy.“

Další ticho, do kterého se znovu ozvala Sára: „Dneska by se to asi hodilo.“

Její myšlenka se mu usadila v hlavě. V domě tiše zapraskalo a Sára pokračovala po schodech nahoru s Noahem těsně za sebou. Její dveře byly blíž, nalevo. Nahmatala kliku, otevřela a otočila se… přímo na něho.
„Dobrou noc,“ zašeptala.
Byla tma jako v ranci. Sára cítila blízkost Noaha Campbella, mohla by se ho dotknout, stačilo natáhnout ruku. Cítila vůni jeho kožené vesty a kouř ze sfouknuté petrolejky.
„Dobrou noc,“ zašeptal. „Uvidíme se ráno.“

Pak už jen slyšela, jak tápe rukou po zdi a míří ke dveřím svého pokoje, které se otevřely a zase zavřely.
Za denního světla vypadal nevěstinec úplně jinak. Noah tu ráno nikdy nebyl. Když ho Flossie uvedla dovnitř, otevřenými dveřmi proniklo do zšeřelého salonu trochu světla a zase zmizelo, zanechávajíc místnost v přítmí. Noah následoval
Flossie salonem, načichlým včerejším kouřem cigaret a whisky, kolem obrazu nahé ženy, která se na něj usmívala ze zašlého plátna, a kolem koupelny, páchnoucí sírou a mokrým dřevem, do místnosti, kde na omšelé pohovce ležela natažená
Róza Hossiterová a hlasitě chrápala.
Flossie minula neuklizený stůl a vytáhla zelenou roletu. Do pokoje začalo proudit sluneční světlo.
„Co se to k sakru…,“ Róza si zaclonila oči, převalila se jako mrož a snažila se probrat. „Zatraceně, Flossie, co to děláš!“ Popadla z podlahy skleničku od whisky a mrštila ji po indiánce.
Sklenka se rozbila o stůl. „Vypadni!“

Je tady šerif,“ oznámila indiánka a odešla.
Rozin rozostřený pohled zabrousil k šerifovi, stojícímu u dveří. „Šerife…,“ Róza se pokusila vstát. Loktem zachytila o lesklou růžovou látku županu, župan se jí rozevřel a osvobodil velké měkké ňadro. Rychlým pohybem ho zasunula zpátky na místo. Černidlo, které si včera večer nanesla na řasy, měla rozmazané po obličeji. Nad jedním uchem jí visely z neupraveného zrzavého drdolu zacuchané obarvené vlasy.
Dvěma rozmáchlými pohyby si je připlácla k hlavě, ale vlasy si nedaly říct a na rameno jí spadla uvolněná vlásenka. Zkřivila rty a pokusila se usmát.
Ještě je brzy, ne?“

„Promiň, že tě budím, Rózo.“

Zívla a místností zavanul její nemytý dech. „Kolik je hodin?“

„Deset třicet.“

Protáhla se, posadila a spustila bosé nohy na zem. „Měla jsem půlnoc,“ prohlásila a naklonila se k oválnému stolku.
Když se natahovala pro tenký doutník, který si jedním škrtnutím zápalky zapálila, župan se jí rozevřel až do pasu. Nosem i ústy vyfoukla kouř, opřela se a řekla: „Už dlouho jsem tě tady neviděla.“

Neodpověděl.
„Nějaký problém, šerife?“

„Obávám se, že ano. Musím ti to tu na nějakou dobu zavřít.“

„Za-!“ uprostřed slova se rozkašlala. Na plicích jí zachrastilo.
Měla nechutný zvyk vystrkovat jazyk z úst, když kašlala. Nakonec se ovládla.
„Co tím jako chceš říct, že to tu musíš zavřít?“

„Budete tady muset zůstat na nějaký čas samy. Ve městě je pět případů neštovic.“

Róza vstala a přitáhla si župan k tělu. „Co je mi sakra do nějakejch neštovic?“

„Vzhledem k tomu, jakou provozuješ živnost, by sis měla dát pozor.“

„Hele, poslouchej, šerife, ty víš, že naši zákazníci musejí absolvovat sirnou koupel. Ta v nich ty tvoje neštovice zničí.“

„Víš stejně dobře jako já, že tak se neštovic nezbavíš.“

„Ale, di, šerife, měj srdce.“

„Nemůžu,“ odpověděl. „Městská rada vydala nařízení a já musím dohlídnout na jeho plnění. Musím vás dát do karantény, Rózo.“

„Na jak dlouho?“

„Nejspíš na pár tejdnů.“

„Na pár tejdnů! A z čeho těch pár tejdnů budeme žít?“

 „Podívej, Rózo, byl jsem tu mockrát a vím, kolik zlatýho prachu těmahle dveřma každý večer projde. Můžeš klidně zavřít na pár měsíců a ani to nepocítíš.“

Chvilku ho pozorovala, uhasila doutník v popelníku a zamířila si to prostředkem pokoje k němu. „Teda něco ti navrhnu, šerife.“ Chytila ho za klopy. „Uděláme spolu takovou malou sladkou dohodu. Zavřeš to všude jinde, vyvěsíš cedule karanténa, ale zadní vchod u mě zůstane otevřenej. Budeš tu mít desetiprocentní slevu po celou dobu, co budeme mít otevřeno výlučně jen my.“

Znovu ustoupila, jednu ruku v bok. „Navrch přidám, cokoliv si budeš přát, zadarmo – cokoliv budeš chtít a na jak dlouho budeš chtít, po celou tu dobu. Co ty na to?“

„Rózo…,“ Noah zvedl obě ruce.
„Koho máš rád? Evu? Vždycky jsi jel po Evě.“

„Nechci Evu. Nechci –“

„Tak nějakou z našich Francouzek. Co takhle Ember? Ember o tebe vždycky stála, šerife?“

„Nechci žádnou.“

„Dobře, udělám s tebou výjimku, sice už nějakou tu dobu s chlapama nechodím, ale pořád ještě vím, co máte, vy hoši, rádi. Udělám ti pomyšlení, šerife.“ Sáhla mu do rozkroku.
Chytil ji za zápěstí a pevně ji sevřel. Zvedl se mu žaludek.
„Žádné domluvy, Rózo. Řekni děvčatům, že ode dneška máte zavřeno.“

Jsi takovej pěknej chlap, Noahu…“ Chtěla ho volnou rukou pohladit po tváři. Ucukl. Dívali se na sebe, Rozina ruka zůstala vpůli cesty. Pak se Róza vyprostila z jeho sevření a upravila si župan. Začala se tvářit opovržlivě. „No dobře – koukej teda vypadnout a tu posranou šerifskou hvězdu si nezapomeň vzít s sebou.“

Otočila se k němu zády a začala, hledat nedokouřený doutník. Když odcházel, vyfukovala ke stropu modré obláčky dýmu.
Venku Noah nasál čerstvý vzduch a měl pocit, že by sám potřeboval sirnou koupel. Celou dobu, co vylepoval na Roziny dveře ceduli s nápisem karanténa, viděl před sebou Rózu, jak se probírá ze spánku a vypadá jako těžký případ zimnice; ta její otrlost a nadměrné pití, ten její zápach, ten žalostný pokus vypadat svůdně, ten její bezduchý pohled, když před ní ucouvl.
Noah se otřásl, jako by na něj opravdu sáhla.
Večer už seděl u večeře, když se v jídelně objevila Sára Merrittová. Posadila se naproti Noahovi. Všechny pozdravila, jeho až nakonec, tiše, rychle, stěží na něho pohlédla. Obličej měla čistý.
Vlasy po stranách vlhké, sčesané do malého drdůlku. Nad čelem se jí přirozeně vlnily. Na sobě měla šedivou blůzu s bílým límečkem, nabíranými rukávy a tuhými bílými manžetami.
Když se na ni podíval, jako by se konečně zbavil poskvrněného pocitu z dnešního rána.
Očkovací látka dorazila ze Sidney v Nebrasce právě včas, aby zabránila rozsáhlé epidemii. Nicméně Sára a Noah prožili perné dva týdny. Sára řídila noviny a navíc organizovala chod nemocnice a práci dobrovolných sester. Noah dohlížel na dodržování zákonů, organizoval práci dobrovolných tesařů a snažil se udržet v karanténě nevěstince. Zemřeli další dva lidé – zlatokop známý jako Břicháč Kelly a muž z Kentucky, který se jmenoval
Yarnell a jehož povolání nikdo neznal. Byli pohřbeni na hřbitově na hoře Moriah vedle reverenda Smithe a Billa Hickoka.
Sára považovala za svoji povinnost zúčastnit se obou pohřbů.
Protože ve městě nebyl kněz, bylo na obyvatelích, aby se s muži řádně rozloučili a připravili jim důstojný smuteční obřad. Nicméně to odpoledne, kdy měl pohřeb Yarnell, musela pracovat v nemocnici a obřad nestihla. Zastavila se proto na hřbitově později a růží z krepového papíru uctila jeho památku.
Když kráčela svahem ke hřbitovu, ležícím jihovýchodně od města, všude byl klid a mír. Zem byla poprášená sněhem a borovice příjemně voněly. Jejich kmeny – popraskané a načervenalé – trčely v pošmourném bezvětří vzhůru jako ručičky kompasu. Najednou se z větví zvedly sojky a zanechaly po sobě rozhoupané jehličí. Po pěšině před Sárou cupital ježek. Vyplašená veverka přestala hryzat oříšek a čekala, až Sára přejde.
Došla na vrchol hory a zastavila se.
U jednoho hrobu seděl nějaký člověk, hlavu měl svěšenou a na jednom koleni potácivě držel láhev whisky. Na sobě měl špinavé jelenicové kalhoty. Světlé vlasy, špinavé a bezvýrazné jako třásně na saku, mu v neupravených pramenech splývaly do obličeje. Seděl na zemi, jednu nohu nataženou, druhou pokrčenou v koleni, takže tvořila s vlhkou zemí trojúhelník, a podřimoval opileckým spánkem. Sníh pod ním roztál, jako by tam seděl už dlouho.
Sára tiše došla až k němu. Minula ho. Přečetla si nápis na náhrobku – William Butler Hickok – a pokračovala k čerstvě navršené hlíně vedle, kam položila svoji papírovou růži. Po chvilce obřadného ticha se vracela stejnou cestou, jen obloukem obešla opilce, aby ho nevyrušila. Když byla nejblíž, pod nohou jí zapraskala větévka a spáč zvedl hlavu.
Byla to žena.
Zírala na Sáru a láhev se jí kymácela na koleně.
„Myslím, že sem usnula,“ zamumlala.
„Promiňte, že jsem vás vyrušila.“

„To je dobrý. Jen sss…“ Nedořekla a civěla na Sářinu sukni.
Po chvilce zvedla bradu a zeptala se: „Znáte mě?“

Jste slečna Cannaryová.“

Jo. Správně. Víte, jak mi říkají?“

„Kalamity Jane.“

„Správně.“ Seděla, kolíbala se sem a tam, ale pak se zřejmě rozpomněla na dobré vychování.
„Chcete napít?“ Podala Sáře láhev.
„Ne, děkuji.“

„Tak si dám sama.“ Pramen vlasů se jí nalepil mezi ústa a láhev. Přesto se napila a hřbetem ruky si otřela ústa.
„Přišla ste na pohřeb?“

„Ne.“

Já taky ne. Přišla sem za Billem.“ Naklonila se dopředu a zamžourala na Sáru. „Znáte Billa?“

„Ne, bohužel ne.“

Hrdlem láhve ukázala na náhrobek za sebou. „Tady to je
Bili.“ Otočila se, natáhla obě nohy do bláta a položila ruku na
Hickokův náhrobní kámen. „Pozdrav dámu, Bille. Vopravdovou dámu, ne děvku, jako sem já.“

Sára tam stála bez hnutí a připadala si jako vetřelec.
Jane si položila tvář na kámen, zavřela oči a dlouze si povzdechla. „Vopustil mě. Slíbil, že si mě vezme, ale nikdy to neudělal. Sakra. Uměla sem jezdit na koni jako von, střílet jako von, stahovat osly a pít s chlapama u jednoho stolu, ale stejně mu to bylo málo…“ Ležela na kameni a z očí jí tekly slzy.
„Proč si mě opustil, Bille… panebože, proč ses nedíval na ty dveře… vždycky ses na ně díval…“ Její lítostivý pláč Sáru dojal.
Popošla k ženě, klekla si a vzala ji za ruce.
„Slečno Cannaryová, prosím vás… měla byste vstát. Já vám pomůžu.“

Jane ztěžka zvedla hlavu, popotáhla a utřela si nos rukou.
„To je dobrý. Sem jen trochu vopilá. Nechte mě bejt.“

„Sedíte na zemi. Jste celá mokrá. Dovolte mi, abych vám pomohla vstát.“

Jane zvedla uslzené oči. „Proč mi chcete pomáhat?“

Protože pohled na tebe, jak tady sedíš a oplakáváš na hrobě svého milence, mi láme srdce.
Je čas sejít dolů. Potřebujete suché šaty.“

Sára pomohla Jane na nohy a podpírala ji, dokud neudržela sama rovnováhu. Když dokázala stát jakžtakž zpříma, Sára jí jemně vzala láhev z rukou. „To tu můžeme nechat.“

„No jo, tu necháme Billovi… měl whisky rád čistou.“

Sára zahodila láhev za Hickokův náhrobek a vrátila se k Jane.
Vydaly se po cestě dolů, Jane mávla rukou za sebe a rozloučila se: „Brzy se uvidíme, Bille, drž mi tu místo.“

Svah dolů byl příkrý. Jane se občas zapotácela a Sára se ji snažila zachytit a podpírat. Na Hlavní třídě se zastavily před redakcí novin.
Já musím zaskočit sem,“ řekla Sára. „Máte kam jít?“

Jo…, mám bejvák…,“ Jane máchla rukou nahoru do rokle a zakymácela se.
„Počkejte tady,“ poručila jí Sára. „Počkáte?“

Jane přikývla, jako by měla k bradě přivázaný kámen.
Sára vešla do kanceláře Kroniky a obratem se vrátila s váčkem zlatého prachu.
Jděte se vykoupat,“ navrhla Jane a podala jí zlato. „Pak se dobře najezte. Uděláte to?“

Jane přikývla a potácela se ulicí dál. Sára se rychle vrátila do redakce Kroniky a ani netoužila vědět, jestli Jane utratila peníze za lázeň, jídlo nebo kořalku v saloonu.
Druhý den potkala Sára Kalamity Jane v nemocnici. Byla čistá, střízlivá a až do setmění se starala o nemocné. Chodila tam až do odvolání karantény, den co den – Kalamity Jane, která chodila oblečená v jelenicových kalhotách, jezdila na koni jako indián, klela a pila jako dřevorubec, ale uměla projevit laskavou a velkorysou povahu tím, že se starala o nemocné a postižené.
Sára se u ní občas zastavila, ale Jane nikdy nepromluvila.
Kývla na pozdrav, v očích měla vřelý pohled, ale jako by říkala, vy jste dáma, udržujte si ode mě odstup.
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Když už bylo jisté, že je největší nebezpečí zažehnáno, v Deadwoodské kronice se objevil titulek: MARTHA JANE
CANNARYOVÁ NEZIŠTNĚ POMÁHÁ NEMOCNÝM.
8. kapitola.

Konec karantény vyvolal v Deadwoodu nekonečnou radost.
Nevěstince znovu otevřely a ulevily napětí, které mezi muži zvyšovalo bojechtivost. Noah musel zasahovat v nejednom saloonu a řešit nejednu bitku. True Blevins se vrátil ze Spearfish, sehnal dohromady svoje voly a zamířil do Cheyenne.
Dawkinsonova rodina bydlela zase pohromadě, radovala se z návratu Joshe pod rodnou střechu a ještě větší radost měla z toho, že se Lettie uzdravila z neštovic, i když jí na obličeji zůstalo několik ošklivých jizviček. Sára opět začala na plný úvazek vydávat noviny a Kalamity Jane se vrátila do saloonů.
Telegraf informoval o tom, že prezidentem a viceprezidentem Unie byli zvoleni Rutherford B. Hayes a William A. Wheeler a také o tom, že v Deadwoodu byla odvolána karanténa.
Doprava ožila, vzrostlo množství dováženého zboží a volská spřežení rozvážela do odlehlých částí země zásoby piva na zimu, dřív než napadnou první sněhové závěje.
Deadwoodské ženy zajásaly nad titulkem v Kronice, který oznamoval, že se v Deadwoodu objeví první kupecké zboží pro ženy: role látek, špulky se stuhami, a dokonce i boty malých velikostí. Článek dále konstatoval, že budoucí generace se možná v hodinách dějepisu budou jednou učit o tom, jak se město postupně přizpůsobovalo potřebám obyvatel a jak se měnila skladba dováženého zboží: přišla semena na jaro a barel tulipánových cibulek, který vzbudil všeobecné nadšení. Dorazil Sářin štuk – bylo ho mnohem víc, než si objednala, a přivezli ho dva bratři, kteří se jmenovali Hintsonové. Byli štukatéři a usoudili, že první štukovaná budova vyvolá řetězovou reakci a jejich živnost bude vzkvétat. Přišly zarámované obrazy a tkané koberce, které měly zdobit první vybílené místnosti, nábytek tovární výroby, černé deštníky a mezi nimi jeden barevný. Byl pistáciově zelený s bílými pruhy a ženy se zastavovaly před Tatumovým obchodem, aby si ho mohly prohlédnout.
Za největší známku zdomácnění města, byla považována zásilka čtyřiceti koček domácích. Přivezl je v klecích jeden cheyennský obchodník a během čtyřiadvaceti hodin je všechny prodal za neskutečnou cenu dvacet pět dolarů za kus.
Sára stihla informovat o příjezdu kočičích miláčků, až když byli rozprodáni, nicméně jednu kočičku se jí podařilo zakoupit pro sebe. Byla to bílá krátkosrstá dospělá kočka s jedním okem modrým a druhým zeleným. Zamilovala si tohle klidné, očividně něžné a láskyplné stvoření od okamžiku, kdy ho poprvé vzala do náruče. Kočka mhouřila oči, choulila se Sáře pod bradu, tiskla se k ní čumáčkem, zkrátka, říkala si o pozornost. Sára ji podrbala na krku a kočka začala příst.
„Ahoj, kočičko,“ zamumlala Sára zvířeti do ouška. „Vypadáš přesně jako náš starý Vládce.“ Vládce byla kočka, s kterou Sára a Addie vyrůstaly, a protože se brzy shodly, že vládne celé rodině, pojmenovaly ji podle toho. „Drbání se ti líbí, viď?“

I když Sára toužila nechat si kočku pro sebe, hned druhý den ji vzala do kanceláře, kde kočka okamžitě přerušila veškerou práci. Josh a Patrik všeho nechali a střídavě novou návštěvnici hladili a drbali, prohlíželi si její dvoubarevné oči, nechali ji volně chodit po místnosti, kde kočka objevila a prozkoumávala lis a očichávala mastné nádoby s inkoustem. Nakonec vyskočila na Sářin psací stůl, několikrát si olízla ramena, umyla si packy a stočila se do klubíčka jako načechraný polštář.
Josh byl unesený.
„Tady se určitě uživí lovením myší. Jak ji chcete pojmenovat?“

„Nijak. Chci ji dát svojí sestře.“

„Aha… opravdu?“

„Opravdu. Vždycky kočky milovala. Navíc jsem si všimla, že si tam chovají různé zvířecí mazlíčky. Například zeleného papouška.“

Jůů! Vážně?“ Joshovi zazářily oči vzrušením. „Toho bych chtěl vidět!“

„Ne, mladý muži. Už jsem ti říkala, že od vykřičené čtvrti se máš držet raději dál. Ale znáš kočky. Nebude trvat dlouho a založí rodinu. Řeknu Addie, že určitě budeme chtít koťata.
Nakonec máš pravdu. Lovec myší by se nám tu hodil, aspoň by nám myši přestaly okusovat novinový papír.“

Odpoledne se Sára vydala za Addie. Byl šedivý pošmourný den a vypadalo to, že bude sněžit. Nad skalami se povalovaly tlusté mraky s naducanými tvářemi, které vysílaly do rokle hvízdavé poryvy větru. Vítr zvedal Sáře kabát a mrazivě ji studil na těle. Spěchala po ulici s kočkou schovanou pod vlněným kabátem, jenom její bílý čumáček jí vykukoval pod bradou. Na listopadové schůzi městská rada odsouhlasila stavbu vězení a kostela, ale jednotnou stavbu chodníků zamítla, takže Sára hopsala nahoru a dolů podél zdí jednotlivých budov.
Právě sbíhala s hlavou skloněnou po schůdcích na konci jednoho chodníku, když vrazila do postavy, jdoucí opačným směrem.
„Hej! Dávejte pozor!“ Dvě cizí ruce jí sevřely rukávy kabátu.
Sára zvedla hlavu a uviděla známou tvář se zrzavým knírem.
Na hlavě měl nový hnědý Stetson a na sobě sako z ovčí kůže, ve kterém vypadal dvakrát tak tlustý.
„Šerife, promiňte. Nedívala jsem se na cestu.“

Pustil ji a usmál se na kočku. „Co to máte?“ Natáhl prst v silné rukavici a pošimral kočku na hlavě.
„Patřím k těm šťastlivcům, kterým se podařilo jednu ukořistit.“

„Aha.“ Zkusil kočku podrbat pod krkem, ale zvíře zoufale vytřeštilo oči a snažilo se schovat do kabátu.
„Podívejte,“ ukázala Sára Noahovi, když zvedla kočičí hlavu:
„Má jedno oko zelené a jedno modré. Zvláštní, že?“

Ještě chvíli si kočku prohlíželi. „Kočky s každým okem jiným bývají někdy hluché.“

„Vážně?“

„Mm-hmmm. Pamatuju se na jednu, když jsem byl ještě kluk. Patřila staříkovi, kterej se jmenoval Sandusky a vlastnil obchod se svíčkama. Měl takovej zvyk – kočku, která ho neslyšela přicházet a připletla se mu do cesty, odkopnul stranou. Vždycky jsem měl chuť mu ty kopance oplatit. Kampak máš namířeno, kočičko?“ zeptal se zvířete.
„Nesu ji Addie.“

Stáli těsně u sebe na úzkém chodníku, kolem nich profukovalo a oni najednou přestali uhýbat pohledem a přece jen se podívali jeden druhému do očí. Sára měla jednu ruku obtočenou kolem kočičího těla, aby kočka nemohla vyskočit, Noah zvíře stále ještě hladil prstem v rukavici pod krkem.
„To je od vás hezký. Určitě byste si ji chtěla nechat.“

Jako děti jsme vždycky měly doma kočky. Myslím, že se po nich Addie stýská. Ve svém pokoji u Rózy má na posteli jednu vycpanou.“

Sára se dívala do šedých očí Noaha Campbella a přemýšlela jestli stále ještě chodí do nevěstince, přesněji řečeno, jestli stále ještě chodí za Addie. Při té představě ji podivně zabolelo u srdce. Přišlo to tak náhle, že si to ani nedovedla vysvětlit.
Znovu soustředila pozornost na kočku. „Tahle má stejnou barvu jako náš starý Vládce.“

„Bude se jí líbit.“

„Doufám. Doufám, že si ji ode mne vezme. Nikdy se se mnou moc nebaví, asi ani není ráda, že mě vidí, přesto si myslím, že je strašně osamělá.“

Noaha nikdy nenapadlo, že by se prostitutky mohly cítit osamělé. Byly neomalené, drzé, žily ve vlastní společnosti, oddělené od okolního světa, ve dne odpočívaly, po nocích se věnovaly mužům. Samozřejmě že byly osamělé. Byl slepý, když to neviděl. Musela ho na to upozornit až Sára Merrittová.
Než stačil cokoliv poznamenat, Sára pokračovala. Jsem její jediná sestra a myslím, že bychom se mohly přátelit i přes její pokleslé zaměstnání, kdyby se tomu tolik nebránila. Zraňuje mě, když mě vyhazuje, a přitom chci jen jedno – chci jí pomoct.“

Noah pozoroval proužek vlasů, které Sáře vykukovaly z vlněného šátku, uvázaného kolem hlavy; zkoumavě se díval na její hladké čelo, husté řasy, hezké modré oči a skloněnou tvář, jak se soustředila na kočku. Byla naprosto bez poskvrnky. Pak si vzpomněl na svoji nedávnou ranní návštěvu u Rózy, na to, jak ho Róza s neupravenými vlasy a rozhaleným županem zkoušela svádět, a jak se na něj opovržlivě podívala, když ji odmítl. Od toho dne v žádném bordelu nebyl, ani ho tam nic netáhlo.
„Možná se stydí, že ji tam vidíte.“

„Nechová se, jako by se styděla. Chová se neomaleně.“

„To mě mrzí. Neumím to vysvětlit. Ale myslím, že z té kočky bude mít radost.“

Kolem nich prošli dva muži. Sára s Noahem ustoupili, aby muži mohli projít. Když znovu osaměli, Sára soustředila pozornost opět na kočku a nepřestávala ji drbat. „Pane
Campbelle…?“ Na jazyku měla otázku, která pro ni byla životně důležitá. Už nějakou dobu se ho chtěla zeptat, jestli s ním Addie někdy nemluvila o domově, jestli mu nenaznačila, kvůli čemu utekla. Nakonec přece jen neměla dost odvahy vyzvídat, co se dělo mezi její sestrou a mužem, stojícím před ní, mezi kurtizánou a jejím zákazníkem.
„Ale nic,“ řekla. „Myslím, že to budu muset zjistit od Addie sama.“ Sára zvedla oči a zahnala těžkomyslnost. „Vidím, že klobouk vám padne.“ Od té doby, co mu ho dala, se o něm zmiňovala poprvé. Ke stolu v penzionu ho nenosil, ale nikde jinde ho bez klobouku neviděla. Výrazná světle hnědá plst měla téměř stejnou barvu jako jeho vlasy, které mu zpod klobouku vykukovaly na spáncích. Už si na ně zvykla.
„Ano, padne. Je to fešáckej klobouk – děkuju vám.“ Najednou mu přišlo hloupé, že jí nepoděkoval už před měsícem, jenže před měsícem spolu nemluvili.
„Oko už se vám zahojilo.“

„No jo…“ Mávl nedbale rukou.
„A co váš sluch? Je v pořádku?“

Přiložil si ruku k uchu a zakřičel: „Cože?“

Zasmáli se a zmlkli, překvapeni změnou, kterou ve vzájemném pohledu zaznamenali. Sklopili oči.
„No, já půjdu,“ řekla Sára, celá nesvá. Je zima.“

„Ano… uvidíme se u večeře.“ Dotkl se obruby klobouku a pokračoval svým směrem.
Neušel ani dvacet kroků a posedlo ho pokušení, aby se za ní ohlédl. Zastavil se, otočil se a uviděl, že udělala přesně totéž – stála na chodníku a dívala se za ním, s kočičí hlavou vykukující jí pod bradou z kabátu.
Na několik okamžiků se zarazili a uvědomili si, že je ten druhý vidí.
Potom se téměř současně obrátili, spěchali pryč a přáli si, aby se bývali neohlíželi.
Sára se s Addie neviděla od té doby, co vypukly neštovice. Doufala, že třeba její sestra v uplynulých týdnech obměkla a přijme ji vřeleji. Zastavila se na chodbě před Addiiným pokojem, rozepla si kabát, přendala kočku do jedné ruky a zaklepala.
Addie zavolala: „Kdo je to?“

„Sára.“

Po dlouhém tichu se dveře nepatrně pootevřely. „Co chceš tentokrát?“ Addie na sobě měla ten samý župan, jako když ze šňůry na dvorku sbírala prádlo.
„Chci se jen ujistit, že jsi v pořádku.“

Jo, jsem.“

„Něco jsem ti přinesla.“

Addiiny oči spočinuly na kočce a její tvrdé rysy změkly.
„To je pro mě?“ Otevřela dveře o něco víc.
“Nějaký chlapík z Cheyenne jich včera odpoledne přivezl celý vůz, šly na dračku, ale poštěstilo se mi jednu koupit.
Na…“ Sára podala Addie zvířátko. ‚Je tvoje.“

„Och…“ Addie natáhla ruce, celá okouzlená.
„Celou cestu jsem ji sem nesla v kabátu, takže se teď nejspíš trošku bojí.“

„No tak, pojď sem, kočičko…“ Addie mazlivě rozmlouvala s kočkou, vzala ji pod předními tlapkami a přivinula si ji k sobě.
„Vypadáš jako náš starý Vládce.“ Otočila se a odnesla zvíře dovnitř. Sára vešla nejistě za ní a zůstala stát u dveří. Addie se s kočkou mazlila, dávala si ji na rameno, tiskla obličej na její srst, hladila ji, dokud toho čtyrnožec neměl dost a neskočil na postel.
Addie šla za ním, posadila se na okraj matrace, natáhla ruku a snažila se číču nalákat blíž k sobě, aby se s ní mohla zase mazlit. Když se k ní zvíře přiblížilo, posadila si ho na klín a začala mu oběma rukama třít krk.
„Tak ty jsi k nám přijela až z Cheyenne? To se o tebe musíme dobře starat a nesmíme k tobě pouštět toho starýho zlobivýho papouška.“

Addiin odpor jako by se vypařil. Mluvila se zvířetem láskyplně, dokonce s mateřskou něhou. Sára se rozzářila. Vidět, jak
Addiina maska nepřátelství taje, bylo jejím nejtajnějším přáním.
‚Jak se jmenuje?“ zeptala se Addie a nepřestávala se kočičí potvoře věnovat.
„Pokud vím, žádné jméno nemá.“

„Možná jí budu říkat Vládce.“

„Taky mě to napadlo.“ To byla první vzpomínka na minulost, které se Addie nebránila. Sára popošla doprostřed místnosti a zastavila se v nohách postele, v uctivé vzdálenosti od sestry. Ačkoliv měla sto chutí posadit se vedle ní, neudělala to.
Ačkoliv chtěla Addie obejmout, lehnout si vedle ní a společně obdivovat kočku, odolala. Měla dost rozumu, aby si uvědomila, že Addiinu pozornost si nemůže vynucovat; bude to chtít čas a péči, než dostane Addie z její netečnosti.
Je to kočka a řekla bych, že bude mít brzo koťata. Až se narodí, ráda bych si jedno vzala do kanceláře.“

Poprvé od chvíle, kdy dostala dárek, se Addie na Sáru podívala.
„Tak to bude Vládkyně. Tys ji chtěla pro sebe, že jo?“

„Ne. Koupila jsem ji pro tebe. Ale vzala jsem ji ukázat do kanceláře a Josh se do ní na první pohled zamiloval.“

Na okamžik se jejich pohledy střetly. Ve vzduchu bylo rozechvění, ne nepodobné pocitům, předcházejícím prvnímu polibku – chvíli nejistoty a očekávání, kterou si lidé pamatují po zbytek života.
„Kdo je Josh?“ vyzvídala Addie.
To byla první známka zájmu, který Addie projevila o Sářinu práci. Povzbuzená Sára usedla na okraj postele, na opačný konec než její sestra. Addie nic nenamítala.
Josh je mladík, který pro mě pracuje. Jeho rodiče vlastní pekařství.“

„A ten druhý je Pat Bradigan?“

„Ano. Je to kočovný tiskař, ale práci umí dobře.“

Sára byla ráda, že Addie neřekla ‚já ho znám. Říkala mu Pat místo Patrik – což byl dostatečný důkaz toho, že i on patřil k Addiiným zákazníkům.
„Hodně pije a je mi jasné, že jednoho dne se v práci neobjeví a už ho víckrát neuvidím, ale zatím nevím, co bych si bez něj počala.“

Addie řekla: „Četla jsem tvůj úvodník.“

„Co si o něm myslíš?“

„Róze se nelíbil.“

Je mi celkem jedno, jestli se jí líbil nebo ne. Chci docílit toho, že se to tady zavře a v ostatních nevěstincích taky.“

„A co potom bude se mnou?“

„Dostaneš se odsud pryč, alespoň doufám.“

Addie vyskočila na nohy s kočkou v náručí. „A co když odsud nechci pryč?“

„Prosím, snaž se mě pochopit, Addie. Jsou věci, se kterými jako novinářka nemůžu souhlasit. Tak mě to učil otec.“

„Otec, otec – nepřeju si, abys o něm mluvila!“

Sára se dívala na Addiina záda a cítila, že jejich křehké příměří se začíná bortit. Vstala. „Myslím, že raději půjdu, abych naše dnešní setkání nezkazila. Dobře Vládkyni opatruj.“

Addie umíněně mlčela.
Sára zamířila ke dveřím.
Najednou se Addie ozvala. „Sáro!“

Sára se zastavila a podívala se na sestru.
„Díky.“

Sára se usmála, mávla rukou na pozdrav a vyšla ven.
Bylo pozdní odpoledne a venku bylo ošklivo. Začal padat mokrý sníh. Stěny rokle se v plískanici ztrácely a bylo vidět sotva na krok. Občas se zamihotal za oknem záblesk světla a osvítil namrzlý kus chodníku. Ze saloonů zaznívaly hlasy a Sáře bylo líto zvířat, která musela čekat v té slotě s rampouchy na hřívách a na ocasech. Zvedla si límec kabátu a spěchala dál ulicí s hlavou sklopenou. Byla plná dojmů a potřebovala si s někým promluvit o Addie a o šerifovi. Dnešní odpoledne ji psychicky vyčerpalo. Patrik pro dnešek už asi zavřel, takže do redakce se vracet nemusela, a představa, že se u večeře znovu setká s šerifem, ji v žádném případě nelákala. Zamířila proto k Emmě a doufala, že bude moci zůstat na večeři tam.
Našla Emmu ve vyhřáté vonící kuchyni nad pekárnou, přesně jak čekala. Připravovala rodině večeři. Lettie otevřela dveře, a když uviděla Sáru, usmála se.
„Dobrý den,, slečno Merrittová.“

„Dobrý den, Lettie, jak se máš?“

„Už je to lepší.“ Lettie smutně svěsila hlavu.
Sára zvedla Lettiinu bradu, podívala se jí zpříma do velkých hnědých očí a řekla: Jsi moc hezké děvče, Lettie. Pamatuj si to.
Krása začíná v duši člověka a na povrch vyzařuje z očí a z úsměvu. Ty v sobě tu záři máš, věř mi. Já bych za to dala třeba i výuční list, jen kdybych měla tak hezký obličej, jako máš ty.“

Lettie se začervenala – neklamná známka zdraví, pomyslela si
Sára. „Přerušila jsem vás ve hře. Promiňte mi to. Nazdar, Genevo.“

Lettie se vrátila k Genevě za kuchyňským stolem, kde právě hrály žolíky.
Geneva se na Sáru usmála a Sára pozdravila: „Nazdar, Emmo.
Můžu prosím dál?“

„Co děláš venku v takovém počasí?“ Emma obrátila na pánvi na sporáku kotletu. Kotleta zavoněla, až se sbíhaly sliny.
„Byla jsem na návštěvě za Addie.“

„Děvčata, složte karty a dojděte pro otce. Řekněte mu, že večeře je hotová.“ Když dívky odešly, Emma vyzvídala: „Tak co dělá tvoje sestra?“

„Roztává.“ Sára si začala bez pozvání rozepínat kabát.
„No tak sláva.“

„Zatím se neraduj, ještě neroztála.“

„Posaď se. Vyprávěj, co se ti dneska přihodilo.“

„Koupila jsem jí kočku.“

„Ty jsi zaplatila dvacet pět dolarů zajedno z těch zvířat!“

„Za ten výraz v Addiině obličeji to stálo. Poprvé jsem zahlédla alespoň záblesk ze staré Addie. Říkala, že ji pojmenuje
Vládce po kočce, kterou jsme měly jako děti. Víš, Emmo, poprvé se zmínila o něčem, co se týkalo života v St. Louis, aniž by ji to otrávilo nebo rozčílilo. A než jsem odešla, dokonce mi poděkovala.“

„To zní, jako bys k ní konečně začala pronikat.“

„Možná… i když – prohodila jsem pár slov o tom, co si myslím o nevěstincích, čímž jsme se dostaly zase zpátky na začátek. Je mi tak cizí, Emmo. Dává si velký pozor, aby přede mnou neprojevila žádné city, jako by ji to v mých očích nějak znevážilo. Zkrátka jí vůbec nerozumím.“

Emma nadzvedla pokličku a vpustila do kuchyně oblak páry.
Zkusila bramboru dvouzubou vidličkou. „Obávám se, že já do toho příliš světla nevnesu.“

„Šerif Campbell tvrdí, že se možná stydí za to, že jsem ji našla v nevěstinci.“

„Ale?“ Emma znovu přiklopila hrnec, podívala se na Sáru a nadzvedla obočí. „Ty jsi mluvila se šerifem?“

„Mluvíme spolu už nějakou dobu.“

„Určitě ne dobrovolně.“

„Vrazili jsme do sebe dnes odpoledne na ulici.“

„Chceš říct, že jsi s ním vedla normální konverzaci?“

„Docela normální, ano.“

„To teda muselo být, když jste se dostali na tak osobní věci, jako je tvoje sestra.“ Emma šla k příborníku a vyndala z něho květovaný ubrus.
„Co si o něm myslíš, Emmo?“ zeptala se Sára zadumaně.
„Nemá to lehký.“ Emma prostřela ubrus a urovnávala ho na stole. „Vypadá, že je ze slušný rodiny. Podle mě je to přímej chlap, už jsem ti to říkala. Co si o něm myslíš ty?“

„Myslím, že je umíněný – i když během epidemie se s ním moc dobře spolupracovalo. Myslím, že si váží práce, kterou dělám, ale tak nějak proti svojí vůli. Myslím, že je přesvědčený, že ženy se hodí spíš pro Addiinu profesi než pro moji.“

„Na“ – Emma podala Sáře hromadu talířů – „prostři, prosím tě. Stalo se mezi vámi dvěma něco, o čem nevím?“

Sára začala rozdávat talíře na stůl. Jeden byl navíc, jak doufala.
„Ani ne.“

„Tak nač všechny tyhle úvahy?“

Jen tak. Od té doby, co jsme spolu pracovali ve zdravotnickém výboru, už se tolik nehádáme. Dneska jsme si chvíli povídali o kočce, dokonce jsme se i zasmáli.“

 „A pak?“

„A pak, když jsem odcházela… ale, to není důležité.“

Emma položila na stůl příbory. „Co bylo pak? Vyklop to.“

„No, jak jsem řekla, rozešli jsme se každý svým směrem, já se za ním ohlédla, už nevím proč, a on stál na chodníku a díval se za mnou.“

Emma s rukama v bok studovala tvář svojí přítelkyně, která pečlivě rovnala nože a vidličky vedle talířů. „To je důležité. To dělají chlapi, když projevují zájem.“

„Ale, Emmo, neblázni. Jdu mu na nervy od první chvíle, kdy jsem přijela do města.“

„Nebyli byste první pár na světě, který se ze začátku nesnášel.“

„Nejsme pár. Když už, tak jsme spíš soupeři.“

„Od epidemie neštovic ne. Sama jsi to před chvilkou řekla.“

Ženy se na sebe zadívaly, Emma věcně, Sára ustaraně. „Emmo, já nevím, co si o něm mám myslet.“ V tom okamžiku vstoupil do kuchyně Josh. „Už jsem doma, mami. Dobrý den,
Sáro.“

„Nazdar, Joshi,“ odpověděla Sára a jen nerada opustila téma
Noaha Campbella. Je v kanceláři všechno v pořádku?“

‚Jo, je zavřeno.“

„Sára zůstane na večeři. Umyj si ruce,“ přikazovala Joshovi matka, „ostatní tu budou každou chvilku.“

Rodina se sešla u stolu a na intimní rozhovor už nebyl čas.
Po večeři Sára pomáhala s mytím nádobí, ale děti zůstaly v kuchyni až do sedmi hodin, kdy odcházela domů, takže k navázání konverzace, kterou s Emmou vedly před večeří, nebyla příležitost.
Sára myslela na Noaha Campbella celou cestu domů. Proč se za ní ohlížel? Byl to nepříjemný, málomluvný člověk volných mravů, který jí dal jasně najevo, ať se mu obloukem vyhýbá. Ona měla pevné zásady a nikdy, nikdy nebude omlouvat sklony mužů k chlípnému chování. Proč se za ním ohlížela? Vzájemné antipatie sice překonali během epidemie neštovic, kdy museli bojovat spojenými silami, ale teď už bylo dobojováno; všechno se vrátilo do normálních kolejí, což znamenalo, že opět stáli na opačných březích, zejména pokud šlo o zrušení nevěstinců.
Vítr nepřestával fičet a plískanice se změnila v husté sněžení. Noční obloha byla inkoustově modrá, jen bílé vločky se snášely k zemi. Sára prošla kolem redakce novin a jen tak ze zvyku zkusila přední vchod. Bylo správně zamčeno, a tak pokračovala směrem domů. Zkrátila si cestu postranní uličkou a začala šplhat po pěšině do kopce k penzionu paní Roundtreeové. Už byla na schodech, které vedly přímo ke dveřím penzionu, když se nad ní ozval hlas.
„Tak jste zpátky.“

„Šerife, co tady děláte?“ Zastavila se dva schody pod ním a zvedla hlavu. Jak zvláštní, že ho potkala, zrovna když o něm usilovně přemýšlela.
„Kouřím.“

Ale kouření bylo v penzionu povoleno; v saloně byly rozestavěny obrovské popelníky. Navíc předtím nikdy venku nekouřil
– pokud vůbec někdy kouřil. Sára měla dojem, že na ni čeká.
„Zmeškala jste večeři,“ řekl.
„Ano, jedla jsem u Dawkinsových.“

Jak se má Lettie?“

„Trápí ji jizvy.“

„To ji přejde.“

„Možná ano, možná ne.“ Sára z vlastní zkušenosti věděla, že když si někdo uvědomuje, že má chyby na kráse, většinou ho to nepřejde. Z nějakého pro ni záhadného důvodu v poslední době často přemýšlela o svých vlastních nedostatcích.
Šerif zatáhl z cigarety a vyfoukl kouř, který mu vítr hned odvál od úst. Zadíval se do dálky, jako by ho ze všeho nejvíc zajímalo počasí.
„Hrozná noc,“ poznamenal.
Sára zaútočila. „Nebál jste se o mě, že?“

„Mám v popisu práce bát se o obyvatele Deadwoodu.“

„No, jsem v pořádku, takže se můžete vrátit dovnitř.“

Sára vyšla poslední dva schody a došla ke dveřím. Než stačila otevřít, Noah se zeptal: Jak se sestře líbila kočka?“

„Hned si ji zamilovala. Chce ji pojmenovat Vládkyně.“

„No… to byste měla mít radost.“

„Ano.“ Stáli těsně vedle sebe v černé větrné noci, Sářiny sukně vlály ve větru a otíraly se mu o nohavici, sněhové vločky mu dosedaly na klobouk a Sáře na čelo. Přitáhla si kabát těsněji ke krku a šerif zastrčil obě ruce do kapes saka. Jestli v nich zrál zárodek sympatií, ani jeden z nich neměl radost.
„Tak dobrou noc, pane Campbelle,“ řekla Sára nakonec.
„Dobrou noc, slečno Merrittová.“

V pokoji si Sára rozsvítila lampu a v malých plechových kamínkách rozdělala oheň. Stála před nimi, nahřívala si ruce a přemýšlela o Noahu Campbellovi. Opravdu tam na ni čekal?
Mohla mít Emma pravdu, když říkala, že o ni projevuje zájem?
Určitě ne. Tak proč se za ní otočil na chodníku? Dobře, řekněme, že by se o ni začal zajímat, jak by na to reagovala? Dneska odpoledne, když do něj vrazila na chodníku, na okamžik – na krátkou prchavou chvíli – zahlédla v jeho očích radost, že ji vidí.
Byl překvapen stejně jako ona. Zatímco ji držel za rukávy kabátu, dívala se mu do šedých očí s rovnými světle hnědými řasami a připadly jí nadmíru přitažlivé. Jeho obličej už ji dávno neodpuzoval. Pihy mu během podzimu vybledly a tváře měl ošlehané větrem. Zvláštní, zvykla si dokonce i na ten jeho knír. A nos – měl skotský nos, který se přesně hodil k člověku se jménem Campbell.
Tak co k němu cítíš, Sáro?
Celý svůj život byla přemýšlivá; měla v povaze všechno rozpitvávat a zdůvodňovat, nedokázala mávnout rukou a jednoduše říct, že se její city k šerifovi prostě změnily. Opět se začala zaobírat myšlenkou, že byl Addiiným zákazníkem a nejspíš stále ještě je.
Konečně bylo v pokoji teplo. Sára si sundala kabát a pověsila ho na věšák na zdi, ale nervozita ji ne a ne přejít. Přecházela po ložnici, myslela na Addie, na to, co bylo mezi ní a Noahem Campbellem a na co neměla právo se ptát. Představovala si, jak Addie čechrá Noahovi vlasy. Měl ty nejhezčí vlasy, jaké u muže kdy viděla, přirozeně se mu vlnily a neposlušně se zvedaly, jen si je obtočit kolem prstů. Sára nikdy nečechrala mužské vlasy.
Přestala snít, popošla k zrcadlu a rozpustila si vlasy. Energickými pohyby si je vykartáčovala, převlékla se do noční košile a našla malé kapesní zrcátko. Zkoumala v něm svůj dlouhý alžbětinský nos, zakryla si špičku a představovala si, jak by asi vypadala, kdyby byl kratší. Studovala své rty. Byly příliš tenké, ne kulaté a svůdné jako Addiiny. Oči – ty jediné ji uspokojovaly, živé, modré, jiskřivé, když nemusela mít brýle. Jakmile si však nasadila brýle, vypadala fádně a bezvýrazně.
Povzdechla si, odložila zrcátko, vzala do ruky pero a inkoust a začala psát komentář o nutnosti chránit jedno z posledních stád bizonů, které se nedávno přestěhovalo do údolí nedaleko Big Hornu. Několikrát se přistihla, že jí inkoust zasychá na špičce pera místo na papíře a že v duchu myslí na kudrnaté vlasy Noaha Campbella.
Druhý den u snídaně vnímala šerifovu přítomnost naproti sobě s nepříjemným pocitem. Přestože si včera večer rozumem celou situaci rozebrala, znepokojující skutečností zůstávalo, že se s Noahem vídala s železnou pravidelností už několik týdnů – dvě jídla denně a někdy i mezi nimi – a všímala si na něm věcí, kterých by si normálně vnímavá žena nevšimla. Věděla, že si mu vlasy odmítají na hlavě poslušně lehnout, a těch odstínů, které na nich každé ráno zářily, když mu během snídaně schly – od mahagonové po muškátový oříšek. Zvykla si vídat obtisk od klobouku, který měl na čele, když si klobouk sundal, a pod ním na spáncích míval rozčepýřené kudrny, jako mívají divocí kačeři peří na ocásku.
Postupně se jí zalíbila jemná vůně holicího mýdla, kterou kolem sebe u snídaně šířil, i zářivá, čerstvě oholená tvář s knírem. Znala všechny jeho košile – každé ráno si bral čistou a na ní černou koženou vestu – červenou flanelovou, kterou měl na sobě první ráno; zelenou kostkovanou, jejíž límeček nikdy nedržel správně ohnutý; dvě modré batistové – jednu s nenápadnou záplatou, pečlivě našitou na pravém lokti, a druhou novější; světle hnědou, která na něm, při jeho načervenalé pleti, vypadala hrozně; a bílou, kterou nosil v neděli.
Věděla, co má rád k jídlu: kávu pil černou, jídlo si bohatě solil a pepřil, ještě než ho ochutnal, k snídani si k vajíčkům vždycky dával dvě porce opékaných brambor; žádné zelí, tuřín nebo červenou řepu – ty neměl rád – ale ostatní zeleninu jedl; na všechno hodně omáčky, když byla na stole; během jídla vypil další dva šálky kávy a po jídle si dal cigaretu místo moučníku.
Znala i jeho způsoby. Když ráno zdravil ostatní muže, vždycky při pozdravu kývl hlavou. Nikdy nekývl hlavou, když zdravil ji. Když obzvlášť pozorně poslouchal, dával si ukazováček na horní ret. Když vyprávěl něco humorného, často se popotahoval za lalůček pravého ucha. Nedělalo mu potíže používat u stolu ubrousek, zatímco někteří jiní muži zásadně užívali okraje rukávů.
Když Sára po snídani odcházela z jídelny, ke své hrůze si uvědomila, že u ostatních strávníků paní Roundtreeové si podobné věci nepamatuje.
Noah si Sáry také všímal. Nosila většinou různé odstíny hnědé – sukně, blůzy a saka – a pokaždé měla na stejném místě na levé straně připnutý přívěsek s hodinkami. V pondělí nosila dolů do města špinavé prádlo a zpátky ho přinášela v úterý odpoledne. Byla člověk, který si potrpí na přesnost, každé ráno odcházela z pokoje přesně s úderem půl osmé a u večeře se objevila na minutu přesně v šest. Na rozdíl od něj jídlu nevěnovala velkou pozornost, jedla jen proto, že musela, a když měla hlavu plnou nějakého článku, skoro všechno jídlo nechala na talíři. Že nad něčím přemýšlí, poznal podle toho, že se během jídla málo zapojovala do hovoru, a také podle toho, že nepřítomně hleděla na cukřenku uprostřed stolu. Občas se na ni muselo promluvit dvakrát, než si uvědomila, že na ni někdo hovoří, přestože v novinách její pozornosti neunikla ani jedna maličkost, která stála za zmínku, ať zjevná nebo skrytá. Náměty, které vyhledávala a tiskla, by z obyčejných úst zněly banálně, ale pod její zručnou rukou se proměňovaly v trefné, přiléhavé články, které zajímaly nejen obyvatele Deadwoodu, ale i lidi z širokého okolí. Prostředníček na pravé ruce měla pokřivený od častého psaní a neustále na něm měla vybledlou černou skvrnu od inkoustu. Měla pronikavé modré oči, které rád pozoroval, zejména když si sundala brýle. Byla naprosto přirozená – žádné černidlo na řasách, žádné karmínově zbarvené rty – a Noah měl pocit, že kdyby se jednoho dne objevila u večeře nalíčená, pobouřilo by ho to. Každý den nosila stejný účes, jen někdy neměla drdol přesně uprostřed, jako by si ho česala, aniž by se dívala do zrcadla. Nehty mívala ostříhané nakrátko, a pokud si dobře všiml, vlastnila pouze jeden pár dosti ošklivých bot – vysokých hnědých šněrovacích, ve kterých se brodila blátem, sněhem, plískanicí a nepořádkem na ulici, proti němuž neúnavně brojila v každém vydání novin. Noah ji podezříval, že kdyby město mělo kostel, nosila by tyhle boty i k nedělnímu oblečení do kostela. Jednu věc si uvědomoval obzvlášť jasně: od té doby, kdy se potkali na chodníku, přestala se mu dívat upřeně do očí, když s ním mluvila. Místo toho vždycky zaměřila pohled na jeho hruď.
Zaměstnání nutilo Sáru Merrittovou a Noaha Campbella, aby se setkávali pravidelně. Sára s Noahem konzultovala informace, týkající se zatýkání a zákonů. Noah na svých pochůzkách namátkou chodil do jednotlivých obchodů a podniků – Sářinu kancelář nevyjímaje.
Kdykoliv se potkali, zdravila ho formálně jako „šerifa
Campbella“ a on ji oslovoval „slečno Merrittová“.
Dny plynuly, a když na sebe někdy narazili častěji, přičítali to nutnosti, ničemu jinému.
Asi za týden potom, co se potkali na chodníku, pracovala Sára se svými zaměstnanci v redakci, když dovnitř vešla malá, podsaditá žena. Tvář měla zhnědlou jako staré sedlo, vlasy tmavé, protkané několika šedivými pramínky, které se jí vlnily po obou stranách pěšinky. Šedé oči se dívaly zpříma, téměř probodávaly pohledem. Žena se zaměřila na Sáru, jako by v místnosti nikdo jiný nebyl.
„Tak to jste vy!“ pronesla hlasem, který se rozlehl kanceláří jako gong k obědu.
Sára vstala od stolu, sundala si návleky na rukávy a odložila je stranou.
Jsem Sára Merrittová,“ řekla.
Žena k ní natáhla ruku. Já jsem Noahova matka. Carrie
Campbellová.“

Sára okamžitě uviděla podobu – stejné šedivé oči, stejně zakulacená špička nosu, vystouplé, zakulacené lícní kosti.
„Dobrý den, paní Campbellová.“ Potřásla si s ženou rukou.
„Vyprávěl nám o vás. A o tomhle místě taky. Nicméně jsem se přijela podívat, abych to viděla na vlastní oči. Zdravíčko.“

Kývla směrem k Patrikovi a Joshovi, aniž by se odmlčela a dala jim příležitost se představit; nezakrytě si přitom prohlížela místnost. „Podle toho, co jsem slyšela, každodenně podnikáte.
Noah to obdivuje.“

„Opravdu?“ Sára se snažila nedat najevo překvapení.
„Povídám mu, Noahu, tak ji někdy přivez sem k nám, ale znáte to, jaký jsou synové. Jakmile jednou odejdou z domova, ani stádo volů je nepřitáhne zpátky, natož aby přijeli s přáteli.“

S přáteli? Tahle žena si myslí, že Sára je Noahova přítelkyně?
„Tak mu povídám, dobře, zaskočím si do těch novin sama a prohodím tam pár slov. Můj druhý syn, Arden, se sem možná taky zajde podívat. Kirk – to je můj manžel – má důležitější věci na práci, protože nejezdíme do města moc často, ale
Arden a já jsme byli hrozně zvědaví, protože Noah toho o vás tolik napovídal, když byl u nás naposledy.“

Vážně? Sára věděla, že Patrik poslouchá, i když přitom obsluhoval lis, a Josh při nanášení inkoustu poslouchal také.
„Zdá se, že jste chytrá dáma, když vydáváte takovéhle noviny. Já mám co dělat, abych něco přečetla, o psaní nemluvě, ale Noah nám posledně přivezl ukázat jeden výtisk novin, že prý se tím mám prokousat, a musím přiznat, že to bylo vzrušující, číst si o tom, co se děje v zemi a taky tady, ve městě.“

„Vy bydlíte v údolí Spearfish, že?“

„Správně.“

„Mohla bych vám položit několik otázek?“

„Proč…“ Carrie Campbellová nadzvedla obočí. „Proč ne, i když nevím, co vám mám odpovídat a co vás vlastně zajímá.“

„Spearfish bylo poslední území, které patřilo indiánům.
Celá země pozorně sleduje, jestli indiáni budou dodržovat mírovou smlouvu.“

Následující rozhovor utvrdil Carrie Campbellovou v tom, že
Sára je opravdu velmi bystrá žena. Její otázky se dotkly letošní úrody, čeho farmáři vypěstovali nejvíce, kolik bušlů sklidí z jednoho akru půdy, cen krmiva pro dobytek, celkového počasí, včetně toho, kolik bylo za sezónu v údolí slunných dní a kolik deštivých, kolik rodin se ve Spearfish usadilo, z které části země pocházejí, jakého jsou původu, a jestli se tam konají nějaké společenské události.
Když Carrie odpověděla na všechny Sářiny otázky, pozorovala, jak si mladá žena sundává brýle a pokládá je stranou, a divila se, na co ten její zatracený kluk čeká. To děvče nebylo žádná kráska, ale bylo chytřejší než spousta mužů, které
Carrie znala. Navíc podnikla cestu do Deadwoodu, aby si tu založila noviny. To znamenalo, že má pořádnou kuráž. Byla sice hubená, ale vypadala zdravě; určitě by zvládla porodit několik dětí, které by pravděpodobně byly stejně chytré jako ona!
„Až ten článek napíšu, pošlu vám po Noahovi výtisk,“

nabídla Carrie Sára.
„Ano, to bych byla ráda, pokud ho, ovšem, nebudete chtít přivézt osobně. Někdy byste mohla přijet s Noahem a zůstat na večeři.“

„Děkuji, paní Campbellová, ale obávám se, že z práce nevyjdu, pokud chci, aby noviny vycházely pravidelně. Víte, všechny zprávy si sháním sama, píšu články, kromě toho prodávám inzeráty a zúčastňuji se různých událostí a schůzí, které se ve městě konají. Musím přiznat, že pro sebe mi zbývá strašně málo času.“

Jistě… tak… jsem ráda, že jsem vás poznala.“ Carrie Campbellová znovu podala Sáře ruku. „Opatrujte se.“

„Děkuji. Vy taky.“

Když Carrie odešla, Sára cítila, že z ní Patrik nespouští oči.
Nepodívala se na něj. Patrik si vyndal z kapsy láhev, lokl si a pokračoval v práci.
Bylo za deset minut dvanáct, když do redakce vešel další člověk. Byl tmavovlasý, hezký a o několik let mladší než Sára.
„Dobrý den,“ pozdravil a sundal si klobouk. „Vy jste Sára
Merrittová?“

Sára tušila, o koho jde, ještě než odpověděla. „Ano, jsem.“

„Já jsem Arden Campbell, Noahův bratr. Přišel jsem se vás zeptat, jestli bych vás mohl pozvat na oběd.“

Sára zůstala stát jako přikovaná a dobrých pět vteřin na něj ohromeně zírala. Pak se rozesmála.
Zasmál se s ní a zeptal se: „Tak mohl bych?“

„Pane Campbelle, vždyť já vás vůbec neznám.“

Já vím. Proto chci, abyste se mnou šla na oběd, abychom se mohli poznat. Nejsem nebezpečný a jsem mnohem příjemnější než můj bratr. Je mi dvacet jedna, mám rád hezké ženy, ale neměl jsem příležitost potěšit se z jejich společnosti od té doby, co jsme se sem přistěhovali. Oba musíme v poledne jíst, tak proč bychom se nemohli najíst společně?“

„Myslím, že to není zrovna nejlepší nápad, pane Campbelle.“

„Proč ne? Má snad na vás Noah výhradní právo?“

„Ne.“ Sára cítila, jak se červená.
„Tak někdo jiný?“

„Ne.“

„Tak proč mě odmítáte?“ Nadzvedl levou ruku a čichl si k podpaždí. „Smrdím snad?“

Sára se znovu zasmála. „Pane Campbelle –“

„Říkejte mi Ardene.“

„Ardene, v tomhle městě není příliš mnoho žen. Myslím, že bychom vyvolali spoustu řečí, kdybychom spolu šli na oběd.“

„Ale jděte, kdo by se bál řečí! Jen pojďte…“ Vzal ji za ruku.
Jestli začnou říkat, že Arden Campbell balil ve městě tu novou ženskou, klidně jim plivnu do oka a řeknu svatá pravda.“

Zjistila, že ji táhne ke dveřím, a zastavila se. „Ale já vás neznám, jak už jsem řekla!“

„Poznáte mě! Vezměte si kabát a poznámkový notes, nebo co to nosíte pořád s sebou, protože teď se mnou půjdete na oběd, ať se vám to líbí nebo ne.“

Byl to vydařený oběd. Arden vzal Sáru k Rucknerovi, usadil ji do židle a přilepil se na ni pohledem, který zvedl jen tehdy, když si potřeboval nakrájet losí pečeni. Neustále jí něco vykládal, téměř nezavřel ústa a rozesmával ji tak často, že si Sára musela zakrývat ústa ubrouskem, aby jí jídlo nepadalo z pusy ven. Každého muže, který vešel, Arden hbitě pozdravil a volal: „Znáte Sáru Merrittovou, že?“

Vyprávěl Sáře, že je křesťan, že si hledá ženu, že během dvou let chce začít ve Spearfish samostatně farmařit a chce založit rodinu, i kdyby si měl objednat nevěstu poštou, což jak doufá, nebude muset. Vykládal, že umí zpívat jako slavík, rvát se jako teriér, tančit jako pravý horal a péct lepší lívance, než peče jeho máma. Řekl jí, že by s ní chtěl chodit. Taky prohlásil, že život je podle něj příliš vážný, aby se o něm vážně mluvilo, a že je nejlepší, když se člověk dokáže smát tak často, jak jen to jde. Prozradil jí, že je houževnatý, upřímný, pilný a milý – ale zatím neměl příležitost své přednosti nějaké ženě dokázat. Oznámil jí, že přijede do města v sobotu večer a vezme ji na představení do Langrishova divadla a že nemá šanci ho odmítnout. Doprovodil ji ke dveřím kanceláře a odcházel se slovy, že ji vyzvedne v sobotu v sedm, a Sára z toho byla naprosto ochromená..
9. kapitola.

K Noahovi zpráva dorazila ještě dřív, než se Arden objevil v jeho kanceláři.
„Nazdar, velký bratře!“ zdravil Arden s širokým úsměvem.
„Hej, co to je sakra za nápad brát Sáru Merrittovou na oběd?“

„Říkal jsem ti, že ji pozvu.“

„A já ti říkal, aby ses od ní držel dál.“

 „Zeptal jsem se jí, jestli si na ni činíš výsadní právo, a ona tvrdila, že ne.“

„Cože ses jí ptal!“ Noah se zvedl ze židle.
„Zeptal jsem se jí, jestli si na ni činíš výsadní právo, a ona tvrdila, že ne. Tak jsem se zeptal, jestli na ni má výsadní právo někdo jiný, a ona zase odpověděla, že ne, takže s ní chodím já.“

„Chodí s ní! Ježíši, vždyť jsi ji poznal ani ne před dvěma hodinami!“

„Nicméně celé ty dvě hodiny nám spolu bylo celkem dobře.
Smála se, divže nespadla ze židle. V sobotu večer jdeme do divadla.“

Jdi se vycpat!“

„Nechápu, proč se rozčiluješ. Ty ji nechceš.“

Noah ji nechtěl, proto se znovu posadil na židli. „Ví o tom máma?“

Ještě ne, ale určitě bude mít radost. Byla se na Sáru taky podívat.“

Noah se chytil za hlavu. „Proboha.“

„Máma ji pozvala k nám domů na oběd, nedivil bych se, kdyby přišla.“

„A co táta? Vsadím se, že ji šel okukovat taky.“

„Táta se baví v saloonu. Dneska bude mámu poplácávat po zadku, až bude vařit večeři.“ Arden se zasmál. „Už jsi ho viděl?“

Jo, mluvil jsem s ním ráno a s mámou taky.“ Po chvíli Noah dodal: „Poslouchej, pokud jde o tu ženskou – zapomeň na to, co jsem o ní říkal, hlavně se před ní nezmiňuj, že jsem o ní mluvil!“

„Neboj se. Se Sárou Merrittovou hodlám dělat lepší věci než se bavit o tobě.“

Po zbytek dne Noah neustále přemítal, jak se bude situace dál vyvíjet. Před očima měl Ardenův úsměv, když říkal, že má se Sárou Merrittovou na práci lepší věci. Konkrétně jaké lepší věci? Sakra, vždyť je tomu mluvkovi teprve jednadvacet! Pak si Noah vzpomněl na sebe, když mu bylo dvacet jedna, a zamračil se. Pokud se nepletl, Sára Merrittová byla přesný opak své sestry. Určitě nebyla zvyklá odbývat drzé mladíky, kteří měli sebevědomí větší než stodola a svou výřečností se jí hravě vyrovnali.
Když nastal čas sejít dolů na večeři, Noah si stoupl ke dveřím pokoje, ruku na klice a hodinky v ruce. Přesně v šest uslyšel, jak se na chodbě otevřely dveře. Sklapl hodinky a otevřel také.
„No ne… dobrý večer,“ pozdravil a předstíral překvapení, když Sáru dohnal o dvoje dveře dál.
„Dobrý večer.“

„Dneska jste měla povedený den.“

„Ano, měla.“

„Podle toho, co jsem slyšel, jste se seznámila s celou mojí rodinou.“ Otálel uprostřed chodby a bránil jí v přístupu na schodiště, aby stihl říct všechno, co chtěl, aniž by ho poslouchali ostatní stolovníci.
„To ne. S vaším otcem jsem se nesetkala. Nicméně další dva členové vaší rodiny byli milí.“

„Pochopitelně.“

„Takže jste už slyšel, že jsem byla s Ardenem na obědě.“

„Ví o tom celé město.“

„No… je to odvážný mladý muž.“

„Pochopitelně.“

„Nejspíš víte i to, že mě chce vzít do divadla.“

„Myslíte si, že je to dobrý nápad?“

Je nový program. Pan Langrish uvádí Farmářovu jedinou dceru. Musím to představení vidět, abych na něj mohla napsat kritiku. Využiju příležitosti, kterou mi nabídl váš bratr.“

Můj bratr, kterému je teprve dvacet jedna a který tě rozesmál, divže jsi nespadla ze židle? Noahovi se ta myšlenka příčila, protože on se věkem k Sáře hodil mnohem lépe a ještě nikdy ji neviděl, jak se směje, divže nespadne ze židle. Tenkrát na chodníku se s ním zastavila jen na chvilku a mluvila vážně a klidně.
Co by jí měl ještě říct?
„To má logiku,“ odpověděl. Mávl směrem ke schodům a řekl:
„Nepůjdeme dolů? Myslím, že cítím cibuli.“

Zbytek týdne měl o čem přemýšlet.
V sobotu večer se hned po večeři odebral do salonu paní
Roundtreeové a usadil se tam s jediným čtivem, které objevil,
Montgomeryovým prodejním katalogem na podzim a zimu
1875-76. Měl by jít do města. Sobota večer a neděle, kdy do města přijížděli zlatokopové – na skleničku, do lázní a do nevěstinců – patřily v Deadwoodu k nejrušnějším dnům v týdnu. V sobotu Noah většinou vynechával večeři nebo ji chvatně zhltnul a spěchal zpátky do města, protože zjistil, že pouhá jeho přítomnost na Hlavní třídě stačí k tomu, aby si mnozí rváči nechali na pěstní souboj zajít chuť. Možná bude vypadat podezřele, že sedí v saloně, když jindy bývá ve městě, ale seděl bez hnutí dál a studoval v katalogu výhodné nabídky, jako by ho nic jiného nezajímalo.
Jarní podestýlka za dva dolary pětasedmdesát centů.
Farmářské vozy za padesát dolarů.
Sedmdesát dva tuctů knoflíků po třiceti pěti centech.
Chvilku vedle něj seděl pan Mullins, obchodník s prádlem a šicími potřebami, ale potom odešel. Tom Taft vstrčil do dveří hlavu a zeptal se: „Dneska zůstáváte doma, šerife?“ Taft vyšel ven. V kuchyni paní Roundtreeová cinkala talíři.
Krátce před sedmou sešla dolů Sára Merrittová a objevila se v saloně.
Ještě jednou dobrý večer,“ řekla tiše a posadila se na tmavě hnědou pohovku z koňských žíní.
Noah vzhlédl a mlčel. Použila nějakou fintu, takže se jí vlasy vlnily a kroutily ve směšných lokýnkách podél obličeje.
Vzadu je měla volně sepnuté a lokny se jí plazily po zádech jako žížaly. Na sobě měla hnědý kabát, který viděl už nejméně stokrát, ale pod ním vykukovala modrá proužkovaná blůza, kterou neznal. A voněla levandulí!
„Objednáváte si knoflíky, pane Campbelle?“ vyptávala se, naklonila se k němu a jedním okem mrkla do otevřeného katalogu. Noah ho sklapl a odhodil.
„Dneska jdete na tu novou hru, abyste mohla napsat kritiku.“

„Správně.“

Spojil ruce na vestě a palci začal mlít mlýnek.
Takhle našpulená ústa u něj Sára ještě neviděla, vypadal jako ředitel školy, který chce kárat neposlušného žáka. Knír mu nad ústy nepěkně trčel.
„Pane Campbelle, máte nějaký důvod, kvůli kterému si nepřejete, abych šla s vaším bratrem do divadla?“

„Nepřeju si? Já?“ Vyvalil na ni oči a opřel si palce o prsa.
„Proč by mi to mělo vadit?“

Já nevím. Samotnou mě to zaráží, ale už jednou jste se mě ptal, jestli si myslím, že je to dobrý nápad, a dnes večer tu čekáte v saloně jako nevrlý otec na dceru. Máte nějaké námitky?“

„Ne, panebože!“ Vystřelil ze židle a vztáhl ruce k nebi. Jenom tu sedím a čekám, až mi slehne večeře, pak se vrátím zpátky do práce.“ Popadl z věšáku sako a klobouk, který si narazil na hlavu, ještě než vyšel ze dveří. „Stačí mi, když se dohaduju s opilci, nemám potřebu hádat se ještě s vámi!“

Venku potkal Ardena, který přicházel po pěšině, na tváři úsměv široký jako zlatokopův krumpáč, a voněl tak sladce, že by to rozleptalo železo na sto honů daleko.
„Nazdárek, velký bratře, co se –“

„Ahoj, Ardene.“

„Hej, počkej chvilku!“

Je sobota večer. Dole ve městě bude peklo.“ Noah rázoval dolů a kamínky mu vrzaly pod nohama.
„Sakra, to se nemůžeš zastavit, abys mě pozdravil?“

„Ne. Mám práci!“

„Ale máma ti posílá košile, co ti vyspravila!“

„Dej mi je do pokoje, paní Roundtreeové to nebude vadit.
A řekni mámě, že děkuju!“

Noah pokračoval dolů z kopce, cítil v nose vůni Sářiny levandulové vody a Ardenovy myrtové vody po holení a myslel si;
Doufám, že se ti dva spolu zadusí!
Arden Campbell vtrhl do salonu jako zemětřesení. Nešlo o něm říct nic jiného, než že je milý. Měl obličej kulatý jako jablíčko, kulaté, chlapecké tváře a na bradě tenkou, sotva patrnou jizvu. Černé řasy dodávaly jeho tmavě modrým očím výraz neustálého nadšení. Ústa vypadala, jako by dlouho, dlouho cucal sladké mentolové lízátko: rty měl lehce naběhlé, růžové a lesklé, a tvářil se jako muž, kterého těší svět.
Když se usmál – a Arden se usmíval téměř neustále – člověk by si myslel, že právě spolknul šumivý bonbon, který mu dodal energii a dobrou náladu. Byl zvyklý soustředit svoji pozornost jedním směrem – v tomto případě na Sáru – a dělal dojem, že v okruhu nejméně sta mil se nic jiného zajímavého neděje.
Jeho milý a příjemný vzhled Sáru ohromoval.
„Zdravíčko, Sáro! Už jsem se nemohl dočkat!“ volal. „Páni, vám to ale sluší! Tak pojďme!“ Bez zbytečných salonních řečí popadl dívku za ruku, zavěsil si ji na paži a odváděl z domu.
Ještě štěstí, že na sobě měla kabát, protože jinak by ji snad
Arden vyhnal ven bez něho, jak byl nedočkavý.
Byla svěží jasná noc, ale Sára neměla čas ji vychutnat. Ardenova chůze byla stejná jako všechno, co dělal; připomínal jelena v říji. Sára musela pořádně zrychlit krok, aby mu stačila.
„Tak jak se máte? Jak jdou noviny? Slyšela jste něco o té hře?“

 „Dobře. Výborně. Nic – pane Campbelle, zpomalil byste, prosím vás?“

Zasmál se a zvolnil, ale jen na pár kroků, pak znovu vyrazil svým strhujícím tempem.
V Langrishově divadle ji zavedl do třetí řady a cestou vykřikoval pozdravy na všechny strany, takže si jich každý všiml.
Starostlivě jí pomohl z kabátu, přehodil jí ho přes ramena, potom se zpříma posadil na svoje místo a seděl, aniž by se opíral. Jako by byl připraven kdykoliv vyrazit ven. Během představení řičel smíchy a na konci každého dějství nejen že mohutně tleskal, ale vždycky si vsunul dva prsty do úst a zapískal, divže Sáře nepraskl bubínek.
Když hra skončila, zavěsil si Sářinu ruku na paži a doprovodil ji domů.
„Líbilo se vám to?“ zeptal se.
„Ne, bohužel, ne.“

„Vám se to nelíbilo.“

„Dělali si legraci z venkovského obyvatelstva a přesně tohle hodlám napsat i ve své kritice.“

Já jsem venkovan víc než vy a mně nepřipadalo, že si ze mě někdo dělal legraci.“

„Všichni máme právo mít vlastní názor. Vidím, že vám se hra velmi líbila a to je dobře, ale když se nad tím humorem znovu zamyslíte – nemáte pocit, že farmáři z toho vycházejí jako přihlouplí nekňubové?“

Chvilku přemýšlel a pak odpověděl. „Možná v jistém smyslu, ale člověk by měl být schopen zasmát se i sám sobě.“

„Sám sobě ano. Ale může se smát na účet druhých?“

Rozpoutala se mezi nimi živá diskuse na dané téma a než došli k penzionu paní Roundtreeové, Arden už držel Sáru za ruku. Pod schody, které vedly ke vstupním dveřím, Sáru zastavil. „Počkejte.“ Vzal ji i za druhou ruku a zaklonil hlavu. Dlaně měl tvrdé, ale hladké jako podrážka. „Dneska jsou nádherné hvězdy. Stojí za trochu obdivu, nemyslíte?“

Sára se podívala na oblohu. „Víte, jak popisuje hvězdy
George Eliot? Jako zlaté ovoce na stromech, na které nikdo nedosáhne.“

Sklonila hlavu a střetla se s jeho pohledem. „Podobná slova mě pokaždé vezmou u srdce.“

Díval se jí do očí. Jste nejchytřejší děvče, jaké jsem kdy potkal.“

 „Nejsem děvče, Ardene. Je mi dvacet pět let. Většina žen v mém věku už je dávno vdaná a má děti.“

„Chtěla byste se vdávat?“ Ušklíbl se.
„Ani ne. Chtěla jsem jen poukázat na věkový rozdíl mezi námi.“

Položil jí ruce kolem krku a přes límec kabátu ji začal hladit.
„Uvidíme, jestli je to důležité.“

Sáře zvědavostí poskočilo srdce, protože Arden sklonil hlavu a chystal se ji políbit. Tlak jeho úst byl teplý, vlhký a netrval dlouho. Cítila, jak se jí rozhořely tváře. Nikdy necítila myrtovou vůni tak zblízka a kromě ní samé, když si olízla rty jazykem, jí ještě nikdo takhle nezvlhčil ústa. Bylo to překvapivé, ale příjemné.
Arden se odtáhl a s ústy těsně u jejích rtů zašeptal: „Už jste tohle zažila?“

Jednou nebo dvakrát.“

„Kolik vám bylo?“

Jedenáct, myslím.“

Zasmál se a dýchl jí na nos vlhký vzduch. „Pravdomluvná.“

„Musím už jít, Ardene.“

„Ne tak rychle. Ještě jednou.“

Ještě jednou! Tentokrát ji objal oběma rukama a rozevřel rty. Jazykem ji nutil, aby udělala totéž. Sára pocítila po celém těle zvláštní omamné chvění. Arden ji pustil a řekl: „Takhle se to dělá. Co si o tom myslíte?“

Překvapilo ji, že téměř nemůže popadnout dech, proto řekla:
„Myslím, že vám popřeji dobrou noc a poděkuji za příjemný večer.“

„Mohu vás vidět zase příští sobotu?“

„Myslím, že není dobrý nápad, abychom se spolu scházeli pravidelně.“

„Proč? Vám se líbání nelíbilo?“

„Líbání bylo zajímavé. Líbilo se mi.“

„Zajímavé? To je všechno, co k tomu řeknete?“

„Vlastně ne. Bylo mnohem víc než jen zajímavé.“

„No teda…“ Rozčepýřil se jako kohout.
„Dobrou noc, Ardene. Nesmíte věci uspěchat.“

Pokusil se ji zdržet ještě na jeden polibek, ale odstrčila ho.
Počkala, až se začne vracet po pěšině dolů. Vyšla deset schodů, na odpočívadle se ohlédla, pak vyběhla zbývajících třináct a zastavila se až na poslední plošině, kde se zarazila.
 „Co vy tady děláte?“

„Kouřím před spaním.“ Šerif Campbell téměř splýval s tmou. V tmavém stínu nenatřeného domu se zády a podrážkou jedné boty opíral o zeď. Zatáhl z cigarety a ve tmě zazářil červený bod.
„Neměl byste být na pochůzce?“

„Dneska je klid. Od té doby, co jsme zavedli městský řád, se to ve městě začíná zklidňovat.“

„Šerife, vyjasněme si jednu věc. Vadí mi vaše špehování.“

Vyfoukl oblak kouře a tiše se zakuckal, téměř to nebylo slyšet.
Je mi pětadvacet let!“ řekla podrážděně. Jsem dost stará na to, abych se mohla starat sama o sebe, a večery mohu trávit, s kým si vyberu!“

„Máte naprostou pravdu,“ odpověděl klidně a nepřestával se netečně opírat o zeď. „Dobrou noc, slečno Merrittová.“

Nechala ho tam stát o samotě s cigaretou, odešla do svého pokoje, vlezla si do postele a přemýšlela o polibcích jeho bratra. Určitě to bylo velice příjemné rozptýlení, pomyslela si.
Vzhledem k tomu, kolik pozornosti vyvolávala její přítomnost v Deadwoodu, Sáru překvapovalo, že kromě Ardena Campbella se zatím nenašel žádný jiný muž, který by měl odvahu pozvat ji na schůzku. Nicméně Arden spustil lavinu. Hned v neděli se u paní Roundtreeové objevili tři muži a chtěli se Sárou mluvit.
První byl vysoký cizinec – ve středním věku, s břichem, těžkými víčky a obličejem připomínajícím hrbolatou tykevkterý se představil jako Cordry Peckham a tvrdil, že je bohatý;
v létě narazil na silnou zlatou žílu a bylo by mu potěšením, kdyby Sáře mohl koupit to nejlepší, co město Deadwood nabízí, cokoliv se jí bude líbit, jen kdyby se s ním za to projela v kočáře.
Sára panu Peckhamovi poděkovala a řekla, že je pro ni nepřijatelné, aby si vyjela s mužem, kterého předtím nikdy neviděla.
Druhý přišel Eliáš Pinkney, který k ní vzhlížel vzhůru, v obličeji zrůžovělý, na lysé hlavě velké krůpěje potu, a zval ji na večeři. Chlubil se, že má doma varhany, na které si Sára může přijít kdykoliv zahrát, stereoskopické kukátko a velkou sbírku fotografií s divukrásnými místy, jako jsou Niagarské vodopády, Covent Garden nebo Taj Mahal. Vlastnil také harfu, cennou šachovnici vyřezávanou ze slonoviny, úctyhodnou sbírku knih, z nichž si Sára může kteroukoliv půjčit, a dále neuvěřitelně zajímavou věcičku nazývanou kaleidoskop, kterou člověk musí vidět na vlastní oči, aby jí uvěřil. Prý je přesvědčen, že se s ním Sára rozhodně nebude nudit, když jeho pozvání přijme.
Sára Eliášovi poděkovala, jak nejzdvořileji uměla. Ten růžový moula v ní vzbuzoval soucit a Sára potlačila nutkání najít kapesník a otřít mu zpocenou hlavu.
Třetí byl Teddy Ruckner, který ji pozval na večeři do své restaurace. Dostal čerstvou zásilku hovězího masa a připravil by ho se zeleninou podle Sářina přání a navíc by prý uvařil chlebový pudink (což věděl, že je Sářin oblíbený zákusek).
Teddy vypadal jako citlivý mladý muž. Vždycky se jí líbil; hodili se k sobě věkem; Sára u něj jedla většinu svých obědů a myslela si, že by jí jeho společnost byla příjemná. Navíc se jí zdálo prozíravé ukázat Ardenu Campbellovi, že večer, který s ním strávila, nepovažuje za nijak zavazující. A představa opravdového hovězího byla vážně lákavá.
Sára přijala Teddyho pozvání.
Strávili spolu velice příjemný večer. Teddy uvařil hovězí s bobkovým listem, cibulí a sherry a podával ho s tmavou hustou omáčkou a hromadou zeleniny. Jak Sára tušila, byl to příjemný a přitažlivý muž. Nejenom že se jí snažil udělat radost jídlem (zavřel restauraci, takže tam byli jen oni dva, prostřel na stůl korálově červený ubrus, ubrousky ve stejné barvě a doprostřed stolu dal svíčku), ale strávili příjemné tři hodiny povídáním o různých věcech: o Jediné farmářově dceři, kterou Teddy také viděl předchozí večer v divadle; o nepříjemném zlozvyku mužů žvýkat tabák a plivat ho na ulici;
o Teddyho původu (nechal v Ohiu stárnoucí rodiče a vdanou sestru a přijel sem, aby tu našel svoji hroudu zlata); o Sářině původu; o tom, že se má v Deadwoodu stavět první stoupovna, čímž se sníží množství rudy v rokli, o sfoukávání svíček tím, že je držíte nad hlavou, aby knot nedoutnal, jako když ho sfukujete seshora, tvrdil Teddy a hned to taky své společnici názorně předvedl. Večeři zakončili smíchem, protože se ukázalo, že Teddy má pravdu.
Když Teddy Sáru doprovázel domů, nesnažil se ji držet za ruku, ale pod schody ji zastavil a zeptal se: „Sáro, nevadilo by vám, kdybych vás políbil?“

Sára během dospívání trpěla nedostatkem pánské pozornosti, a tak si teď její přemíru zasloužila. Navíc byla zvědavá, jestli se jí to bude líbit, jako když ji políbil Arden.
Ale Teddy nebyl tak impulsivní jako Arden. Do svého líbání jazyk nezapojoval. Bylo to jemné přitisknutí úst na Sářiny rty, malé oždíbnutí na rozloučenou. Sára pocítila zklamání.
„Dobrou noc,“ řekl Teddy tiše, „strávil jsem hezký večer.“

Já taky. Děkuji, Teddy.“

K Sářině úlevě si vzal šerif Campbell její slova zřejmě k srdci a přestal ji špehovat. Cestou do svého pokoje ho nepotkala.
Druhý den u snídaně si vyměnili nezbytné pozdravy, kterými vytyčili hranice nervózní neutrality.
Když Sára dorazila do redakce, Patrik Bradigan už pracoval.
„Dobré ráno, Patriku, rozhodl jste se začít nový život?“

dobírala si ho Sára. Je teprve osm hodin.“

„Dalo by se to tak říct, slečno, ano.“

Když se na něj podívala zblízka, uvědomila si, že nevypadá dobře. Měl abnormálně jasný pohled a v obličeji byl celý rudý.
„Patriku, je vám dobře? Vypadáte dnes nějak divně.“

Je mi dobře. Možná je mi trochu mdlo.“

„Patriku, co je s vámi? Jestli jste nemocný, nemusíte chodit do práce.“ Přistoupila k němu a dotkla se jeho čela. „Měl byste odpočívat –“

„Nemám neštovice, takže v tomhle směru se nemusíte bát.“

Chytil ji za zápěstí a vstal ze židle. Z jeho dechu nebyla cítit whisky, ale oči měl podlité krví.
„Tak co je vám?“

„No, víte…“ Na rtech se mu objevil nesmělý úsměv. Je to jen hloupé přání zamilovaného muže.“ Uchopil ji za ruku a zkoumavě si ji prohlížel. „Myslel jsem si, že bude lepší, když se vás zeptám dřív, než si dodají odvahu ostatní, a vy se rozhodnete, že do toho skočíte s některým z nich. Chci vědět, děvčico, jestli byste mi prokázala tu čest a stala se mojí ženou.“

Sára otevřela překvapením ústa. „Patriku…“

Já vím, že je to nečekaný, ale vyslechněte mě. Začal jsem novej život. Vidíte, dneska jsem skončil s pálenkou. Ne, neodtahujte ruku.“ Chytil ji pevněji. „Od chvíle, kdy jsem vytáhnul zlato a zaplatil za vás ten první nocleh, jsem si říkal, Patriku, chlapče, to je děvče tvejch snů. A když jsem zjistil, že jsme ze stejný branže, říkal jsem si, přisámbůh, tu ti seslali z nebe!“

„Ale Patriku –“

Přitáhl si Sářinu hlavu a bez dalších slov ji políbil.
Stála jako solný sloup a nebránila se. Necítila nic z toho, co cítila při Ardenově polibku, cítila jenom rozčarování a touhu, aby už to bylo za ní. Patrikova ústa byla vlhčí a naléhavější než
Ardenova nebo Teddyho a Sára cítila, že se mu třesou ruce.
Odtáhl se, ale nepouštěl ji, jen sliboval: „Dokážu se vzdát pití, uvidíte.“

„Samozřejmě že to dokážete, ať už se mnou, nebo beze mne.“

„Tak řekněte ano.“

Sára ustoupila, a tím ho přinutila, aby ji pustil. Já nejsem katolička, Patriku.“

„Co na tom tady záleží? Oddal by nás místní soudce, až se objeví, a později první kněz, který by přijel, je mi jedno, jakýho bude vyznání.“

Je mi líto, Patriku,“ řekla Sára jemně, „ale já vás nemiluji.“

„Nemilujete mě! Jak mě můžete nemilovat, když sázím dva tisíce liter za minutu a stránku vytisknu za pětadvacet vteřin?“

Mladicky se usmál.
„Patriku, prosím vás,“ omlouvala se Sára tiše. „Nedělejte to těžší ani mně, ani sobě. Nechci vás ztratit jako zaměstnance, ale vzít si vás nemůžu.“

Pozorovala, jak před ní stojí střízlivý, se zlomeným srdcem, a jeho potřeba napít se roste, jak se to snaží nedávat najevo, jak se to snaží překonat smíchem.
„No dobře…“ Mávnul rukou a otočil se. „Něco člověk ztratí, něco zase získá. Alespoň nebudu muset kupovat dům a vůz plný nábytku, co? Nebyl jsem si jistý, jestli bych to zvládnul.“

Pustil se do práce, ale za několik minut ho Sára viděla, jak si přihýbá z flašky, a v poledne žhnul jako irský západ slunce.
Když přišel Josh, ihned vycítil napětí a zeptal se: „Co se stalo?“

„Nic,“ odpověděla Sára.
Ale od toho rána nebylo mezi Sárou a Patrikem všechno v pořádku. Do klidné atmosféry, ve které byli zvyklí pracovat, se vkradlo napětí. Nicméně Sára v duchu děkovala Patrikovi za to, že bral ohled na jednu věc: svoji nabídku jí učinil v soukromí kanceláře a nikdo se o ní nikdy nedověděl. V průběhu týdne se mužská pozornost stupňovala a Sára si začala připadat jako cizokrajný exemplář vystavený pod zvětšovacím sklem. Muži přicházeli do redakce a nabízeli jí všechno možné: od medailonků svých matek až po akcie ve zlatých dolech. Na oplátku chtěli Sářinu společnost při obědech, večeřích, v divadle, u hráčských stolů, na pikniku (vždyť byl listopad proboha!) a bylo zřejmé, že i u snídaně, pokud by jim štěstí obzvlášť přálo. Všechny je odmítala, protože práce jí byla přednější.
V sobotu se objevil Arden Campbell se zelenobílým pruhovaným deštníkem, který jí daroval se svým obvyklým širokým úsměvem.
„To nemohu přijmout, Ardene.“

„Proč ne?“

„No… protože.“

„Protože lidi by se mohli dozvědět, že je ode mě, a mysleli by si, že jste moje děvče?“

„Ano, v podstatě ano. Kromě toho je zima. Co bych teď s deštníkem dělala?“

„Schovala byste si ho na jaro. Dneska spolu půjdeme na
; večeři a ne jako odpověď nepřijímám.“

„Ale přijímáte.“

„Ne, nepřijímám. Dal jsem za tu pitomost půl unce zlata.
Jste mi dlužná.“

Zasmála se, rozevřela deštník, zatočila s ním a pozorovala rozmazané pruhy. „Ardene, vy jste nenapravitelný.“

„Správně. Teď tu věc sklapněte a vyrazíme.“

Šla s ním na večeři a strávili spolu příjemný čas. Smála se s ním jako s nikým jiným na světě. Dobíral si ji – to bylo pro ni něco nového – a odhalil, že v ní dřímá smysl pro humor, což vůbec netušila. Na konci večera ji opět políbil, až z toho měla chvění kolem žaludku, naléhal na ni jazykem, snažil se jí sáhnout na prsa a málem ji přesvědčil, aby mu to dovolila.
Druhý den odpoledne se Sára vydala za Addie, kde ji zarazilo chladné přijetí, ale chlad naštěstí postupně roztával, jak se mazlily s Vládkyní, hladily ji a využily mezi sebou jako most.
Addie seděla na posteli se zkříženýma nohama vedle polštáře a Vládkyně si u ní hrála se šňůrou skleněných červených korálků. Sára seděla v nohách postele. Bylo pošmourné odpoledne a v místnosti hořela malá lampa – dokonalé prostředí k tomu, aby si sestry svěřily pár intimností a obnovily tak vzájemnou důvěru, pomyslela si Sára.
„Zdá se, že mám obdivovatele,“ začala Sára.
„Podle toho, co jsem slyšela, jich máš plné město.“

 „No, mám na mysli jednoho konkrétního.“

„Koho?“

„Šerifova bratra, Ardena Campbella.“

„Óóó… ten je milý.“

„Viď. Ale je o čtyři roky mladší než já. Myslíš, že to vadí?“

„Ty se mě ptáš?“ podivila se Addie. „Proč?“

„Protože ty se v těhle věcech spíš vyznáš. Když jsme byly malé, vždycky jsi věděla, jak se k chlapcům chovat. Já pomáhala tátovi tisknout noviny, místo abych se učila základům… no, základům… koketování.“

„Koketování?“ To slovo připadlo Addie staromódní a rozesmála se. „Na to, že jsi člověk, který sype z rukávu tisíce slov, který dokážou vystihnout kdejakou situaci, tohle ti dělá potíže, co?“

„Neposmívej se mi, Addie. Jsem sice o čtyři roky starší než ty, ale v tomhle zaostávám nejmíň o deset let.“

„Tobě nepřipadá nevhodný ptát se mě, když víš, co jsem?
Co dělám?“

„Ptám se tě, protože chci na chvíli zapomenout na to, co děláš; nechci, aby to stálo mezi námi. Nevím, jak jinak bychom se mohly zase sblížit a být sestry. Kromě toho opravdu potřebuji radu.“

Addie přestala točit s korálky a kočka si začala, hrát se záhyby na jejím županu. Obě sestry se odmlčely, vážné výrazy, pohledy sklopené.
„Co potřebuješ vědět?“

„Nedávno mě políbili tři muži. Měla jsem jim to dovolit?“

„Nevím, proč bys neměla.“

„Protože jeden je můj zaměstnanec, druhý mě nijak zvlášť nepřitahuje a třetí je o čtyři roky mladší než já a je trochu moc aktivní.“

Jaký to bylo?“

„Bylo to zajímavé srovnání.“

„Až tě políbí ten pravý, bude to víc než jen zajímavý.“

Jak poznám, že je to ten pravý?“

Addie se zatvářila zkušeně. „Až tě políbí ten pravý, začneš tát jako fondán a budeš toužit po tom, aby tě do poslední kapičky vysál, jinak budeš mít pocit, že umřeš.“

„Trošku podobné to bylo s Ardenem, ale Arden je moc mladý a na můj vkus moc dychtivý. Všechno chce hned. Teddy
Ruckner je úplně jiný. Spolu nám bylo jednoduše dobře. Povídali jsme si o spoustě věcí, uvařil mi vynikající večeři a pak mě doprovodil domů. Ale jeho polibek byl mdlý a vcelku nudný. Pak přišel Patrik… to bylo trapné a od té doby je nám spolu nepříjemně. Ale mě zajímá tohle, Addie – je správné, když přijímám pozvání na večeři a do divadla od jednoho muže a zároveň ještě i od ostatních?“

Jistě. Když za tebe chtějí utrácet peníze, tak je nech. Pamatuj si jen jednu věc: jestli chceš, aby si tě vzali, nesmíš před nima vyhrnovat sukni.“

Noviny se rozrůstaly. Sára vydávala čtyři stránky dvakrát týdně a poslední číslo oznamovalo, že redakce Deadwoodské kroniky je první štukovaná budova v Deadwoodu; v rokli Black Tail byla objevena mimořádně bohatá zlatonosná žíla a majitelé z ní těžili zlato tak, že roztloukali ve žlabech stoupy rudu, a z ní získávali zlato pomocí pánví, protože měli nedostatek lapačů. Podle deadwoodské vyhlášky číslo 3 o objevení rokle
Pierce spol. dostával v průměru čtyři sta dolarů denně, zatímco povrchová těžba na většině potoků se kvůli chladnému počasí až do příštího jara přerušila. Do Custer City, vzdáleného asi pětadvacet mil od Deadwoodu, byl zaveden telegraf a během týdne měly být postaveny sloupy vedení až do Deadwoodu. U příležitosti zavedení dlouho očekávaného telegrafu do města se měl v hotelu Grand Central konat slavnostní večírek. Celý kraj se měl také brzy dočkat první mapy, protože pan
George Henkel, známý stavební inženýr, který se celé léto věnoval zaměřování, měl svoji práci co nevidět dokončit.
Guvernér státu Wyoming spolu s krajskými komisaři vyhlásil odměnu dvě stě dolarů za dopadení lupičů, kteří na silnici přepadávají cheyennské a blackhillské dostavníky. Nebyly hlášeny žádné nové případy neštovic. Eliáš Pinkney věnoval městu pozemek, na kterém měl být postaven kostel a škola. O částce, již je potřeba vyhradit na stavbu budovy, bude hlasovat veřejnost na schůzi konané dne čtvrtého prosince. Inzerát na učitele bude zveřejněn v novinách některého většího města, jakmile se do Deadwoodu zavede telegraf.
Bylo chladné odpoledne na konci listopadu a Sára si pročítala náhledy posledního vydání. Vzadu v kanceláři hořel v bubínkových kamnech oheň a redakce se ve světle petrolejek, jejichž světlo se odráželo od bílých zdí, zdála mnohem jasnější. Patrik učil Joshe u pracovního stolu základům sázení a společně dávali dohromady program na příští hru v divadle Bella Union. V místnosti voněl tiskařský inkoust a hořící borovicové dřevo. Bylo slyšet mumlání mužských hlasů, občas přerušované tichým klapáním dřeva, jak Patrik s Joshem vybírali do programu formátové vložky nebo javorové dřevoryty.
Najednou vrzly dveře a Sára se otočila na své otočné židli.
Vstoupil muž, zastavil se a zeširoka se na ni usmál. Na sobě měl buřinku z bobří kůže a tmavý vlněný kabát s odepínací kapucou. Sára si sundala brýle, aby se na příchozího mohla lépe podívat.
„Dobrý den, Sáro.“

„Roberte!“

Sáře poskočilo srdce radostí, vyskočila ze židle a s rozevřenou náručí se k Robertovi radostně vrhla. Za celá ta léta, co Roberta Baysingera znala, se nikdy nedotkli jinak než při podávání rukou, což vždycky probíhalo podle náležitých společenských pravidel, ale Robertův nečekaný příjezd je oba zbavil upjaté zdvořilosti. „Co tady proboha děláš?“ zeptala se Sára v jeho náručí.
„Dostal jsem tvůj dopis.“

Poodstoupil, aby si ji mohl prohlédnout, ale stále ji pevně držel za ruce.
„Ach, Roberte, to jsem ráda, že tě vidím.“ Už tenkrát, když se u nich v domě objevil jako mladík, Sára se při pohledu na něj toužebně rozechvěla. Ale on neměl oči pro nikoho jiného než pro Addie.
„Taky tě rád vidím. Vypadáš skvěle.“

„Ty taky.“ Nikdy předtím ho neviděla v drahých šatech. Nechal si narůst bradku a knír – nic příjemného, navíc většina mužů vypadala ve vousech povýšeně. Na Robertovi ale vypadaly vousy vznešeně a Sára se do nich ihned zamilovala. „Tolik jsem toužila uvidět někoho z domova a najednou se tu objevíš ty.
Vešel jsi do mé kanceláře, jako bys jenom přešel ulici.“

„Musel přejít víc než jednu ulici, to mi věř.“ Zasmáli se a Robert neochotně pustil Sářiny ruce. „Můžeme si někde promluvit v soukromí?“

„Panebože…“ Sára se zamyslela. „Ano, u paní Roundtreeové, kde bydlím. V tuhle dobu v saloně nikdo nebude. Ale nejdřív tě musím seznámit se svými přáteli.“ Zavedla Roberta k Patrikovi a Joshovi, kteří je pozorovali s neskrývaným zájmem.  „Patriku Bradigane a Joshi Dawkinsi, chci vám představit svého starého přítele, Roberta Baysingera, který právě přijel ze
St. Louis.“

Během podávání rukou Sára vysvětlovala: „Patrik je sazeč a Josh učeň.“ Zatímco si tři muži vyměňovali pozdravy, Sára si oblékla kabát a na hlavu si narazila prostý hnědý vlněný čepec. „Na chvilku si odskočím. Jestli se nevrátím do zavírací doby, zamkněte.“

Zavěsila se do Roberta a vydala se s ním k penzionu.
„Opravdu jsi mě překvapil, Roberte.“

„O tom nepochybuji. Doufám, že ne nepříjemně.“

„Samozřejmě že ne. Jak se máš?“

„Rmoutím se. Nevím, jestli jsem udělal správnou věc“

„Přijel jsi sem samozřejmě za Addie.“

„Samozřejmě. Rozhodl jsem se okamžitě, jakmile jsem dostal tvůj dopis, ale chvilku mi trvalo, než jsem zařídil všechno potřebné.“

„Víš, ona je teď úplně jiná.“

„Třeba ne. Pochopil jsem, že nebudu mít klid, dokud se ji alespoň jednou nepokusím vytáhnout z té špíny, do které spadla. Řekneš si, že jsem blázen – vím, že jsem – ale nikdy jsem na ni nezapomněl. Podařilo se mi přesvědčit nějaké investory, aby mě finančně zaštiťovali, a přijel jsem do hor postavit stoupovnu.“

„Stoupovnu! Roberte, než se naděješ, budeš bohatý!“

Zasmál se. „To taky doufám.“

„Stoupovna je tady opravdu potřeba.“

„Což jsi mi naznačila v dopise. Nasadilas mi tím brouka do hlavy.“

„Co o stoupovnách víš?“

„Moc toho není, ale učím se. Byl jsem v Denveru, koupil stoupy a přiučil se, co se dalo. Je to relativně jednoduché a budu spoléhat na zkušené zlatokopy, že mi se stavbou pomůžou.“

Dorazili k paní Roundtreeové. V saloně Robert zdvořile pomohl Sáře sundat kabát.
„Děkuji,“ řekla, vyklouzla z rukávů a pozorovala, jak Robert věší její a svůj kabát na věšák. Už dlouho se k ní nikdo takhle zdvořile nechoval. Robert to provedl s přirozeností pravého džentlmena. Odjakživa byl její ideál a jejím ideálem zůstal.
Jak od něj mohla Addie utéct?
Robert počkal, dokud se Sára neusadila, a pak se posadil na přistavenou židli.
„Tak, a teď mi pověz o Addie.“

„Ach, Roberte…“ Sára si povzdechla a zatvářila se zkormouceně. „Nečekej, že uvidíš ženu, která tě bude vítat s vřelostí.
Ztvrdla, většinou je nepřístupná, vytvořila si obranný štít, kterým odráží jakýkoliv pokus o sblížení s jinou osobou.“

„Pořád se k tobě tak chová?“

„Dosáhla jsem nepatrného pokroku. Koupila jsem jí kočkuvypadá jako náš starý Vládce. Pamatuješ se na Vládce, viď?“

„Ano, samozřejmě.“

„Zdá se, že jsem konečně prolomila ledy. Mám dovoleno posedět v jejím pokoji, krátce si s ní popovídat, ale ona za mnou odmítá přijít jak do kanceláře, tak sem. Na ulici jsem ji nikdy nepotkala a o minulosti odmítá mluvit. Takže jestli ji chceš změnit, máš před sebou pěkně těžký úkol.“

„Díky za varování. Budu postupovat nanejvýš opatrně.“

Sáře bylo Roberta líto, protože byl neskonale oddaný ženě, která si jeho oddanost nezasluhovala a která ho nepochybně zraní ještě víc a ještě hlouběji, než zranila ji – Sáru.
„Ach, Roberte,“ povzdechla si Sára, naklonila se na židli k Robertovi, natáhla ruku a položila ji na jeho. Já jsem tak ráda, že tě vidím.“

Robert otočil dlaň, pevně Sářinu ruku stiskl a řekl: Já cítím totéž.“ Po několika okamžicích dlouhého ticha se oba opět opřeli. „Vyprávěj mi o sobě, o novinách, o zdejších lidech a o zlatě. Zbytek země je šokován zprávami z těchto končin.“

Povídali si dlouho a přátelsky až do večeře, kdy začali přicházet ostatní spolubydlící.
„Kde ses ubytoval?“ vyzvídala Sára a vstala.
„V hotelu Grand Central.“

Vestoje se na něj podívala. „Slyšela jsem, že některé pokoje jsou teď štukované. Možná budeš mít štěstí a budeš mít jeden z nich.“

Otevřely se dveře a do místnosti vešel Noah Campbell, na sobě silné sako z ovčí kůže a na hlavě Stetson. Dovřel dveře a očima si měřil Sáru… Roberta… pak se na zlomek vteřiny vrátil znovu k Sáře. Krátce, bez úsměvu kývl na pozdrav a zamířil ke schodišti.
„Okamžik, šerife,“ zavolala na něj Sára.
Otočil se, zastavil se několik kroků od nich, zeširoka se rozkročil, klobouk stále na hlavě.
„Tohle je Robert Baysinger, který právě přijel ze St. Louis.“

Sára dodala k Robertovi: „Noah Campbell, náš šerif. Bydlí tady.“

„Baysinger.“

„Šerif.“

Muži si potřásli rukama. Robert se usmál. Noah ne,
„Pan Baysinger tady chce postavit stoupovnu.“

„Hodně štěstí,“ zamumlal Campbell příkře a odešel tak zprudka, že to nešlo nepovažovat za nezdvořilé.
„Vašemu šerifovi se zřejmě nelíbím,“ odvážil se poznamenat
Robert, zatímco šerifovy kroky doznívaly nahoře na chodbě.
„Z toho si nic nedělej. Tomu se nelíbí nikdo. Myslím, že má moc háklivý žaludek.“

Potichu se zasmáli a při loučení se Robert zlehka dotkl tváří
Sářina obličeje.
„Brzy se uvidíme.“

„Víš, kde mě najdeš.“

„Drž mi palce u Addie.“

„Budu.“

U večeře se Noah choval k Sáře rezervovaně. Povídal si s ostatními, vtipkoval, smál se, ale jakmile se podíval Sářiným směrem, jeho výraz ochladl. Po večeři šla Sára nahoru, vzala si kabát a vrátila se do redakce, aby dokončila čtení nátisků, od kterých odpoledne utekla.
V kamnech ještě byly žhavé uhlíky a hodiny jí dělaly spollečnost svým tichým tik tak tik tak. Četla si u stolu asi tak čtvrt hodiny, když se otevřely dveře a vešel Noah Campbell.
Sára si sundala brýle, otočila se na židli a zůstala sedět. „Co si přejete, šerife? Mohu pro vás něco udělat?“

„Jsem na pravidelné pochůzce.“

Sára se opřela, brýle si držela na koleni a zvedla obočí.
„Jsem přesvědčená, že je oknem vidět, že je tady všechno v pořádku.“

„Obvykle sem po večeři nechodíte.“

„Potřebuji na to snad vaše povolení?“

„Ne.“

„Dobře.“ Sára se otočila zpátky k práci a čekala, až šerif odejde. Za ní bylo ticho, jen hodiny tiše tikaly
Z ničeho nic se Campbell zeptal: „Kde je Baysinger?“

Znovu se k němu otočila. Znovu si sundala brýle, složila je a ťukala jimi o koleno. „Choval jste se k němu velice hrubě, vy to moc dobře víte.“

„Kdo je to?“

„Starý přítel.“

Campbell zkroutil ústa jako někdo, kdo se pokouší rozkousnout špičákem zrnko máku. Několik vteřin na Sáru zíral, potom přešlápl a řekl: „Začínáte mít nějak moc přátel, ne?“

„Potřebuji snad na tohle vaše povolení?“

„Nebuďte drzá, Sáro, však víte, co tím mám na mysli!“

Pokud si vzpomínala, bylo to poprvé, kdy ji oslovil křestním jménem.
„Obávám se, že nevím, co máte na mysli. Budete se obtěžovat vysvětlováním?“

„Lidi ve městě o ničem jiným nemluví, nedělejte, že to nevíte!
Nebude dlouho trvat a začnou říkat, že jste stejná jako vaše sestra, jestli se budete chovat pořád takhle.“

„Chovat pořád jak?“

„Chodit po večerech s každým, kdo zaklepe na dveře, tak!“

„Poučujete mě o morálce, pane Campbelle?“

„No, někdo to musí udělat! Baysinger je už čtvrtý muž, se kterým jste v posledních čtrnácti dnech strávila větší část dne!
Jak si myslíte, že to vypadá, proboha?“

„Zapomněl jste, kde jsem vás poprvé potkala?“

„To s tím nemá nic společného!“ Namířil prstem do podlahy.
„Ale neříkejte! Vy jste v nevěstinci jako doma, ale já se nemůžu objevit na ulici se slušným mužem, aniž bych nevzbuzovala pohoršení! Kdybyste byl na mém místě, líbilo by se vám, kdybych vás takhle poučovala?“

Chvilku se na ni díval, potom zvedl ruce nad hlavu. „Nevím, proč s vámi marním čas.“

„Já taky ne. V budoucnu si ho ušetřete! A teď mě omluvte, šerife, mám práci.“

Otočila se k němu zády, šerif stál za ní a upřeně se jí díval na záda. Pak bylo slyšet, jak jeho kroky míří ke dveřím, prudce za sebou zabouchl a nechal ji samotnou s pohledem upřeným na přihrádky na psacím stole a s divoce bušícím srdcem, plným zmatku.
10. kapitola.

První směna u Rózy právě obědvala. Na dnešek kuchařka udělala kuře a k němu knedlíky. Vůně se linula nahoru a Addie se sbíhaly sliny. Přitáhla si župan k tělu, popadla Vládkyni a vyšla z pokoje. „Pojď, čičinko, nechám ti trochu omáčky.“ O zdejším životě nešlo říct celkem nic kladného, ale o jídle ano. Jedlo se tu královsky. Měly tady ty nejčerstvější potraviny, které byly k dostání, ve stáji vlastní krávu (potřebovaly přece máslo!), a právě díky mléku, smetaně, cukru, bramborové kaši, koláčům a bábovkám byly ženy, vyčleněné na okraj společnosti, spokojené.
Glorianna byla dobrá kuchařka a na žádném jídle nešetřila.
Ve dveřích kuchyně Addie potkala Ember, jednu z Francouzek.
Addie se zatvářila pomstychtivě. „Co ty děláš tady dole? Ty sem přece s námi nesmíš!“ S pohrdavě nakrčenými rameny se protáhla kolem Ember a dávala pozor, aby se jí ani chlupem z kočičího ocasu nedotkla.
„Hlavně pozor na kozy, Evičko. Přišla jsem si jen pro trochu másla.“

„To si máš brát v době svýho oběda!“

„Kuchyň nepatří jen tobě, ty mrcho!“

„Kdyby patřila, už dávno bys dostala padáka!“

Společenské postavení Róziných děvčat se lišilo a podle něj se stravovaly: Francouzky, které se specializovaly na orální sex, jedly až po normálních holkách, které pohrdaly tím, co jejich kolegyně se zákazníky nahoře dělaly. Nepřátelství mezi oběma skupinami se projevovalo v lepších případech slovním špičkováním a v horších případech smrtelnými ublíženími na těle.
V předchozím nevěstinci, kde Addie pracovala, byly vztahy takové, že jedna normální holka, Laurel, přidala do koupele
Francouzce, které říkali Clover, rozemleté sklo ze skleničky.
Tady měla Addie přátele – dobré přátele. Jewel Heatherová a Larayne už seděly u stolu, když vešla do kuchyně s kočkou na ruce. Byla tam i Flossie, ale Flossie nikdy nemluvila, jen jedla, aniž by se nahýbala nad talíř, a pak s říhnutím odcházela.
 „Na tu kočku bych si dávala pozor, když je Ember nablízku,“

varovala Heather Addie. „Žárlí, že patří tobě.“

„Šahá kočce na vocas, protože je to podřadná štětka.“

Všechna děvčata kromě Flossie se zasmála a dala se do jídla.
Na zemi vedle stolu si Vládkyně pochutnávala na porci kuřete s knedlíkem a hustou smetanovou omáčkou, zatímco u stolu jedly hlavní chod čtyři kypré ženy. Po kuřeti následovala obrovská porce čokoládového dortu s oříškovomáslovou náplní a šlehačkou navrch. Glorianna, rozložitá běloška, která byla ke všem stejně spravedlivá, proto ji měly všechny zdejší obyvatelky rády, je neustále pobízela, ať si přidají, jednou, dvakrát a ještě a ještě a ještě. Glorianna byla pro mnohé holky matkou, kterou nepoznaly, babičkou, na kterou si jen matně vzpomínaly, a především osobou, která jim v jejich pokaženém životě poskytovala tu největší útěchu: jídlo. Cpaly se bezmezně každé poledne. K večeři, těsně předtím, než začali přicházet zákazníci, jedly jen málo.
„Děvčata, udělaly jste mi radost,“ pochvalovala si Glorianna, obcházela stůl a dolévala jim do šálků kávu.
Flossie vstala, říhla a beze slova zamířila ke dveřím.
„Viděly jste někdy, že by se Flossie usmála?“ Vyzvídala Larayne na ostatních.
„Nikdy,“ odpověděla Jewel.
„To hrozilo jen párkrát, když hladila Vládkyni,“ řekla Addie.
„Ale možná se mi to jen zdálo.“

Larayne se sehnula a zvedla kočku do náručí. Přidržela si ji u obličeje a prohlásila: „Škoda, že taky nemám kočku.“

Jewel poznamenala: „Škoda, že nemám muže.“

„Kolik jich chceš?“ vložila se do hovoru Addie. „V šest se začnou proudem valit dovnitř.“

Byla to jedna z mnoha variant otřepaného vtipu, kterému se smály už nejméně stokrát. Povinně se zasmály ještě jednou.
Larayne drbala kočku a toužebně se zasnila. Jednou sem přijde jeden z těch bohatejch zlatokopů, kapsy se mu budou nadouvat a –“

„Haha – kapsy se mu budou nadouvat.“ Skočila jí do řeči
Jewel a Addie s Heather se zasmály.
„– a řekne mi, Larayne, miláčku, pojď, koupíme si farmu někde dole v Missouri a budeme tam chovat krávy, kuřata, vychovávat děti a večer budeme sedat na verandě na lavičce a poslouchat cukrování hrdliček.“

Skupinka ztichla. Kuchyní se rozléhalo kočičí předení.
„To bys chtěla? Farmu v Missouri?“ zeptala se Jewel. „Pokud jde o mě, já bych si vybrala nějaký velký město – možná Denver. Můj muž by vedl banku nebo třeba nějaký klenotnictví, bydleli bysme v obrovským domě s verandama a střechou špičatou jako čarodějnickej klobouk, vzadu by byl domek pro služebnictvo a v neděli bysme se šli projet po hlavní třídě, jak to dělává smetánka, alespoň jsem to slyšela.“

„Měla bys děti?“

„Mmmm… jedno nebo možná dvě.“

„A co ty, Heather? Kde bys chtěla bydlet ty?“

Já bych chtěla bydlet někde, odkud je vidět na oceán a s mým mužským bysme si vždycky osedlali koně a jezdili po pobřeží. Kolem domu bych pěstovala spoustu kytek, a když by mě někdy bolely záda, on by mi je masíroval a nic jinýho by po mně nechtěl… masíroval by mě a nic by za to nechtěl.“

Chvilku o tom přemýšlely… o muži, který od nich nebude nic chtít. O muži, který je odvede odsud a vezme si je. Sen, který jim pomáhal přežívat ze dne na den.
„A co ty, Evo?“

Addie se zatvářila tvrdě. „Pořád jen vy a chlapi. O ničem jiným nepřemejšlíte – marníte čas. Nikdo sem nepřijde a neodvede vás pryč, a i kdyby – brzy byste začaly litovat. Ani jeden z nich nestojí za to, abyste o něm tajně snily.“

Tyhle občasné záchvaty snění Addie nelákaly. Ona jediná zůstávala cynická.
Do kuchyně vpadla Róza v červeném županu. Je čas spakovat se a jít nahoru, děvčata, ostatní se taky musí najíst.“

Brblaly jako obvykle. Ještě jsme nedopily kafe… snad můžou počkat, ne… jseš tvrdá, Rózo…“ Nicméně vyklidily prostor, kočku a nedopitou kávu si vzaly s sebou.
Odpoledne Addie trávila žehlením bavlněného spodního prádla. Pozašívala rozpárané švy na šatech a korzetech, namíchala si novou dávku barvy na vlasy a načrtla tři nepříliš povedené obrázky Vládkyně v různých pózách. V pět hodin zapálila lampu, přemýšlela, jaký si má udělat účes – orientální nebo francouzský? – nahřála kleště na vlasy, natočila si vlasy, vyčesala si je nahoru a ozdobila si je ptačími pery. Napudrovala si poprsí, nalíčila rty, načernila řasy a upnula se do korzetu, který stěží zakrýval bradavky. Na dolní části těla měla bavlněné spodní kalhoty;
přes ně si přetáhla černý župan s šarlatově rudými vlčími máky a na nohy si obula šarlatové saténové trepky – děvčata, která nosila červené trepky, měla zvládnutou většinu triků.
Řeči o manželích jako obvykle přivály chmurnou náladu.
Addie zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle: rty měla sveřepě sevřené a oči jako bez života.
Byl nejvyšší čas sejít dolů a dát si kousek dortu: Gloriannina léčivého čokoládového dortu s máslovooříškovou náplní.
Addie si v kuchyni ukrojila dort, stála u dřevěné kredence a jedla. Vešla Larayne, vypila sklenici vody a vzala si ovesnou sušenku.
Pak dovnitř vpadla Róza v safírově modrých keprových šatech, častým nošením oblýskaných do hladka.
„Ňákej chlapík se po tobě ptá, Evo. Běž za ním.“

„Sakra. Kdo je to?“

Ještě nikdy jsem ho tu neviděla.“

Jím dort.“

„Zákazníka nemůžeš nechat čekat.“

Addie práskla talířem o stůl. Cestou ke dveřím ji Róza chytila za ruku. „Pro tentokrát nehleď na čas, Evo. Podle toho, jak je oblečenej, ho odhaduju na víc než dolar za minutu. Ale nejdřív mu zkontroluj kapsy, rozumíš?“

„Ano, madam,“ odpověděla Addie. V jejich branži neexistovaly pevné taxy. Pro muže, které holky znaly, kteří vešli dovnitř a za pár minut byli venku, obvykle používaly časomíru na vaření vajíček, ale když se objevil někdo nový, bylo zvykem, že s ním některá z děvčat chvilku pobyla, za pomoci svých svůdných vnad zjistila, jak si dotyčný chlapík stojí, a pak ho obrala o všechno, co měl. Když neměl zákazník peníze, zaplatil zlatými hodinkami nebo čímkoliv jiným, co mělo hodnotu. Jednou
Addie bavila hosta za pytel sušených fazolí.
Róza tvrdila, že ten, co ji hledá dneska, vypadá bohatě.
Addie ho uviděla nejdřív zezadu. Když vešla, zahlédla ho ze schodiště přes okraj zábradlí. Stál v zakouřeném saloně a pročítal si „Menu“.
Ačkoliv jí u Rózy nikdo Addie neříkal, od té doby, co přijela do města Sára, Addie občas vzpomínala na dobu, kdy svoje pravé jméno používala: jak když jí bylo dvanáct, držela kocoura a krmila ho u stolu vedle své židle, obklopená kamarády.
Najednou jí byla ta stará Addie blízká jako nikdy předtím. Ale v okamžiku, kdy zamířila k muži v salonu, stala se z ní Eva.
Povolila si pásek na županu.
Při chůzi pohupovala boky.
Sklopila řasy.
Pootevřela rty.
Promluvila hlubokým zastřeným altem.
„Ahoj, brouku. Hledáš malou sladkou Evičku?“

Obrátil se… pomalu si sundal z hlavy buřinku. „Ahoj, Addie,“

pozdravil ji tiše.
Úsměv jí ztuhl na rtech. Srdce se jí zastavilo a krve by se v ní nedořezal. Naposledy ho viděla, když mu bylo devatenáct. Za pět let dospěl, nechal si narůst husté vousy, měl plnější obličej a silnější krk. Také jí připadal vyšší a v kabátě s odepínací kapucou vypadal mohutně a zámožně. Na rukou měl kozinkové rukavice a držel v nich draze vypadající tvrdý klobouk z bobří kůže.
„Roberte?“ zašeptala.
I on se vyděsil. Addie nebyla k poznání: kyprá, polosvlečená, s odbarvenými vlasy a načerněnými řasami. V patnácti byla nesmělá a dívčí, v šestnácti začala ukrývat rašící ňadra do širokých, srpkovitě vykrojených živůtků, lemovaných krajkami.
Teď měla prsa jako dva melouny, vystavené na odiv až k bradavkám, a kůži nerovnou a uvolněnou jako těsto na chleba.
Smutně se usmál. „Ano, jsem to já.“

„Co tady děláš?“ zeptala se a jednou rukou si přivřela rozhalený župan. Sledoval ji pohledem, pak omluvně sklopil oči na klobouk ve svých rukou.
„Sára mi napsala, když tě našla. Požádal jsem ji o to.“ Nezvedl oči, dokud si neupravila šaty. Zahanbením trošku zrudnul v obličeji.
„Neměl jsi sem chodit.“

„Možná že ne. Sára mi říkala totéž. Jenomže já jsem zjistil, že nedokážu v klidu žít, dokud si to nesrovnám v hlavě, co se tebe týče.“

„Zapomeň na mě.“

„Kdyby to tak šlo,“ zašeptal upřímně. „Myslíš, že jsem to nezkoušel?“

„Nejsem nic. Jsem ještě míň než nic,“ prohlásila bezvýrazně.
„To neříkej.“

„Proč ne? Je to pravda.“

„Ne,“ nesouhlasil.
Na okamžik se na sebe podívali, mlčky a plni zmatku.
Je to pravda,“ opakovala.
 „Všechny moje naděje a touhy se upínaly k tobě. Byla jsi tak sladká, nevinná a něžná.“

„Taková už dávno nejsem!“ odbyla ho. Jdi odsud raději pryč.“

„Nejsem to já, kdo by odtud měl odejít, Addie. Jsi to ty.“

„Co je to, spiknutí? Nejdřív se tu objeví Sára a začne strkat nos do mých věcí. A teď zase ty! Tak poslouchej, já ani jednoho z vás nepotřebuju. Jsem prostitutka a zatraceně dobrá prostitutka! Za týden si vydělám víc než Sára s tím svým prokletým tiskařským lisem za rok a nemusím ani z poloviny tak pracovat jako ona! Královsky se najím a pak jen ležím na zádech a beru za to peníze. No řekni, kdo si může dovolit vést takhle pohodlný život?“

Chvilku vedle ní mlčky stál a potom tiše odpověděl. „To je dost vulgární výklad, Addie. Snažíš se předvést z té nejhorší stránky, abys mě odstrašila?“

Podívala se na něj, jako by se dívala na špinavý flek na zdi.
„Mám zákazníky, kteří mi platí, musím se připravit, omluv mě.“ Otočila se a zamířila ke schodům.
„Tak snadno se mě nezbavíš. Vrátím se.“

Vyšla po schodech nahoru, aniž by se za ním ohlédla, pohupovala boky, hlavu vysoko zdviženou.
„Slyšíš mě, Addie? Ještě se vrátím.“

Addie za sebou zavřela dveře svého pokoje, narovnala se a přitiskla si ruce na hruď. Bolelo ji na prsou. Oči ji pálily.
Pevně stiskla víčka, opřela se o dveře a dýchala, jako by ji někdo napadl.
Přijel mě sem hledat!
Na světě neexistovala prostitutka, která by nesnila stejné sny jako Rozina děvčata dnes u oběda: přijde pro ně muž a odvede je pryč. Bylo jedno, že hrubě mluvily, že muže nenáviděly a pohrdaly jimi při každé příležitosti, která se jim naskytla, všechny do jedné chtěly, aby je nějaký muž zachránil, miloval a proměnil v počestné manželky. Addie nebyla jiná.
Ach, Roberte, nechtěla jsem, abys mě takhle viděl, tady, na tomhle místě, kde jsem jako bezduchá loutka. Nemůžu jinak
– copak to nevidíš –jinak bych tu nepřežila. Tím, že jsi přijel, jsi ve mně znovu oživil vinu, zmatek a touhy, které si žena jako já nezaslouží.
Snažila se vzpamatovat z šoku, který zažila, když ho dole uviděla. Četl si seznam úchylností, které se tady prováděly a které muži vyžadovali. Představoval si, jak to všechno dělá i ona? I to, co dělají Francouzky? Navzdory tomu všemu si sundal klobouk. Addie otevřela oči a zvedla je k hrubým trámům na stropě. Jak je to dlouho, co v její přítomnosti nějaký muž smekl klobouk, aniž by ho odhodil na postel? Znovu se jí vybavilo, jak byl Robert zděšený, když uviděl její téměř nezakrytá ňadra a jak se svoje překvapení snažil skrýt pod sklopenými víčky.
Všimla si, že se začervenal, když před ní uhýbal pohledem, a že se mu v očích zračila bolest, když slyšel její obhroublou řeč.
Roberte, prosím tě, už se sem nevracej. Ani tenkrát jsem si tě nezasloužila, natož teď. Jenom bych tě ještě víc zranila, kdybys mě donutil, abych ti prozradila, co mě sem přivedlo.
Dole pianistka začala vyhrávat „Clementine“. Addie slyšela tu melodii už tolikrát, že jí vždycky začala brnět hlava. Odlepila se ode dveří, přešla k zrcadlu, otřela si z tváře mokré černidlo, které jí stékalo po tvářích, a nalila si ze džbánu do umyvadla vodu. Když si umyla obličej, nalíčila si dolní i horní víčko novou vrstvou antimonového prášku, na rty nanesla karmínovou pastu; nalepila si černého sametového motýlka na vnitřní stranu levého ňadra; stříkla si na krk, ňadra a stehna přírodní kolínskou s květinovou vůní; zkontrolovala výsledky svého snažení v zrcadle a odkráčela do vedlejšího pokoje.
Zapálila tam lampu, přehodila přes matraci čistý flanelový přehoz, natáhla hodiny na stolku vedle postele, postavila je vedle časomíry na vajíčka, zkontrolovala, jestli je miska na máslo dostatečně plná, posunula ji na dosah z postele, z barelu na chodbě dolila vodu do džbánu a do umyvadla, šplíchla na dva palce vody do nočníku vedle dveří, postavila džbán a umyvadlo zpátky na místo a uhladila si korzet na zakulaceném břiše.
Přejela místnost pohledem a zjistila, že Vládkyně šla za ní.
Vzala kočku do náručí a řekla: „Pojď. Ty sem nepatříš.“ Láskyplně, jak se nechovala k žádnému jinému živému tvorovi, odnesla kočičku do svého soukromého pokoje, položila ji na postel, políbila ji na čumák a nechala ji tam, kde nebyli svědci jejího pokleslého života.
Dole už čekalo plno mužů. Jeden, jmenoval se Johny Singleton, se rozzářil, když ji uviděl, a spěchal jí naproti ke schodům.
„Ahoj, Johny – brouku. Zase ses vrátil?“

Jasně. Už jsem se nemoh dočkat, až uvidím svoji sladkou
Evičku.“

S nacvičenou lehkostí ho dokázala přesvědčit, že se jí líbí, že se od něj nechá svádět a s žádným jiným mužem na světě nepůjde tak ráda jako s ním. Správným tónem s ním koketovala, smála se, když to od ní čekal, šeptem se svůdně zeptala, jestli už si dal sirnou koupel, odvedla ho do pokoje, který předtím připravila, obrátila přesýpací hodiny, přesvědčivě předstírala všechno, co bylo potřeba, takže si Johny připadal jako výkonný plemenný býk, a když už bylo po všem, dostala sedm dolarů ve zlatém prachu, políbila ho na rozloučenou, zavřela za ním dveře, rychle se rukou omyla nad umyvadlem, opláchla si ruce, vylila vodu z umyvadla do džberu v chodbě a vyměnila přehoz na posteli za čistý.
Dole uložila zlatý prach do truhly u kuchyňských dveří, na papír napsala x a dvě / (x znamenalo pět dolarů, / jeden), podepsala se, uložila papír zpátky, vrátila se do salonu, zapálila si doutník a čekala na dalšího zákazníka.
Do čtyř hodin do rána si zopakovala stejný rituál dvaadvacetkrát. Miska na máslo u postele byla téměř prázdná. V dřevěné truhle leželo dvacet dva špinavých flanelových přehozů.
V truhle dole u kuchyně bylo dvě stě třicet šest dolarů, které tam uložila.
Ale Adelaida s tímhle neměla nic společného. Tohle všechno dělala Eva, ležela v bezútěšném pokoji pod těly mužů na posteli, která se nikdy nepovlékala. Smála se, poslouchala lichotky, vtipkování, snášela rány. Doháněla muže k sténání, které se jim dralo z hrdla a bylo přes tenké zdi slyšet na chodbu. Uspokojovala jejich potřeby a představovala si přitom, že krájí broskve pro svoji čtyřčlennou rodinu; trhá pestrobarevné květiny před domem, oblečená v bílé organdii; běží za kolií přivítat manžela, který k ní kráčí po pěšině a vypadá velice podobně jako Robert; kluše za ním po mořském břehu na koni… představovala si cokoliv, co jí pomáhalo uniknout ze smutného pokoje se zákazníky, tyčícími se nad ní… představovala si to, o čem za bílého dne snila ostatní děvčata nahlas a čemu se ona jen vysmívala.
A když všech dvacet dva mužů explodovalo do jejího těla, když se naposledy důkladně umyla v hypermanganu, aby zabila jejich semeno a smyla z kůže pach jejich tělesných šťáv, vklouzla do vlastní postele, stočila se kolem teplého předoucího kočičího tělíčka, které od ní nic nechtělo, které ji nevyužívalo, neobviňovalo, netýralo ani nekladlo otázky.
Vládkyně… teploučká, měkoučká vrnící Vládkyně… buď pořád se mnou…

Druhý den se Addie probudila kolem poledne s mlhavým tušením, že dneska chtěla něco udělat. Zkoušela si vzpomenout, ale obrazy, které se jí míhaly v hlavě, byly nejasné a rozmazané.
Otevřela oči. Ach ano – Sára. Dneska si to půjde se Sárou vyřídit.
Krátce po druhé hodině odpoledne Sára obsluhovala jednoho zákazníka, Josh roznášel noviny, Patrik měl plné ruce práce s čistěním písmen hadrem, namočeným v terpentýnu, když v tom se otevřely dveře a do redakce Deadwoodské kroniky vstoupila Addie.
Sára vzhlédla a usmála se. „Hned se ti budu věnovat.“

Addie čekala u dveří, na sobě měla světle modrý klobouk, lemovaný závojíčkem, staženým přes oči až na bradu a zavázaným vzadu, takže obličej téměř nebylo vidět.
Sára si vzala niklák za výtisk novin, popřála zákazníkovi hezký den a doprovodila ho ke dveřím. Když procházel kolem
Addie, zkoumavě si ji prohlížel a Sára měla dojem, že se tváří, jako by ji znal, jen je mu trapné přiznat se k tomu za denního světla na tak váženém místě, jako je redakce novin. Addie se jeho směrem ani nepodívala a škrobeně stála u dveří.
Když Sára zavřela dveře, znovu se na sestru podívala a usmála se na ni.
„Addie, jsem ráda, že jsi přišla!“

„Tak nebuď!“ vyštěkla na Sáru Addie. Je to poprvé a naposledy, co jsem sem vkročila.“

Zaražená Sára cítila, jak jí úsměv tuhne na rtech. „Co se stalo?“

„Napsala jsi Robertovi, ať přijede!“

„Ne.“

„Nelži mi. Přišel za mnou a řekl mi, žes mu psala.“

Vzadu v místnosti stál Patrik, otočený k nim zády – díky bohu – uklízel hadr, odemkl kufřík s písmeny a začal použité litery rovnat zpátky. Kovové cvakání byl jediný zvuk, který příjemně rušil napjatou atmosféru v jinak tiché místnosti, kde sestry stály naproti sobě.
„Ano, psala jsem mu, protože mě o to požádal. Ale pravda je, že jsem mu radila, aby sem nejezdil.“

Jenže on sem přijel, a to jen proto, že strkáš nos do věcí, do kterejch ti nic není.“

„Addie, on mě jen požádal, abych mu dala vědět, jestli jsi v pořádku. Měl o tebe starost.“

„V poslední době o mě má každej starost – ty, on – mám pomalu víc návštěv než nějakej obchodník! Nejsem figurka z obludária, na kterou se můžeš chodit dívat, kdy se ti zamane, takže se drž ode mě dál! Nevím, proč kolem mě slídíš, ani o co ti jde. Nepotřebuju ani Roberta, ani tebe. Mě nezměníš, jestli sleduješ tohle, takže to vzdej. Řekla jsem to jemu a říkám to i tobě – vedu pohodlnej život a nemusím pro to hnout prstem. Dej mi pokoj – slyšíš – neotravuj mě!“

Addie se otočila na podpatku, zprudka otevřela dveře, vyšla ven a práskla jimi za sebou.
Sára stála v kanceláři jako opařená; rozčílená, s pocitem ublížení, ústa sevřená a tváře jí jen hořely. Cítila, jak ji v nose pálí zrádné slzy, a věděla, že jí za chvilku vhrknou do očí. Patrik přestal uklízet písmena, pozoroval ji s vážnou tváří, na práci jako by zapomněl.
Sára popošla k věšáku na klobouky vedle svého stolu. Kdyby se podívala Patrikovi do očí, bylo by to pro oba trapné, Se sklopenou hlavou si oblékla kabát a jednoduchý hnědý čepec.
„Doufám, že to tu zvládnete sám, Patriku,“ řekla potichu.
„Nebojte, zvládnu,“ odpověděl stejně tiše. Jen jděte.“

Šla. Ustoupila. Schovala se. V pokoji u paní Roundtreeové se posadila na tvrdou židli vedle okna a konečně mohla dát volný průchod slzám. Plakala tiše, bez hnutí. Ruce měla bezvládně složené v klíně, slzy jí stékaly na hnědou sukni a vytvářely na ní tmavé kruhy.
Addie, Addie, proč? Jenom jsem chtěla být tvoje přítelkyně.
Potřebuji přítelkyni, víš? Mezi námi je pouto, které nemůžeš zpřetrhat, i když se o to snažíš. Máme stejnou matku, otce, vzpomínky. Ani jedna z nás jinou pokrevní příbuznou na světě nemá. Copak to nic neznamená?
Jak stravující je samota, když vás někdo odmítne. Nabídnout lásku, o kterou nikdo nestojí, je zraňující jako málo co na světě, pomyslela si Sára. Připadala si opuštěná, jako by náhle osiřela, jako matka, která přežila svoje děti. Seděla u okna, vyčerpaná, bez hnutí, slzy jí kanuly z očí a Sára měla pocit, že jí odčerpávají poslední zbytek síly. Povzdechla si, vstala a natáhla se na postel, kde ji přemohl spánek.
Když se Sára vzbudila, za oknem se začínalo smrákat. Někdo klepal na dveře.
„Ano?“ zavolala. „Kdo je to?“

„Tady Roundtreeová. Jste v pořádku?“

Sára se vrávoravě posadila. „Nic mi není.“

„Už deset minut máte na stole večeři. Nepůjdete dolů?“

Sára se snažila zorientovat v čase – Jaký je den? Kolik je hodin? Proč je v posteli oblečená? – a odpověděla: „Hned přijdu.“ Skulila se na okraj postele a snažila se rozpomenout.
Bolela ji hlava. Chvěla se po celém těle. Srdce jí bušilo a okraj postele viděla rozmazaně. Cítila se hrozně a nemohla se z hlubokého spánku vzpamatovat.
Když se jí podařilo zaostřit vidění, vstala a několikrát se prošla po setmělém pokoji. Promnula si oči, učesala si vlasy navlhčeným hřebenem, oprášila si sukni, stáhla si rukávy.
Když se dala do pořádku, sešla do osvětlené jídelny. Vešla dovnitř a cítila, jak se všichni muži otočili a podívali se na ni.
Jste v pořádku, slečno Merrittová?“ zeptal se pan Mullins.
Chovali se k ní jako k nedospělému dítěti, na jehož každý krok se musí dohlížet.
Jsem naprosto v pořádku. Nenechte se rušit od jídla.“

Posadila se na židli naproti Noahu Campbellovi a viděla, že se mu ruce s příborem zastavili na talíři, jak si pozorně prohlížel její zmačkanou blůzu a napuchlé oči. Mlčky se natáhl pro tác se smaženou rybou a podal jí ho. „Děkuji,“ řekla a vyhnula se jeho pohledu. Ostatní pokračovali v jídle i v hovoru. Campbell se do řeči nezapojoval, místo toho nenápadně pozoroval Sáru, jak se nimrá s jídlem a nakonec nechává večeři téměř nedotčenou.
„Jíte jako vrabec,“ poznamenala paní Roundtreeová, když přišla sebrat talíře.
„Promiňte. Bylo to moc dobré, ale já dneska nějak nemám chuť k jídlu.“

Jako moučník je ostružinový krém.“

Já nebudu, děkuji,“ odpověděla Sára. „Omluvte mě, potřebuji něco dopsat.“ Vstala a vyšla z jídelny.
Šerif pozoroval, jak odchází, a pocítil záchvěv viny, že na ni včera večer v redakci tak vyjel. Pár vteřin váhal, pak hlučně odsunul židli a kvapně vstal. Já krém taky nebudu, paní
Roundtreeová, ale jinak jsem si pochutnal.“

Vyběhl schody po dvou a ocitl se nahoře na chodbě, právě když Sára dovírala dveře svého pokoje.
„Slečno Merrittová,“ zavolal, „mohl bych s vámi mluvit?“

Znovu pootevřela, stála ve dveřích zády do setmělého pokoje a čekala. Chodbu osvětlovala jen lampa na stěně o dvoje dveře dál.
„Ano, šerife?“

Zastavil se před ní bez klobouku, bez pistole, jen šerifská hvězda na vestě se mu blýskala. „Za chvilku půjdu do města na pochůzku. Jestli potřebujete doktora Turleye, můžu ho k vám poslat.“

„Pane Campbelle, nevím, jestli váš zájem o mě není přehnaný. Předsevzal jste si snad, že budete můj anděl strážný?“

„Včera jsem se k vám choval netaktně. Omlouvám se vám za to.“

„To tedy ano.“

„Snažím se vám omluvit,“ řekl.
Podívala se mu zpříma do očí a najednou před sebou viděla dobrého člověka. „Vaši omluvu přijímám.“

Stáli tam na chodbě, dívali se jeden druhému do očí a cítili, jak jejich nepřátelství pomalu mizí; rozpačitě, jako ostatně pokaždé, když se nepohodli. Nepřátelé… přátelé… odpor… pochopení. Ani pokud šlo o city, nedokázali spolu najít společnou řeč.
„Zpátky k doktoru Turleyovi…“

Energicky se dotkla víček. „Vypadám, že ho potřebuji?“

„No, něco se vám stalo, to je vidět.“

„Plakala jsem,“ přiznala se bezbarvým hlasem. „Nestává se mi to často, to vás ujišťuji.“

Zadíval se jí do očí a neuhýbal. „Bylo to kvůli vaší sestře?“

Sára přikývla.
„Po městě se povídá, že dneska vyšla z Rozina penzionu a přišla vás navštívit.“

„Ano, do kanceláře. Týkalo se to Roberta Baysingera. Teď už nejspíš víte, kdo to je.“

„Ne, nevím.“

„Vyrůstali jsme společně v St. Louis. Byl to první Adelaidin chlapec, když jí bylo šestnáct.“

 „Adelaidě?“

„Ano. Když jsem ze St. Louis odjížděla, Robert mě poprosil, abych mu napsala, jestli jsem Adelaidu našla a jak se jí vede.
Udělala jsem to, hned jak jsem do Deadwoodu přijela, a vůbec mě nenapadlo, že se sem Robert rozhodne přijet. Když se tu včera objevil, nikoho to nemohlo překvapit víc než mě.
Kromě Addie.“

„To si dokážu představit.“

„Nevím, co si řekli, ale Robert se včera vydal navštívit Addie k Róze, a dneska se za mnou Addie přiřítila do redakce a obvinila mě, že jsem sem Roberta nalákala, aby se ji pokusil napravit.“

„A udělala jste to?“

„Ne. Říkala jsem vám, že jsem netušila, že sem chce přijet.
Prostě sem přijel bez ohlášení.“

„A předpokládám, že k Róze přišel taky bez ohlášení.“

„Přesně tak.“

Noah zkřížil ruce na prsou a opřel se ramenem o rám dveří.
„Co od ní chce?“

Já nevím, ale Addie se na mě rozčílila a já netuším proč.“

„Zeptejte se jí.“

„To jsem udělala, ale jako by byla hluchá. Nějakou dobu jsem měla dojem, že jsem s ní trošku pokročila. V ničem jsem na ni nenaléhala, ale nedovolovala jsem jí, aby na moji přítomnost zapomněla. Chodila jsem ji pravidelně navštěvovat a myslela jsem si, že když jí dám najevo, že o ni stojím a že se na mě může spolehnout, kdyby něco potřebovala, bude to mít pozvolný hojivý účinek, ať už mi má za zlé cokoliv.“ Sára se odmlčela a pak zamyšleně pokračovala. „Chvilku se zdálo, že to funguje. Obzvlášť když jsem jí darovala kočku. To mi dokonce dovolila, abych si sedla na kraj její postele. Tu kočku pojmenovala po…, no vždyť už jsem vám to říkala, však víte. Brala jsem to jako dobré znamení. První vzpomínka na dětství, kterou si připustila. Ale dneska.“ Sára se zatvářila sklíčeně a opřela se o druhou stranu dveří. „Obávám se, že nevím, jak dál.“

Stáli tam, dívali se na sebe a jejich nepřátelství bylo pro tuto chvíli zapomenuto. Po několika minutách ticha Noah s povzdechem řekl: „No jo, sestry a bratři…“ Nevesele se zasmál. Jsme vychováváni, abychom je měli rádi, ale někdy je to těžký, co?“

Tom Taft a Andrew Mullins se s omluvou protáhli kolem nich. Noah, stojící téměř na konci chodby, odlepil rameno ode dveří a udělal jim místo na projítí, pak se znovu opřel.
 „Addie a já jsme byly odjakživa každá jiná,“ pokračovala Sára, jako by je byl nikdo nevyrušil.
„Arden a já taky.“

„Oba jsme starší. Očekává se od nás, že budeme sloužit jako vzor, ale i když se snažíme, oni si z nás příklad neberou, co?“

„Ani trochu.“

Chvilku přemýšleli a Sára pak pokračovala. „Když jsme byly ještě malé holky, mně nikdy nevadilo pracovat, ale Addie ano.
Mě otec naučil tiskařině, ale Addie nikdy nenutil něco dělat.
Nechápala jsem, proč ji tak rozmazluje, proč mu nevyřizuje alespoň pochůzky. Teď vidím, že jsem vlastně měla štěstí.
Dnes odpoledne mi Addie řekla, že se nechce změnit, protože vede pohodlný život, aniž by musela pracovat.“

„To řekla?“

Sára přikývla.
Noah se přestal opírat o rám dveří a postavil se na obě nohy.
„S rizikem, že se pohybuje na zakázaném území. Nemyslím si, že by tyhle ženy měly lehký život. Muži, kteří za nimi chodí, se nechovají vždycky jako džentlmeni. Vím to, protože jsem tam nejednou musel přijít zatknout některé ze zákazníků.“

„Za to, že… ubližovali děvčatům? To máte na mysli?“

Sklopil oči a neodpověděl.
„Odpovězte mi, šerife.“

Odpověděl váhavě. „Stává se to, věřte tomu nebo ne.“

Sára zavřela oči a mnula si čelo. Podívala se na Campbella a znovu se zeptala: „Tak proč odtamtud neodejde?“

„Možná si připadá jako v pasti. Kam by šla? Co by dělala?“

Jsem tady já. Mohla by mi pomáhat s novinami.“

„Neurazte se, Sáro, ale vaše sestra není přesně… no, řekněme, že by se musela hodně snažit, kdyby se vám chtěla vyrovnat.“

„Naučila bych ji to.“

„Možná, ale kolik by vydělávala?“

„Dost na to, aby mohla slušně žít.“

„Myslím, že by nedokázala žít slušně, alespoň ne tak, jak si to asi vy představujete, ne ve městě, kde všichni muži vědí, co dřív dělala. A ženy by ji mezi sebe nepřijaly.“

Jaké ženy? Je nás tady jenom dvacet a myslím, že by jí daly šanci, kdybych je o to požádala, protože si mě váží.“

„Přijedou další, vždyť to víte. Kromě toho si myslím, že přeceňujete ženskou shovívavost.“

„Asi máte pravdu. Ale co mám teda dělat…“ Sára si položila ruku na srdce a sklonila hlavu: „… mám ji nechat, aby žila tam, kde žije, a dělala to, co dělá, a předstírala, že není moje sestra?“

„Nevím. Někdy asi musíme lidi nechat, aby dělali chyby. S Ardenem je to to samý. Nikdy si nic nepromýšlí dopředu, vrhá se do všeho po hlavě, stačí, aby ho něco napadlo. Vždycky mu říkám, Ardene, jestli chceš v tomhle světě přežít, musíš přemýšlet o následcích svýho jednání předtím, než začneš jednat.“

„Poslouchá vás?“

Šerif se znovu opřel o rám dveří. „Ne, skoro vůbec. Když jsme byli malí, byl to vždycky on, kdo měl bláznivý nápadyskočit do řeky, aniž by se ujistil, že v ní nejsou kameny, vyšťourat jezevce, aniž by tušil, jak rychle umí utíkat. Ardenovi se něco stalo a já to schytal. Máma mě potrestala a ani mi nedala příležitost to vysvětlit. Ale on patří k lidem, který – sakra
– který prostě nemůžete potopit.“

„To jsem si všimla.“ Dlouze a s klidem se na sebe zadívali.
„Nikdy jsem se vás na to neptala, ale jak jste spolu vy dva vycházeli?“

„Tak, jak asi tušíte. Vždycky běžel dva kroky přede mnou.
Já mu nikdy nestačil s dechem, byl jsem pohodlnější.“

Noah chtěl poznamenat, že proti sobě se ocitli, jenom když
Arden doprovázel Sáru ke schodům do penzionu, ale neudělal to. Pozoroval Sářin obličej ve stínu a náhle si uvědomil, že si za poslední dva měsíce na její výšku zvykl, zvykl si na to, že má oči ve stejné úrovni jako on, zvykl si na její praktický styl oblékání i na úzký hubený obličej, který už ho neodrazoval.
Ve chvílích, kdy si spolu takhle povídali, jeho úcta k ní převažovala nad povrchnostmi.
„Říkal, že vás zase někam pozve. Půjdete?“

Podívala se mu zpříma do očí. „Vlastně bych šla mnohem raději s vámi,“ odpověděla.
Její upřímnost ho zaskočila, ale přestože byl překvapený, nepřestal se ledabyle opírat o rám dveří.
„To by se dalo zařídit.“

„Vaše matka mě zaujala a ráda bych poznala i vašeho otce.“

Jsou to hodný lidi.“

„Můžete být rád, že je pořád máte.“

„Ano, já vím.“

Nesměle se na sebe usmáli a Sára si uvědomila, že od jisté doby, co tu bydlí, se těšívá na společné jídlo v jídelně, kdy Noah sedí naproti ní u stolu. Také přestala mít námitky proti jeho občasným návštěvám v redakci novin a v noci měla větší pocit jistoty, když věděla, že spí na stejné chodbě jen o kousek dál.
Po chvilce váhání řekla: „V pondělí bychom si mohli někam vyjít. To bývá ve městě větší klid.“

„To by se mi líbilo.“

Odlepil se od zdi. „No… já bych si měl vzít sako a klobouk a jít na obchůzku. Můžu vás doprovodit do kanceláře, jestli se tam budete vracet.“

„Dneska večer zůstanu doma. Budu psát ve svém pokoji.“

Zaváhal a dodal: „Tak teda dobrou noc.“

„Dobrou noc.“

Zamířil na opačný konec chodby.
„Pane Campbelle?“ zavolala na něj.
Otočil se a zastavil se přímo pod lampou, v jejímž silném světle se mu vlasy a knír rezavě leskly.
„Děkuji za nabídku, že ke mně pošlete doktora Turleye.“

Usmál se a připomínal svoji matku v mužském vydání.
„Kvůli sestře se netrapte. Umí se o sebe dobře postarat.“

Otočil se a pokračoval dál chodbou, zatímco Sára potichu zavřela dveře.
11. kapitola.

Druhý den večer klepala paní Roundtreeová na Sářiny dveře.
„Sáro, máte návštěvu.“

„Děkuji. Hned jsem dole.“

Sára zavřela inkoust, zkontrolovala svůj vzhled v zrcadle, uhladila si vlasy a šla dolů.
„Roberte,“ radostně se usmála. „Doufala jsem, že to budeš ty.“

„Napadlo mě, že bychom mohli jít na procházku a přitom si v soukromí trochu promluvit.“ V saloně byli ještě další tři muži.
„Samozřejmě. Vezmu si kabát a hned jsem zpátky.“

Byl jasný svěží listopadový večer. Srpek měsíce, na okrajích lemovaný stříbrným proužkem, zářil na obloze jako nakřivo zavěšený úsměv. Stíny strmých stěn rokle se černaly jako tiskařský inkoust. Robert uchopil Sáru za ruku, vydali se po pěšině dolů a zamířili podél Deadwoodského potoka k místu, kde se Deadwoodský potok stékal s Whitetailským, a nakonec se stočili směrem k Lead.
 „Viděl jsi Addie?“ začala Sára.
„Ano.“

„Ale nedostal ses dál než já.“

„Ne“

„Ponuré místo, že?“

Jak tam může žít? A dělat právě tohle?“

„Nevím. Byl jsi v jejím pokoji?“

„Ne. Stačila mi ta příšerná vstupní hala.“

„Říkají tomu salon.“

„Salon… pche.“

„Měla jsem naprosto stejný pocit. Pokaždé když tam tudy projdu, naskočí mi husí kůže.“

„Na stěně měli vyvěšenou nabídku služeb.“

„Ano, viděla jsem ji.“

Víc o tom nemluvili. Mlčky procházeli mezi stíny.
„Lituješ, žes přijel?“ zeptala se Sára.
„Ano i ne. Když jsem ji uviděl na vlastní oči přesně tak, jak jsi mi ji popisovala, byl to pro mě šok. Ale možná že když na ní budeme pracovat dva, podaří se nám ji přesvědčit, aby začala žít jinak. A pak – přijel jsem ještě z jednoho důvodu.“

„Abys zbohatnul.“

„Ano.“

„Vždycky jsi říkal, že jednou zbohatneš.“

„Víš, jak to chodilo u nás doma… samé hladové krky, bylo jich tolik, že matka ani neokrajovala turín. I slupky se snědly.
Tenkrát jsem se rozhodl, že budu jiný. Nechci se věčně strachovat, kde vezmu na jídlo nebo na otop. Chci být bohatý, abych nemusel žít jako moji rodiče. Zní to moc hrabivě, Sáro?“

„Vůbec ne. Já jsem přesvědčená, že to dokážeš.“

„Umím používat hlavu a o nápady jsem nikdy neměl nouzi.
Když jsi psala, že je tu málo stoupoven, hned jsem to věděl,
Prostě jsem věděl, že je to příležitost, jaká se člověku naskytne jednou za život. Řekl jsem si, že jestli seženu někoho, kdo bude stavbu finančně podporovat, můj sen se mi může splnit.
Lidi, kteří za mnou a za stavbou stoupovny stojí, mi věří a já se postarám, aby se to vyplatilo jim i mně.“

„A co potom, Roberte?“

„Kdy potom?“

„Až budeš moct vzít Addie od Rózy, chtěl by ses s ní oženit?“

„Nevím. Když jsem byl na cestě sem, přemýšlel jsem o tom.
Představoval jsem si, jak ji odvedu z nevěstince a ona se promění zase v tu milou, sladkou Addie, jakou bývala. Myslím, že jsem se příliš vžil do role šlechetného rytíře. Když jsem ji dneska viděl, jak ve skutečnosti vypadá, už si tím nejsem tak jistý.“

„Muž, který by dokázal zapomenout na její minulost, by opravdu musel být výjimečný.“

„Abych pravdu řekl, Sáro, nevím, jestli to někdy dokážu.“

Pomyslela si: Kdybys to náhodou nedokázal, já budu čekat.
Třeba si mě jednoho dne konečně všimneš.
„Ale dost řečí o mně,“ prohlásil Robert a jeho nálada se rázem změnila. „Co ty? Pověz mi všechno, co se stalo od okamžiku, kdy jsi přijela.“

„No, já jsem nezbohatla, ani se o to nesnažím, ale jsem ráda, že se mi podařilo rozběhnout práci s otcovým tiskařským lisem. Začala jsem s jednou stránkou a postupně ji rozšířila na čtyři. Noviny si na sebe vydělají, ale samozřejmě tisknu všechno: od divadelních programů po plakáty ‚hledá se, což taky něco vynese. Nalákala jsem spoustu obchodníků, aby v Kronice inzerovali, a Josh s Patrikem jsou skvělí pomocníci.
Nevím, co bych si bez nich počala.“

„A co společenský život? Když vezmu v úvahu, jak málo žen žije v tomhle městě, je jasné, že si tě muži musejí předcházet.“

„No… vlastně ano. Dostala jsem nabídku zahrát si na varhany a prohlédnout si Taj Mahal stereoskopickým kukátkem.“

Zasmáli se a Sára pokračovala. „Byla jsem pozvaná na večeři, kde se servíroval pravý biftek, což je tady vzácnost, a od muže, který je o čtyři roky mladší než já, jsem uprostřed listopadu dostala zelenobíle proužkovaný deštník a navíc ještě něco jako nabídku k sňatku.“

„Něco jako?“

„Musel bys Ardena znát, abys to pochopil. Ale to není všechno. Byla jsem obviněná z toho, že jsem způsobila vzpouru, a uvězněná za to, že z mojí viny jeden muž postřelil člověka. Šerif mi vyhrožoval, že by mě nejraději chytil za vlasy a protáhl prostředkem ulice, a nakonec mě postavili před soud, který tvořil jeden zdejší kupec. V žádném případě jsem se nenudila.“

„Sáro, tohle všechno je pravda?“ Robert na ni nevěřícně zíral.
Vrátili se do města a zastavili se přede dveřmi Sářiny kanceláře.
„Do posledního slova.“

„A nechceš mi to trošku blíž vysvětlit?“ Překvapeně na ni vyvaloval oči.
„Jistě, ale to bude chvilku trvat. Nepůjdeme dovnitř, je tam větší teplo.“

V redakci Sára zapálila na stěně lampu a do kamen vhodila na žhnoucí uhlíky nové poleno. Robert se posadil na Patrikovu vysokou stoličku a Sára usedla na otáčecí židli u psacího stolu. Vydrželi si povídat celé dvě hodiny.
Šerif Campbell si všiml, že se v oknech Kroniky svítí, a přešel ulici. Včera vedli se Sárou příjemný hovor jako dosud nikdy.
U snídaně se Sára chovala přátelsky a u večeře byla taky milá.
Noah vešel dovnitř, aby ji pozdravil, dal vědět, že je na pochůzce jako obvykle, možná aby se na chvilku zastavil a prohodil pár slov. Bylo zajímavé si s ní povídat, protože věděla, co se kde ve městě děje. Na vše měla vlastní názor a Noah postupně začínal oceňovat, že dokáže o všem přemýšlet.
Došel k oknu, nahlédl dovnitř a ustoupil do stínu.
Byla v pořádku a byl s ní Baysinger, pohodlně usazený na vysoké stoličce, zatímco Sára – na otočné židli s jednou nohou na pootevřené zásuvce stolu – se točila zprava doleva a zpátky a povídala si s ním. Kabáty měli pověšené na zahnutém dřevěném věšáku, což svědčilo o tom, že už tam nějakou dobu museli být. Roleta na Sářině pracovním stole byla stažená. Pero a inkoust nebylo nikde vidět.
Noah Campbell stál těsně u okna, dával pozor, aby na něj nedopadalo světlo, a cítil bodavý osten žárlivosti.
Žárlivost? Kde se v něm vzala?
Baysinger něco řekl, ukázal na štukované zdi a Sára se zasmála. Také se zasmál, pak Sára vstala, přešla do zadní části místnosti a otevřela dvířka kamínek. Baysinger šel za ní, ujal se přikládání a vhodil do kamen další kus dřeva. Sára se postavila zády k oknu a zkřížila ruce na prsou. Baysinger si zahákl prsty obou rukou za horní okraj kalhot. Takhle tam spolu stáli, dívali se na kamna a povídali si.
Campbell je pozoroval, dokud ho neomrzelo čekat, až se pohnou, pak odešel pryč, aniž by do redakce Kroniky vstoupil.
Robert se Sárou spolu uzavřeli dohodu. Každý den bez výjimky jeden z nich navštíví Addie. Bez ohledu na to, jak bude nepříjemná, bez ohledu na to, jak bude vzdorovat a nebude se chtít hnout ze svého domácího prostředí, ji budou neustále někam zvát. Na večeři. Na procházku. Do kanceláře novin. Na projížďku. Budou jí nosit malé dárky. Zlomí ji – jak se zapřísáhli – láskou.
Mezitím se po Deadwoodu roznesla zpráva, že město bude mít vlastní stoupovnu. Jméno Roberta Baysingera se vyslovovalo se zbožnou úctou ještě dřív, než Sára uveřejnila v Deadwoodské kronice článek o jeho příjezdu a úmyslech. Robert přivezl z Denveru stoupy – bylo jich čtyřicet. Hned se začalo se stavbou a stavělo se na strmém úbočí Medvědího potoka.
Nejprve se vztyčila mohutná dřevěná konstrukce, na které byly – na měděné desce potažené rtutí – kovové lopatky, poháněné parním motorem. Lopatky stoupaly a klesaly a zachytávaly drobné úlomky zlata, zatímco větší kousky padaly z kopce dolů a tam se sbíraly. Podle uzavřených smluv si stoupovna mohla ponechat deset procent vytěženého zlata.
S hledáním zaměstnanců na stavbu a pro práci ve stoupovně neměl Robert potíže; ne všechny obyvatele rokle potkalo
„zlaté štěstí“. Mnoho mužů sice zlákala vidina zlata, ale nechali své výdělky u hráčských stolů nebo se jejich vysoké ambice postupně vytratily.
Robert uvedl na rýžoviště zlata to, co bylo v té době nejvíc potřeba, a zároveň poskytl práci nejméně dvěma tuctům mužů, proto se stal významnou a velice oblíbenou postavou.
Bydlel v hotelu Grand Central, s železnou pravidelností se do něj každý den ve čtyři hodiny odpoledne vracel, umyl se a oholil, navoněl, vzal si čistou bílou košili, připnul nový plátěný límeček, oblékl šedohnědý proužkovaný kašmírový oblek a těžký kabát s odepínací kapucou a na hlavu si posadil čerstvě vykartáčovanou buřinku. Jako nezbytný doplněk měl vycházkovou hůl s rukojetí ze slonoviny. Každý den se takhle vydával k Róze, dostatečně včas, aby se nesetkal s večerními zákazníky.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil zdvořile Flossie, když mu přišla ke dveřím otevřít. „Mohu navštívit slečnu Merrittovou, prosím?“

Addie přišla dolů, často oblečená jen v nedbalkách. Robert si její obnažené kůže nevšímal, podíval se jí zpříma do očí a zeptal se: „Můžu tě pozvat na koláč, Addie?“ nebo: „Mohla by sis večer udělat volno, Addie, kdybych tě vzal do divadla?“ nebo „Nechtěla by sis se mnou vyjet na projížďku a podívat se na stoupovnu, Addie?“

Addie odpovídala: Jenom když za mě zaplatíš.“

A Robert zdvořile říkal: „Ne, to ne. Ale možná že někdy jindy si se mnou budeš chtít vyjít.“ A podal jí malý dárek – jasně modré sojčí pírko, které našel u stoupovny, opuštěné ptačí hnízdo, které sebral na stromě, mimořádně hezký kousek skály s růžovými proužky, legrační obrázek ze starého časopisu, spletený trs tomky vonné, kterou našel na kopcích a která, když se zapálila, příjemně voněla.
Nikdy jí nepřinesl nic, co by koupil za peníze, jenom to, co považoval za „dary srdce“.
Nikdy je neodmítla, ale nikdy za ně nepoděkovala.
Sára za Addie chodila taky, každý den kolem poledne, když už Addie byla vzhůru a měla volno. Informovala ji o Robertově podnikání – „Stoupovna se rozjíždí rychle,“ nebo o neutrálních tématech – „Všichni ve městě mluví o zavedení telegrafu.“

Nosila jí pozornosti: čerstvou housku z Emmina pekařství, poslední výtisk novin, ptáčka, kterého Patrik složil z papíru, rozinkový bochánek od včerejší večeře. Z tváře jí nemizel úsměv, přestože Addie nikdy nehnula ani brvou, a na konci své návštěvy Sára nikdy nezapomněla sestře připomenout: „Kdybys chtěla, měla bych pro tebe práci a bydlet bychom mohly společně v pokoji u paní Roundtreeové.“

Robert se Sárou chtěli proniknout k Addiinu srdci svým neutuchajícím zájmem a věřili, že jednoho dne se svojí metodou uspějí.
Prvního prosince osmnáct set sedmdesát šest byl do Deadwoodu prodloužen telegraf z pevnosti Laramie, kam zavedla spojení společnost Western Union. Město šílelo. Uprostřed vlahého, jasného zimního odpoledne všichni vyběhli do ulic, aby viděli, jak probíhá zavěšování posledního drátu. Když bylo konečně navázáno spojení, muž na sloupu zvedl ruku a oslavný jásot vzrostl. Sára stála pod telegrafním vedením spolu s Patrikem, Joshem, Emmou a Byronem. Čepice létaly k nebi. Nastala ohlušující vřava. Byron zvedl Emmu do vzduchu. Nějaký muž vyzvedl Sáru, Sára se ho pevně držela a křičela mu do ucha:
 „Není to úžasné?“ Muž ji postavil na zem, políbil ji na ústazlatokop, jehož jméno neznala – a pak se smáli a jásali spolu se zbytkem města.
„Rychle, Patriku, musíme se dostat do telegrafního úřadu!“

snažila se překřičet dav.
Razili si cestu davem do nevelké kanceláře, kde první městský telegrafista James Halley seděl u zbrusu nového stolu s prsty na mosazném telegrafním klíči. V místnosti bylo tak narváno, že už se tam další dvě těla nevmáčkla, proto Sára zaťukala na okno, muž jménem Quinn Fortney jí ho otevřel a tak Sára mohla alespoň poslouchat, jak starosta města Deadwood posílá zprávu starostovi města Cheyenne.
„Ššš! Ššššš!“ Při zvuku signálu se dav ztišil a ti, kdo stáli v těsné blízkosti, slyšeli první t-tt-t, jak přicházela odpověď. Když byla zpráva celá, James Halley vyšel na schody telegrafního úřadu a přečetl ji nahlas tak, aby ji slyšeli i ti, kteří stáli o blok dál.
„Blahopřeji, Deadwoode. Stop. Měděný drát teď spojuje pověstná bohatá blackhillská zlatá pole se zbytkem světa.
Stop. Další pokrok na sebe nenechá dlouho čekat. Stop. Blahopřeji. Stop. R.L. Bresnahem. Stop, Starosta Cheyenne. Stop.“

Zvedla se další vlna jásotu. Muži objímali muže. Patrik objímal Sáru. Zaznělo banjo. Muži tančili gigue. Patrik Sáru políbil a Sára byla tak rozrušená, že ji vůbec nenapadlo protestovat.
Jen si pomyslete, Patriku!“ křičela radostně. „Teď můžeme dostávat zprávy ze všech koutů Ameriky ještě v ten den, kdy se stanou!“

„A můžeme rozšířit noviny na šest stránek, možná i na osm, a mně nebudou stačit kmitat prsty.“

Sára se šťastně zasmála. „Ne, tak rychle to nepůjde. A teď mě pusťte. Musím honem zaznamenat, jaké mají lidi z téhle vzrušující události pocity.“

Proplétala se davem a všem kladla otázku: „Co pro vás znamená zavedení telegrafu?“

Holanďan Van Aark prohlásil, že to pro něj znamená jeden den zaslat objednávku a o tři dny později obdržet zboží.
Dan Turley řekl, že to může znamenat záchranu mnoha životů, protože například při propuknutí epidemie neštovic, jakmile se choroba rozpozná, může se mnohem rychleji objednat očkovací látka. Už to nebude trvat tři dny, ale jen jeden.
Kraťas Reese tvrdil, že pro zlatokopy telegraf znamená vyšší sazbu za zlatý prach.
Teddy Ruckner byl rád, že může dát svým příbuzným v Ohiu vědět, že je v pořádku, aniž by musel psát dopis.
Pro Benjamina Winterse zavedení telegrafu znamenalo příležitost uspořádat v hotelu Grand Central večírek, jaký město ještě nezažilo, a večírek může začít okamžitě! Poslední slovo pronesl s pěstí vztyčenou do vzduchu, doprovázen ohlušujícím souhlasným řevem. Razil si cestu ke svému hotelu, následován davem mužů, kteří volali: „Hej holá, slaví se v hotelu
Grand Central! Sežeňte banjo!“

Sára se uprostřed shluku lidí otočila a uviděla za sebou
Noaha Campbella.
„Šerife, není to úžasné?“ Na tváři jí zářil úsměv široký jako půlměsíc.
„Doufám, že jo. Uvidíme, jestli lidi nezačnou narušovat pořádek, než všechny ty oslavy skončí.“

„Ale oni se jen radují. Tohle je jeden z nejslavnějších dnů deadwoodské historie. Řekněte mi, šerife, pro Deadwoodskou kroniku – co pro vás znamená zavedení telegrafu do města?“

„Znamená to, že se můžu dozvědět o přepadení dostavníku, když budou stopy ještě čerstvé. Třeba mi to vynese vyznamenání, hehe?“ Čtverácky se ušklíbl, což u něho Sára nikdy předtím neviděla. „Ale v tuhle chvíli to znamená, že jdu do hotelu Grand Central a připojím se k oslavám, bez ohledu na to, jestli se mi situace vymkne z rukou nebo ne. Co vy? Umíte taky oslavovat nebo pořád jen pracujete?“

„Ach ano, samozřejmě že umím oslavovat. Dokonce mě to docela baví.“

„Tak jdeme na to.“

„Hrozně ráda bych se k vám připojila, ale musím najít Patrika a Joshe a říct jim, že pro dnešek zavíráme.“

„Pak přijdete?“

„Ano.“

„Bez poznámkového bloku a pera?“

„To slíbit nemůžu.“

„Nemůžete tancovat s otevřeným kalamářem.“

Jak víte, že umím tancovat?“

„To byste měla umět, když jste žena a ve městě vyhrává banjo.“

„Uvidíme,“ řekla a nechala ho uprostřed ulice v rozjásaném davu, ubírajícího se za zvuků hrajícího banja směrem k hotelu
Grand Central.
Patrik a Josh nebyli k nalezení, a tak Sára pověsila na dveře redakce ceduli s nápisem DNES ZAVŘENO a zamkla dveře.
Ulice byla plná lidí, všichni se veselili a jásali, připraveni slavit až do časných ranních hodin.
Sára se v náhlém hnutí mysli zastavila ve svém pokoji u paní
Roundtreeové. Jestli má být tohle její první večírek v Deadwoodu, přece na něj nepůjde v hnědofialové sukni a pracovní blůze. Přestože byl čas večeře, penzion byl prázdný: dokonce i paní domácí byla ve městě a vyhazovala si z kopýtka.
Sára se umyla, navoněla růžovou kolínskou, rozčesala si vlasy, po stranách si je přichytila dvěma perleťovými hřebínky a nad čelem si kleštěmi natočila asi šest pramínků do vln.
Oblékla si korzet z bavlněného kepru s dvěma bílými spodničkami, poprvé od svého příjezdu do Deadwoodu si připevnila honzíka a oblékla si svůj jediný hezký oblek – tmavě zelené polonézové sako a k němu mušelínovou sukni se zelenými a růžovými proužky, na spodním konci zdobenou volánem.
Před zrcadlem se ani neusmívala, ani nemračila, jen zkontrolovala, jak vypadá, a vykročila připojit se k všeobecnému veselí. Pero a poznámkový notýsek nechala doma.
Robert dorazil k Róze později než obvykle. V salonu se pianistka bezmyšlenkovitě probírala v klávesách, Róza, s doutníkem zapáleným v koutku úst, vykládala u stolku pasiáns.
Ačkoliv byla doba, kdy obvykle začínají přicházet první zákazníci, v nevěstinci nebyla ani noha.
Addie na zavolání sešla dolů a výjimečně byla pečlivě oblečená, i když třešňově červené šaty odhalovaly převážnou část jejích ňader.
Robert čekal pod schodištěm. „Addie,“ řekl, „Už jsi –“

Jmenuju se Eva.“

„Pro mě ne. Už jsi slyšela tu novinu, Addie? Do města zavedli telegraf. Benjamin Winters pořádá večírek v hotelu
Grand Central. Půjdeš tam se mnou?“

Jistě. Ale když mě vezmeš ven, bude tě to stát majlant.“

„Tohle je společenská událost, ne obchod.“

„Nepřijímám pozvání na společenské události.“

„Udělej starému příteli výjimku.“

„Zbláznil ses?“

 „Vůbec ne. Půjdeš se mnou dnes večer do hotelu Grand
Central?“

„Mám práci.“

„Ne, nemáš. Není tu ani jeden zákazník. Všichni jsou v hotelu. Jdi nahoru, umyj si ty mývalí oči, vezmi si na sebe slušné šaty a pojď se mnou.“

Na kratičký zlomek vteřiny se Addie objevil na tváři zranitelný výraz. Podívala se Robertovi do očí a neucukla. Cítil její slabost a viděl, jak její necitelnost začíná pomaličku tát. Pak
Róza odhodila karty na stolek a odstrčila židli. Prošla kolem
Roberta se zapáleným doutníkem v jedné ruce a s druhou rukou v bok: „Marníte čas, pane. Eva vám snad řekla, že má práci, a taky že má. Kam bych se dostala, kdybych holkám dovolila chodit do města s krkouny, jako jste vy, s takovejma, který chtějí všechno zadarmo. Já tady vedu živnost, Baysingere.
Buď vytáhněte zlatej prach, nebo vypadněte.“

Robert se podíval na Rózu. Napadlo ho, že přestože svoje děvčata fyzicky nijak neomezuje, střeží je důkladněji, než kdyby byla pod zámkem. Denně je krmí řečmi, které chytře servíruje jako takt. Nechodíme na ulici, protože nás tam nikdo nechce vidět. Ve skutečnosti nedovoluje chodit svým svěřenkyním do města proto, aby neměly příležitost poznat, oč přicházejí.
Když Robert dospěl k tomuto závěru, podíval se na Rózu, jako by byla moucha, která mu spadla do polévky.
„Addie?“

„Udělej, co ti říká.“

„Dobře. Ale musíš mít přece vyhrazený nějaký čas pro sebe.
Potřebuješ na chvíli ven, Addie. Nemůžeš žít celý život zavřená v jednom domě. Přemýšlej o tom a já se vrátím.“

Podal jí ruku a ona ji stiskla. Využil příležitosti a vtiskl jí do dlaně něco malého a měkkého.
„Tvoje vlasy se mi líbily mnohem víc, když měly barvu kukuřice. Na shledanou, Addie. Brzy se uvidíme.“

Když odešel, Addie se otočila a zamířila po schodech nahoru. V pokoji otevřela malý čtvereček složeného papíru a našla v něm kadeř vlasů, kterou jí Robert před mnoha lety ustřihl.
Dotkla se jí – měkká, plavá, lehce zvlněná – zaplavily ji vzpomínky. Kolik jí tenkrát bylo – čtrnáct? Patnáct? Přišel si jednou večer na jaře zahrát domino a přinesl jí červený tulipán, který utrhl v zahradě své matky. Řekla mu: „Nemám nic, co bych ti mohla dát na oplátku.“

 „O něčem bych věděl,“ navrhl.
„O čem?“

„Pramínek vlasů.“

Vzal nůžky a ustřihl jí pramínek vlasů vzadu na krku, tajně se tomu smáli a nakonec se místo domina líbali.
Addie si ve svém pokoji v druhém patře Rozina nevěstince sáhla na šíji a myslela na Robertův nesmělý mladický obdiv.
Podívala se na sebe do zrcadla a do očí ji uhodila realita hrubých černých rovně zastřižených vlasů, které jí trčely za ušima. Róza řekla obarvit, že prý je tady na severu blondýn moc.
Jestli chceš vydělávat peníze jako blondýna, jeď na jih, tam jsou skoro všechny ženský tmavovlasý. Jestli chceš vydělávat na severu, obarvi se načerno.
Addie se zkoumavě prohlížela v zrcadle a přemýšlela, jaké by to asi bylo, kdyby se po letech vrátila ke světlým vlasům.
Když Sára dorazila do hotelu Grand Central, nebylo vevnitř téměř k hnutí. Někdo vyzdobil zábradlí přední verandy vlajkami a vnitřek hotelu borovými větvemi. Ve vstupní hale byl nábytek odsunutý ke stěnám a tři vědra písku zpevňovala napodobeninu telegrafního sloupu, ověnčeného zelenými girlandami. K banju se přidaly housle a vesele se tančilo, všechny ženy byly v kole. Byla tam Emma i její dcery, paní
Roundtreeová, řezníkova žena Clare Gladdingová a Kalamity
Jane v jelenicovém obleku. Muži, kteří nedokázali odolat hudbě nebo nenašli partnerku, tančili spolu. Část jídelny byla vyklizena a sloužila jako druhý taneční parket. Dva muzikanti se potulovali mezi lidmi a vyhrávali. Na stole podél jedné zdi voněly podnosy s jídlem. Než Sára stačila zjistit, co na nich je, popadl ji Teddy Ruckner a bez optání s ní začal tancovat, dva kroky sem, dva kroky tam, podle toho, jak muzikanti hráli.
„Pomaleji, Teddy!“ vykřikla Sára a rozesmála se.
„Dneska ne! Dneska jedeme plnou parou.“

„Nejsem na něco takového zvyklá!“

„Zvyknete si! Dneska protancujete se všemi muži, co tu jsou, boty.“

Jejich tanec postrádal eleganci, ale tančili s chutí. Sára se točila v Teddyho náručí, ale neušlo jí, že Noah Campbell jí obložený chlebíček a pozoruje ji. Pak se mezi ně dostali další tanečníci a Sára Noaha ztratila z očí. Tanec s Teddym ji rozesmál
a rozehřál. Když skončil, vyzval Sáru na taneční parket Craven
Lee a po něm Kraťas Reese. Po třetí písničce Sára zjistila, že se tvoří fronta tanečníků, kteří ji chtějí provést dokola.
„Pánové, nechte mě vydechnout… prosím vás.“

S lítostí ustoupili a nechali ji projít ke stolu s občerstvením.
Když k němu došla, zamumlala: „Dobrý bože!“ Takové hody neviděla od té doby, co odjela z Východu. Nakrájené plátky zvěřiny, křupavé houstičky, celá pečená ryba s brusinkami místo očí, nadívaní králíci, pečená kuřata. Obalované pastináky, tmavý i světlý chleba, rýžové dorty, teplá dušená zelenina, různé kompoty, nakládaná rajčata, melouny i slanečci. Byly tam broskve naložené v rumu, lívanečky s jablky i anglický oříškový dort.
Uprostřed stolu – kde vládl Ben Winters – stály necky zpola naplněné světlou jantarovou tekutinou. Ve chvíli, kdy Sára přistoupila ke stolu, Ben právě přidával do necek tmavý cukr.
„Slečno Merrittová – poslužte si. Jídla je tu spousta a tady je posset pro dámy i pány.“

„Posset, pane Wintersi?“ Sára se znalecky usmála. Jestli je to posset, kde je mléko?“ Moc dobře znala jemný míchaný nápoj vyráběný z mléka.
Winters se ušklíbl a zamíchal tekutinu dlouhou lžící. „No dobrá, řekněme tedy, že je to broskvové osvěžení. Nebo tomu říkejte rumový punč. Hlavně ochutnejte. Telegraf se nezavádí do města každý den. I vy v těch vašich novinách máte důvod k oslavě.“

Jestli dovolíte, pane Wintersi, začala bych s jídlem. Vypadá náramně.“ Zatímco si nandavala na talíř vzorky jednotlivých jídel, viděla, jak do necek putuje rum, brandy, muškátový oříšek a voda. Nicméně jeden šálek punče přijala, když jí ho Ben podal, a usrkla, v domnění, že se ochladí. Chutnalo to po broskvích a bylo to docela lahodné.
Znovu zvedla šálek ke rtům, aby se ještě jednou napila, když ji někdo zezadu sevřel lokty.
„Sáro! Našel jsem vás!“

Ohlédla se přes rameno. „Ardene, jak jste se o této slávě dozvěděl?“

„Gustafson přijel dnes ráno do Spearfish a tvrdil, že Western Union naváže spojení nejpozději dneska večer. Počítám, že tu velkou událost jsme propásli, ale stihli jsme alespoň oslavu! Sáro, jdeme tancovat!“

Sebral jí z ruky talíř i šálek s punčem, postavil je na stůl a se svojí obvyklou nedočkavostí ji vtáhl mezi ostatní tanečníky.
„Ardene, měl byste dívku požádat, ne jí poručit,“ plísnila ho
Sára, když ji natřásal v kole, divže z ní duši nevytřásl.
„Stejně byste šla, ne?“

„Ardene Campbelle, myslím, že se mi vaše panovačnost nelíbí.“

„Líbí, nelíbí, jednou vás držím, tak vás jen tak nepustím.“

Přitáhl si ji blíž a dvakrát se s ní rychle zatočil. Sára narazila tváří do Ardenova obličeje a z chumlu u protější stěny je sledovala Ardenova matka a Ardenův bratr. Panebože, jeho matka byla tady! A otec taky, pokud byl muž s rudými kníry zbývající člen rodiny, kterého ještě neměla čest poznat.
„Ardene, pusťte mě,“ naléhala a nakonec dosáhla svého, ale než tanec skončil, měla pocit, jako by ji protáhli Robertovou stoupovnou.
„Pojďte, seznámím vás s otcem.“

Zase neměla na výběr. Táhl ji za sebou tak vehementně, až jí cvakaly zuby. Zastavil se s ní až před triem Campbellú.
„Tati, tohle je Sára. Sáro, seznamte se s mým otcem, Kirkem
Campbellem.“

Potřásli si rukama a Sára se snažila nedívat na Kirkovy pihy a zrzavé vousy. Ještě nikdy neviděla nikoho s tak velikým a rudým obličejem a neznala nikoho, kdo by měl větší ruce.
„Dobrý den, pane Campbelle.“

„Tak to jste vy, o kom mí kluci pořád vyprávějí. A Carrie taky.“

„Dobrý den, paní Campbellová,“ dodala Sára, zatímco Noah stál vedle, ruce zkřížené na prsou, a dělal jakoby nic.
„To je tancovačka, co?“ řekla Carrie Campbellová. „Povídala jsem Noahovi, že je dobře, že už máte vězení, protože dneska večer tam určitě skončí pár opilců.“

Ožehavé téma hovoru, Noahovo vězení. Zavedlo je do slepé uličky.
„Zdá se, že vaše noviny dobře prosperují,“ zkusil to Kirk z jiného soudku, „telegraf pro vás určitě bude užitečná věc.“

„Ano, pane, to bude.“

Mluvili o telegrafu, pak o jídle a také o tom, že se město s největší pravděpodobností na jaře rozroste. Celou tu dobu
Noah mlčel, zatímco Arden přešlapoval z jedné nohy na druhou, až to nakonec nevydržel a poručil: „O tom se můžete bavit později, teď jdeme tancovat, Sáro!“

Opět byla vydaná na pospas jeho obhroublé pobídce. Přes
Ardenovo rameno zachytila Noahův pohled a pomyslela si:
prosím, zachraň mě. Ale nějaký muž Noahovi právě poklepal na rameno a požádal ho, ať jde za ním, protože Noah se otočil a zmizel v davu na opačném konci hotelové haly. Když tanec skončil, Sára se rozhlédla po hale a uviděla, jak Noah míří přímo k ní, ale než k ní stačil dojít, objevil se Robert.
„Slečno Merrittová,“ požádal ji velice zdvořile, „ věnujete mi příští tanec?“

„Samozřejmě, Roberte. Myslím, že se s Ardenem Campbellem ještě neznáte.“ Oba muži si vyměnili pár zdvořilostních frází a Sára v mnohem mírnějším tempu odtančila s Robertem.
Arden ji smutně pozoroval a Sára opět ztratila Noaha z dohledu.
„Pár dní jsem tě neviděla, Roberte.“

„Měl jsem spoustu práce ve stoupovně.“

Já zase v novinách.“

„Nějaký pokrok u Addie?“

„Ne. A ty?“

„Myslím, že jsem ji dneska málem zlomil.“ Jejich hovor se točil kolem Addie, Robertovy stoupovny a samozřejmě telegrafu. Tančili spolu tři tance, pak odpočívali, pili punč a Sára vypila druhý šálek „broskvového osvěžení“.
Oslava byla stále hlučnější a Sára začínala mít hihňavou náladu. Měla pocit, že tančila ještě nejméně pětadvacetkrát a vystřídala snad všechny tanečníky kromě Noaha Campbella. Pokaždé, když to vypadalo, že míří k ní, někdo ho vyrušil.
Jednou to byl dokonce zvuk výstřelu a Noah byl odvolán, aby provedl zatčení, takže byl nějakou dobu pryč a zamykal vtipálka do vězení, jak předpovídala Carrie.
Když se vrátil, bylo už po půlnoci, Sára stála u dveří a brala si z věšáku kabát. Došel až k ní.
„Odcházíte?“ zeptal se.
Otočila se a pokusila se o úsměv, tváře nezvykle rudé.
„Myslím, šerife, že jsem dnes příliš pila.“

„Stejně jako většina ostatních. Doprovodím vás domů.“

Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha: „Díky bohu.
Už jsem vymýšlela, jak se budu zbavovat Ardena.“

Nemohla se trefit do rukávu, takže jí musel pomoct.
Vtom k nim dorazil Arden a zadýchaně se vrhl po svém saku.
„Noahu… doprovázím Sáru domů.“

Já na ni dohlédnu,“ oznámil mu Noah.
 „Hele, počkej!“

„Máma s tátou tě hledají. Myslím, že chtějí jet domů.“

„Dobrou noc, Ardene,“ dodala Sára, Noah ji uchopil za loket a vedl ji ze dveří.
„Ale, Sáro…“

„Dobrou, Ardene,“ připojil se Noah a zavřel za nimi dveře.
„Myslím, že se vám musím omluvit, šerife.“

„Za co?“

„Za svou opilost. Nesluší se přece, aby dáma byla přistižená v takovémhle stavu.“

„Užila jste si to, ne?“

„Ach, to ano. Všechno se mí líbilo, až na vašeho bratra.
Tančí jako pytel kukuřice!“

Noah se zasmál, Sára popoběhla dva kroky před něj a zvedla nohu. „Podívejte! Nemám protancované boty?“

Jen trochu.“

„To je teda zázrak. Není jednoduché být žena, když jich je ve městě jen dvacet.“

Šli vedle sebe, aniž by se dotýkali. Sára se držela na nohou docela pevně.
„Tančila jste dobře. Mužům se to líbilo.“

„Myslela jsem, že si zatancujeme spolu, vy a já.“

„Neměla jste moc času.“

„Vy jste s nikým netančil?“

Já taky neměl čas.“

„Vsadím se, že neumíte tancovat. Že je to tak?“

„Uhodla jste, jsem horší než Arden.“

Zasmála se a přitiskla si dlaně k tvářím. „Panebože, já mám ale rozpálené tváře.“

„To se lidem po rumu stává.“

„Ben Winters mi tvrdil, že je to posset.“

„Ale nevěřila jste mu, viďte?“

„Ne. Viděla jsem, jak tam lije likér. Jenže jsem se rozhodla, že se dobře pobavím. Jako ostatní.“

„Ráno vás nejspíš bude bolet hlava.“

„Ach, jéje.“

„Pomáhá vypít trochu kávy. Možná že nějakou najdeme v kuchyni u paní Roundtreeové.“

Dlouhými kroky kráčeli do kopce k jejich domovu. Dole pod nimi bylo stále ještě slyšet hlučné oslavování. Noah otevřel dveře a vešli do salonu.
 „Počkejte chviličku,“ řekl. Sára stála ve tmě, rozepínala si kabát a Noah mezitím zapálil lampu. „Pojďte,“ řekl, zvedl lampu a zamířil do kuchyně.
Postavil lampu na stůl mezi sbírku dřevěných mís, hrnců se sádlem a solniček. Oheň v kamnech už dávno vyhasl a v místnosti bylo chladno. Noah vzal konvici na kávu a zavířil s ní.
„Trochu v ní zbylo.“ Nahlédl do tmavé spíže a objevil se s těžkým bílým hrnkem, do kterého nalil studenou kávu.
Sára se posadila ke stolu. „Dáte si taky?“

Já nic nepil.“

„Máte pravdu.“ Usmála se a vzala si podávaný hrnek. Noah vrátil konvici na vychladlá kamna. Natočil si židli směrem od stolu, posadil se po Sářině pravici, opřel se loktem o stůl a přehodil nohu přes nohu. Na sobě měl silné sako z ovčí kůže
– nerozepnuté – a klobouk, který mu dala.
„Váš otec je ten nejzrzavější člověk, jakého jsem kdy viděla.“

Noah se rozesmál.
Sára si dala prst přes ústa. „Šššš! Vzbudíte celý dům.“

„Nejzrzavější?“

Začali šeptat.
„Matka vypráví, že když ho poprvé uviděla, připomínal jí zrezlou pánev, kterou zapomněli venku na dešti.“

Sára se zahihňala, ale tlumila svůj smích dlaní. Potom si lokla studené kávy.
„Och, brr… chutná to příšerně.“

„Nicméně to vypijte.“

Zkřivila obličej a poslechla, potom se otřásla a otřela si ústa rukou.
„To přežijete,“ řekl Noah a ušklíbl se.
Nastalo ticho. Podívali se na sebe. Sára sklopila oči.
„Líbí se mi, když máte vlasy takhle… rozpuštěné.“

Zvedla modré oči a překvapeně je vykulila. Podvědomě si dala pramínek vlasů za ucho.
„Mám hrozné vlasy.“

„Nemáte.“

„Addie měla hezké vlasy. Měl byste ji vidět, když byla blondýnka. Krásně jí zářily a leskly se.“

Tiše seděl a pozoroval ji, loket opřený o stůl, prsty volně svěšené před sebou, mlčením jako by naznačoval jemný nesouhlas s jejím podceňováním se ve prospěch sestry. Nastala další pomlka a Sára hledala téma hovoru, aby ticho zaplnila.
 „Vaše rodina je moc milá,“ řekla a přestala šeptat, nicméně stále mluvila tlumeně. „Závidím vám.“

„Děkuju.“

Opět bylo ticho. Sára je vyplnila. „Ten studený vzduch a káva mi pomohly. Cítím se mnohem jistěji.“

„Sáro, můžu se vás na něco zeptat?“

„Ano?“

„Co je pro vás Baysinger?“

„Přítel.“

„To je všechno?“

„Ano. Dobře se nám spolu povídá a oběma nám leží na srdci
Addiino blaho. Proč se ptáte?“

„Protože chci něco udělat.“ Vstal ze židle, vzal prázdný šálek a postavil ho do prázdného dřezu vedle džberu s vodou.
Opřel se o suchou výlevku, zkřížil ruce a nohy a přes celou místnost ji pozoroval. „Přemýšlím o tom vlastně už delší dobu, ale myslel jsem si, že by bylo správné, abych vás varoval, než to udělám.“

„Uděláte co?“

„Políbím vás.“

Sáře poklesla čelist a překvapením zapomněla mrkat.
Nenapadla ji žádná vhodná odpověď.
„Nemáte proti tomu nic?“ zeptal se Noah Campbell.
„Myslím, že ne.“

Odlepil se od dřezu, přešel kuchyň a šoupání podrážek o dřevěnou podlahu ustalo těsně vedle ní. Jednou rukou se opřel o opěradlo její židle, druhou o desku stolu, předklonil se a sklonil hlavu na stranu, aby nezavadil o Sářinu tvář okrajem Stetsonu. Políbil ji na ústa krátce a suše, tak krátce a suše, že ani jeden z nich nestačil zavřít oči. Trochu se napřímil a jejich pohledy se potkaly. „Myslel jsem, že bych se měl nejprve raději zeptat,“ řekl. „Vzhledem k tomu, co jste ke mně cítila ze začátku.“

„Ano. To je v pořádku. Je to… ehm…“ Odkašlala si. Většinou se nezakoktávala. Jak dlouho jste na to myslel?“

„Od toho dne, kdy jste nesla Evě tu kočku.“

„Aha.“

„No…“ Narovnal se úplně a začal si zapínat sako. ‚Je pozdě.“

„Ano. Měla bych jít spát.“

„A já bych se měl vrátit dolů do města a ujistit se, že nastane mírumilovná noc.“

Zvedl lampu a čekal, až Sára vstane a projde před ním kuchyňskými dveřmi do jídelny a pak ke schodišti.
„Dobrou noc, Sáro,“ řekl bez úsměvu.
„Dobrou noc, Noahu.“

„Podívejte se, jestli je nahoře rozsvíceno.“

Vyšla na podestu a viděla, že lampa na chodbě ještě hoří.
„Ano, je.“

„Dobře. Uvidíme se ráno.“

Vyšel ven a Sára došla nahoru, posadila se na okraj postele a připadala si jako v mlze. Co to znamená, když muž dlouze přemýšlí, že políbí ženu, a když se k tomu nakonec odhodlá, udělá to s takovou rozvahou, jako by dělal zkoušku? Nebo jako by někoho zkoušel?
12. kapitola.

Když se ráno šerif neobjevil u snídaně, Sára si oddechla.
Slyšela ho přijít až někdy ve čtyři hodiny a napadlo ji, že on i několik dalších mužů, kteří u stolu chyběli, ještě spí.
Sára energicky usedla, dala si šálek kávy, ale vajíčka a toast odmítla. V hlavě jí hučelo a bolelo ji za krkem. Na jídlo neměla ani pomyšlení. Kromě toho, že neuváženě pila punč, nenaspala toho o mnoho víc než Noah Campbell. Ležela v posteli s otevřenýma očima a přemýšlela o jeho polibku.
Nebylo na něm nic romantického, ale Noah nebyl romantický muž. Nicméně jeho zcela prozaický polibek na ni působil poměrně dlouho.
Ten den si Sára vzpomněla na Noahovo políbení ještě nejméně desetkrát – když s Patrikem připravovali do tisku mimořádné vydání Kroniky, ve kterém se psalo o zavedení telegrafu a o oslavě v hotelu Grand Central; když obědvala u Teddyho
Rucknera a povídala si s ním o tom, jak se včerejší večer vydařil, když odmítala Teddyho pozvání do divadla Bella Union;
když spěchala do kanceláře a bolely ji nohy; když se u svého pracovního stolu snažila, aby jí neklesala hlava; když čekala, až šerif jako obvykle zaskočí do redakce, ale on se ani neukázal.
Setkali se až u večeře.
Sára se převlékla do čisté blůzy, učesala se a navoněla si krk růžovou vodou. Překvapilo ji, že se Noah chová, jako by se
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mezi nimi vůbec nic nestalo. Byl přátelský, ale ne přátelštější než k ostatním. Všichni si povídali o včerejším večírku, ale
Noahovy oči se na ni ani jednou nezadívaly, nepřečetly si tajný vzkaz, nevěnovaly se jí víc než ostatním.
Sára dospěla k závěru, že u zkoušky neobstála.
Blížily se Vánoce. Jednoho dne, asi tři týdny před Vánocemi, přišel do redakce Kroniky Jack Langrish. Byl to elegantní muž s kozí bradkou a knírem a nosil vysoký čtvercový černý hedvábný klobouk.
„Dobré ráno, slečno Merrittová.“ Jeho bohatý tenor se rozléhal jako vzdálené hřmění a jeho výslovnost byla dokonalá.
„Vítám vás, pane Langrishi. Jdete si pro nové divadelní programy? Už jsou hotové.“

„Ne tak docela. Přišel jsem kvůli Vánocům.“

„Vánocům?“

„Rozhodl jsem se jít nejprve za vámi, protože ze všech občanů Deadwoodu vy mluvíte nejotevřeněji o potřebě kostela a pastora.“

„Dotkla jsem se vás nějak, pane Langrishi?“

„Ne, ani v nejmenším. Právě naopak. Cítím totéž co vy: že město potřebuje oboje. Ale protože kostel ani pastora nemáme a protože se blíží svátky, nabízím pro vánoční program a živé obrazy svoje divadlo, čímž by se dala nahradit oficiální bohoslužba.“

Sára se usmála. „To je opravdu skvělý nápad. Je to od vás moc záslužné, že znovu nabízíte svoje prostory.“

„Chtěl bych zapojit i děti.“

„Samozřejmě.“

„A co nejvíce dospělých, všechny, které se nám podaří přemluvit.“

„Myslím, že štěstí budeme mít spíš u dětí,“ zasmála se Sára.
„O tom nepochybuji.“

„Nicméně matky jsou většinou nadšené, když vidí, že se pro jejich děti něco organizuje. Možná by se nám je podařilo zlákat na pódium.“

„V to doufám, a otce chci získat také. Využijeme samozřejmě i divadelní soubor, ale byl bych rád, kdyby se ostatní obyvatelé města stali nedílnou součástí představení.“

Jak vám v tom mohu pomoct?“

Jack Langrish si pohladil knír a zeptal se: „Umíte zpívat, slečno Merrittová?“

Omluvně se zasmála. „Zdaleka ne tak dobře jako psát.“

„Potřebuji někoho, kdo by si vzal na starost děti a řídil jejich vystoupení.“

„Můžu to zkusit.“

Já věděl, že mě neodmítnete!“ Zdůraznil nadšeně.
„Musíme to oznámit v novinách.“

„Ano, to byla moje druhá prosba.“

„Řeknu Patrikovi, aby oznámení hned vysázel.“

Jack Langrish byl kouzelník. Přemluvil Sáru, aby řídila dětský pěvecký sbor, Eliáše Pinkneye, aby v přízemí divadla, hned vedle klavíru, instaloval svoje varhany, a kováře Toma Poinsetta, aby vyrobil osm velkých kovových trianglů. Xylofonistu, který se jmenoval Ned Judd, přesvědčil, aby se na triangly naučil hrát, a paní J.N. Robinsonovou, jedinou matku s nemluvnětem ve městě, získal do role Marie s tím, že její děťátko bude představovat malého Ježíška. (Robinsonovi měli naštěstí chlapečka.) Z divadelní sbírky kostýmů se vybraly andělské převleky, ovčácké hole, královské koruny a spousta dalších věcí.
Sáru napadlo, že by mohla využít příležitosti a uspořádat sbírku na stavbu společné budovy kostela a školy a že by sbírka mohla být součástí živého obrazu. (Kdy jindy žádat muže, aby otevřeli peněženky, než když slyší dětské hlásky, vzpomínají na domov a srdce jim přetékají láskou k bližnímu svému?) V rokli nebylo kadidlo ani myrha, zato zlata tam bylo víc než dost. Mohlo by se vybírat do zlaté pokladnice, kterou
Jack našel mezi divadelními rekvizitami, a tři „králové“ by ji mohli přinést malému Ježíškovi jako dar.
Slovo dalo slovo a po městě se rozneslo, že Jack Langrish a Sára Merrittová mají velkolepé plány s vánočním představením a že v jejich vánočním sboru bude zpívat šestnáct dětí.
Dospělých nakonec přišlo tolik, že Jack musel uspořádat konkurs a vybírat si.
Zkoušky se konaly brzy navečer, aby Jack stačil připravit soubor na pravidelné představení v devět, kdy se hrála současná hra Othello.
V ten večer, kdy se konala první zkouška, se Sára hned po večeři omluvila a vstala od stolu. Noah Campbell vzhlédl, ale neřekl nic. Druhý večer se zeptal: „Zase zkouška?“

„Ano,“ odpověděla Sára a spěchala pryč.
Třetí večer se krátce po osmé zastavil v divadle. Divadlo už mělo v té době dřevěnou střechu a dvoje železná kamna.
Když Noah vcházel, dveře zavrzaly. Zavřel za sebou, tiše zasunul závoru, sundal si klobouk, stál vzadu a poslouchal. Sára byla vepředu, zády ke dveřím, a dirigovala dětský sbor, který zpíval „Hopsá, pacholátka“. Sára na sobě měla tmavě zelenou sukni a bílou blůzu s dlouhou úzkou kravatou. Vlasy měla úpravně svázané do uzlu. Stála zpříma, dirigovala krátkými pohyby paží a občas děti kývnutím hlavy pobízela, aby se neloudaly. Jejich zpěv – směsice čistých i falešných hlásků – se nesl sálem a zasáhl Noaha přímo u srdce.
K němužto andělé s nebe přišli, i také pastýři jsou se sešli;
jeho vítali, jeho chválili, dary nesli.
Děti zpívaly a Noah sledoval Sářina záda. Představoval si, jak vyslovuje jednotlivá slova a v očích má jiskru a nadšení, kterou dokáže přenést i na děti. Dozpívaly první sloku, Sáře klesly ruce a chválila: „Výborně. Menší děti zůstanou tam, kde jsou. Starší utvoří vzadu půlkruh a vezmou si svíčky. Žádné šeptání, pan Langrish vám přečte slova.“

Všichni poslouchali na slovo – místo opravdových svíček používali na zkoušce krátké dřevěné kolíčky. Zatímco se dřevěné kolíky rozdávaly, Jack Langrish četl zvučným hlasem vánoční pasáž z Bible a na jevišti se shromažďovali ostatní účinkující z města – dnes večer ještě bez převleků, přesto bylo možné zřetelně rozpoznat, kdo hraje Marii, kdo Josefa, pastýře i tři krále. Paní Robinsonová položila do dřevěné kolébky prázdnou srolovanou deku, postavila se vedle ní a nespouštěla z ní oči. Na druhé straně stál se stejně zbožným výrazem Craven Lee. Na kraji první řady vstali ze židlí tři muži a kráčeli uličkou; poslední z nich, Dan Turley, položil do kolébky malou zlatou truhličku. Třikrát za sebou se ozvalo zvonění zvonu, pomalé a táhlé (jeden z trianglů), a Sára zvedla ruce. Když zvonění utichlo, dala dětem znamení a ty spustily
„Tichá noc“. Zazpívaly jednu sloku, pak se Sára, pokračujíc dál, obrátila, jako by chtěla vybídnout diváky, aby se ve druhé sloce připojili.
Uviděla Noaha a zapomněla slova.
Kývl jí na pozdrav a Sáře zrůžověly tváře,,ale pak se rozezpívala dál. Noah se zhluboka nadechl a přidal se k ní.
Půlnoc odbila, město šlo spát, zdřímli dávno i pastýři stád…

Zpíval zplna hrdla a cítil, že mu to se Sárou Merrittovou překvapivě ladí. Bylo to to nejpodivnější, co kdy s nějakou ženou dělal, ale bylo mu při tom příjemně. Zatraceně příjemně.
jen Boží láska, ta bdííí, jen Boží láska, ta bdí.
Píseň utichla a Sára s Noahem se na sebe chvilku dívali, ale potom se Sára obrátila zpátky k dětem. Znovu se ozval Langrishův hlas. Noah zůstal stát vzadu v sále, pozoroval ženu v zelenobílém a rozčileně si uvědomoval, že se do ní s největší pravděpodobností zamiloval. Sára pohladila jednu blonďatou hlavičku a něco jí zašeptala do ouška. Noah si na okamžik představil, že je to její a jeho dítě: uměla to s dětmi dobře, to bylo vidět. Byla vzdělaná, chytrá, statečná a měla pevné morální zásady. Byla by z ní výborná matka!
Výborná matka?
Ježíši, Noahu, to trochu předbíháš.
Jednou ji políbil, jednou si s ní zazpíval vánoční koledu a už si ji představuje jako matku svých dětí? Tím byl přece posedlý Arden, ten neustále mluvil o tom, že chce mít ženu a rodinu, ne Noah! Zjištění, že se dal unést a zcela vážně přemýšlí o takových věcech, Noaha poněkud ochladilo. V duchu pocítil nesouhlas a paniku.
Nicméně čekal, až zkouška skončí, sledoval Sáru Merrittovou očima a přemýšlel o svých pocitech. Sára zvedla obě ruce a vyžádala si dětskou pozornost. „Děti, zpíváte jako andělíčci v nebi. Teď můžete jít domů a příště už budeme zkoušet v kostýmech a s opravdovými svíčkami.“

Potom Sára prošla uličkou mezi židlemi a z jedné židle nedaleko východu si vzala kabát a čepeček. Noah se usmíval a čekal na ni.
„Dobrý večer, šerife.“

„Zdravíčko, Sáro. Ukažte, pomůžu vám s kabátem.“

 „Máte moc hezký hlas,“ poznamenala Sára a vklouzla do kabátu, který jí Noah přidržoval.
„Vy taky.“

„Takže když si spolu nemůžeme zatancovat, můžeme si spolu alespoň zazpívat,“ řekla, usmála se a zapnula si knoflík u krku. Noah jí podal čepec a pozoroval, jak si ho uvazuje pod bradou. Jak překvapivé: nedokázal odtrhnout pohled od křivky jejího hrdla a tváře, když si zavazovala, stuhy. Sára dovázala mašli, začala si navlékat rukavice a najednou zvedla hlavu a moc mile se na něj usmála, až ho píchlo u srdce. Snažil si vzpomenout, kdy se v jeho očích začala měnit, kdy mu její výška začala připadat elegantní, kdy mu začala imponovat její otevřenost a čistota a její obyčejný obličej se pro něj stal ideálem krásy.
„Přišel jsem vás doprovodit domů.“

„Dobře. Ale po cestě se musím zastavit v kanceláři.“

„Proč ne.“

Venku byla zima a foukal vítr. Chtělo se mu uchopit ji za ruku, ale ovládl se. Co se to s ním stalo? Kdysi dělal se ženami mnohem intimnější věci, přesto se bál vzít Sáru za ruku.
„Děti potřebují křídla. Chci vyzkoušet, co dokážu vykouzlit z novinového papíru a škrobového lepidla. Že zpívaly krásně?“

„Přímo andělsky. Mají vás rády.“

Já je taky. Nikdy jsem ještě s dětmi nepracovala. Překvapilo mě, jaké jsou vnímavé.“

V kanceláři rozsvítila lampu. Noah počkal, až najde roli papíru, a pomohl ji Sáře svázat.
„Chtěla bych to vymyslet tak, aby se jim křídla leskla,“ svěřovala se.
„Co takhle slída?“ navrhl Noah.
„Slída… no jistě, to je ono!“ zvolala.
„Když se roztluče paličkou najemno a nasype se na ještě vlhké škrobové lepidlo, měla by držet.“

„To je skvělý nápad!“

Jestli chcete, nějakou slídu vám najdu.“

„Opravdu byste ji našel?“

„No jistě. Zítra nebudu mít čas, ale pozítří jo. Klidně vám ji i roztluču.“

„Děkuji, Noahu.“ V očích měla upřímnou vděčnost.
Usmál se a přikývl. Měl radost sám ze sebe i z toho, jak ji jeho nabídka rozzářila.
 „Hotovo?“ zeptal se, popadl roli papíru a natáhl ruku po lampě.
„Hotovo.“

Stáhl knot a následoval ji ke dveřím.
Když otevřela dveře, řekl: „Sáro, počkejte ještě chvilku.“

Zastavila se, otočila se a natahovala si rukavice. „Co je?“

Noah volnou rukou dovřel dveře a uvěznil je oba ve tmě ztichlé kanceláře.
Jen tohle…,“ zašeptal, sklonil hlavu a přiblížil ji k Sáře. Lemem klobouku narazil do jejího čepce. Zasmáli se, Noah ustoupil a sundal si klobouk. „Můžu to zkusit znovu?“

Tiše odpověděla: „Prosím ano.“

Po druhé se strefil přesně. Dotkli se lehce ústy a hodiny odtikávaly deset… patnáct… dvacet dlouhých vteřin. S kloboukem v jedné ruce a rolí papíru v druhé se ji ani nepokoušel obejmout. Mohla mu snadno vyklouznout, sotva jeho rty cítila, přesto se neodtáhla, zůstala blízko a ochotně nastavila tvář. Tma jejich vzájemnou blízkost umocňovala. Jemné se najednou zdálo jemnější. Teplo bylo náhle teplejší. Cítili vzájemně svůj dech. Čekali, co udělá ten druhý. Noah pootevřel ústa, dotkl se jí jazykem a ona udělala totéž. Zkoumali jeden druhého, stále ještě trochu překvapeně, s jen mírně pootevřenými ústy. Polibek ukončili pomalu a táhle, jako když se smetá pavučina. Váhavě se oddělili.
Než Noah promluvil, bylo slyšet jen tikání hodin.
„Něco se stalo, když jsem s vámi zpíval.“

„Ohromně jste mě překvapil, když jste spustil.“

„Mě to taky překvapilo. Dělal jsem s ženskýma různý věci, ale tohle bylo poprvý, kdy jsem s nějakou zpíval. Víte, že jste se začervenala, když jste se otočila a uviděla mě tam stát?“

„Vážně?“

„No jo, vážně. A pak se to stalo.“

„Co?“

„To, co se děje i teď.“

„Co se děje i teď?“

„Moje srdce bije jako o závod.“

„Opravdu?“

„Vaše ne?“

„Ano… ale myslela jsem si…“

„Co?“

„Myslela jsem si, že jsem při našem prvním polibku neobstála u zkoušky.“

 „U jaké zkoušky?“

„Myslela jsem si, že mě zkoušíte… abyste viděl, jestli se vám to se mnou líbí, nebo ne, a myslela jsem si, že se vám to nelíbilo.“

„To jste se spletla, Sáro.“

„Nepoznala jsem to. Po tom polibku jste mi věnoval úplně stejnou pozornost jako ostatním mužům.“

„Myslel jsem si, že se to tak hodí.“

„Nejsem si vůbec jistá, jestli se k sobě budeme někdy hodit
– vy a já.“

„Proč?“

„Kvůli sestře.“

„Vaše sestra pro mě nic neznamená.“

Stáli těsně u sebe a nesnažili se nijak přerušit upřímný rozhovor, který započali.
„Sáro, nevadilo by vám, kdybych ty věci položil?“

Jak chcete.“

Noah udělal podřep a položil papír na zem. Vstal, objal Sáru kolem ramen a pak mlčky poslouchali svůj tichý zrychlený dech. Pak si Noah přitáhl Sáru na prsa, znovu vyhledal její ústa a políbil ji. Ani ve snu je nenapadlo, že mezi nimi k něčemu podobnému někdy dojde, k mohutnému objímání a proplétání jazyků. Položil jí ruku vzadu na kousavý vlněný kabát a ona ho napodobila s rukou na jeho drsném saku z ovčí kůže. Dotyk svrchního oděvu určil hranici jejich staromilských důvěrností a oba ještě chvíli nehnutě setrvali v překvapivém rozechvění.
Váhavě se odtáhli, stejně jako prve poněkud omráčení.
„Noahu, je to tak zvláštní.“

Já vím.“

„Skoro jako bychom to ani nebyli my.“

Stáli v těsné blízkosti ve tmě a přemýšleli o tom – o krkolomném začátku, kdy se vzájemně neměli rádi, a teď najednou tohle.
Zaskočila ho otázkou: „Mohl byste to udělat ještě jednou,
Noahu?“

„A co, Sáro Merrittová,“ nechápal a z hlasu mu zazníval smích. „Překvapujete mě.“

Ve tmě uchopil její hlavu do dlaní a najednou Sára všude cítila jeho ústa a nemohla se nasytit vůně jeho vody po holení, z které byla omámená již několik týdnů. Cítila jeho hebký knír, ještě hebčí jazyk, který se jí zlehounka dotýkal, vlhký, teplý v jejích ústech. Snažila se polibek opětovat v plné míře a Noah zesílil objetí, až ji nadzdvihl ze země na špičky.
Když zase stála oběma nohama pevně na zemi, sotva popadala dech.
„Myslím, že bychom měli jít domů,“ zašeptala.
Jistě. Je pozdě.“ Zvedl klobouk a roli papíru, vyšel za Sárou z budovy a počkal, až zamkne. Cestou nahoru do kopce si kupodivu neměli téměř co říct. Schody, vedoucí k paní
Roundtreeové, vyšla Sára jako první a zastavila se až nahoře, nejistá tím, co má být dál. Měla by čekat, že ji u dveří políbí?
„Ve čtvrtek se půjdu podívat po nějaké slídě,“ řekl Noah místo polibku.
„Děkuji… ano, děti budou nadšené.“

„Přinesu vám ji do kanceláře.“

„Dobře.“

Sára nahmátla kliku, ale Noah se lehce dotkl jejího rukávu a zarazil ji.
„Sáro, neumím moc mluvit, ale…“ Pustil její rukáv a přešlápl z jedné nohy na druhou. „Bylo to příjemný zpívat s várna dneska večer.Tichou noc.“

„Ano, bylo. Máte krásný hlas, Noahu. Možná, že až budeme mít kostel, budete zpívat ve sboru.“

„Když ho budete řídit vy, tak možná jo.“

Byla jasná hvězdná noc, dost jasná, aby jí viděl do obličeje, i když jeho tvář byla schovaná ve stínu klobouku. Krátce se usmála a řekla: „No, raději půjdu dovnitř.“

„A já mám před sebou ještě jedno kolo obchůzky.“ Podal jí roli papíru.
„Dobrou noc, Noahu.“

„Dobrou noc, Sáro.“

„Uvidíme se u snídaně.“

Sára se pomalu chystala do postele, zmatená tím, jak se její vztah k Noahu Campbellovi změnil. Oblékla si noční košili, zabalila se do vlněného plédu a vyndala si deník, aby si své pocity trochu utřídila.
Políbil mě, opravdu mě políbil muž, který se sexuálně stýkal s mojí sestrou, muž, kterého jsem zpočátku z duše nenáviděla,
Jsem jediná vhodná a volná žena ve městě a snažím se být k sobě upřímná, když přemýšlím, jestli to není důvod, proč se mi dvoří, ale myslím, že není. Jsem přesvědčená, že se naše vzájemné city změnily, ale kam to povede, ptám se sama sebe. Ženy z naší rodiny se chovaly nechvalně – nejprve moje matka a teď Addie. Mám i já vrozenou dispozici být jako ony? Myslí si o mně, že jsem snadná kořist? Nechce se mi tomu věřit, ale jak nemám mít pochybnosti, když jsem ho poprvé potkala ve dveřích do bordelu? Je tohle ten pravý muž, kterému bych měla dát šanci? Co by mi asi poradil otec?
Předpokládejme, že má Noah Campbell čestné úmysly, předpokládejme, že se do mne tedy zamiloval a nabídne mi manželství. Bude mi připadat divné, když budu vedle něj ležet a vědět, že přede mnou byla na mém místě moje sestra…

Ani ráno v sobě Sára neměla jasno. Seděla naproti Noahovi u snídaně, toužila se mu dívat do očí, ale stejně silně se toužila jeho pohledu vyhnout. Naštěstí se k ní choval úplně stejně jako jindy. Koneckonců bydleli přece ve stejném penzionu, ve stejném patře, na chodbě je dělily jenom dvoje dveře. Aniž by se domluvili, drželi se zdvořilé konverzace, která mezi nimi probíhala každé ráno. Ani při večeři to nebylo jinak, ani druhý den ráno se nic nezměnilo.
Avšak druhý den odpoledne Noah přinesl Sáře drcenou slídu, jak slíbil. Patrik pracoval u stolu nedaleko vchodu, když
Noah vešel. Zamířil rovnou k Sářinu stolu a podal jí tašku nahoře se zdrhovací šňůrou.
„Tady máte tu slídu,“ řekl a vypadal spokojeně a napjatě.
„Děkuji.“ Sáru překvapilo, že se jí sevřelo srdce, když si od něj tašku brala. Letmo se podívala na Patrika, který byl na doslech a pak Noahovi navrhla: „Trošku už jsem s těmi křídly experimentovala. Chcete se podívat?“

„No jistě.“

Zavedla Noaha na opačnou stranu místnosti, kde schly na sudech tři páry různě polepených a tvarovaných křídel.
Zůstali stát zády k Patrikovi.
„Tyhle se mi líbí,“ řekl Noah. Jestli mají andělé opravdu křídla, vsadím se, že vypadají takhle.“

„Když na nich bude slída, budou vypadat ještě nadpozemštěji. Ještě jednou vám za ni děkuji.“

 „Není zač. Budete to vyrábět všechno sama?“

„Ne, Emma se dobrovolně nabídla, že si vezme na starosti kostýmy. Udělám jenom vzor.“

Nastalo ticho. Noah podle Sářina výrazu v obličeji vytušil, že v jejím srdci musela nastat změna od té doby, kdy spolu byli v redakci naposledy.
„Noahu, přemýšlela jsem…,“ řekla tiše a hrála si se zdrhovadlem na tašce.
„O čem?“

„O vás… a o Addie.“ Podívala se mu zpříma do očí. Nesundala si brýle a vypadala v nich zranitelně.
„Myslím, že nemá cenu, abychom vy a já… no prostě…“ Rozmáchla se rukou, ale pak se znovu věnovala zdrhovadlu tašky.
„Nemá to smysl, to je všechno.“

„Sáro, já –“

Zepředu na Sáru zavolal Patrik: „Sáro, chcete, abych v tom inzerátu pro Tatuma použil koně se saněmi?“

„Ano, to se hodí,“ odpověděla co nejhlasitěji; potom o poznání tišeji dodala směrem k Noahovi: „Musím pracovat. Ještě jednou vám ale děkuji, šerife.“

Chvilku ji zkoumavě pozoroval – už byl pro ni zase jen šerif.
„Dobře, Sáro. Když to chcete takhle.“ Díval se na ni a v obličeji nehnul ani svalem, potom se dotkl okraje klobouku a odporoučel se.
Od toho okamžiku se až do Vánoc řídil jejím přáním, ale snídaně a večeře probíhaly v napjaté atmosféře, kdy oba toporně seděli naproti sobě na svých obvyklých místech. Obratně si podávali podnosy s jídlem, aniž by se na sebe podívali; vedli každodenní konverzaci s ostatními, ale mezi sebou prohodili vždy jen několik nejnutnějších slov; od stolu odcházeli zvlášť, aby nemuseli jít společně po schodech.
Jednou ráno Sára vstala z postele, otevřela dveře a uviděla, že má Noah Campbell namířeno na stejné místo jako ona. Oba ztuhli, rozcuchaní, rozespalí, ledabyle oblečení. Noahovi zpod saka z ovčí kůže koukal nátělník. Sára si natáhla kabát jen tak na noční košili. Noah měl rozježený knír a vlasy mu na hlavě nepořádně stály. Sára měla v očích ospalky a byla neučesaná.
 „Brý ráno,“ řekl.
„Dobrý.“

Ani jeden z nich se nepohnul. Ani neusmál. Ani nevydechl.
Nakonec se vzpamatoval Noah. Jděte první. Já počkám.“

Otočil se a zašel zpátky do svého pokoje.
Na Štědrý den odpoledne sněžilo. Sára si udělala výlet do lázní, navoněla se růžovou vodou a oblékla si svoje nejlepší šaty a polonézové sako. Doma si natočila vlasy, dozadu pod drdol si připnula vlasovou podložku, na okrajích upevnila vlasy sponkami a na bílou blůzu s vysokým bílým límcem si připnula medailonek. Zkontrolovala svůj vzhled v malém zrcátku, přivoněla si k zápěstí a vzpomněla si na Noaha
Campbella, který se jen o kousek dál nejspíš také převlékal.
Chybí mi.
Vzala dárek, který vyrobila pro Addie – jemnou kytičku ze sušených květin v ručně vyšívaném ubrousku s grogrénovou stuhou v barvě levandule. Smutně si dárek prohlížela a přemýšlela o Noahovi a o Addie, jak jsou spolu u Rózy. A kolik ještě dalších, Noahu?
Povzdechla si a pozorovala sněhové vločky za oknem, které se snášely k zemi jako husí peří. Obloha měla barvu jako levandule, stejně jako stuha, kterou měla v ruce. Pokaždé, když si vzpomněla na Noaha a Addie, bylo to, jako by se dotkla staré rány. Kdy ji asi viděl naposledy? Chodil tam pravidelně? Líbal Addie stejně váhavě jako ji?
Kdyby mu Sára dovolila zajít ještě dál, čekal by od ní stejné věci jako od Addie?
Sklesle si oblékla kabát.
Venku to vypadalo, jako by někdo pokryl rokli hermelínem. Zlatokopové se právě vraceli z hor, koně a mezky nechávali uvázané u jídelen. Mnozí ji zdravili jménem.
Salon u Rózy zel prázdnotou. Sára šla rovnou nahoru k Addiinu pokoji a zaklepala. Addie otevřela s Vládkyní pod paží. Pohled na ni a kočku, jako jediného jejího společníka o Štědrém večeru, nebyl příliš radostný.
„Veselé Vánoce, Addie,“ řekla Sára. „Můžu jít na chvilku dál?“

Addie mlčky ustoupila.
„Tohle je pro tebe.“

Addie se podívala na dárek. Já pro tebe nic nemám.“

Já nic nepotřebuju. Na… vezmi si to.“

Addie pustila kočku a vzala si voňavou kytičku. Tvářila se smutně a sklíčeně. „Ty mě nikdy nenecháš na pokoji, viď?“

Jsou Vánoce. Chtěla jsem ti něco dát.“

Addie se dívala na sušené květiny a mlčela.
„Vím, že jsi slyšela o vánočním programu, který chystáme v Langrishově divadle na dnešní večer. Diriguji dětský sbor a byla bych moc ráda, kdybys přišla.“

„Nemůžu.“

„Samozřejmě že můžeš. Prostě si vezmeš na sebe kabát a klobouk a půjdeš do divadla se mnou.“

„A dovolím lidem, aby po mně házeli kameny?“

„Nikdo na tebe kameny házet nebude.“

„Žiješ ve vysněném světě, Sáro. Nemůžu se vrátit do normálního života, i kdybych chtěla.“

„Ani to nezkusíš?“

„Ne.“

Sára zklamaně pozorovala Addie. „Viděla ses s Robertem?“

„Vídám ho skoro každý den. On mi taky nedá pokoj.“

„Tak přijmi někdy pozvání od něj. Můžete být znovu přátelé.“

„On taky žije ve vysněném světě.“

„Addie…?“

Za tu dobu, co Sára Addie navštěvovala, ji ještě nikdy neviděla tak přístupnou jako teď. Na jazyku ji svrběla otázka, kterou se toužila zeptat. Kdyby ji vyslovila, určitě by se dozvěděla pravdu, byla si tím jistá. Addie, pořád sem za tebou chodí šerif?
Otevřela ústa, aby se zeptala, ale slova jí uvázla v hrdle.
Nakonec se nezeptala, protože se bála odpovědi.
„Nic… Doufám, že se ti ta kytička líbí. Musím už jít do divadla. Za chvilku přijdou děti.“

Addiin výraz byl čím dál zoufalejší.
„Veselé Vánoce.“

„Tobě taky.“

Stály tam, nedělily je víc než čtyři stopy a každá toužila po něčem, co jí ta druhá nemohla dát. Najednou se Sára vrhla dopředu, objala sestru a přitiskla k ní svoji tvář.
„Ach, Addie, to už z nás nikdy nebudou sestry jako dřív?“

Addie ji také krátce objala.
„Raději s tím nepočítej.“

„Prosím, pojď dnes se mnou.“

„Nemůžu, ale držím ti palce, aby se vám to povedlo,“ řekla.
Sára vyběhla z pokoje dřív, než jí vhrkly do očí slzy. Šestnáct dětí čekalo, že se bude usmívat a bude veselá. Nemohla je zklamat.
Langrishovo divadlo se zaplnilo muži v patřičně zjihlé náladě, protože je čekala oslava prvního náboženského svátku, která se v Deadwoodu konala. Jeviště bylo vyzdobeno borovými větvemi. Kolébka byla vystlaná slámou. Děti přišly vymydlené a nedočkavé. Matky zase nervózní. Účinkující v živém obraze stáli převlečení v kostýmech.
Šerif tam nebyl.
Sářino rozčarování převážilo její ostatní pocity. Zpoza opony pozorovala diváky a hledala mezi nimi jeho zrzavý knír a šedivé oči. Viděla Roberta, Teddyho Rucknera, paní Roundtreeovou, pana Mullinse, pana Tafta a rozpoznala ještě asi tucet známých tváří. Ale Noah mezi nimi nebyl. I přes její pochybnosti to byl on, pro koho chtěla, aby děti dokonale zazpívaly, jeho oči by hledala, až se otočí k obecenstvu a vyzve je, aby společně zazpívali poslední píseň. Napadlo ji, že asi odjel do Spearfish, aby strávil svátky se svojí rodinou.
Program začal nadšeným zpěvem „Adeste Fideles“ v podání všech za doprovodu Eliáše Pinkneye na varhany a xylofonisty pana Judda na osm trianglů. Následoval umělecký přednes
Jacka Langrishe a série obrázků z oslav Vánoc v jiných zemích. Sára seděla spolu se svým andělským sborem po straně jeviště a sledovala vchod. Právě začalo čtení vánoční povídky, když se dveře otevřely a vešel Noah.
Sáře poskočilo srdce.
Očima přejel jeviště, uviděl Sáru a pohledem se u ní zastavil.
Dobrý večer.
Dobrý večer.
O vzájemném kontaktu se nedalo pochybovat. Poprvé za ten večer pocítila Sára sváteční atmosféru.
Děti zpívaly dobře. Nemluvně Robinsonových příliš nezlobilo. Všem se líbilo vyzvánění zvonků. Zlatokopové naplnili královskou pokladnici zlatým prachem až po okraj a muselo se dojít pro druhou truhlu.
A když se Sára obrátila k obecenstvu, aby dirigovala poslední sloku „Tiché noci“, zpívali s Noahem jen pro sebe.
Na konci představení se strhl bouřlivý potlesk, herci se vítězoslavně objímali na jevišti a potřásali si rukama s diváky.
Nad všemi těmi hlavami, které oba oddělovaly, se střetl Sářin a Noahův pohled. Ne jednou, ale mnohokrát. Vyhledal ji Robert a nadšeně ji objal a vřele se usmíval, ale Sáře už nepřipadal tak výjimečný jako dřív. Přes rameno sledovala Noaha. Pro dospělé byl připraven punč a cukroví a pro děti pytlíky s praženou kukuřicí a bonbony. Obecenstvo tvořili převážně samotní muži, vzdálení od svých rodin, kterým se ještě nechtělo odejít a ukončit hezký večer, a tak začalo neformální zpívání koled, doprovázené hrou na varhany. Uprostřed všech těch oslav se začaly sbírat divadelní kostýmy a účinkující se vzadu za jevištěm převlékali. Jen nerada šla Sára sbírat andělská křídla a vyhledat Jacka Langrishe, aby se s ním domluvila, kam se do příštího roku uloží. Bála se, že až se vrátí zpátky do sálu, Noah bude pryč. Ale zůstal tam a začali si k sobě klestit cestu. Skupinka Norů spustila koledu ve svém rodném jazyce. Ozvalo se cvakání kola rulety: někdo nahradil čísla dárky pro děti. Uprostřed toho radostného vyzpěvování a šťastných výkřiků dětí se
Noah a Sára setkali.
Chvilku se na sebe jen mlčky dívali.
Nakonec Noah řekl: „Bylo to nádherný představení.“

„Děkuju.“

„Děti zpívaly krásně i krásně vypadaly.“

„Křídla měla ohromný úspěch. Díky vám.“

Pokusili se o nesmělý úsměv a dokázali ho. Norové dozpívali koledu, ale na ni hned navázali Švédové a spustili ještě hlasitěji než první skupinka, zpívali tak hlasitě, že přehlušili všechno ostatní.
„Myslela jsem, že nepřijdete,“ řekla Sára.
„Cože?“ Nastavil ucho k jejím ústům a Sára ucítila závan nasládlé vůně.
„Říkala jsem, že jsem myslela, že nepřijdete. Opozdil jste se.“

„Musel jsem stát frontu do lázní.“

„Aha.“

„Dneska se v rokli chtěli vykoupat snad úplně všichni.“

Já byla v lázních brzy, takže jsem frontě ušla.“

„To jste měla štěstí.“

Na chvilku zmlkli a hledali vhodný námět na konverzaci, aby měli důvod zůstat spolu.
„Nikde tu nevidím vaši rodinu,“ podivila se Sára.
„Ne, nepřijeli. Ráno za nimi pojedu.“

 „Máte štěstí. Myslím, že se tady spoustě mužů po rodině dnes večer stýská.“

„Sáro?“

Čekala s pohledem upřeným na něj.
„Napadlo mě, jestli byste nechtěla jet se mnou.“

„Omlouvám se, ale už mám jiné plány.“

Na několik vteřin nastala další odmlka a oběma se zračilo v očích zklamání. „Tak třeba někdy jindy.“

Nakonec ho napadlo, aby se zeptal: „Nechcete trochu punče?“

„Ano, moc ráda.“

Odešel, vrátil se se dvěma šálky, naplněnými červenou tekutinou, a jeden jí podal.
Pozvedl ruku se svým pitím. „Veselé Vánoce.“

„Veselé Vánoce.“

Okraje hrnečků zacinkaly. Napil se, rozhlédl se kolem a ukazováčkem si otřel okraj kníru. Přistihl ji, jak si ho prohlíží.
Sklopila oči.
Sklonil se těsně k ní, aby ho slyšela. „Zdá se, že nakonec přece jen budete mít ten svůj kostel a školu.“

„Doufám.“

„Kolik myslíte, že se vybralo?“

„Nemám ponětí.“

Objevila se Emma s dětmi. Je čas jít domů. Neviděla jsi
Byrona?“

Je támhle,“ ukázala Sára.
Joshi, dojdi pro otce. Řekni mu, že jsme připraveni k odchodu. Veselé Vánoce, šerife.“

„Vám taky.“

„Sáro, uvidíme se zítra.“

„Ano.“

„Budeme jíst ve čtyři.“

„Přijdu včas.“

Když odešli, Noah vyzvídal: „Zítřek strávíte s nimi?“

„Ano. Vy jste mi nevěřil, viďte?“

Pokrčil rameny a upřel pohled do šálku s punčem.
Přemýšlela o tom, že propase příležitost jet s Noahem do
Spearfish. Když promluvila, v rozohněném hlase bylo cítit zklamání. „Proč jste se mě nezeptal dřív?“

„Nebyl jsem si jistý, jestli byste chtěla.“

„Ale mohl jste se mě zkusit zeptat, Noahu.“

„Noahu jste mi neřekla od té chvíle, kdy jsem vás políbil.“

 „Měla jsem v hlavě zmatek.“

Zadíval se na ni vážnýma očima. „Teda s váma to mužskej rozhodně nemá lehký, Sáro.“

Já vím,“ připustila pokorně. „Omlouvám se za to.“

Chvilku se zamyslel, pak odložil šálek s punčem a tvářil se duchem nepřítomně. „Zítra ráno budu muset vyjet brzy.“

„Ano, to jistě.“ Sára také odložila punč, zatímco Noah se rozhlížel po sále, nehýbal se a očividně byl v rozpacích.
Promluvili oba najednou.
„Sáro –“

.“Noahu –“

Nastalo ticho a ani jeden se na toho druhého nepodíval.
Nakonec Sára sebrala odvahu.
„Mohli bychom jít domů společně?“ zeptala se.
„Kde máte kabát?“

„V šatně vzadu za jevištěm.“

„Měla jste klobouk?“

„Ne.“

„Počkejte tady,“ řekl a nechal ji tam stát. Celá zoufalá na něj čekala a napadlo ji, že tohle je ten nejobtížnější boj, který kdy v životě sváděla, sílí v ní city k muži, o kterém si myslela, že by s ním raději neměla nic mít. Promeškaná příležitost strávit s ním a s jeho rodinou Vánoce ji ničila, připravila ji o všechnu radost ze zítřejšího dne. Znal ji natolik dobře, aby v tom zmatku rozpoznal její kabát; zanedbatelné nebylo ani to, že během času, který spolu trávili, se z nich pomalu stali přátelé. Co od něj vlastně chtěla? A od sebe? Stále ještě to nevěděla.
Vrátil se s jejím kabátem, podržel jí ho, aby do něj mohla vklouznout, a pak zamířili k východu. Cestou přáli veselé
Vánoce a přijímali vánoční gratulace od ostatních.
Venku bylo plno lidí, kteří se chystali domů. U tyčí stála uvázaná zvířata, deky a sedla na hřbetech zapadané sněhem.
Dva mezci odváželi svoje pány, kteří kolem sebe vykřikovali do tmy vánoční pozdravy.
Sára s Noahem jednohlasně odpověděli, Noah jim zamával zvednutou rukou, Mlčky postupovali po dřevěných chodnících k domovu – nahoru, několik kroků, dolů, pár kroků přes ulici a zase nahoru. Občas do sebe narazili lokty, ale nepromluvili. Na rohu zabočili do postranní uličky a začali šplhat do kopce.
Najednou v tichu noci zaslechli hudbu a zastavili se.
 „Co je to?“

Melodie se ozvala znovu a oni zvedli hlavy k noční obloze.
„Zvonky,“ vydechla Sára.
Odněkud seshora rokle se ozývala melodie, odrážela se od stěn, snášela se dolů průrvou a šimrala je na zádech.
„To je určitě Ned Judd. Hraje „Adeste Fideles,“ zašeptala Sára.
Stáli na místě a poslouchali ozvěnu. Noc ožila hudbou, která zněla nebesky krásně, obklopovala je ze všech stran, jak se odrážela od akusticky dokonalé rokliny. Zněla jim v uších, nesla se nad jejich hlavami a úplně jim učarovala, zůstali uneseně stát bez hnutí.
Když píseň dozněla, Noah řekl: „Kde myslíte, že je?“

„Na některé skalní římse. Musel vynést triangly nahoru. To je krásný vánoční dárek pro všechny.“

Ozvala se další píseň.
Noah nahmátl Sářinu ruku a pevně si ji zavěsil na předloktí.
Otočili se a pokračovali směrem k domovu, doprovázeni hudbou. Nahoře u paní Roundtreeové stálo několik jejich spolubydlících se zvednutými hlavami a poslouchali koledy vycházející jakoby ze skal, z borovic, ze samotného nebe. Noah diskrétně pustil Sářinu ruku, vyšli poslední čtyři schody a s obličeji obrácenými vzhůru se připojili k ostatním.
Píseň skončila, všichni si povzdechli a znělo to jako vzdálené výbuchy ohňostroje.
„Na to, že Vánoce pro mnohé z nás začaly jako to nejsmutnější období v roce, skončily naprosto výjimečně,“ poznamenala paní Roundtreeová.
Ozvalo se souhlasné mumlání.
„Díky trianglům pana Poinsetta.“

„A hře pana Judda.“

Chvilku si ještě povídali, hodnotili představení, dětský sbor, andělská křídla, obdivovali práci, kterou Sára odvedla. Nebeský koncert pokračoval, ale to už se unavení a celí zasněžení přesunuli dovnitř, popřáli si dobrou noc a vydali se po schodech nahoru, pomalu jako odliv odplouvali každý do svého pokoje. Při tom pomalém rozcházení se Sára odtrhla od Noaha, aniž by se s ním mohla osobně rozloučit – jaké rozčarováníkolem nich byli ostatní.
Ve svém pokoji se potmě svlékla, pověsila si svrchní oblečení na hřebík a oblékla si silnou flanelovou noční košili. Vyndala si z vlasů příčesek a vlásenky, vzala si hřeben a teplou deku,
otevřela okno a posadila se do dřevěného houpacího křesla.
Vyslechla další dvě písně. Tři. Pomalu si kartáčovala vlasy v rytmu cinkání a nechtělo se jí spát, dokud nedozní i poslední nota. Dovnitř proudil chladný zimní vzduch. Sára zvedla nohy nahoru na židli, zaklonila hlavu a poslouchala vánoční koledy plné citu, které se rozléhaly Deadwoodskou roklí.
Jen o kousek dál otevřel okno svého pokoje Noah Campbell.
Rozsvítil lampu, sundal si sako, boty a košili, jen tak v ponožkách, kalhotech a v teplém nátělníku se posadil a ubalil si cigaretu. Zapálil si ji o plamínek lampy a pozoroval, jak se kouř převaluje před otevřeným oknem a pak proudí zpátky dovnitř.. Vykouřil dvě cigarety, poslouchal krásné, tklivé zvuky trianglů, ale pak mu začala být zima.
Zhasl lampu, přisunul si houpací křeslo k posteli a zasunul lýtka pod peřinu. Přemýšlel. Přemýšlel o Sáře Merrittové a o tom, jak si zpívali z očí do očí nad hlavami přeplněného divadla, o Sáře Merrittové a o tom, jak se jeden druhému vyhýbali pohledem u snídaně, o Sáře Merrittové a o tom, jak ji nejistě líbal v redakci jejích novin, i o tom, jak potom předstíral, že se nic nestalo.
Vstal, protáhl se před otevřeným oknem a třel si zátylek.
Kdyby to byla některá z holek od Rózy, věděl by, jak se k ní má chovat. Ale ona patřila k ženám, s nimiž se neflirtuje.
Chvilku stál před oknem a přemýšlel, potom přešel ke dveřím, tiše je otevřel a stejně tiše je za sebou zavřel. V ponožkách došel k jejímu pokoji a zastavil se přede dveřmi.
Tiše zaklepal a čekal.
Za okamžik se její dveře s cvaknutím otevřely. Pokoj byl ponořen do tmy a Noah ji ve tmě jen tušil.
„Ano?“ zašeptala.
„To jsem já, Noah.“

„Noahu… Co tu chcete?“

„Nemůžu usnout. Vy jo?“

Opatrně se odmlčela, než odpověděla. „Ne.“

„Co jste dělala?“

„Seděla u otevřeného okna a poslouchala koledy.“

Já taky.“

Dveře zapraskaly a Noahovi zároveň bleskl hlavou nápad.
„Mohli bysme poslouchat společně.“

Žádná odpověď..

„Můžu jít dál, Sáro?“

„Ne, už jsem převlečená do postele.“

„Vemte si župan.“

„Noahu, já myslím, že se ne –“

„Prosím.“

Dlouho stála bez hnutí mezi dveřmi, pak ustoupila. Noah se zlehka dotkl dveří a bez námahy je otevřel. Vešel do jejího pokoje a s cvaknutím je za sebou zaklapl. Ve slabém světle nově napadaného sněhu viděl, že stojí několik kroků od něj, přes ramena má přehozenou deku, kterou si tiskne k tělu.
„Neměl byste tady být,“ řekla mu.
„Ne.“

„Co když vás někdo slyšel?“

„Všichni spí a navíc jsem jenom v ponožkách.“

Udělal krok směrem k ní. Sára se usadila do houpacího křesla, přitiskla si nohy na prsa a zabalila se do deky. Noah popošel k její posteli a posadil se na okraj do stínu, zatímco odlesk půlnočního sněhu zalil Sářin obličej, vlasy a přikrývku slabým stříbřitým leskem.
Chvilku poslouchali hru trianglů.
Po nějaké době Noah promluvil do tmy. „Sáro, já nevím, kam až s váma můžu zajít,“ řekl a v jeho přiznání jako by se nahromadily všechny myšlenky, které se mu honily hlavou během bdění u něj v pokoji. „Vy to víte?“

‚Já nevím, co máte na mysli.“

„Ale víte. Dvakrát jsem vás políbil a pokaždé se nám to oběma líbilo, ale druhý den jsme se na sebe podívali a jako bysme se zalekli.“

„Vy taky?“

„Ano, já taky.“

„Promiňte mi to, já…“ Nevěděla, co mu má na to říct.
„Často na vás myslím a mám z vás hrůzu. Nic zapeklitějšího jsem ještě nezažil.“

„Vy? Hrůzu? Ze mě?“

Jste žena, která budí v mužích strach.“

„To jsem nevěděla,“ zašeptala zklamaně.
„No jo, je to tak. To, co děláte, umíte stokrát líp než většina mužů, jste zatraceně dobrá organizátorka a reformátorka a dirigentka a redaktorka a …“ odmlčel se.
„A?“

 „A já bych rád věděl, co si o mně myslíte.“

Odpověděla tichým, vyděšeným hlasem po dlouhé chvíli mlčení. ‚Já z vás mám taky hrůzu.“ Když neodpověděl, pokračovala: „A taky na vás často myslím, víc než je podle mě zdrávo. Víte, vy vůbec nejste takový, jaký jsem si představovala, že bude…“ Zarazila se.
„Že bude kdo?“

„Muž, do kterého se zamiluji.“ Tak a bylo to venku. Cítila, jak jí ve tmě planou tváře.
Jaký jsem já?“

Litovala, že to řekla. Jste typ muže, který chodí do nevěstince.“

„Nebyl jsem u Rózy od té doby, kdy jste přijela do města.“

„Ale faktem zůstává, že jste tam chodil… za mojí sestrou.“

„Sáro, je mi to moc líto, ale na tom nic nezměním.“

Já zase nedokážu změnit to, co cítím. Vždycky to bude stát mezi námi.“

„Řekl jsem, že jsem tam od té doby nebyl, a to je pravda.
Zeptejte se svojí sestry.“

„Moje sestra je na mě jako na cizí a to jen kvůli takovejm, jako jste vy.“

„To ne! Já přece nemůžu za to, co dělá!“

„Nekřičte.“

Tišeji opakoval: Já nemůžu za to, že je prostitutka.“

„Tak kdo za to může? Kdybych to tak mohla pochopit.“

Sklonila hlavu ke kolenům a na chvilku bylo v místnosti slyšet jen zvonění trianglů. Když se zezadu dotkl jejích vlasů, zvedla oči a zaklonila hlavu. Neslyšela ho, že by přešel k její židli.
„Musíte odejít,“ zašeptala v panice.
„Ano,“ souhlasil, „musím odejít. Poznal jsem vaši sestru v Evině rouše, takže musím odejít. To, co k sobě navzájem cítíme, musí jít stranou kvůli tomu, co se stalo ještě předtím, než jsme se poznali, je to tak?“

„Ano.“ Oči měla vytřeštěné, srdce jí bilo jako splašené.
Vzal ji za paže a postavil ji na nohy. „To je nesmysl, Sáro, a vy to moc dobře víte.“ Sklonil hlavu a políbili se – on ji s otevřenými ústy, ona jeho se zavřenými. Čekal, ale nepovolila a polibek mu neoplatila. Po chvilce se narovnal.
„Nespěchám,“ zašeptal. „Nechte si čas na rozmyšlenou.“

Znovu se vrátil k jejím rtům, přejel je pomaličku jazykem a nenechal se odradit jejími pevně zkříženými pažemi ani neochotou se mu přizpůsobit. Byl velmi obratný, trpělivý a přesvědčivý.
Zachvěla se a omotala kolem sebe deku ještě o něco pevněji.
Zvedl hlavu, ale zůstal těsně u ní, třel jí přes silnou vlněnou pokrývku ramena a ona na něj upírala svoje doširoka otevřené oči: jejich oči jako by byly jedinými světélky ve tmě.
Vklouzl mezerou v dece k jejímu tělu, nahmatal její boky, spočinul na vystouplých kostech rukama a přitáhl ji k sobě.
Dovolil si asi takovou pomlku, jaká bývá mezi bleskem a zahřměním, pak se k ní znovu sklonil a znovu ji políbil.
Na dotek jeho rtů reagovala upjatě, ruce opřené o jeho hruď, tělo zlomené v pase. Po několika dalších marných pokusech ustoupil a stáli tváří v tvář v jakémsi poloobjetí.
„Chceš mě políbit, viď?“ Zvedl ruku a odhrnul jí pramínek vlasů ze spánku. Zachvěla se. „Nebraň se…“ Pomaličku, polehoučku ji políbil na víčka, na tváře, na ušní lalůček, pod krkem, cítil její ostražitost, cítil tlukot jejího srdce. Políbil ji ještě jednou na ústa, zanechal jí na jazyku příchuť cigaretového kouře a tam, kde se knírem dotýkal její kůže, jako by ji šimralo hedvábí. Zlehounka ji objímal a v místech, kde jí košile nepřiléhala k tělu a volně splývala, jemně kroužil rukama a flanelová látka téměř neslyšně šustila o kůži, jako když záclona omylem zavadí o okenní římsu.
Přitiskl jí dlaně na hýždě a přitáhl ji k sobě.
Vyděšeně vykřikla a připadala si jako ztroskotanec, kterého moře hodilo na skálu, oběma rukama si přitáhla deku kolem ramen. Jejich teplá těla se k sobě tiskla, nedovolil jí pohnout se ani o píď, srdce jim oběma bušila jako o závod.
Netušila, že když se dvě těla takhle k sobě tisknou, všechno, v co věřila, vedle toho může vypadat směšně.
Osvobodila si ústa. „Noahu…“ Měla zavřené oči. „To není správné.“

„Taková je lidská přirozenost,“ řekl. „Takhle se chová muž a žena, když na sebe myslí.“

„Ne… už musíte jít,“ odporovala chabě.
„Chudinko, Sáro…“ zašeptal. Jsi tak zmatená.“ Líbal ji dál na krk, odkud ho slabá příchuť růžové vody vedla… horkým dechem sledoval cestičku pod drsnou flanelovou látkou její noční košile až k pravému ňadru.
„Dost!“ zašeptala, odtáhla se a snažila se odtlačit jeho ramena. „Prosím… Já nemůžu. Prosím…“ Deka jí vyklouzla z rukou.
Spadla na podlahu, Sáře se podařilo vsunout mezi sebe a Noaha ruce a odstrčit ho pryč. Po tvářích jí tekly slzy. ‚Já nejsem jako
Addie! Nikdy nebudu jako ona! Ani jako moje matka… moje matka taky. Noahu, prosím, dost!“

Znehybněl, stále ji objímal, ale nenaléhal na ni.
„Prosím, Noahu…,“ zašeptala znovu.
S provinilým pocitem ustoupil o krok dozadu. „Promiňte,
Sáro.“ Ruce měla zkřížené přes prsa jako pásy nábojů a snažila se zakrýt.
„Prosím, odejděte.“

„Odejdu, ale musíte mi slíbit, že se nebudete z ničeho obviňovat. Je to všechno moje vina, měl jsem odejít, když jste mi řekla. Sáro, já to o vaší matce nevěděl.“

Obrátila se k oknu a objímala se rukama – hudba už nezněla, kouzlo bylo pryč.
Omluvně zvedl deku z podlahy a přehodil ji Sáře přes záda. Ruce nechal položené na jejích ramenou.
„Chci vám něco říct, Sáro, chci, abyste to věděla. Jsem překvapenej a zaskočenej tím, co se mezi náma děje stejně jako vy. Myslím, že ani jeden z nás neplánoval, že k tomu druhému začne cítit něco víc. Vlastně mám pocit, že se to oba snažíme potlačit. Ale snažím se být upřímný, proto se přiznám, že jsem za vámi dnes večer nepřišel proto, že jsem měl chlípné myšlenky, ale protože k vám cítím něco víc. Přišel jsem, protože na vás obdivuju nejmíň tucet věcí – jste chytrá, pracovitá, odvážná a umíte bojovat proti epidemii neštovic, a dokonce i proti bordelům. Já vím, že o mojí upřímnosti začnete pochybovat hned, jak odejdu, ale mluvím pravdu.
Dokonce i když jsem vás zamykal v tom opuštěném dole, myslel jsem si, že takovou kuráž jako vy jen tak někdo nemá.
Máte kuráž a nedáte se zastrašit. Od té doby mi neustále dokazujete, že jsem se ve vás nemýlil. A v poslední době se mi na vás líbí ještě plno dalších věcí – jak to umíte s dětmi, jak pilně jste nacvičovala vánoční program – klidně se mi smějte
– ale když jsme spolu zpívali.Tichou noc, cítil jsem, že se mezi námi něco mění. Ale začalo to už dřív. Sáro… prosím, podívejte se na mě.“ Přinutil ji, aby se obrátila čelem k němu.
„To, co se teď mezi námi dělo, to není důvod k pláči.“

Slzy se jí nepřestávaly koulet po tvářích. „To, co jsme dělali, se nedělá. Znehodnocujeme tak to, co cítíme.“

Je mi líto, jestli to vnímáte takhle.“

 „Ano.“

„V tom případě slibuju, že se to už nebude opakovat.“ Pustil její ramena a ustoupil.
„No… raději půjdu.“

Se sklopenou hlavou zamířil ke dveřím. Najednou se Sára cítila opuštěně, chtěla k němu natáhnout ruku a říct mu, že ji to mrzí, ale nemohla, protože ona přece měla pravdu, to on se nezachoval správně, když sem přišel a chtěl po ní tyhle věci.
Slušní muži se takhle nechovají.
U dveří se otočil. Ještě jednou veselé Vánoce, Sáro. Doufám, že jsem vám je nepokazil.“

„Ta hudba se mi líbila,“ řekla smutně.
Chvilku pozoroval její siluetu ve světle okna, pak otevřel dveře a beze slova zmizel.
13. kapitola.

Na Štědrý den o půlnoci byl nevěstinec Rózy Hossiterové plný osamělých zlatokopů, toužících po společnosti, která by jim pomohla zahnat štědrovečerní smutek. Sami, bez přátel, sledovali vánoční divadelní představení a mysleli na domov – na svoje matky, otce, sourozence, lásky a známé, které nechali ve velkých městech jako Boston, Mnichov nebo Dublin; ale i v malých venkovských osadách s neznámými názvy, o kterých nikdy nikdo neslyšel. Vzpomínali na domácí krb, maminčin chleba, na staré věrné psy, kteří už možná nežili. Někteří vzpomínali na děti, které opustili, a na manželky, pro které pošlou, až přijde jaro.
Někteří byli opilí.
Někteří neměli daleko k slzám.
Všichni se cítili osamělí.
Triangly Torna Poinsetta byly pro nevěstinec od dob objevení zlata jednou z nejpříjemnějších událostí. Zatímco zvonivě vyhrávaly, osamělí chlapi, rozjaření tím, že právě obdarovali zlatým prachem malého Ježíška, prahli po měkkém, teplém a chápajícím poprsí, na kterém by mohly spočinout jejich těžké hlavy a které by ukonejšilo jejich tolik rozbolavělé duše, tesknící po domově.
Byl mezi nimi i Robert Baysinger.
Zůstal v divadle, dokud nezačali zhasínat lampy, viděl odcházet Sáru s šerifem; Robinsonovi odcházeli se svým miminkem; Dawkinsonovi s rodinou; dokonce i paní Roundtreeová byla obklopená svými nájemníky. Jak se divadlo vyprazdňovalo, pocit osamělosti v Robertovi narůstal. Kdo na něj zbyl v tomhle městě kromě těch, kterým za jejich společnost musel zaplatit? Čert vem Addie za tu její vytrvalou rezervovanost.
Mohl by jí opovrhovat, ale nedokázal to. Koneckonců, přijel sem hlavně kvůli ní.
Smutně si oblékl kabát a klobouk, popadl hůl a vyšel z divadla na ulici, kde ho zvuk zvonkohry přiměl zvednout hlavu k obloze. Zamrazilo ho v kostech. Na chvilku se zastavil, natahoval si kožené rukavice a nechal se prostoupit kouzelnou hudbou. Doma byly kostelní věže a zvony, které odbíjely každou hodinu. Někdy ho jako malého chlapce ráno budily ze spaní.
Spali v posteli tři – on, Walt a Franklin. Vždycky měli málo postelí, jídla, peněz. Občas se jim nedostávalo lásky. Ale možná se mýlil: možná to nebyl nedostatek samotné lásky, ale nedostatek času ji projevit.
Když si vzpomněl na rodiče, vybavili se mu upracovaní, unavení lidé. Otec pracoval čtrnáct hodin denně, aby sehnal dost peněz na obživu početné rodiny, která se každý rok rozrůstala o jeden nový krk. Ve dne pracoval Edward Baysinger deset hodin v Arndsonově továrně na zpracování kůže, kde vyráběl kufry; po večerech obráběl v malé dílně za domem dřevěné špalíky pro výrobu kartáčů na nohou poháněném soustruhu. Někdy brousil nože a nůžky. Někdy opravoval rozbité trnože židlí. Někdy vykupoval a prodával kosti. Vždycky sbíral špek a lůj, z kterých jeho žena Genevieva vařila žluté louhové mýdlo, prodávala je a vylepšovala tak rodinný rozpočet, který stejně nikdy nestačil.
Ať už si otec po práci přivydělával čímkoliv, vždycky očekával pomoc od synů. Vozili dřevo; prodávali hobliny na podpal, vyráběli kostěné rukojeti ke kartáčkům na zuby; chodili po domech a žebrali o zbylý špek, prodávali po ulicích mýdlo, a jak postupně dospívali, začínali pracovat v Arndsonově továrně na zpracování kůže. Jediné, čemu chlapci unikali, bylo vaření a krájení mýdla, to připadalo na jejich dvě sestry, které zároveň pomáhaly matce s nekonečným praním a vařením pro jejich třináctičlennou rodinu.
Když bylo Robertovi dvanáct, věděl, že očekává od života nic než jen úmornou dřinu a věčný boj o živobytí, které viděl u svých rodičů. Matka byla ve třiceti vyzáblá, samá vráska a k smrti unavená. Otec byl čím dál tím nevrlejší a cyničtější podle toho, jak rostly jeho povinnosti.
Školu považovala Genevieva a Edward Baysingerovi za přepych, ale jejich syn Robert si vybojoval, že bude studovat i ve věku, kdy ostatní odcházeli pracovat do továrny. Ve škole se seznámil s děvčaty Merrittovými. Když trochu povyrostl a začal k zadním dveřím kuchyní sám chodit žebrat o zbylý špek na vaření matčina mýdla, zaklepal jednoho dne na dveře cizího domu a k jeho překvapení mu otevřela Adelaida Merrittová.
Jéé, Roberte!“ vykřikla. „Ahoj!“

Připadalo mu pokořující prosit spolužačku o materiál pro jejich domácí výrobu mýdla, ale Adelaida byla milá a přátelská. Pozvala ho dál do nádherně prázdné kuchyně, kde mu baculatá žena bez korzetu, která se jmenovala paní Smithová, našla plnou plechovku zbylého tuku a ještě mu nabídla čerstvý jablkový koláč a studené mléko. Robert se u obrovského kulatého stolu, pokrytého háčkovaným ubrusem a ozdobeným kytičkou sedmikrásek a svazkem čerstvé červené a pronikavě vonící bazalky, která podle slov hospodyně zaháněla z kuchyně pavouky a mravence, podělil o jídlo s Adelaidou Merrittovou.
Poprvé v životě jedl v prostorné kuchyni, kde byli pouze čtyři lidé a spousta místa. Místo, pořádek, čisto a ticho. Takové nádherné ticho. U nich doma vládlo ticho jenom uprostřed nejhlubší noci a i tehdy ho většinou narušovalo chrápání, které se ozývalo z některého koutu. Kolem stolu Merrittových byly jenom čtyři židle místo třinácti. Na plotně byla jen jedna čajová konvice místo tří. Na příborníku byla vrchovatá hromada sušenek, které si mohl brát podle chuti, jakmile dojedl jablkový koláč. Snad ještě nikdy v životě neviděl tak hojnou zásobu, protože u Baysingerů se sušenky vyskytovaly málokdy a už vůbec nevydržely tak dlouho, aby stálo za to skladovat je v krabici.
A jak bylo u Addie čisto! Na podlaze nebyly stopy bot, na oknech otisky prstů, záclony byly naškrobené a rohožka před kuchyňskými dveřmi vypadala, jako by si o ni nikdo ani boty nečistil. V salonu byly na pohovce pečlivě natažené potahy, knihy byly vyrovnány na policích a časopisy srovnány ve stojánku; Stejně tak dýmky a tabák pana Merritta měly svoje pevné místo a ještě v pokoji zbylo dost prostoru na obrovské kapradí, tak široké, že by ho jeden člověk stěží obejmul. Dalším přepychem v místnosti byl spinet. Robert si pokusil představit, že by se jeho rodičům podařilo našetřit tolik peněz, že by si mohli dovolit koupit spinet. Absurdní představa.
Vedle piána stála vysoká komoda s úzkými zásuvkami, plnými not. Addie vybrala jeden list a zahrála Robertovi mazurku, seděla přitom vzpřímeně jako pravítko a prsty jí běhaly po klávesách. Blonďaté vlnité vlasy měla za ušima svázané jednoduchou moarovou stuhou a jemné lokýnky jí splývaly až na záda. Na sobě měla modré šaty s bílým límečkem. Robert byl dívčiným vzhledem, místností i spinetem naprosto uchvácen. Dovnitř vběhla velká bílá kočka a začala se otírat
Addie o kotníky. Addie přestala hrát, popadla kocoura do náruče a představila ho Robertovi jako Vládce, pak mu ho podala a pokračovala v hraní.
Celý ten večer se Robertovi nesmazatelně vepsal do paměti.
Addiina tichá rezervovanost – větší než u většiny dívek jejího věku, takže vypadala mnohem starší než na svých devět let; na první pohled kvalitní zařízení domu; klid, který tu všude vládl.
Dokonce i když přišla paní Smithová a oznámila, že je pozdě,
Robert by měl jít domů a Addie že musí jít spát, Addie přijala její rozkaz s klidem, pro děti v jejím věku nezvyklým.
S kocourem v náručí vyprovodila Roberta ke dveřím a pozvala ho, aby přišel, kdykoliv bude chtít. Protože byli stejně staří a chodili spolu do stejné školy, bez skrupulí mu řekla:
„Až paní Smithová nashromáždí další plechovku tuku, dám ti vědět, můžeš si pro ni přijít.“

Přestože se Addie chovala, jako by si byli společensky rovni,
Robert odcházel a sociální rozdíl mezi nimi ho pálil. Ne, jeho rodiče nikdy nebudou mít spinet ani žádný jiný přepych, ale toho večera si Robert přísahal, že on se k němu jednou dopracuje.
Při jeho příští návštěvě u Merrittových byla doma Sára. Bylo jí čtrnáct, byla o rok starší než Robert a dobře se znali, protože každý druhý rok měli stejnou učitelku a chodili do stejné třídy – v jejich škole byly vždycky dva ročníky ve společné třídě.
Sára byla chytrá. Vyhrávala všechny pravopisné soutěže, účastnila se všech soutěží v psaní esejů (nejednou vyhrála první místo), vždycky stihla udělat úkoly ve škole, takže si domů nosila knížky jenom podle chuti. Často pomáhala dětem v nižších třídách s aritmetikou, a když učitelka musela odejít ze třídy, pověřila Sáru, aby na ostatní dohlížela.
Doma trávila všechen čas čtením nebo si psala něco do deníku, který nosila neustále s sebou. Když měla hrát s Addie duet na spinet, museli ji nutit, a než se dala přemluvit, zabručela vždycky ach jo a povzdechla si, jako by ji to kdovíjak obtěžovalo. Nicméně, jakmile se daly spolu do hraní, bavilo ji to
(i když nehrála tak přirozeně jako Addie), a když k nim začal chodit Robert, vytvořili nerozlučné trio a Sára se na jeho návštěvy těšila.
Addie – jak Robert zjistil – byla náladová. Někdy byla zasmušilá a uzavřená a Sára s Robertem museli vynaložit veškeré své úsilí, aby ji vytrhli z chmur a rozveselili. V létě společně chodili na pikniky, na které jim paní Smithová připravovala do proutěného košíku s plátěnou podšívkou vybrané pochutiny: obložené chleby s drobně krájenou šunkou a okurkou, sýrové tyčinky, malinové dorty, speciální jahodovou marmeládu, dochucenou octem, cukrem a dalším kořením, kterou miloval zejména Robert a s chutí si ji mazal (zatímco dívky ohrnovaly nos) na křupavý bílý chleba, jenž jim paní Smithová upekla, a považoval to za největší pochoutku, o které se jen tak někomu nezdá.
V zimě bruslili na Stepmanově mlýnském rybníku, kde se scházela mládež, na břehu si dělávala ohníčky a pila horký broskvový punč se skořicí. Po večerech se Robert s Addie učili, zatímco Sára si dělala zápisky do deníku. Někdy se s Addie učila Sára i Robert, protože Addie šlo učení pomalu a častokrát nerozuměla složitým matematickým problémům, které měli řešit, nebo neuměla rozebrat větu a hlavně ani neviděla důvod, proč by se takovými věcmi měla zabývat.
Otec dívek býval doma málokdy. A když náhodou přišel, trojice ho nechala v místnosti, kde se usadil – ať už to byl salon nebo kuchyně – odebrala se do jiné místnosti a tam pokračovala ve své činnosti. Roberta představila Issakovi Merrittovi Sára.
„Tati, tohle je náš kamarád Robert Baysinger. Přišel se s námi učit. Pomáháme Addie s počty.“

„Roberte,“ potřásl si s Robertem rukou stárnoucí muž. Byl to impozantní člověk s vysokou, vzpřímenou postavou, hladce oholenou tváří a v obleku s vestou a kapsičkou na zlaté hodinky. „Buď vítán. Vždycky jsem měl pocit, že Sára o svoje vrstevníky moc nestojí. Jsem rád, že má nového kamaráda.“

Domněnka, že je Robert především Sářin přítel, byla ponechána bez povšimnutí, protože tenkrát se Robert kamarádil stejně tak se Sárou jako s Addie. Vzhledem k Addiině věku jiný vztah ani nepřicházel v úvahu. Přesto už v té době začala mezi Addie a Robertem rozkvétat jistá náklonnost.
Rozkvétala i Addie. Robert přísně dodržoval společenské chování, ale pozoroval, jak se Addiino hubené tělo začíná zaoblovat a v jistých místech vlnit. Měla vlasy až do pasu, na konci zčeřené, jako když lije do sklenice bílé víno. Tvář ztratila dětskou roztomilost a získávala dospělejší výraz a půvab. Ale jak Addie dospívala, jako by se Robertovi i Sáře vzdalovala.
Stále častěji se obklopovala královstvím mlčenlivosti a zasmušilosti. Na spinet cvičila jakoby duchem nepřítomná – teď už hrála Mendelssohna – jen některé pasáže hrála téměř se sžíravou vášní. Když si toho Robert poprvé všiml, dotkl se jejího ramena a přerušil ji. „Addie, co tě trápí?“

Zvedla ruce z kláves, jako by ji najednou začaly pálit, a schovala je do záhybů sukně.
„Nic.“ To slovo znělo bezbarvě.
Sára seděla u plynové lampy, na nose měla brýle a psala něco do školního sešitu. Paní Smithová byla v kuchyni a zašívala u kamen. Robert poplácal Addie po rameni.
„Myslím, že půjdu. Vyprovodíš mě ke dveřím?“ zeptal se.
Addie vstala ze stoličky u piána netečně, jako bez života, ale neodmítla.
„Dobrou noc, Sáro,“ zavolal Robert.
Sára vzhlédla. „Dobrou noc.“

V zšeřelé hale u hlavního vchodu, kde končilo schodiště, vedoucí nahoru, si Robert zapínal knoflíky kabátu a Addie s tím samým nezúčastněným pohledem a s očima upřenýma na vyřezávaný stojánek na deštníky čekala, až bude hotov.
„Addie,“ oslovil ji. „Možná bych k vám už neměl chodit.“

Její nuda zmizela. „To ne, Roberte!“ Vyděšeně vykulila oči. „Co bych si bez tebe počala!“ Bez varování mu položila ruce kolem krku a zoufale se ho chytila. „Roberte, ty jsi to nejmilejší, co v životě mám, copak to nevidíš?“ Dech se jí zrychlil a vypadala vystrašeně. Objal ji na zádech a poprvé v životě ji svíral v náručí. Bylo jí tenkrát patnáct, jemu osmnáct a trápila ho tajná láska. Přesto se rozhodl, že jí své city nedá najevo, dokud jí nebude šestnáct. Do té doby třeba získá lepší vyhlídky do budoucnosti a bude ji moct požádat o ruku. Teď musel čelit výbuchu vášně s rukama na jejích zádech.
„Někdy to vypadá, že ani nevíš, že jsem s tebou v pokoji.“

„Ale ne… vím, vím to. Přijď zase ve čtvrtek, jako obvykle.
Prosím tě, Roberte, řekni, že přijdeš.“

„Samozřejmě že přijdu. Ale chci, abys byla šťastná, a v poslední době nevím, co pro to mám udělat.“

„Ale víš, Roberte. Věř mi.“

Hrdinně ji od sebe odtáhl. Jak krásné měla oči a ústa, přestože byla tak vyděšená. V přítmí chodby, kde stáli, se na něj dívala s nefalšovaným zalíbením a opravdovým strachem, že ho ztratí.
„S tebou jsem šťastná. Umřela bych, kdybych tě měla ztratit.“

Pomyslel si, že on sám umře, jestli ji nebude moct políbit.
„Addie,“ zašeptal a s neuvěřitelnou něžností ji pohladil oběma rukama po tváři. Sklonil hlavu a Addie se k němu natáhla pro první polibek, jako by na něj napjatě čekala. Cítil, jak se jí chvějí rty, dával pečlivý pozor, aby se jí jinak nedotýkal, jen se sklonil, aby na ni dosáhl. Snad víc než stokrát odolával tomuhle pokušení a ještě víc tomu, co následovalo. Objal ji, otevřel ústa a k jeho potěšení Addie reagovala nadšeně.
Jen nerad se od ní odtrhl a ustoupil o krok dozadu.
I v šeru bylo vidět, že se začervenala.
„Myslím, že bys už měl opravdu jít, Roberte.“

Pokusil se jí zvednout bradu, ale uhnula prudce stranou a řekla: „Ne!“

„Ale, Addie –“

„Řekla jsem ne.“ Nezvedla hlavu. „Tohle už nesmíme příště dělat.“

Uplynulo pět měsíců, než se znovu políbili. Stalo se to jednoho studeného lednového večera za hromadou dříví, pro které se schválně nabídli, že půjdou. Addie na sobě měla rozepnutý kabát; Robert za ní vyběhl jen tak v košili. Sehnula se a začala sbírat do náručí polínka, ale Robert ji chytil za loket a řekl: „Addie…“

Narovnala se, otočila, podívala se na Roberta a v očích měla strach i nevinnou touhu. Nebylo pochyb, na co oba dva myslí.
Vzal jí dřevo z rukou a pěkně jeden kus za druhým ho vyrovnal na hromadu.
„Ne,“ zašeptala. „Roberte… ne…,“ snažila se ho jednou rukou odstrčit, protože způsob, kterým ji uchopil, naznačoval, že nesnese odpor.
„Do třinácti jsem se líbal s holkama často, ale pak, když jsem poznal tebe, Addie… pak už jsem čekal jen na tebe. Od prvního dne, kdy jsem k vám přišel a tys mi hrála na piano, čekám, až vyrosteš, a už jsem se skoro dočkal, tak neříkej ne, Addie.“

Polibek, který začal jako boj, vyústil v Addiinu povolnost.
Stejně jako poprvé dali průchod léta potlačované touze, která připomínala zoufalství.
Něžně vzal její hlavu do dlaní.
Chytila se jeho košile.
Pootevřel ústa.
Addie pootevřela svoje.
Rozevřel jí kabát a přistoupil těsně k ní.
Přitiskl ji ke svému vzrušenému tělu, ale zároveň se bránil dotknout míst, která ho tolik přitahovala, a spokojil se s tím, že jí rozepnul dva knoflíčky mezi lopatkami, vklouzl rukou dovnitř a přejel jí dlaní po teplých zádech, druhou rukou ji objímal kolem pasu a divoce ji líbal.
Přestala, odtáhla se, odvrátila tvář a ukryla ji na jeho prsou.
Oba zprudka oddechovali.
Třel jí ramena a zalykal se nesouhlasem.
„Addie, to mi nedělej. Udělalas to už posledně. Proč se stydíš?“

Lítostivě odvrátila hlavu. Snažil se její smutek pochopit.
Snažil se překonat vztek, který se v něm zčista jasná zrodil, protože jí nerozuměl, protože ji nedokázal přestat milovat.
„Addie, jenom jsem tě políbil. Co je na tom špatného?“

„Nic.“ Plakala… tiše… jenom tak pro sebe… plakala s voňavými vlasy na jeho hrudi a on se jenom divil a konejšil ji.
„Varoval tě před něčím takovýmhle otec? Je to ono?“

Zavrtěla hlavou.
„Bojíš se, že budu chtít víc? Ne, Addie, nebudu, dokud ty sama nebudeš souhlasit.“

Nepřestávala vrtět hlavou.
„Bojíš se, že nás někdo uvidí, že se to dozví Sára a bude žárlit?
Co se děje, Addie? Přece bys neplakala jen tak, kvůli polibku.“

Odtáhla se a osušila si oči, jako by nluboko v sobě měla zakořeněnou nesmiřitelnost. „Roberte, prosím tě, odneseš to dřevo dovnitř, viď? Řekni Sáře, že mi nebylo dobře a že jsem si šla nahoru lehnout.“

 „Addie, počkej…“

Pozpátku od něj ustupovala, ze strany mířila k domu a k hlavnímu vchodu.
„Ty za to nemůžeš, Roberte, můžu za to já. Prosím tě, musíš mi věřit; ty jsi neudělal nic špatného.“

„Addie, slibuju, že už se tě nebudu snažit znovu políbit…

prosím tě, nechoď pryč… Addie, promiň mi to… miluju tě…

Addie?… Addie, prosím tě, zůstaň.“

Došla na roh domu, zastavila se, tváří stále obrácená k němu, v tmavém kabátě na zimní nezasněžené trávě jako kapka krve.
„Raději bys mě neměl milovat, Roberte. Budeš toho litovat.“

Popošel směrem k ní, ale zmizela za rohem a on vzdal jejich závod ještě dřív, než začal, zklamaný, hlavu zakloněnou, oči zavřené. Nerozuměl jí. Jak jí mohl rozumět, když mu odmítala říct, proč se tak bojí? Možná měla strach, že se mu bude muset celá fyzicky odevzdat a tohle byl výsledek. Která žena by se nebála, když pomyslela na potupu, kterou by musela snášet v těhotenství, když by nebyla vdaná. Jemu bylo osmnáct, ale jí teprve patnáct, ještě to nebyla žena, ale jen roztoužená dospívající dívka, která se zalekla vlastní probuzené sexuality. Líbala jako žena, které líbání přináší radost, chovala se jako žena, která chce víc, ale pak ucouvla jako nezkušená dívka, jíž ve skutečnosti byla.
Nicméně, Robert se rozhodl respektovat její přání. Proč tedy nechtěla, aby ji miloval?
Najednou mu to došlo a strnul, jako by se mu na hlavu sesypala celá hromada dřeva.
Umírá! S největší pravděpodobností to tak bude. Jeho drahá
Addie je nemocná, má nějakou nevyléčitelnou nemoc, kterou doktoři neumějí vyléčit. Proč by jinak upadala do zasmušilého mlčení, dělala chyby při hře na piano a vkládala do každého úhozu veškeré své zoufalství? Proč jinak ta vášnivá fortissima, jako by plakala nad nespravedlností osudu? Proč by jinak odmítala jeho polibky, když ho měla ráda? Utíkala se i před
Sárou, kterou jak Robert věděl, nade všechny milovala?
Jestli bylo ten večer Sáře divné, proč se Addie vrátila do domu předním vchodem a bez Roberta, taktně mlčela a nevyptávala se.
Robert odešel domů bez saka, ustaraný a v patnáctistupňové lednové zimě celý promrzlý.
Druhý den ráno, když pan Merritt odešel do práce, zaklepal
Robert na zadní vchod. Otevřela mu paní Smithová.
 „Co se děje, Roberte? Proč jsi v takové hrozné zimě venku bez kabátu?“

Vysvětlil jí to. „Nepodala byste mi ho, paní Smithová? Nechal jsem ho včera na věšáku.“

„No jistě, ale… proboha, pojď dál. Vypadáš, že jsi promrzlý na kost.“

Když se paní Smithová vrátila s Robertovými svršky, Robert vyzvídal: „Nebylo dnes ráno Addie nic?“

„Addie? Myslím že ne. Šla přece do školy jako obvykle. Proč se ptáš?“

Jestli Addie trpěla nějakou nevyléčitelnou nemocí, paní
Smithová se tvářila, jako že o tom nic neví.
„Neříkejte jí, že jsem se ptal. Včera jsme se trochu pohádali, to je všechno.“

„Máš moje slovo,“ slíbila mu a v očích se jí láskyplně zablesklo. Paní Smithová byla odjakživa jejich spojencem a pro
Roberta měla už od jeho první návštěvy, kdy si přišel pro lůj, slabost. Od toho dne doma Robert bojoval, aby mohl dochodit školu a po dokončení dvanácté třídy začal pracovat v bance na
Markét Street, kde měl pěkný plat, z kterého si mohl něco našetřit, a příležitost stýkat se s finančníky ze St. Louis. Od nich se učil, jak se bohatí stávají ještě bohatšími, což bylo víc, než mu mohla poskytnout škola. Nicméně, měl stále jenom jedno sako, ale věděl, že paní Smithová jeho skromnost a důvody, které ho k ní vedly, uznává. Stejně jako on věřila, že jednoho dne se
Robert Baysinger proslaví po celém světě.
Když si zapnul sako, otálel na místě a v duchu si neustále formuloval, jak se zeptat na Addiino zdraví. Nakonec se staženým hrdlem vyhrkl.
„Paní Smithová, Addie umírá?“

Paní Smithová překvapením otevřela ústa. Dvojitá brada jí visela dolů jako překynulé chlebové těsto z díže.
„Umírá?“

„Něco se s ní děje – něco vážného. Já to vím!“

„Milostivý Bože nic o tom nevím,“ zašeptala paní Smithová.
„Skoro se mnou ani se Sárou nemluví, někdy tak divně zmlkne a zírá na nás, jako by od nás odplouvala na nějaké lodi. Včera večer… prosím vás, paní Smithová, odpusťte mi moji drzost, ale já ji včera políbil a ona se zničeho nic rozplakala a řekla mi, že když ji budu milovat, tak toho budu litovat. Nenapadlo mě nic jiného, než že musí být smrtelně nemocná.“

Paní Smithová klesla na židli, ohrnula spodní ret a dívala se zamyšleně někam do kuchyňského kouta.
„Panebože, taky se mi zdálo, že s ní není něco v pořádku, ale tohle mě nenapadlo.“

Robert se posadil na opačný konec stolu, napjatý kvůli nesmírnému strachu, který paní Smithová projevila.
Podívala se na něj. „Ptal ses jí? Co ti řekla?“

„Ne, bál jsem se. Proto jsem přišel za vámi.“

Já zkrátka nic nevím. Jestli jí něco je, ani ona, ani pan Merritt se mi s tím nesvěřili. Možná bychom si měli promluvit s ním.“

„My dva spolu?“

„Proč ne? O Addie máme starost oba, nebo ne?“

Udělali to hned odpoledne, kdy byla obě děvčata ještě ve škole. Robert si vzal v práci hodinu volno a sešli se s paní
Smithovou v tiskárně pana Merritta. Potřásli si rukama, vyměnili si vážné pohledy a vešli společně dovnitř.
Isaak Merritt seděl za mahagonovoskleněnou přepážkou a na skleněné výplni dveří měl zlatý štítek se svým jménem.
Když uviděl neveselou dvojici přicházet, znepokojeně vstal a šel jim vstříc.
„Paní Smithová, Roberte, co se děje? Stalo se něco děvčatům?“ Mezi obočím se mu udělala dvojitá hluboká vráska.
„Teď bezprostředně ne,“ odpověděla paní Smithová, „ale tady mladý Robert se mi svěřil s nějakými svými obavami a shodli jsme se, že by bylo nejlepší promluvit si o tom s vámi.“

Zaskočený pan Merrit se díval z jednoho na druhého a poněkud opožděně je vybídl: Jistě. Pojďte dál.“ Posadili se, jen
Robert zůstal stát vedle židle paní Smithové a pozoroval pana
Merritta za stolem.
„Prosím, nenapínejte mě,“ řekl. Jestli má některá z mých dcer nějaké potíže, chci o tom vědět.“

„Nemá možná přímo potíže, pane…,“ začala paní Smithová, potom vytáhla z rukávu kapesník, přitiskla si ho k ústům a brada se jí začala chvět. Jen…“ Paní Smithová se rozplakala.
„Proboha, ven s tím!“ zvolal znepokojeně pan Merritt.
Promluvil Robert.
„Doufali jsme, pane, že nám řeknete, co se děje s Addie.“

„Co se děje s Addie?“

„Ano, pane. Věci, co v poslední době říká, a její sklíčenost nás přivedly na myšlenku, že by mohla být nemocná. Nejspíš nějak vážně.“

 „A co říkala?“ procedil mezi zuby pan Merritt. Zcela nevysvětlitelně se začínal zlobit.
Robert zaváhal a polkl. Podíval se na paní Smithovou a hledal u ní pomoc.
„Pokračuj, řekni mu to. Je to čestný muž.“

„Říkala, pane, že jestli se do ní zamiluju, budu toho litovat, ale obávám se, že mi to řekla pozdě. Já už do vaší dcery jsem zamilovaný a rád bych si ji vzal, až bude plnoletá. Chtěl jsem počkat, až jí bude šestnáct, a teprve potom se vyjádřit, ale tenhle… tenhle zvláštní stav jako by ji od nás vzdaloval, tak mě napadlo, protože vím, že mě Addie taky miluje, že musí mít ještě nějaký velice vážný důvod, proč mi to řekla. Nepřišel jsem na nic jiného než na to, že to musí být nějaká hrozně vážná nemoc.“

Isaak Merritt zrudl v obličeji. Rty měl pevně sevřené.
„Co o tom víte, paní Smithová?“

Jenom že se Addie v poslední době chovala divně. Je z ní mladá dáma a –“

Já mluvím o tomto muži a mojí dceři!“ vyštěkl Merritt.
„Svěřil jsem ji do vaší péče a vy jste jí zjevně dovolila, aby se zapletla s mladíkem o tři roky starším, přestože teprve nedávno vyrostla z dětských zástěrek!“

Paní Smithová překvapeně zírala na svého zaměstnavatele.
„Ale pane Merritte, vždyť… přece Roberta znáte. Děvčata se s ním kamarádí už léta.“

Merritt ťukal prsty o desku stolu. „Myslel jsem, že je to Sářin přítel, ne Addiin!“

„To také je, pane. Kamarádí se s oběma.“

„Ale zatímco věk na vdávání má Sára, vy jste mu dovolila, aby byl s Addie o samotě, přestože Addie na to věk nemá!“

Paní Smithová si dodala odvahu. „Robert má moji nejhlubší důvěru, protože ho znám skoro stejně dobře jako vaše dcery.
Přišel za vámi, aby si s vámi otevřeně promluvil o svých pocitech, k čemuž potřeboval notnou dávku odvahy, když pomyslíte, že měl strach – a já taky – že je Addie možná nemocná, vážně nemocná, že možná umře. A vy ho takhle napadnete, když je strachy o Addie celý bez sebe, to se vám nepodobá, pane.“

Merritt se uklidnil a potichu odpověděl: „Máte pravdu, paní
Smithová. Promiň, Roberte. Addie po fyzické stránce nic není.
I kdyby bez mého vědomí šla k lékaři, musel bych se o tom dozvědět, protože by mi jistě přišel účet. Obávám se, že pouze zdědila matčinu povahu – náladovost a uzavřenost, kvůli níž nebylo lehké s mojí ženou žít, a Addie má ten samý problém.
Oceňuji váš zájem a starost, ale věřte mi, že vaše obavy jsou zbytečné.“

Robertovi i paní Smithové se ulevilo.
„Ach, to ráda slyším, pane,“ řekla paní Smithová a otřela si rukou čelo.
Já se omlouvám, že jsem vás podezříval, že na děvčata řádně nedohlížíte. Staráte se o ně líp, než by se o ně pravděpodobně starala jejich matka, kdyby tu zůstala.“

„Děkuju vám, pane.“

„Myslím si, že Addiiny nálady bychom měli tolerovat. Není tak bystrá jako její sestra, nemá takový vtip a není tak silná osobnost, aby si lehko získávala přátele. Vždycky dávala přednost samotě a samotáři mají právo na různé nálady, nemám pravdu? Je to mladá dívka, která teprve stojí na prahu dospělosti. Dejme jí čas, aby mohla důstojně dospět a netrapme ji tím, že ji budeme nutit, aby se smála, i když se jí nechce. Však ono ji to přejde.“

„Nejspíš máte pravdu, pane.“ Paní Smithová si položila ruku na prsa. „Pomodlím se za ni, ano, to udělám.“

„Děkuji, paní Smithová. A teď, kdybyste dovolila a omluvila nás na chvilku, chtěl bych si s Robertem promluvit o samotě.“

„Samozřejmě.“ Paní Smithová se s námahou zvedla ze židle.
Za ty roky se pěkně zakulatila. „Mám nějakou práci, a pokud
Robert půjde odsud rovnou do práce, rozloučím se s vámi oběma, pánové.“

Když odešla, Isaak Merritt ukázal rukou na její židli. „Posaď se, Roberte.“

Robert se posadil.
Merritt si také sedl, spojil ruce, zkřížil prsty a ťukal si s nimi o rty. Chvilku Roberta mlčky pozoroval, potom spustil ruce do klína.
„Takže ty miluješ Addie, co?“ Znělo to pozoruhodně klidně, vzhledem k předchozímu Merrittovu rozčilení.
„Ano, pane.“

„A chceš se s ní oženit.“

„Až nastane ten správný čas.“

„Hm, no ano…“ Merritt si přisunul skříňku na doutníky a jeden doutník z ní vyndal. „Až nastane ten správný čas.“ Uřízl konec. „A kdy to bude?“

 „Myslel jsem, až dodělá školu. Chtěl jsem se vyslovit, až jí bude šestnáct.“

„Příští rok.“

„Ano, pane.“

„A tobě bude v té době devatenáct, počítám správně?“

„Ano, pane.“

Merritt si zapálil doutník a vyfoukl kouř ke stropu. Opřel se o opěradlo židle a řekl: „Nechtěl jsem toto téma rozbírat, dokud tu byla paní Smithová, ale myslím, že jsi dost starý na to, abychom si spolu promluvili jako muži.“ Naklonil se dopředu, opřel se lokty o stůl, mnul doutník mezi prsty a pečlivě ho zkoumal. „I mně bylo osmnáct, Roberte. Pamatuji se na tu“na okamžik se zamyslel – „na tu nedočkavost, kterou jsem v tom věku pociťoval.“ Zvedl hlavu. „Asi jako dozrálý meloun, který se nemůže dočkat, až ho utrhnou, že?“

Robert se začervenal, ale pohledem neuhnul. „Navzdory tomu, co si možná myslíte, pane, Addie a já jsme ještě nikdy nebyli úmyslně spolu sami, a pokud ano, nic neslušného mezi námi nebylo.“

„Samozřejmě že ne. Ale předpokládám, že už jsi ji políbil.“

„Ano, pane, ale nic víc.“

Jistě, vnitřně s tím bojuješ.“

To Robert ve své upřímnosti nedokázal popřít.
„Chápu, že patnáctileté děvče má na líbání věk – alespoň za mých mladých let to tak bylo. Ale pomysli, Roberte, na to, jaké nároky na ni kladeš. Tobě je osmnáct… jsi muž. Dost starý na to, aby ses oženil, pokud budeš chtít; abys založil rodinu, vlastní domov, užíval výhod manželského života. Začal ses k Addie chovat jako k dospělé ženě, přestože ještě dospělá není. Není divu, že reaguje tak, jak reaguje. Mívá návaly sklíčenosti a zasmušilosti? Cítí se provinile, protože je přesvědčená, že tě odrazuje. Přestože tvrdíš, že jsi čestný a máš dobré úmysly, přestože ti věřím, myslím si, že bude pro vás pro oba lepší, když se budete vídat méně, a to až do doby, kdy Addie dospěje natolik, že se bude moct vdát.“

Přestože Robert po Merrittových slovech poklesl na mysli, musel přiznat, že ho občas napadalo totéž.
„Dva roky nejsou zase až tak dlouhá doba,“ pokračoval
Merritt. „Pokud vím, učíš se od významných lidí v bance. Za dva roky toho budeš umět skoro tolik, co oni. Nepochybně budeš spořit a pod zkušeným vedením i investovat. Já budu první, který bude souhlasit s tím, aby se moje dcera vdala za nadějného bankéře, který se jednoho dne – o tom jsem pevně přesvědčen – stane význačnou osobností této společnosti.
Důvěra, kterou k tobě má paní Smithová, není neopodstatnělá. Ptal jsem se na tebe a to, co jsem se dozvěděl, na mě velmi zapůsobilo. Nicméně, jak už jsem jednou řekl, měl jsem dojem, že tě zaujala spíš Sára. Odpusť mi, že to před tebou říkám, ale zklamalo mě, že to tak není. S tím, jak Sára vypadá a jaký je knihomol, nebude hledat manžela lehce. Ale i když jde o Addie, snad bychom se mohli spolu dohodnout.
Během následujících dvou let se snaž v bance naučit co nejvíc. To pro tebe bude solidní start do života, investuj nějaké peníze – pokud budeš chtít, rád ti poradím – ale Addie dopřej klid. Občas se samozřejmě můžete vídat, ale vymysli si logické důvody, proč se jí nemůžeš věnovat tolik jako dřív. Až jí bude sedmnáct, rád vám dám požehnání k svatbě.“

Robertovi se ulevilo, ale zároveň byl zaražený. Dva roky se bude muset Addie vyhýbat; jak to dokáže, když jsou zvyklí vídat se téměř denně?
„A mám vaše svolení požádat ji o ruku, až jí bude šestnáct?“

„Máš.“

„Děkuju vám, pane.“

Robert vstal a podal Isaaku Merrittovi ruku. Merritt mu jí pevně potřásl.
„Nebudete litovat,“ sliboval Robert. „Celé dva roky budu pracovat ze všech sil, abych mohl Addie poskytnout domov, jaký si zaslouží.“

„O tom nepochybuji. Já nad tebou budu bdít, abys na to nezapomněl.“

Robert se usmál a pustil ruku svého budoucího tchána.
„Klidně mě sledujte. Jednou budu bohatý jako vy.“

Isaak Merritt se zasmál a Robert zamířil ke dveřím.
Ještě jedna věc, Roberte.“ Robert se zastavil a otočil. „Nevidím důvod, proč bych měl Addie znepokojovat a říkat jí o našem rozhovoru. Koneckonců ji musíme nechat, aby si sama vybrala, až přijde čas.“

Jistě, pane.“

„Hodně úspěchů, Roberte.“

„Vám taky, pane. Děkuju.“

Následovalo šest nejhorších měsíců v Robertově životě, kdy se stranil Addie – a tudíž i Sáry – vzdal se jejich přátelství a vymýšlel si pokud možno věrohodné výmluvy, proč nemá čas. Neustále měl strach, že ho Addie přestane mít ráda. Jednou o tom mluvil se Sárou, když ji pozval na procházku a svěřil se jí se svojí samotou, zmatkem v duši a s tím, jak ho zranilo, když před ním Addie utekla. Prozradil Sáře, že usilovně pracuje, aby si zajistil budoucnost, a naznačil, že je to i Addiina budoucnost, ale nechtěl porušit slib, který dal Isaaku Merrittovi, a tak svoje tajné úmysly neprozradil.
Zajímají se o Addie ve škole nějací chlapci? Ne, alespoň
Addie o žádných nemluvila, ujišťovala ho Sára. Nesvěřila se
Addie Sáře, že už o Roberta nestojí? Ne, tvrdila mu Sára. Mluví o mně vůbec? ptal se s roztouženým pohledem v očích.
Sára se jednoduše vyhnula odpovědi a chápavě se na něj podívala.
V červnu měla Addie narozeniny. Čtrnáct dní před tím jí
Robert poslal vzkaz, ve kterém žádal, jestli by jí mohl v neděli dělat společnost. Udělali by si piknik v botanické zahradě.
Poprvé v životě najal kočár a s velkou slávou ji obřadně vyzvedl doma. Koupil si pro tuto příležitost plátěný oblek s vestou v barvě ovesné mouky, připnul si vysoký vyztužený límec a pečlivě uvázal kravatu. Addie na sobě měla lehké mušelínové šaty s modrými puntíky, slaměný klobouk s širokou střechou a nesla si bílý krajkový slunečník. Jakmile na sebe ve dveřích pohlédli, oba ucítili vzájemnou zasmušilost a lítost hraničící s melancholií, která je doprovázela až ke kočáru.
Robert pomohl Addie nasednout, a když se usazoval vedle ní,
Addie si přidržela sukně, aby mu udělala místo.
„Nemám zatáhnout střechu?“ zeptal se.
„Ne, slunečník mi stačí.“

Robert tedy práskl bičem, hnědák se dal čile do klusu a ozýval se jenom klapot jeho kopyt, protože Robert i Addie seděli v kočáře mlčky.
Jak se máš?“ zeptal se Robert po chvíli a Addie krátce odpověděla: „Dobře.“

Oba se na dnešek vyparádili – Robert měl svůj první drahý letní oblek, který ho stál celé jmění; Addie měla poprvé klobouk jako dospělá a šaty se šustivými spodničkami, jaké nosily dospělé ženy. Ocitli se náhle na pomyslné hranici mezi dětstvím a dospělostí, která nesouvisela s věkem, ale jejíž překročení je vrhalo do nepříjemného mlčení.
V botanické zahradě Robert pomohl Addie z kočáru a vzal svačinu zabalenou v matčině utěrce: utratil sice spoustu peněz za pěkný oblek, protože ten mu pomůže zvýšit prestiž v bance, ale nebyl ještě tak bohatý, aby si mohl dovolit vyhazovat peníze za piknikové košíky.
„Napadlo mě, že bychom se mohli posadit na lavičky v besídce za skleníkem. Už jsi tam někdy byla?“

„Ano. Otec sem s námi často chodí.“

Kráčeli vedle sebe na sluníčku po vyštěrkovaných cestičkách, lemovaných stračkami, které jim sahaly až k ramenům a které byly modré jako nebe, kolem sametově fialových petúnií, jejichž vůně proměňovala vzduch v nektar, kolem dvou úctyhodných červených buků, s kmeny širokými jako dům, pod jejichž větvemi byl příjemný stín, znovu na sluníčko, pěšinkou lemovanou růžemi, ozdobnou skleněnou oranžérií, kde v teple a vlhku bujně rostly střapaté palmy; znovu na chladný vzduch mezi vysoké zimostrázové živé ploty a pečlivě zastřiženým zeleným obloukem na kulaté zelené prostranství, ohraničené dalšími přísně tvarovanými zimostrázovými keři. Kvetly tu bílé a fialové petúnie a nádherně červené floxie, které vytvářely zářivý hvězdicovitý tvar. Uprostřed prostranství stála bíle natřená dřevěná besídka, hustě porostlá vínem se smaragdově zelenými hrozny.
Než k ní došli, uběhlo deset minut, během nichž ani Robert, ani Addie nepromluvili jediné slovo.
Addie vkročila na natřenou podlážku a posadila se; její sukně zabraly na lavičce téměř všechno zbývající volné místo, takže
Robertovi nezbylo, než se posadit naproti ní.
Čekal od ní nějaké znamení, snažil se zachytit její pohled, ale Addie jen vzhlížela k zeleným lístkům nad hlavou a poznamenala: Je tady chladno.“

Její lhostejnost ho bolela. Nevěděl, jak ji má překonat, jak
Addie přimět, aby ho vnímala, aby odložila masku nezájmu, kterou nasadila.
„Už je to dlouho, co jsme byli naposled na pikniku.“

„Ano.“

Rozvázal uzlík s jídlem. „Není tu tolik pochoutek jako od paní Smithové, ale snažil jsem se. Kukuřičné placky, rybízová zavařenina, ale také sýr, šunka.“ Vyrovnal všechno na utěrku a nabídl jí.
„Děkuji.“ Rozprostřela si na šustící sukni ubrousek, nervózně si s ním pohrávala a ohýbala rohy, až se jí na klíně tyčily jako hory nad údolím. Dívala se na jídlo místo na něj, ale neprojevila nejmenší chuť něco ochutnat. Robert si vzal kousek sýra, ale stěží dokázal polknout, takže nakonec své úsilí vzdal.
„Nic nejíš,“ řekl.
Položila si ruku na žaludek a krátce se na něj podívala.
„Promiň. Vůbec nemám hlad.“

Já taky ne.“

Odložil jejich ubrousky na stranu, seděl a pozoroval Addie, jak bloudí pohledem po zahradě, zalité sluncem. Naklonil se dopředu a opřel se předloktím o kolena.
„Všechno nejlepší k narozeninám, Addie,“ popřál jí tiše.
Zadívala se na něj. Na chvilku v jejím pohledu uviděl upřímnou touhu a trápení, podobné tomu, co mu nedovolovalo polknout, ale rychle sklopila oči, aby své pocity skryla.
„Promiň, že nejsem veselejší. Já vím, žes chtěl, aby to byla slavnostní chvíle. Podnikl jsi tohle všechno a já… já…“

Nevydržela déle uhýbat před jeho pohledem a zvedla zrak.
Znovu se jí v očích objevila lítost, bolest a ublížení, které
Robert nechápal.
„Co se děje, Addie?“

„Stýskalo se mi po tobě.“

„Nechováš se, jako by se ti po mně stýskalo.“

„Strašně jsi mi, Roberte, chyběl.“

„Můžu si sednout vedle tebe?“

„Ano.“ Nadzvedla sukně, a když se Robert posadil, zakryly mu téměř celé nohavice. Přitiskl se k ní přes nadýchané spodničky kolenem a vzal ji za ruku.
„Miluju tě, Addie.“

Zavřela oči, svěsila bradu a Robert zahlédl slzy.
Já tě taky miluju,“ špitla s hlavou sklopenou do klína.
Pohladil ji po tváři. „Proč kvůli tomu pláčeš?“

Já ne-nevím.“ Tiše se rozvzlykala a schoulila ramena. Její slzy ho zasáhly přímo u srdce.
„Prosím tě, Addie… neplač…“ Pokusil se ji vzít do náručí, ale bránila mu široká střecha jejího klobouku. „Addie, miláčku…

ššš…“ Ještě nikdy tohle oslovení nepoužil; znělo mu v hlavě a vyvolávalo zvláštní pocit kolem žaludku. „Není důvod plakat, všechno je v pořádku. Požádal jsem tvého otce o souhlas k našemu sňatku a on souhlasil.“

Odtáhla se a vykulila uslzené oči. „On souhlasil?“

„Ano, za rok, až dokončíš školu.“ Sundal jí klobouk. Jehlice z klobouku se jí zachytila o vyčesané lokny, jeden pramínek se jí uvolnil a jako kapka medu se jí svezl na krk.
Robertovo oznámení vyvolalo u Addie další příval pláče.
Robert si proti jejím slzám připadal bezmocný, nevěděl, jak by je zastavil, a bál se, že je to nad jeho síly. Nicméně si jednou rukou přitáhl k sobě Addiinu hlavu a přitiskl si její tvář na prsa, kde mu divoce bušilo srdce. „Co se děje, Addie? Lámeš mi srdce a já nevím, co mám dělat. Ty si mě nechceš vzít?“

Já nemůžu… ne-nesmíš se mě ptát.“

„Ale já se ptám. Slib mi, že si mě ode dneška za rok vezmeš.“

Odstrčila ho a řekla: „Ne.“

Robertův strach vzrostl. Zareagoval podvědomě, chytil ji za ruce, začal ji objímat a zběsile líbat, zaplaven zoufalstvím, že bude muset žít zbytek života bez ní, přestože od svých třinácti let věděl, že si ji jednoho dne bude chtít vzít. Addiin odpor se náhle rozplynul a oba se oddali polibku, ve kterém dali průchod touze, nejistotě, žalu i mladickým představám;
Addiiny ruce ovinuté kolem Robertova krku, široce rozevřená ústa. Pohladil ji po jednom ňadru a Addie zavzdychala, přisátá k jeho rtům.
„Addie, pojďme někam, kde můžeme být spolu sami.“

„Ne…“

„Prosím…“ Znovu ji políbil a přes nadýchaný puntíkovaný mušelín a měkké vrsty spodního prádla odvážně laskal obě její ňadra.
„Roberte, přestaň. Jsme uprostřed veřejné zahrady.“

Věděl moc dobře, kde jsou: vybral to místo právě proto, že podobnou scénu předvídal.
„Addie, pojď se mnou, prosím tě.“ Měl ochraptělý hlas.
„Kam?“ Addie nebylo téměř slyšet.
„Vím o jednom místě. Jednou jsem dostal za úkol přinést odsud otci řízky nějakých rostlin.“

„Ne.“

Jak můžeš říkat ne, když cítíš ano?“

„To nesmíme.“

„Prosím… budeme se tam na sebe moct dívat. Chci se na tebe dívat, Addie.“

Zpoza zimostrázového plotu k nim dolehly hlasy a na štěrkové cestičce se ozvaly kroky, které se blížily jejich směrem.
Robert Addie pustil, podal jí klobouk, ale nepřestával se na ni upřeně dívat.
 „Nasaď si ho a půjdeme.“

Addie, skrytá za Robertem a částečně za kaskádou vinné révy, si připevnila dvě uvolněné vlásenky a zapíchla jehlici do slamáku. Robert jí podal slunečník, vzal ji za loket a odcházeli po jediné pěšince, na níž si vyměnili zdvořilostní pozdravy s nevítanými návštěvníky. Za zimostrázovou hradbou Robert uchopil Addie za ruku a chvátal s ní podél květinových záhonů k mezeře v zeleni, kde se museli sehnout a Addie si musela dokonce sundat klobouk, aby prošli.
Ocitli se na prašné vozové cestě, lemované neudržovanými stromy, která je zavedla k bílé chatce s dveřmi pobitými křížem prkny. Před ní stál povoz, vrchovatě naložený zvadlými květy, které zahradníci předešlý den otrhali.
Robert zkusil dveře. Nebyly zamčené, ale kůlna byla přeplněná zahradnickým náčiním, kbelíky, laťkami a dráty, jen uprostřed byl prázdný pruh podlahy, na kterém byla rozsypaná zahradnická hlína.
„Sakra.“ Robert se rozhlédl po okolních stromech. Pak zamířil k povozu a táhl Addie za sebou. Po táhlu, které leželo na zemi, vylezl nahoru, zvedl plachtu a odhalil náklad vadnoucí barevné krásy. Stáhl Addie k sobě, líbal ji a objímal a oba padli do měkkého květinového polštáře.
„Roberte,“ namítla, „tvůj nový oblek…“

„Nezáleží mi na něm.“ Jak padali, nalepily se mu na lokty okvětní lístky růží, měsíčků a straček.
„Ale co když někdo přijde.“

Je neděle. Všichni zahradníci jsou doma.“

Políbil ji jako Adam Evu, ještě než okusila jablko, pak ji překulil na záda, naklonil se nad ni a v nerovnoměrném stínu zkoumavě pozoroval její tvář, lemovanou povadlými květy a zelenými lístky, které kolem sebe šířily pronikavou vůni.
„Addie, ty jsi tak hezká.“

Posadil se, sundal si sako, odhodil ho stranou, vzal ji do náruče, překulil se na záda a strhl ji na sebe. Teprve po mnoha dlouhých vlhkých polibcích, kdy si kolenem vybojoval místo vysoko mezi jejími stehny, dovolil, aby se nadechli.
„Addie, já tě tolik miluju,“ vydechl.
Vpíjel se do ní očima a přetočil ji na záda.
„Roberte,“ zašeptala, „moje nové šaty…“

Z Robertových vlasů na ni slétl jeden okvětní lístek a uvelebil se jí na tváři, zatímco Robert navrhoval: „Tak si je sundej.“

Addie z něj nespouštěla svoje zelené oči a namáhavě polkla.
Klekl si, podal jí ruku a vytáhl k sobě, okvětní lístek z tváře jí přitom sklouzl na sukni. Když se posadila, uvelebil se za ní, rozepnul jí na zádech řadu knoflíčků a stáhl jí šaty do pasu. Pod nimi měla bílý batistový živůtek, nahoře nabíraný. Políbil ji na odhalené rameno a po kolenou se přesunul, aby jí viděl do obličeje. Živůtek byl uprostřed zavázaný stužkou. Jedním trhnutím ji uvolnil a nechal sklouznout do úžlabiny mezi ňadry. Přitiskl tvář na její prsa, stáhl ji zpátky dolů, líbal ji přes bílý batist a potom ji poprvé uviděl nahou, jak tam leží v záplavě včerejších květin.
„Roberte, to nesmíme,“ šeptala bez dechu, když se znovu začali líbat, nohy vzájemně propletené.
Nepřestával ji svádět, lichotil jí, oslaboval její odpor bezpočetnými dotyky a polibky a kolem nich, uprostřed zelených stinných stromů, voněly usychající květy. Vzdycháním, rozpálenými tvářemi a zavřenýma očima dávala najevo povolnost, dokud jí nevykasal sukni a nezačal se jí dotýkat pod ní.
Vykřikla, odstrčila mu ruku, ale nenechal se odbýt. Měla na sobě punčochy, podvazky a v koutku každého zavřeného oka se jí třpytila slza. Křečovitě svírala rty.
Když Robertova ruka konečně našla hledané místečko,
Addie vykřikla, ucukla a snažila se vyprostit, jako by k němu najednou pociťovala odpor.
„Nepřibližuj se ke mně!“ Rázem byla na všech čtyřech a lezla po spojnici dolů na zem, olepená mrtvými květy. Rozčilením byla celá bez sebe.
„Addie, kam jdeš?“ Robert se posadil.
„Nepřibližuj se.“

„Promiň, Addie.“ Naléhavě k ní natáhl ruku. Já myslel, že to chceš.“

„Ne!“ vyštěkla, stále na čtyřech jako pes, oči potemnělé hrůzou.
„Neublížím ti. Slibuju, že už se tě ani nedotknu. Panebože,
Addie, já tě miluju.“

„Nemiluješ mě!“ křičela. Jak bys mě mohl milovat a přitom po mně chtít tyhle věci!“

Její hlas se rozléhal široko daleko, určitě byl slyšet i v zahradě,
Robert si tím byl téměř jistý. Jestli nepřestane, začnou se sem sbíhat lidé.
„Addie, co se s tebou děje?“

Viděl, že je ve stavu, kdy není schopná rozumně uvažovat.
Zběsile se snažila postavit na nohy, jednou rukou se oháněla jako neandrtálec oštěpem, druhou rukou se pokoušela obléknout si živůtek.
Robert měl hrdlo sevřené strachem. „Ukaž, pomůžu ti s oblékáním. Slibuju, že jinak se tě ani nedotknu.“ Opatrně se k ní přibližoval, ale Addie před ním couvala a hystericky křičela: „Ne! Zůstaň, kde jsi!“ Jak si zapínala šaty, umazala si okraj sukně i spodničku.
Robert bezmocně přihlížel, jak se Addie spěšně obléká, těká pohledem kolem sebe, jako by nechápala, proč jsou všude kolem ní zvadlé květy, a potichu mumlá: „… všechny ty růže…

musím se dostat domů… neměla jsem sem chodit… narozeniny… Sára to pozná…“ Couvala co nejdál, potom se obrátila a stále ještě neupravená se dala na útěk.
„Addie, tvůj klobouk! Tvůj slunečník!“ Robert je popadl a vyrazil za ní. „Addie, počkej!“

Zahlédl už jenom umazané, vzadu nedopnuté šaty a zvednuté sukně, jak utíkala, jako by jí za patami hořelo.
Druhý den ráno byla pryč.
14. kapitola.

Od té doby uběhlo pět a půl roku a byl Štědrý večer. Po celá léta v sobě Robert skrýval pocit viny, zmatek a zároveň vzpomínky na jejich nenaplněnou lásku. Potřeboval konečné řešení;
možná rozhřešení – nevěděl.
Posadil se v Rozině saloně, v nevětrané místnosti se silnými sametovými závěsy, kulatými železnými kamny a dobrými dvěma tucty osamělých mužů. Byl mezi nimi jediný střízlivý.
Doutníkový kouř visel ve vzduchu jako mlha. Pivem nasáklá prkenná podlaha byla cítit sladem. Také to tu čpělo lidskými výměšky a Robert pocítil ke svému okolí štítivý odpor.
Menu na zdi jako by ho přitahovalo; otočil hlavu a zadíval se jinam. Děvka s křiklavě obarvenými vlasy hladila po zadku muže s ošklivým nežitém vzadu na krku. A ta stará prostitutka, která to tu vedla, kouřila doutník a pozorovala ho skrz kouř.
Robert se otřásl a začal studovat svoje kolena. Další děvka scházela po schodech dolů. Bordelmamá k němu přistoupila a navrhla: „Ember je teď volná. Co bys řek na ni?“

 „Ne, děkuju. Počkám na Evu,“ odpověděl a to jméno mu znělo cize.
Jseš si jistej, že ses koupal, brouku? Nestojím vo to, aby moje holky něco chytly.“

Jsem si jistej. Koupal jsem se dneska odpoledne.“

Dohromady musel čekat asi čtyřicet minut a během té doby přemítal, jak asi bude vypadat Addiin zákazník, až přijde dolů. V duchu si představoval oplzlé scény, ve kterých Addie posluhovala tlustému zlatokopovi s nežitém na krku.
Prohlížel si každého muže, který se objevil dole, a snažil se odhadnout, který jde od Addie. Strefil se správně – Addie se objevila chvilku po vysokém, zarostlém chlapíkovi s kůží připomínající houbu, který sešel po schodech s palci zaháknutými za šle kalhot. Addie na okamžik zmizela v chodbě stejně jako ostatní, když přišly dolů – pravděpodobně odevzdávaly pod ostřížím zrakem své zaměstnavatelky výdělek. Když se
Addie vrátila do salonu, Róza si ji zavolala k sobě, něco jí říkala a ukazovala směrem k Robertovi. Addie rychle kývla hlavou, ještě dřív než Róza domluvila.
Robert cítil, jak se mezi ním a Addie v zakouřené dusné místnosti tvoří napětí. Kývl na ni, ale zůstal sedět na židli, klobouk a vycházkovou hůl na kolenou.
Chvíli na něj zírala s neproniknutelným výrazem ve tváři, potom si začala, razit cestu k němu.
Potily se mu dlaně. Měl pocit, že mu srdce vyskočí z těla. Pomyslel si: Nevím, jestli to dokážu udělat, asi ne, ani sobě, ani jí.
Měla na sobě rozhalené černé lesklé kimono s motivy orchidejí; punčochy, podvazky a černé pantofle s vysokými podpatky. Pod rozevřeným županem jí bylo vidět spodní prádlo.
„Nazdar, Roberte.“

„Nazdar, Addie.“

„Róza nemá ráda, když mi tak říkáš.“

Odkašlal si a řekl: „Evo,“ a po chvilce mlčení: „Veselé Vánoce.“

„No jo. Co pro tebe můžu udělat?“

Nevěděl, jak to v bordelu chodí. Očekávalo se od něj, že si vybere služby podle vyvěšené nabídky?
„Rád bych šel nahoru.“

Já pracuju, Roberte.“

„Ano, já vím.“

Deset vteřin zelektrizovaného ticha, potom: „Nemůžu prokazovat laskavosti starým známým.“

 „Nic takového nečekám. Zaplatím obvyklou cenu.“

Schválně si ho důkladně prohlédla, tvářila se bezvýrazně a nakonec se od něj odvrátila. „Zaplať si jinou holku.“ Chytil ji za paži a otočil zpátky k sobě.
„Ne! Chci tebe!“ Ve tváři měl navztekaný výraz a pevně ji držel. Je na čase, abychom si to odbyli!“

„Děláš chybu, Roberte.“

„Možná, ale je to jen jedna v řadě dalších. Kde se platí?“

„Nahoře,“ odpověděla mu Addie. „Pojď za mnou.“

Uprostřed přeplněné místnosti je svojí masitou rukou, plnou prstenů, zastavila Róza. „Nezapomeň, Evo – žádný zvláštní ohledy na starý známosti. Zaplatí jako každej jinej.“

„Neboj, Rózo. Nenapadlo by mě podvádět.“ Směrem k Robertovi: „Pojď.“

Vlasy měla na čele a dole zastřižené do rovna, orientální móda. Jak za ní stoupal po schodech nahoru, pozoroval, že se jí účes na hlavě ani nehne. Vešli do dveří nalevo. Rychle přelétl místnost očima – podložka na posteli, přesýpací hodiny, miska s máslem, váha na zlato, hodiny, umyvadlo za dveřmi:
dusná krychle bez oken, kde byl jen jedním z tisíce.
Addie řekla: „Dej mi kabát.“ Pověsila mu kabát na věšák v rohu pokoje a klobouk a hůl odložila na tvrdou dřevěnou židli bez područek, která se pravděpodobně používala i k jiným věcem než jen k odkládání klobouků. Robert odolal nutkání vzít klobouk a hůl a pověsit je také na věšák.
Addie se otočila ke dveřím, zavřela je, opřela se o ně a sledovala Robertův pohled, který hledal zámek.
„Tady zámky nejsou, lásko,“ řekla svůdným hlasem. „Ale neboj se, nikdo sem nepřijde, jenom kdybych začala křičet.“ Při té poznámce ho zamrazilo. Chtěl vědět, kolikrát musela křičet a nakolik jí stačil dotyčný ublížit, než někdo doběhl ke dveřím.
„Mám prosbu, Addie.“

„Evo.“

„Evo,“ opakoval. „Neříkej mi, prosím tě, lásko.“

„Dobře.“ Zůstala nehybně stát na místě, opřená o dveře.
Ještě něco?“

„Ne.“

Nastalo dlouhé ticho, kdy Addie byla opřená o dveře a Robert předstíral, že ji nezná.
Je to poprvé, co jsi na takovýmhle místě?“ ptala se Addie.
„Ano.“

 „Máme nařízeno se zeptat – vykoupal ses?“

„Ano, odpoledne.“

„Dobře. Na tohle se ptát nemusíme – budeš to dělat poprvé?“

Chvíle mlčení a pak tiché: „Ne.“

Odlepila se ode dveří a jedním dechem řekla: „No tak teda…

obchodně.“

Sáhl do kapsy pro váček zlatého prachu, ale přistoupila k němu a stiskla mu ruku, aby ho zadržela. „Ne tak rychle.
Nejprve si musíme promluvit.“ Přejela mu rukama po těle nahoru a dolů, několikrát ohmatala jeho kapesní hodinky. Zatáhl břicho a držel ho vtažené.
Jestli chceš peníze napřed, je to v pořádku. Zaplatím jako ostatní.“

„Uklidni se, Roberte… uvolni se. Hned se k tomu dostaneme.
Musíme si promluvit o tom, co ode mě budeš chtít.“

Chtěl, aby ho přestala osahávat tak, jak osahávala ostatní muže, kteří vešli do tohoto pokoje. Chtěl, aby si nechala znovu narůst krásné světlé vlasy a začala nosit slušné šaty, které by ji neodhalovaly. Chtěl jí setřít šminky z obličeje a vzít ji do kostela, pokleknout vedle ní a na tuhle místnost jednou provždy zapomenout.
„Co chceš, Roberte, hmm? Takhle se to tady dělá. Ty řekneš, co chceš, a já ti povím, jak dlouho to bude trvat, takže na konci ani jeden z nás nebude překvapenej. Co na to říkáš, hmm?“

„Dobře.“ Vyndal ruku z kapsy.
„Můžeme to udělat rychle a hladce. Vidíš ty přesýpací hodiny? Tak by to bylo dolar za minutu.“

Panebože, přesýpací hodiny. Kolik mužů se tu vystřídá během tak krátké chvilky? Aniž by alespoň předstírali nějaký cit?
„Pak nabízíme uvolnění. Většině mužů vyhovuje. Je to se vším všudy a trvá to čtyřicet minut. Řekni mi, Roberte, nakolik si tak ceníš čtyřicet minut ráje. Začneme hezky pomalu.“

Přejela mu rukou po kalhotech, lhostejně mu hmátla do rozkroku a Robert ke svému překvapení pocítil vzrušení. Chytil ji za oba lokty a odstrčil ji. „Prosím tě, Addie… Evo. Zaplatím všechno, co po mně budeš chtít, jenom nebuď… nebuď…

Nebuď tak podbízivá a zkušená. Nemohli;-bychom na to jít přímo?“

„Ale jo.“ O krok ustoupila a místo svádění nasadila chladný obchodní tón. „Řekněme dvacet dolarů. Předem.“

Dvacet dolarů, to je přibližně dvacet minut. Podaří se mu přimět ji za dvacet minut, aby se rozpovídala? Za celou tu dobu, co je tady, se mu to nepodařilo. Jakou by mělo cenu, aby spolu takhle trpěli, kdyby mu Addie neobjasnila to, co se stalo před pěti lety?
Vzala od něho váček se zlatým prachem, odvážila jednu unci, vrátila mu ho a čekala, zatímco Robert stál nejistě vedle ní.
„Nechceš mě políbit, Roberte?“ zeptala se Addie.
Polkl a podle pravdy odpověděl. „Ne.“

„Chceš, abych políbila já tebe?“

„Chtěl bych si promluvit, Addie. Nemůžeme si jen povídat?“

.Jistě.“ Vzala ho za ruku a vedla ho k posteli. Posadili se na okraj, Addie zvedla jedno koleno na matraci a otočila se k němu čelem. „Ale nebudu mluvit o tom, kvůli čemu jsi sem přišel. O čemkoliv jiným, ale o tomhle ne. Je ti smutno, Roberte, protože jsou Vánoce? Je to tím?“

Slova, která chtěl říct, mu uvázla v hrdle.
„Stýská se ti po rodině?“ Poprvé od chvíle, kdy Robert přijel do Deadwoodu, měl pocit, že slyší v Addiině hlase něhu.
„Ne. Nikdy mi na ní moc nezáleželo. Snad jen na bratrovi
Franklinovi.“

„Toho jsem nikdy neviděla. Nikoho z nich jsem nikdy neviděla.“

„Chtěl jsem tě seznámit.“

„Někdy to prostě nevyjde.“ Poplácala ho po klopách saka.
„Vede se ti dobře, viď, Roberte? Jseš hodně bohatej, jak sis vždycky přál.“

„Chtěl jsem být bohatý kvůli tobě, to ti nedošlo? Proto jsem nemohl být s tebou tenkrát, když –“

Položila mu prst na ústa. „Ššš… o tom ne.“

Uchopil ji za ruku a přidržel si ji na prsou. „Proč ne?“ zeptal se zaníceně.
Pomalu zavrtěla hlavou a uvnitř se tříštila na maličké kousky, to jak Eva bojovala s Addie. Když uviděla Roberta v saloně, vydržela to jen díky tomu, že byla Eva, že v sobě potlačila všechny lidské emoce. Tohle mohla přežít, jedině když zamkne Addie na sto západů a nepustí ji na světlo. Tu zranitelnou, lítostivou Addie, která v Robertově náručí plačky prosí o odpuštění, prosí ho, aby po ní nechtěl tenhle mlčenlivý akt, který by je oba nesmazatelně ponížil.
„Proč ne, Addie?“ opakoval Robert. „Mám právo to vědět.
Celá léta prožívám peklo, protože jsem přesvědčený, že je to moje vina, myslím si, že jsi utekla kvůli tomu, že jsem na tebe naléhal, protože jinak tomu nerozumím. Byla jsi mladá, já vím, a mně bylo dost na to, abych si uvědomil, že ještě nejsi zralá, ale proč jsi utekla od svojí rodiny? Víš, jak se kvůli tobě otec trápil? Jak se trápila Sára?“

Já se taky trápila,“ řekla Addie ostře.
„Tak proč jsi to udělala? Proč zrovna tohle?“ Rozmáchl se rukou po ošuntělé místnosti.
„Protože to je to jediné, co umím.“

„Ne. To mi neříkej, protože tomu já nevěřím. Tenkrát když jsme spolu byli na tom voze plném květin, jsi byla panna. To vím tak jistě, jako že dneska už panna nejsi. Byla jsi vyděšená z toho, co se mezi námi málem stalo. Ne, tohle mi sem nepasuje!“

Addie prosila: Řekni mu to.
Eva přikazovala: Přejdi to mlčky.
Najednou měla Addie nepřítomný pohled. Podívala se na hodiny vedle postele. „Roberte, musím ti počítat čas od chvíle, kdy zavřu dveře. Už jsme promarnili pět minut. Máš jich ještě patnáct. Víš určitě, že je chceš strávit povídáním?“

Trocha citu, který před chvílí projevila, zmizela; Robert vytušil, že další odpovědi z ní nedostane.
Vstal z postele a začal si povolovat kravatu: dvě prudká škubnutí; měl pocit, že má svaly v obličeji tak napjaté, že jsou mu vidět kosti. Ústa měl sevřená, oči bez vášně.
„Dobře, přejděme k věci.“

Sundal si sako a pověsil ho na věšák. Kapesní hodinky taky.
Pak vestu. Šle. Boty a ponožky. Seděl na posteli, jako by byl v místnosti sám. Košili, zády k ní. Kalhoty. Prádlo.
Otočil se. „To tady hodláš za těch dvacet dolarů celý večer jen sedět?“ Addie se ani nepohnula. Třeštila na něj oči jako tenkrát na voze plném zvadlých květin.
„No?“ vyštěkl.
Ne, Roberte, prosím tě. „Někdy nás muži chtějí svlékat sami.“

Já nemám chuť tě svlékat. Svlékni se sama,“ poručil jí.
Spodní prádlo měl rozepnuté do pasu. Spustil ruce volně podél těla a čekal, i když nechápal, proč ji chce takhle ponížit.
Možná proto, že jeho samotného ponižovalo, že se nechal strhnout k takové zpustlosti, která jim s každým přibývajícím okamžikem čím dál víc ubírala na důstojnosti.
„Čekám, Evo,“ poručil jí.
Vstala a stála před ním zpříma jako Johanka z Arku na hranici a neochvějně se na něj dívala. Sundala si kimono a hodila ho na postel. Sundala z nohou saténové pantoflíčky. Podvazky. Punčochy. Korzet: několika pohyby si rozepla háčky od prsou až na břicho. Robert z ní nespouštěl oči. Korzet spadl na podlahu. Pod ním měla na kůži obtisknutý bavlněný vzorek. Sledoval ho pohledem k nahým prsům, zaváhal a pokračoval k obličeji, zatímco Addie bojovala s knoflíčkem u pasu spodních kalhot. V koutcích očí měla slzy, třpytily se jako rosa na špičce lístku.
Robertovi se svíralo hrdlo. Uvnitř něj se cosi zlomilo.
„Ne, Addie, takhle ne,“ zašeptal, přistoupil k ní, objal ji a přitiskl k sobě. Já takhle nemůžu.“ Zavřel oči a cítil, jak mu vlhnou řasy. „Za zlato ne. Ne, když mě nenávidíš a já nenávidím sebe. Odpusť mi, Addie.“

Zůstala v jeho objetí, přitisknutá k němu, netečná, a Addie v ní se pomalu plížila ze svého vězení a ťukala na vrátka rozbolavělého srdce.
„Ach, Addie, kam jsme se to jen dostali?“ Vzal Addiinu hlavu do otevřené dlaně a držel ji. Oba tiše plakali, příliš těsně u sebe, aby si viděli do tváře, příliš dojatí, aby promluvili. Na chodbě bouchly dveře. Někdo se zasmál. Dole zavřeštěl papoušek.
Hodiny vedle postele odměřily další dvě drahocenné minuty…

tři… stále se nehýbali. Addie měla vlasy zabořené do Robertových vousů a dvěma bosými prsty mu stála na palci u nohou.
„Oblékni se, Addie,“ zašeptal ochraptěle a pohnul se, jako by ji chtěl pustit.
„Počkej.“ Pověsila se na něj a přimkla se k jeho tělu. „Musím to někomu říct. Už s tím nedokážu dál žít.“

Pevně ji objal kolem ramen a čekal. Krk měla přitisknutý k jeho rameni. Cítil, jak polkla.
„To otec,“ zašeptala nakonec a sevřela pěsti na zádech jeho vlněného nátělníku. „V noci za mnou cho-chodil do po-postele. Chtěl, abych s ním dě-dělala všechny ty věci.“

Roberta jako by polil studenou vodou. Sevřel se mu žaludek.
Odmítal tomu uvěřit – nějak jsi jí špatně rozuměl, Roberte.
„Tvůj otec?“ vydechl překvapeně.
Přikývla, ramena se jí zachvěla, potlačovala vzlyky, ale Robert cítil, jak jí otřásají tělem.
Pohladil ji po hlavě a přitiskl ji ještě pevněji k sobě. Kdyby se mohl proměnit v kruh, celou ji obklopit a ochránit ji ze všech stran, nezaváhal by.
 „Dělal to od té doby, co od nás matka odešla.“

„Addie…“ Netušil, že je schopen tak hluboké lítosti.
„Spá-spávala jsem se Sárou, ale když máma utekla, začala jsem se znovu po-počůrávat a otec mi zařídil vlastní pokoj a tak to všechno za-začalo. Říkal mi, že když mě bude tam dole hladit, pře-přestanu se počůrávat. Bez matky mi bylo strašně smutno a ze začátku mi bylo příjemný, když si se mnou vlezl do-do postele a dr-držel mě.“

Robertovi stékaly slzy do Addiiných vlasů, přilnuli jeden ke druhému jako zmáčená stébla trávy.
„Byla jsi dítě.“

„Začalo to dlouho předtím, než jsem se seznámila s tebou.
Dlouho předtím, než jsem se do tebe zamilovala.“ Šeptala mu do ramene.
„Nutil tě? Ke všemu?“

„Nejdřív ne. S tím začal, až když mi bylo dvanáct.“

„Dvanáct…“ Dvanáct… dobrý bože, dvanáct. Ve dvanácti už ji Robert znal. Pozoroval ji, jak hraje na spinet, uzavřená do sebe, čím dál tím vzdálenější. Nosívala jednoduché zelené šaty s límcem až na prsa, která se jí začínala rýsovat pod látkou.
Někdy se na ně tajně díval, zatímco upírala oči do not. Vzpomínal si, že ten kradmý pohled v něm probouzel pocit viny.
„Zrovna v době, kdy jsi začala dospívat.“

„Ano,“ zašeptala.
„Kdy jsem si toho, že dospíváš, všímal i já.“

Mlčela.
„To to ještě zhoršilo, viď?“

Stále nic neříkala.
„Že je to tak, Addie?“

„Nebyla to tvoje chyba. Nevěděls o tom.“

Svět pod Robertovými víčky zrudl bolestí. „Ach, Addie, je mi to strašně líto.“

„Tys za nic nemoh. Začalo to mnohem dřív.“

„Proč jsi to někomu neřekla… paní Smithové, Sáře…“

„Varoval mě, že mi stejně nikdo nebude věřit. Všichni se mi budou smát a ukazovat si na mě. Dělali jsme něco, co bylo zakázaný. To už jsem v ty době věděla. Taky říkal, že by ho mohli odvést pryč a pak by se o nás neměl kdo starat. Věřila jsem mu a bála jsem se to paní Smithový říct. A jak jsem to mohla říct Sáře? Otec pro ni byl hrdina.“

Pěkný hrdina. Robertův šok se pomalu proměňoval v zlost nad zvrhlostí, s jakou se Isaak Merritt choval k nevinnému dítěti, příliš malému a vystrašenému, aby bylo schopné se bránit.
„A já si celou tu dobu, kdy ses mi vzdalovala, myslel, že za to můžu já svým chováním. V jednu chvíli jsem si myslel, že umíráš na nějakou nevyléčitelnou nemoc, protože ses strašně změnila a vypadalas tak křehce a vystrašeně. Řekl ti někdy, že jsem s ním o tom mluvil?“

Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Ty jsi s ním o tom mluvil?“

Nepřestával ji objímat kolem ramen. Pokračoval a díval se jí přímo do očí. „Tvrdil mi, že je to tím, že jsem starší, že určitě cítíš z mé strany tlak a bojíš se, přitom to byl on, kdo tě celou tu dobu týral.“

„Ach, Roberte…“ Položila mu ruce na prsa. „Viděla jsem, jak se ty i Sára kvůli mně trápíte, a ani nevíš, kolikrát jsem se toužila přiznat.“

„Ne přiznat!“ odporoval. „Neříkej přiznat. To vyvolává zdání viny a ty ses ničím neprovinila.“ Robertova zlost ještě vzrostla.
„Tys mě miloval a já si tvoji lásku nezasloužila, nebyla jsem hodná ničí lásky.“

„Přesně to chtěl, aby sis myslela. Tyhle myšlenky ti vtloukal do hlavy?“ V Addiiných očích mohl jasně číst pravdu, dovedl si živě představit, jak s ní Merritt manipuloval, vyvolával v ní strach a pocit viny, namlouval jí lži, jen aby nepřestala být poddajná. Robert byl rozčilený na nejvyšší míru, přetékal zlostí. Popadl z postele Addiiny šaty a přehodil jí je přes ramena. „Obleč se, Addie. Už se nikdy nebudeš muset před muži svlékat. Tvoje utrpení skončilo.“ Zaklel, začal si zapínat kalhoty a mluvil jakoby k někomu třetímu: „Patří do pekla. Byli jsme blázni, všichni! Nahrával jsem mu přímo do ruky. Šel jsem za ním a požádal ho o svolení, abych si tě mohl vzít, až ti bude sedmnáct, a on souhlasil. Potom ses mi čím dál víc vzdalovala. Teď už tomu rozumím. Všechno do sebe zapadá.“

Addie si oblékla župan. Robert ji popadl za ruce a skryl její prsty ve svých dlaních. Oči mu sálaly hněvem. „Víš, co bych dal za to, abych ho tady měl alespoň hodinu živého? Uříznul bych mu koule a nacpal bych mu je do huby jako opečenému praseti!“

„Roberte…“ Nic jiného ji nenapadlo.
„Kolik by stálo, kdybych tě chtěl na noc odvést pryč?“

„Roberte, to nemůžeš –“

„Kolik to stojí!“ opakoval neústupně.
„Musel bys zaplatit průměr toho, co za noc vydělám.“

 „Kolik?“

„Dvě stě dolarů.“

Podal jí váček se zlatým prachem. „Odvaž je.“

„Dvě stě dolarů? Roberte, ty ses zbláznil.“

Jsem sakra bohatý. Odměř je.“

„Ale Róza bude –“

„S Rózou to vyřídíme potom.“ Urychleně se dooblékal. Jsou
Vánoce, Addie. Nenechám tě na Štědrý den v bordelu, a kdyby bylo po mém, už by ses sem nevrátila, tak odvaž to zlato!“

Už byl oblečený, ale Addie ještě stála otočená k váhám na zlato a potěžkávala v ruce váček s Robertovým zlatým prachem. Natáhl se jí přes rameno, váček si vzal a tiše řekl:
„Promiň, že jsem na tebe křičel, Addie. Ukaž, já to odvážím, ty se zatím oblékni. Sbal si jenom to nejnutnější. Nechci, aby sis odsud něco brala.“

Najednou si uvědomil, že k němu stojí zády a potichu pláče.
Otočil ji tváří k sobě. „Addie, neplač. Doba, kdys měla důvod plakat, je pryč.“

„Ale, Roberte, co budu dělat? Žiju tady zavřená tak dlouho…

tomu ty nemůžeš rozumět.“

Kolikrát se v muži může zlomit srdce? „Máš strach?“ zeptal se jemně. Od svých tří let nežila normálním životem. Vyjít s Robertem ven znamenalo krok do normálního života, ale ještě něco víc – znamenalo to sebrat odvahu. „Moje holčičko, samozřejmě že se bojíš. Ale budu s tebou přece já. Teď se oblékni… Máš nějaké obyčejné šaty?“

Smutně přikývla.
„Kde je máš?“

„Vedle, ve svém pokoji.“

„Dojdeme pro ně.“

Zavřeli za sebou dveře té proklaté místnosti, do které jak Robert přísahal, se už nikdy neměla vrátit, a zamířili vedle pro šaty.
V tmavém Addiině pokoji se Robert zeptal: „Kde je lampa?“

„Přímo před tebou.“

Zapálil ji a z postele se zvedla bílá kočka, jež se na něj přes rameno úkosem podívala.
„Můžu si vzít Vládkyni?“ zeptala se Addie.
„Samozřejmě. Ta jediná tady za něco stojí.“

„A kytičku od Sáry?“

Jistě.“

Addiiny šaty visely na věšáku, ale jen málo se hodilo do
slušné společnosti. Robert vybral ty nejstřídmější, které našel, a zády k Addie čekal, až se převlékne. Když se otočil, byla převlečená a stírala si z tváře líčidlo, rozmazané po obličeji jako impresionistický obraz. Robert namočil v umyvadle žínku, přidržel si Addie za bradu a něžně jí smyl antimonový prášek z očí a karmínovou barvu ze rtů.
„Tohle už taky nebudeš potřebovat, Adelaido Merrittová,“

prohlásil měkce, a když byl hotov, zkoumavě si prohlížel známé zelené oči, trochu napuchlé od pláče. Jak strašně jsem si přál, uvidět tu starou Addie, kterou si pamatuji. Pomalu, pomaloučku tě proměníme zase zpátky.“

„Ale, Roberte –“

Dal jí prst na ústa a umlčel ji. „Na všechno ještě nemám odpověď, Addie, zatím ještě ne, ale můžeme ji najít, když budeme společně hledat.“

Dole na chodbě uložila Addie do truhly dvě stě dolarů a oznámila Róze, že je zadaná. „Robert si mě koupil na celou tuhle noc.“

„Dvacet čtyři hodin, ani o minutu víc, slyšíš mě, Evo?“ volala za ní Róza a ještě hlasitěji dodala: „Kam nesete tu kočku?“

S Vládkyní v náručí a s Robertem po boku vyšla Addie ven a nasála chladný štědrovečerní vzduch.
Nad nimi se roklí rozléhala koleda.
„Není to nějaké znamení?“ zeptal se Robert a zvedl hlavu k nebi, zatímco dlouhými rychlými kroky rázovali ulicí.
„Nebesa nesesílají znamení prostitutkám,“ odpověděla Addie.
„Tím si nebuď tak jistá,“ prohlásil Robert a zavěsil se jí na předloktí.
Recepční pult v hotelu zel prázdnotou. Na vzkazu, připíchnutém k přihrádkám na klíče stálo: ODJEL JSEM NA VÁNOCE.
Robert obešel pult a vzal si jeden klíč.
„Kdo tvrdí, že v hotelu není volný pokoj?“ Usmál se a vrátil se k Addie, zlehka se dotkl jejích zad a nasměroval ji ke schodišti.
Ve druhém patře otevřel dveře jednoho pokoje, vešel dovnitř a rozsvítil světlo. Pokoj byl zařízený jednoduše, ale byl vyštukovaný a na okně byl jakýs takýs závěs. Robert otevřel dvířka kulatých kamen a klekl si před nimi.
„Ale, Roberte, vždyť jsme za ten pokoj nezaplatili.“

„Vyřídím to se Samem ráno nebo až se vrátí.“

Vstal a otočil se. Addie stála ve dveřích. „Budu muset dojít pro dřevo. Na chodbě najdeš sud s vodou, jestli nezamrznul, v tuhle
dobu nebude plný, takže ho uzvedneš. Vezmi ho a přines ho sem ke kamnům, ano, Addie? Já budu hned zpátky.“

Addie pustila kočku, která začala prozkoumávat místnost.
Robert se za pár minut vrátil s náručí dřeva, klekl si vedle kamen, rozdělal v nich oheň, zavřel vrzající dvířka a upravil rošt.
Znovu vstal, oprášil si ruce a podíval se na Addie.
„Až se vykoupeš, zaklepej na zeď. Můžeme si pak popovídat, jestli budeš chtít.“

„Děkuju, Roberte.“

Usmál se. „Přinesu ti noční košili, počkej.“

Poslouchala, jak jeho kroky slábnou a zase se vracejí. Znovu vešel do pokoje a podal jí složenou noční košili. Byla z modrobílého pruhovaného flanelu. Proužky se jí v záplavě nových slz rozvlnily před očima a znovu opakovala: „Děkuju,
Roberte.“

Popošel k ní a ohnutým prstem jí zvedl bradu. „Zaklepej,“

zašeptal, nechal ji v pokoji a zavřel za sebou dveře.
V pokoji stálo houpací křeslo. Addie se do něj posadila, předklonila se a zabořila obličej do modrobílých flanelových proužků. Dlouho seděla bez hnutí, zvykala si na svobodu a přemýšlela, jaké má Robert úmysly, pokud nějaké má. Voda začínala syčet a Addie vstala a zamíchala ji prstem. Jediná nádoba na mytí, kterou v místnosti našla, bylo umyvadlo ležící pod džbánem. Addie stačilo. Když se vykoupala, pověsila pečlivě ručník a postavila se ke kamnům, aby se zahřála. Cítila, jak se z ní vypařuje strach. Oblékla si noční košili. Měla pocit, jako by se navlékala do Robertovy kůže, kde bylo všechno normální, bezpečné a věci dávaly smysl. Vykartáčovala si vlasy a vzpomněla si, že se
Robertovi černá nelíbila, proto vzala vlhký ručník, udělala si z něj na hlavě turban a potom tiše zaklepala na zeď.
Slyšela, jak Robert otevírá a zavírá dveře a jak se jeho kroky blíží. Dveře jejího pokoje se otevřely a Robert řekl: „V tvém pokoji je tepleji, můžu jít dál?“

Jistě.“

Vešel dovnitř a bez skrupulí zavřel dveře. Na sobě měl černé vlněné kalhoty, bílou košili a šle. A vysoké boty. Vzal ji za ruku a zavedl ji k lampě. „Pojď, ať si tě prohlídnu…“ Uchopil její hlavu do dlaní a natočil její čistý obličej na světlo. Chvilku si ji s nenápadným úsměvem prohlížel. „Tohle je konečně skutečná Addie Merrittová. Jak se cítíš?“

„Mnohem líp. Překvapená. Volná. Vyděšená.“

Spustil ruce podél těla. „Chtěla bys být raději sama, Addie?“

„Ne, já… je Štědrý večer a kdo by chtěl být sám na Štědrý večer? Ráda bych si povídala, Roberte, opravdu, moc ráda, ale pro tebe by nebylo dobře, kdyby se rozneslo, že jsi byl v mém pokoji. U Rózy je to něco jiného, ale tady… jsme ve slušném podniku, tím jsem si jistá.“

„Addie.“ Vzal ji za ruku a vedl ji k posteli. „Měla by ses soustředit na věci, které jsou důležité.“

Opřel polštáře o čelo postele a poručil jí: „Sedni si,“ a když se posadila: „Posuň se.“ Uvelebil se na přehozu vedle ní, objal ji a přitiskl si ji ze strany k sobě. Natáhl nohy na postel, zkřížil je a řekl: „Poslouchej… triangly přestaly hrát.“

Zaposlouchali se.
V kamnech zasyčelo uhlí.
Naproti přes chodbu někdo chrápal.
Vládkyně vyskočila na postel, usadila se Robertovi na klíně a stočila se do klubíčka.
Robert i Addie se zasmáli.
„A je to,“ poznamenal Robert.
Addie se ještě jednou zasmála a povzdechla si. „Ach, Roberte, já nevím, kde začít.“

Nakonec se jim to přece jenom nějak podařilo. Addie začala vzpomínat na to, jak ji mrzelo, že od nich matka utekla, a jak jí vadilo, že se odlišovala od ostatních dětí, které maminky měly.
Ještě dlouhé roky po příchodu paní Smithové stávaly se Sárou u okna a dívaly se na Lampley Street, protože věřily, že se jejich matka vrátí. Mrzelo ji a také ji děsilo, když se začala znovu počůrávat v postýlce, že si na ní Sára stěžuje, díky čemuž pak musela spát sama v pokoji, a její osamělost vzrůstala. Pak přišla úleva, když k ní jednou večer po tmě vklouzl otec a konejšil ji. Dětskou nezkušenost vystřídal mlhavý pocit viny. Prosby, aby mohla znovu spát se Sárou, která neustále argumentovala:
„Ale ty kopeš a bereš mi deku a mluvíš ze spaní. Jdi si spát do svého pokojíčku.“ Prosby, aby mohla mít u dveří svého pokoje zámek. Otec před Sárou a před paní Smithovou prohlašoval, že se Addie bubáků nezbaví tím, když se bude v pokoji zamykat, ale jen tak, že nechá dveře dokořán otevřené, aby viděla, že žádní bubáci nejsou. Chodila spát dřív, než se otec vrátil z práce, ležela v posteli bez pohnutí, víčka semknutá, a předstírala, že spí, protože doufala, že otec její pokoj mine a půjde rovnou do svého. Snažila se ve škole a doufala, že se zlepší v učení a otec ji vezme pod svá ochranná novinářská křídla jako Sáru, že z ní bude mít radost a za odměnu ji nechá v noci na pokoji. Nenáviděla svoji fyzickou krásu, protože si myslela, že jen díky ní jí otec věnuje zvrhlou pozornost, kterou v něm probouzela.
A pak se v jejím životě objevil Robert.
Přitahoval ji od prvního setkání. Úleva, když otec Robertovi povolil, aby je navštěvoval. Občasná žárlivost na Sáru, která se k Robertovi se svojí inteligencí hodila mnohem víc, mohla mu mnohem víc nabídnout, protože s ní mohl diskutovat, a dokonce i vtipkovat. Pak přišla puberta a Isaak Merritt po ní začal vyžadovat pohlavní styk. Pro ni to znamenalo zahanbení. Nedokázala v sobě potlačit lásku k Robertovi, potýkala se s pocitem viny, s tím, že ztratila panenství, a se strachem, že až se vezmou nebo se stanou milenci, Robert zjistí pravdu a bude ji nenávidět.
„Připadala jsem si tak bezmocná,“ vyprávěla Addie. „Vyhrožoval mi, že když o tom někomu řeknu, žádný muž mě už nebude chtít a já mu věřila.“

Jak jinak. Zničil veškerou tvoji sebeúctu.“

„Měla jsem pocit, že mám z hanby kabát a kamkoliv se hnu, všichni to vidí, ty ze všeho nejvíc.“

„Nikdy mě to nenapadlo.“

„Když jsem ti to dneska večer řekla, byl to pro tebe šok, viď?“

„Připadal jsem si jak na popravě.“

„Tak si představ, jak jsem se musela tenkrát, když mi bylo patnáct, šestnáct let, bát, že to na mně poznáš. Zhnusila bych se ti přesně tak, jak mi otec tvrdil.“

„Možná. Dneska těžko říct.“

„Vždycky, když jsi mě políbil, jsem šla do svého pokoje a brečela jsem.“

„A ten den na tom voze s květinami…“

„Myslela jsem si, že poznáš, že nejsem panna, když mezi náma něco bude. Strašně jsem se bála, že tě ztratím.“

„Tak jsi utekla a já ztratil tebe.“

„Myslela jsem si, že nemám jinou možnost. S ním už jsem nemohla bydlet a k tobě jsem jít nemohla.“

„Nechala jsi doma dvě vyděšené a zmatené osoby – tři, když počítám paní Smithovou.“

„Nezlob se, ale musela jsem to udělat.“

„Kam jsi šla? Poprvé, myslím.“

 „Začala, jsem v Kansas City, ale jedna holka tam přišla do jinýho stavu a dítě pak dala k adopci. To byl pro nás konec, tak jsem se přestěhovala do Cheyenne, abych měla nějakou změnu. Tam zase jedna holka nasypala druhý do vany rozdrcený sklo – záviděla jí zákazníka, kterej dobře platil. Ta holka málem umřela. Kamarádila jsem se s ní – nebo jsme k sobě alespoň měly blízko, jak to někdy v práci bejvá. Ale to je jedno. Když začala zlatá, horečka, přijela jsem sem. Ale všude to bylo stejný. Jenom jsem měnila jedno vězení za druhý. Nenáviděla jsem chlapy a kvůli tomu, co mi jeden kdysi udělal, jsem jich teď měla stovky.“

Chvilku leželi mlčky vedle sebe a pak Addie pokračovala:
„Měl bys vědět, Roberte, že nenávidím mužský.“

Přijal její poznámku beze slov, dál ji objímal, její hlavu měl položenou na rameni a její ruku přitisknutou na prsou. Chápal, že má na podobné pocity právo.
Po chvilce se tiše zeptal: „Ví Sára o otci?“

„Ne.“

„Chceš jí to říct?“

Odtáhla se od něj. „K čemu by to bylo?“

Přitáhl si ji zase zpátky. „Snáz by tě pochopila, tak jako já.“

Addie se posadila a objala si kolena. „Ale zranilo by ji to.“

„Ano, zranilo.“

Nastalo ticho, dlouhé, přemýšlivé ticho. Hájila se, jako by
Robert něco namítal.
„Strašně bych se styděla jí to říct.“

„Ale pak tě má pořád ve své moci, i když už umřel.“

Opřela si čelo o kolena a zamumlala: Já vím… já vím.“

Zasel semínko pochybností; třeba přinese ovoce.
„Pojď… Addie, lehni si zase zpátky. Nemusíš se rozhodnout dneska v noci.“

Stulila se mu v podpaždí, ležela vedle něj mlčky a přemýšlela. Robert zůstal na posteli, jak byl: s nataženýma zkříženýma nohama, ale pevně jí stiskl paži. Povzdechla si a pozorovala přes jeho prsa rám dveří, kde světlo lampy a její stín vytvářely zlatošedé obrysy. Víčka jí ztěžkla, mrkla… byla čím dál těžší…

znovu mrkla a nechala oči zavřené. Robert usnul krátce po ní.
Probudila se do sluncem zalitého pokoje, kde to vonělo olejem z dohořelé lampy, deka byla schumlaná uprostřed postele a Robert spal otočený k ní zády.
Zívla a zkusila se protáhnout, aniž by ho vzbudila.
Robert se nepatrně pohnul, ohlédl se přes rameno a řekl:
„Dobré ráno.“

„Spíš poledne, řekla bych.“

Převalil se na záda, zívl, protáhl se a dal si ruce za hlavu, až se matrace rozhoupala. Když zase zavřel ústa, otočil hlavu, usmál se na Addie a navrhl: „Pojď, dáme Sáře k Vánocům malé překvapení.“

Usmála se a kývla. „Tak jo.“

15. kapitola.

Vánoce měly pro Sáru příchuť hořkosti, poprvé bez otce;
a vlastně i bez Addie. Sára se sice těšila na oběd u Dawkinsových, ale její vlastní rodina to nebyla. Navíc se den vlekl nekonečně pomalu a čtyři hodiny odpoledne, na kdy byla pozvaná, se zdály v nedohlednu. U paní Roundtreeové to vypadalo bezútěšně, salon byl přeplněný muži, tesknícími po svých blízkých, které nechali doma, a brzy v něm bylo nedýchatelno. Všichni vzpomínali na sáňkování, hru na loutnu nebo ústřicovou nádivku, podle toho, z kterého koutu země pocházeli nebo jaké byli národnosti.
Ve prospěch paní Roundtreeové nutno podotknout, že se ze všech sil snažila vytvořit slavnostní atmosféru. V saloně stál stromeček a podávala se pozdní snídaně, ke které nechyběla šunka, bramborové placky, vajíčka s bylinkami, briožky a pochoutka, jež se neviděla často: opravdové máslo. Nicméně kvůli nepřítomnosti Noaha Campbella bylo jídlo nezajímavé.
Sára myslela na Noaha od chvíle, kdy se probudila, myslela i na to, co jí jednou řekla Addie: ten pravý muž v ženě dokáže vzbudit pocit, že se rozpouští jako fondán. Včera večer ve svém pokoji Sára poprvé pochopila, jak jsou lidské city zrádné. Líbala se s mužem, přitisknutá k jeho tělu, a najednou byla v pokušení okusit víc. Na těch pár minut – vteřin? – pocítila vzrušení. Řekl jí, že takové pocity jsou přirozené, ale Přikázání s něčím takovým nesouhlasí. Konečně chápala proč.
Vybavila si ho před očima živého a impozantního, klíč k její celodenní veselosti či skleslosti. S hrůzou si uvědomila, že se do něj nejspíš zamilovala. Ve svých dívčích snech si představovala, že když se člověk zamiluje, má pocit, že se vznáší na křídlech andělů, kolem něj rostou růže a v duši cítí tolik radosti a lehkosti, že by ji mohl rozdávat. Místo toho měla pocit, jako by spadla z koně – klopýtnutí, pád a výčitky, že si špatně vybrala, a proto spadla. Kdyby si osedlala Pegase, mohla se vznášet.
Ne, tohle mělo k vznášení daleko. Tohle bylo brodění se močálem mezi samými ano a ne, smíš a nesmíš, musíš a nemůžeš, které jí před lety, jako správně smýšlející křesťan, vštípil otec, jenž ji brával každou neděli do kostela a natolik lpěl na církevních zákonech, že až do smrti neporušil manželský slib, přestože od něj žena utekla.
Sára si přála, aby tu byl otec s ní. Byl by to uklidňující pocit, kdyby tu s ní seděl v pokoji a ona by se mu mohla svěřit: „Táti, nevyznám se sama v sobě.“

Místo toho šla Sára do svého pokoje a napsala dopis paní
Smithové.
Deadwood, Dokola
Štědrý den 1876
Drahá pani Smithová, máme požehnané svátky, které vnesly do Deadwoodské rokle ducha dobročinnosti.
Následoval popis vánoční slavnosti a na něj Sára navázala:
Je vzrušující být svědkem rozmachu města Deadwood
– a přímo se ho účastnit. Kronika nejen že dobře prospe –

– ruje, ale dokonce se i úspěšně rozrůstá. Vydávám už šest stránek a bez problému je zaplním nejnovějšími událostmi: zavedení telegrafu, jak vidíte, je tou nejposlednější.
Až pánové Hayes a Wheeler složí přísahu a ujmou se příští měsíc prezidentského úřadu, otisknu jejich zahajovací řeč ve chvíli, kdy si ji bude číst celý národ. Jen si to představte. Addie se má dobře. Vídám se s ní denně, i když spolu nebydlíme. Stále jsem ubytovaná v pen –

„zionu u paní Roundtreeové, přestože je nejvyšší čas, abych si koupila vlastní dům, protože jsem se rozhodla, že se v Deadwoodu usadím natrvalo.
Kde se to v ní vzalo? Vědomě k podobnému rozhodnutí nedospěla, ale jakmile ta slova napsala na papír a přečetla si je po sobě, přišlo jí to jako úžasný nápad. Vlastní domov s nábytkem podle vlastního vkusu, nemusela by se procházet jen po saloně, přeplněném osamělými muži. Nějakou dobu se tou představou kochala a den se jí hned začal zdát veselejší.
Už musím končit, protože jsem pozvaná k přátelům –

Dawkinsovým – na štědrovečerní večeři. Drahá paní
Smithová, doufám, že vás můj dopis zastihne v plném zdraví a síle. Vzpomínám na vás a posílám vám srdečné pozdravy.
Prosím, odepište mi brzy, abychom si mohly být jisté, že se vám dobře daří a jste šťastná a spokojená tak, jak si vás pamatujeme.
Vaše milující
Sára“

Sára si po sobě dopis ještě jednou přečetla a dospěla k názoru, že by popis vánočního představení mohla s malými úpravami a dodatky otisknout. Provedla potřebné úpravy, přepsala text pro Patrika a prováděla poslední kontrollní čtení, když se ozvalo zaklepání na dveře.
Otevřela a na chodbě uviděla paní Roundtreeovou, která vypadala, jako by se o ni pokoušely mrákoty.
„Máte dole návštěvu.“

„Návštěvu?“ Sára byla překvapená.
„Byla bych raději, kdyby sem už znovu nechodili,“ prohlásila paní domu a tvářila se kysele. „Můžete jim to vyřídit. Jemu ne, jenom jí. Víte, tohle je slušnej podnik.“

„Kdo je to, paní Roundtreeová?“

„Pan Baysinger a hádám, že jedna z těch holek z vykřičený čtvrti, podle toho, jak vypadá. Beze studu vešla do mýho salonu.
Co si ostatní pomyslí!“

Sáře se rozbušilo srdce. „Řekněte jim, že hned přijdu dolů.“

„S podobnými, jako je ona, se nebavím, pěkně děkuju, a jestli se s ní chcete vybavovat vy, najděte si k tomu jiné místo a můj dům vynechte.“

Jak myslíte,“ zasyčela Sára a zrudla rozčilením nad nedůtklivostí své domácí. „Udělám přesně to“ co říkáte. Děkuji vám za váš laskavý přístup, paní Roundtreeová, obzvlášť v době, kdy bychom se měli zamýšlet nad láskou k bližnímu svému!“

Paní Roundtreeová se, podle sebe právem, uraženě otočila.
Sára popadla kabát a čepec a pádila po schodech dolů, hrdlo sevřené vzrušením.
Robert s Addie stáli stranou u dveří salonu, plného přihlouple civících mužů s obličeji rudými jako rak. Robert vypadal klidně a vyrovnaně a zlehka držel Addie za loket. Addie upírala zrak na schody, po kterých Sára s dupotem přicházela, jako by nebyla schopná stočit pohled jinam.
Sára šla přímo k ní, napřáhla obě paže a s co nejširším úsměvem řekla: „Milá Addie… veselé Vánoce.“ Stiskla jí ruce a navrhla: „Pojďme,“ jako by se předem domluvili.
Byly dvě hodiny odpoledne a venku svítilo sluníčko. Sára sestru objala. „Ach, Addie, tak jsi nakonec přece jen přišla.
Jsem tak strašně ráda. Konečně mi už nic nechybí ke štěstí.“ Po chvilce se obrátila k jejich společnému dlouholetému příteli a chtěla ho také obejmout. „Roberte… tys ji přivedl. Vždycky jsem tě obdivovala, teď už vím proč. Z celého srdce ti děkuji.“

„Myslel jsem si, že jako sestry byste měly být alespoň o Vánocích spolu.“

„Určitě. A s tebou je náš spolek úplný.“

Addie poznamenala: „Tvojí domácí se nelíbilo, že jsem byla v jejím saloně.“

„Moje domácí se chová, jako by měla v prdeli osinu – odpusťte mi ten vulgarismus, obzvláště dnes, ale její povýšenost mě rozčiluje!“

„Sáro!“ vydechla Addie překvapeně.
Robert se srdečně zasmál, zatímco Sára si zapínala kabát.
Addie byla tak šokována, že se téměř nedokázala přes sestřin slovník přenést. „Nikdy v životě jsem tě neslyšela takhle mluvit!“

„Copak se k tobě nic nedoneslo?“ Sára si natahovala rukavice a, v čele scházela po nekonečně dlouhých schodech na pěšinu pod nimi. Jsem rebel. Jinak to nejde, když chce člověk vydávat noviny, které za něco stojí. Co máte na dnešek naplánováno?“

„Nic. Jenom jsme tě přišli navštívit,“ odpověděl Robert a kráčel za oběma ženami poslední.
„To je skvělé. To vás můžu pozvat na kávu k sobě do kanceláře.“

„Dobře,“ souhlasil Robert.
Sára tušila, že Robert přesvědčoval Addie, aby od Rózy odešla, a Addie zřejmě nakonec kapitulovala. Mezi Sárou a Robertem zavládlo tiché porozumění: nad Addie se jim podaří vyhrát, jedině když otupí ostří její ostražitosti. Pod schody ji uchopili každý z jedné strany podpaždí a kráčeli všichni v jedné řadě.
„Včera Addie spala u mě v hotelu.“

„Vážně?“ vydechla Sára překvapeně, zastavila se a s ní i ostatní. „Znamená to, že jsi konečně odešla od Rózy jednou pro vždycky?“

Addie i Robert odpověděli současně.
Já nevím.“

„Ano.“

Pokračovali v cestě a Robert vysvětloval: „Říkal jsem jí, že nechci, aby se tam vracela, a myslím, že by souhlasila, kdybychom vymysleli nějaký plán.“

Addie prohlásila: „A já Robertovi říkala, že si neumí představit, jak strašné je žít ve světě, kde lidi přecházejí na druhou stranu ulice, když tě vidí. Kromě toho nic neumím. Co bych dělala?“

„Žila bys se mnou.“

„U paní Roundtreeové? Nebuď blázen. Vidělas, jak se ke mně chovala.“

„Ne, u paní Roundtreeové ne. Měly bychom vlastní dům.
Zrovna dneska ráno jsem přemýšlela, že je nejvyšší čas nějaký koupit. Napsala jsem to i paní Smithové.“

Robert Sáře vskočil do řeči: „A já tě můžu podporovat na oplátku za… řekněme, za látání ponožek. Umíš látat ponožky,
Addie?“

Addie se usmála. „V životě jsem nezašila jedinou ponožku, ty to moc dobře víš.“

„Dobře. To dělala paní Smithová, že. Tak vaření. Umíš vařit?
Zaplatím ti za každé domácí jídlo, které mi připravíš.“

„Neumím ani vařit.“

Dorazili k Sářině kanceláři a vešli dovnitř.
„Kdybys rozdělal oheň, Roberte, došla bych k pumpě pro vodu. Addie, nameleš kávu?“

„Právě mi došlo,“ vypravila ze sebe Addie zoufale, „že jsem to nikdy nedělala.“

Sára povzbudivě vysvětlovala: „To je docela jednoduché.
Jenom nasypeš zrnka do mlýnku. Třeba z tebe ještě nakonec uděláme hospodyni.“

U obdélníkového stolu vzadu v místnosti Addie našla mlýnek na kávu a pytlík s nemletou kávou. „Čím to mám nabírat?“

zeptala se.
Sára od zadního východu zavolala: „Kusem papíru.“ Když se vrátila, Robert už zapálil v kamnech a Addie mlela kávu.
„Kolik?“ zeptala se.
Sára postavila na kamna hrnec a řekla: „Asi tak čtvrtinu toho, cos namlela.“ Sestry se na sebe podívaly a zasmály se.
Náhle Addie posmutněla a povzdechla si: „Jsem úplně nemožná. Vůbec nic neumím.“

Sára popošla k Addie a popleskala ji zlehka po tvářích.
Jenom si představ, jak vzrušující odteďka povedeš životkaždý den se něco nového naučíš. Robert i já tě budeme učit, jako když jsme byli děti, a myslím, že vím ještě o někom, kdo nám ochotně pomůže.“

„Kdo?“

„Zůstaň tady. Jdu se zeptat.“

Sára zamířila ke dveřím.
„Ale Sáro, kam –“

Jen tady na mě počkej. Robert ti ukáže, kolik kávy máš zalít vodou, a až se vrátím, předpokládám, že budu mít nachystaný šálek.“

Sára bez dalšího vysvětlování vyšla ven a zamířila k Emmě, kde jí přišla otevřít Lettie, na sobě pekařskou zástěru, tváře rozpálené.
„Sáro, to jste vy! Veselé Vánoce.“

„Tobě taky, Lettie.“

„Kdo je to, Lettie?“ volala Emma.
„Sára přišla. Pojďte dál.“

Emma se objevila u dveří a utírala si ruce do zástěry. Jdeš brzo, Sáro, ale to nevadí.“

„Za chviličku jsem zase pryč a přijdu ve čtyři, ale teď s tebou potřebuji mluvit.“

„Tak jo. Pojď dál.“

V kuchyni to náramně vonělo česnekem, cibulí a opékaným masem. Také tam voněla skořice a jablka a čerstvě nakrájené
„zelí. U stolu Geneva třímala struhadlo. Okna byla zamlžená, pára se na nich srážela do kapek, které malovaly na skle proužky a stékaly na parapet. Dovnitř nahlédl Byron a řekl: „Vida, dirigentka našeho dětského sboru. Ti malí byli výborní, klidně by mohli vystupovat v některém z Langrishových představení.“

 „To ráda slyším, Byrone. Byli úžasní, že?“

Za otcem se objevil Josh a oznamoval: „Příští rok chci taky zpívat ve sboru.“

„Budeš vítán.“ Chvilku ještě probírali včerejší večerní představení, ale pak Sára přešla k věci, kvůli které přišla. „To je dobře, že jste tady všichni, protože k vám mám velice zvláštní prosbu.“

Emma ji vybídla: „Ven s ní.“

„Myslím, že všichni znáte Roberta Baysingera, mého dlouholetého přítele z dětství ze St. Louis. Konečně se mu podařilo přemluvit moji sestru, aby odešla z nevěstince. Teď jsou u mě v kanceláři a kdyby to bylo jen trochu možné, ráda bych je přivedla s sebou k štědrovečerní večeři.“ Dřív než stačil kdokoliv cokoliv namítnout, Sára rychle pokračovala: Já vím, že je to ode mě troufalost, takhle se ptát, obzvlášť takhle pozdě, když už je skoro uvařeno, ale paní Roundtreeová Addie dneska ráno ošklivě přehlížela. Chtěla bych sestře ukázat, že jsou i lidi, kteří se k ní budou chovat slušně, proto jsem za vámi přišla.
Ale přivedu ji, jenom když s tím budete všichni souhlasit…

a když bude dost jídla samozřejmě.“

Emma promluvila za všechny. „Co bychom to byli za křesťany, kdybychom před ní v odsouzení zavírali dveře? Samozřejmě ji můžeš přivést a pana Baysingera taky.“

Sáře poklesla ramena úlevou. „Emmo, ty jsi opravdová přítelkyně – vy všichni jste báječní. Děkuji.“ Na každého zvlášť se krátce podívala. Je tu pár věcí, které byste měli vědět. Snažíme se Addie přemluvit, aby se tam už nevracela, takže to, jak tady bude přijatá, pro ni může být strašně povzbuzující. Ona je přesvědčená, že se s ní nikdo nebude bavit, ale třeba po, dnešku pochopí, že všichni nejsou jako paní Roundtreeová.
Taky jsme si s Robertem lámali hlavu, čím by se Addie mohla živit. Se slovy moc zacházet neumí, jinak bych ji zaměstnala v novinách. Pak mě napadlo, že kdybychom spolu bydlely, mohla by jednoduše dělat hospodyni, ale o udržování domácnosti ona taky nic neví. Emmo, nenapadá tě něco?“

Emma se usmála, tváře zčervenalé od žáru kuchyňských kamen. „Přišla jsi za tou pravou. Ať se propadnu, jestli moje děvčata neumějí vařit stejně dobře jako jejich matka. Přiveď ji k nám a uvidíš, že z ní uděláme úplně novou ženskou!“

„Ach, Emmo…“ Sára chytila svoji nejlepší přítelkyni kolem krku. „Myslím, že jsem ti ještě nikdy neřekla, že tě mám moc ráda. Vás všechny… Byrone…“ Objala Byrona a postupně i ostatní. Joshi, Lettie, Nevo. Já prostě nevím, co bych si bez vás počala. Vy jste vlastně moje rodina, od té doby, co žiju tady v Deadwoodu.“

„Tak teď budeš mít svoji vlastní a my uděláme všechno proto, abys sestru znovu neztratila. Klidně se pro ně vrať a přiveď je.“

„Rozkaz, madam,“ odpověděla Sára a překypovala radostí.
„Víš určitě, že bude dost jídla?“

Josh zastřelil husu. Joshi, myslíš, že ten pták bude stačit pro osm lidí?“

Jo, určitě!“ přikývl Josh pyšně. „Vážila dobrých čtrnáct, možná šestnáct liber.“

Při Sářině odchodu již Emma přikazovala: „Děvčata, přikrouhejte ještě trochu zelí.“

Když se Sára vrátila do redakce, vonělo to tam kávou. Addie a Robert si přisunuli židle ke kamnům, seděli a usrkávali kávu z Patrikova a Sářina hrnečku. Otočili se dřív, než za sebou Sára stačila dovřít dveře a rozvázat si čepec.
„Moje zpráva vás oba potěší.“

Jaká zpráva?“

Jste zváni k mým známým – Dawkinsovým – na štědrovečerní večeři.“

Robert se usmál.
Addie se zamračila.
„To ne.“

„Co to znamená, to tvoje ne?“

„Radši se vrátím k Róze,“ zamumlala Addie do hrnku s kávou.
Sára rychle přešla k Addie a chytila ji za ramena. „Poslouchej,
Addie. Dawkinsovi jsou hodní lidé. Emma a Byron vychovali tři báječné děti, které mají ve svých rodičích dobrý vzor. Žádný z nich se nad tebou nebude ošklíbat ani tě nebude obcházet obloukem. Nepopírám, že tě paní Roundtreeová ignorovala, a netvrdím, že tě někteří jiní lidé nebudou taky přehlížet. Ale Emma a její rodina ne. Někde musíš začít, Addie, a štědrovečerní večeře u jejich stolu zdaleka není to nejhorší, co tě může potkat.“

„Ty ses k nim šla zeptat, jestli můžu přijít, viď?“

„Ano, můžete přijít oba, ty i Robert.“

„Nechci se schovávat za tvoje sukně, nechci, abys mi umetala pořád cestu.“

Já ano,“ prohlásil Robert bodře. „Příležitost pochutnat si na domácí štědrovečerní večeři si nechci nechat ujít a je mi jedno, jak jsem k tomu pozvání přišel.“

Addie se tvářila pochybovačně. „Addie, poslouchej,“ přesvědčovala ji Sára, „Emma Dawkinsová zná ve městě spoustu lidí. To, co dělá, ostatní uznávají. Většina žen se s ní vídá každý den, když chodí nakupovat chleba. Když tě přijme ona, mnozí další ji budou následovat. Musíš tam jít.“

Já nemůžu.“

Sára nasadila přísný výraz a dala si ruce v bok. „Mám-li být upřímná, Addie, někdy mám na tebe pěknou zlost! A na otce taky! Kdyby tě tak příšerně nerozmazloval, měla bys jinačí kuráž. Nikdy jsi nemusela nic dělat, jen ses tvářila otráveně, trucovala jsi a vždycky nakonec bylo po tvým.“

„Netrucovala jsem!“

„Trucuješ i teď, jako malé dítě.“

„A nebylo vždycky po mým!“

„Ale bylo. Zatímco já jsem musela chodit do tiskárny a pracovat, tys zůstávala klidně doma a zahálela.“

„Víš, třeba jsem taky chtěla chodit do tiskárny. Třeba jsem tam nesměla!“

Robert seděl mlčky a jen je pozoroval.
„To můžeme probrat později, až tady Robert nebude. Teď bych chtěla, abys uvedla alespoň jeden rozumný důvod, proč nechceš přijmout Emmino pozvání.“

Addie vzdorovitě vystrčila bradu. „Myslela jsem, že bych neměla chodit tam, kde jsou děti.“

„Emminy děti vědí, co je nevěstinec. Jak by mohly žít v tomhle městě a nic o něm nevědět? Hned první den, kdy ke mně Josh nastoupil do práce, jsem ho varovala, aby tam nahoru neroznášel noviny. Když si Emma myslí, že jejím dětem tvoje přítomnost neuškodí, proč by její děti měly vadit tobě?“

Addie neodpověděla. Pozorovala sestru, která autoritativně pokračovala.
„A vyjasněme si ještě jednu věc – nevezmu tě k Dawkinsovým, dokud se pevně nerozhodneš, že se k Róze už nikdy nevrátíš.“

„Ale když já ne –“

Jestli se nevrátíš, můžeme obě bydlet tady v kanceláři, dokud si nenajdeme nějaký dům. Začneme se po něm poohlížet hned zítra ráno, jakmile Craven Lee otevře. Nehodlám dál bydlet v podnájmu u snoba, jako je paní Roundtreeová, která se jednou rukou štítí mé sestry a druhou ode mě bere zlato.
Jestli si myslí, že to bude takhle, tak se plete. Seženeme si dvě postele a budeme spát tady, dokud to nevyřešíme jinak. Josh bude moct spát ráno déle, protože nebude potřeba chodit zatápět a rozmrazovat inkoust. A já nebudu muset pořád běhat nahoru a dolů po těch příšerných schodech a vstávat do zimy ještě před úsvitem. Jíst budeme u Teddyho, dokud nebudeme mít vlastní dům, potom se – doufám – naučíš vařit a jestli ne, budeme jíst smažená vajíčka. Tak co na to říkáš?“

Addie chvilku mlčky přemýšlela a střídavě se dívala z Roberta na Sáru a naopak.
„Myslíš, že tu budeme spát už dneska v noci?“

„Ne, dneska ještě ne. Pro dnešní noc budeme muset vymyslet něco jiného. Nejen pro tebe, ale i pro mě. Odmítám už spát u paní Roundtreeové, když s tebou zacházela takhle.“

„A co Addiin pokoj v hotelu?“ Vložil se jim do řeči Robert.
„Nemohly byste tam dneska přespat obě?“ Chápal, že Sára musí stát při sestře, když nechce, aby se vrátila zpátky k Róze.
Sára souhlasila. „To bychom mohly, pokud to Addie nevadí.“

Addie s nadějí v hlase řekla: „To by šlo. Ale stejně se musím k Róze vrátit, aby mi dala peníze, které mi dluží za včerejšek.“

„V žádném případě!“ vykřikla Sára.
„Ale –“

„Nedovolím, aby sis od té špinavé čarodějnice vzala jediný desetník!“

„Ale ona mi dluží sto dolarů ve zlatě jenom za Roberta!“

Sára vyvalila oči a zrudla. Zaraženě se na Roberta podívala.
„Chceš říct…“ Klopýtla a zastavila se.
„Zaplatil jsem za ni za celý večer,“ přiznal se Robert.
„Za dvě stě ve zlatě,“ dodala Addie. „Proč by si měla Róza nechat všechno? Dluží mi polovinu.“

„Dobře, tak si pro ty peníze dojdi – ale sto dolarů a ani o halíř navíc. A Robert půjde s tebou.“

„To rozhodně,“ souhlasil Robert.
Když se dohodli, Sára viděla, že se Addie zachvěla. „Róza se bude strašně rozčilovat,“ strachovala se mladší sestra.
„Proto s tebou půjde Robert. Chci mít jistotu, že potom, co vejdeš dovnitř, vyjdeš odtamtud zase ven. Té velké indiánce ani té vulgární madam nevěřím, co by se za nehet vešlo. Co myslíš, Roberte, neměli byste tam zajít teď hned, než tam začne být rušno? Addie by to měla za sebou a mohla by si vychutnat večeři, aniž by se trápila tím, že se musí ještě setkat s Rózou. Zatímco vy budete tam, já si dojdu pro věci k paní
Roundtreeové.“

Já jsem pro, jestli Addie souhlasí.“

„Addie?“ Sára se na sestru zpříma podívala.
Addie byla mírně pobledlá. „Teď hned?“

Robert ji vzal za ruce. „Sára má pravdu. Budeš to mít za sebou a můžeš myslet na nové zítřky. Jen si představ, Addie, jaké budeš mít v budoucnu možnosti – jediné, co pro to musíš udělat, je oznámit Róze, že dáváš výpověď. Pokud jde o peníze, nezáleží mi na nich. Klidně je tam nech, jestli chceš.“

„Ale já si je pilně a poctivě vydělala. A že ty o ně nestojíšvíš, to je to jediné, co můžu Sáře nabídnout za to, že mě u sebe;
ubytuje.“

„Dobře. Vezmi si je a dej je Sáře. Ale už pojďme.“

Pod Robertovým upřeným pohledem Addie zjihla a pokorně odpověděla: „Tak dobře, Roberte, jestli chceš, abych tam šla.“

Kráčeli směrem k vykřičené čtvrti, právě když slunce začalo zacházet za západní okraj skal, porostlý borovicemi. Hlavní třída ležela ve stínu, téměř vylidněná. Ptáčci cvrlikali svoji písničku o dvou notách a v dálce hýkal osel.
Jak se blížili k cíli, Robert cítil, že mu Addie tiskne ruku stále pevněji.
„Máš strach?“ zeptal se.
„Uprostřed zimy Róza nenajde jen tak lehce novou holku a bez holek přichází o peníze.“

„Vyhrožovala ti někdy?“

„Ne, přímo ne, ale je tvrdá. Všechny holky, který tady jsou, jsou tvrdý, hlavně když dostanou vztek.“

„Budu pořád u tebe.“

Chvilku kráčeli mlčky, potom se Addie zeptala: „Bojíš se
Roberte?“

„Ano, ale pravda je na mojí straně.“

Addie zírala před sebe a potom si povzdechla: „Nezasloužím si tvoji dobrotu, Roberte, rozhodně ne potom, co jsem provedla.“

„Nesmysl, Addie.“

„Říkají nám, že jsme takový upřímný křehotinky, ale člověk nemůže být moc křehký, aby tu přežil, a jestli je zpočátku upřímný, brzy ho to přejde. Proč to vlastně děláš, Roberte?“

 „Protože každý má právo na svůj kousek štěstí a mně se zdálo, že ty tam šťastná nejsi. A kvůli Sáře a kvůli sobě taky.
Nesnesli jsme pomyšlení, že dívka, kterou jsme znávali, dělá tohle řemeslo.“

„Musíš na ni zapomenout. Na tu dívku, kterou jsi znával.
Ta už neexistuje.“

Došli k Róze. Robert se obrátil k Addie.
„Třeba existuje a ty o tom jenom nevíš. Tak pojďme, ať to máme za sebou.“

Uvnitř to odporně páchlo – karbolovou vodou, cigaretovým kouřem a alkoholem. Když tu Addie žila ve dne v noci, neuvědomovala si, jak je to tady hnusné, ale po jediném dni stráveném venku si musela při vstupu do Rozina salonu zacpat rukavicí nos. U stolu seděli tři muži a chvilkami usrkávali pití. Róza seděla s nimi, na sobě stříbrné saténové šaty, připomínající muší křídla. Otočila hlavu, zabodla šedivé oči do
Addie a líně pronesla: „Podívejte, kdo se nám vrátil a přivedl s sebou i svýho malýho bohatýho taťku.“ A k Robertovi dodala:
„Nemohl ses jí nabažit, viď, brouku?“

Addie ji požádala: „Rózo, mohla bych si s tebou promluvit v kanceláři?“

Róza přejela pohledem Robertovy kalhoty a pak si ho změřila celého až po konečky pečlivě zastřižených vousů. „No jo, proč ne,“ odpověděla překvapeně a odstrčila židli od stolu.
Trojici mužů oznámila: „Hned jsem zpátky, hoši, a přinesu novou láhev.“

Addie jako první zamířila na konec chodby. Těsně přede dveřmi kanceláře se Róza obrátila k Robertovi a zapíchla mu do prsou čtyři prsty. „Mužům vstup zakázán, brouku. Tady je přísný soukromí, chápeš, že jo.“

Robert se podíval přes Rózu na Addie, která nenápadně kývla hlavou. Vešla do Roziny kanceláře a přes rameno se ptala: Jaká byla včerejší tržba?“

Róza ji následovala: „Velká. Zatraceně velká. Vlastně nejlepší za celou dobu, co pamatuju. Dneska je to jinačí písnička. Ze všech jsou najednou křesťani a škemraj, abych na ně byla hodná a udělala dobrej skutek.“

„Dneska ráno jsem přišla o rozdělování peněz.“ Každé ráno
Róza rozdělovala výdělek z předešlé noci a každá holka dostala polovinu z toho, co vydělala. „Vezmu si je teď.“

Róza přešla ke stolu a otevřela zásuvku. „No jo, Evo. Vedla sis dobře. Jenom za toho křupana máš stovku. Musíš mít v sobě něco, co se mu líbí.“ Róza hodila Addie váček se zlatým prachem.
Addie zavolala: „Roberte, mohl bys sem jít, prosím tě?“

Robert vešel do dveří pokoje.
Róza se zamračila. „Počkej, počkej! Tohle je soukroméj pokoj, mužská noha sem nevkročí, dokud to já sama nepovolím!“

„Robert mě odvede pryč. Odcházím, Rózo.“

„Odcházíš? Co to znamená – že odcházíš?“

„Pro vždycky.“

Róza zvedla skloněnou odulou tvář. „Haha! To si jen myslíš, drahoušku, však ty se brzo vrátíš.“

„Myslím, že ne.“

„Ale jo, Evičko. Jen počkej, až si počestný paničky tam dole ve městě začnou zvedat naškrobený sukně, aby se o tebe náhodou neotřely a neušpinily. Počkej, až se chlapi, který si to tady s tebou rozdávali, budou tvářit, jako bys byla neviditelná, až tě potkají na ulici. Počkej, až ti dojdou peníze. Budeš vzpomínat, jak jsi vydělávala dolar za minutu, aniž bys musela hnout prstem. Vrátíš se. Pamatuj na moje slova.“

Addie se tvářila netečně. „Nebudu si brát žádný věci, můžeš je rozdat ostatním.“

„Takže ty si to teď budeš rozdávat s ním?“ zvýšila hlas Róza.
„A myslíš, že přestaneš bejt děvka? No, musím ti říct, že je jedno, jestli roztahuješ nohy za jeden nebo za sto dolarů, pořád děláš jedno a to samý. Ať ti dávají zlatej prach nebo tě nechají u sebe bydlet, pořád jsi jenom jejich děvka! Tak jen běž, běž s ním bydlet. Buď jeho soukromá děvka! Mě na tom nesejde!“

„Na shledanou, Rózo.“

„Neřikej mi na shledanou, ty nevděčná děvko! Zůstalas mi dlužná!“ Róza zaútočila zákeřně jako had a popadla Addie za vlasy. „Vysaješ mě a necháš po sobě jen prázdnou –“

Addie vykřikla.
„– postel. Utrácelas moje prachy, když jsem tě sem vzala a –“

Robert zvedl mramorový stojánek na pero a udeřil Rózu přes ruce.
„Auú!“ vyjekla Róza a pustila Addie. „Flossie!“ zaječela a v obličeji byla celá rudá. „Flossie, okamžitě sem pojď!“

Robert jí s s klidem oznámil: „My zatím půjdeme.“ Objal
Addie kolem ramen. Jestli nám budete jakkoliv bránit, zpřerážím vám ruce – obě dvě. A vyřiďte té vaší indiánce, že pro ni to platí taky. Přikažte jí, ať nás nechá jít.“

Flossie se objevila ve dveřích. Robert se k ní otočil a řekl:
„Ustupte stranou. Slečna Merrittová odchází.“

Flossie udělala jeden výhružný krok dopředu a Robert ji praštil mramorovým stojánkem přes hřbet levé ruky. Flossie vykřikla, předklonila se, přitiskla si pohmožděnou ruku na stehno a tiše zaúpěla.
„Omluvte nás,“ řekl Robert, jako by nikdy neporušil svoje dokonalé způsoby, a protáhl se s Addie kolem Flossie.
„Zadrž je!“ vykřikla Róza.
Flossie nepřestávala skučet a držet si ruku.
„Poštvu na vás zákon, Baysingere! Nemůžete se vloupat do něčího domu, napadnout jeho obyvatele a myslet si, že se z toho jen tak dostanete, protože vám patří nějaká zatracená stoupovna!“

Robert se zastavil ve dveřích a prohlásil: „Uvítám příležitost vylíčit okresnímu soudci scénu, která se tu právě odehrála.
Prosím, klidně zavolejte šerifa Campbella. Pokud mě bude potřebovat, najde mě u Dawkinsových, kde budu dnes večeřet. Přeji vám oběma veselé Vánoce.“

V saloně stále ještě seděli na židlích tři muži a zvědavě zírali do chodby. Když Robert procházel kolem nich, postavil na stůl mramorový stojánek. „Přeji vám příjemný den, pánové.
Tohle patří paní Hossiterové. Vsadím se, že si pro to co nevidět přijde.“

Nebyli s Addie vevnitř ani pět minut a za tu dobu dokázali zlomit odpor a zažehnat výhrůžky. Ale k Robertovu překvapení se Addie po několika krocích zhroutila k zemi, oběma rukama si zakryla obličej a dala se do usedavého pláče. Robert vedle ní poklekl a jemně ji uchopil za rukáv.
„Addie, co se stalo? Proč pláčeš?“

Já nevím… Já ne-nevím…“

Zvedl ji a objal ji kolem ramen, přestože si stále zakrývala tvář rukama v rukavicích.
„Děláš to proti své vůli?“

„Ne…,“ vzlykala.
„Chceš tady zůstat?“

„Ne…,“ nepřestávala vzlykat.
„Tak proč proboha pláčeš?“

„Protože… tohle bylo to je-jediný, co umím. Jsou to moje jediný kamarádky.“

Já myslel, žes říkala, že jsou tvrdé.“

 „To jo, ale taky jsou to mo-moje kamarádky.“

„Máš přece mě. Máš Sáru, Addie, a co nevidět budeš mít i Dawkinsovy.“

Já vím… ale když já jsem naprosto k ničemu. Proč na tomhle světě jsem? Budu tobě a Sáře jenom na obtíž.“

„Šššš. Takhle nesmíš mluvit. Pro nás bylo mnohem horší pomyšlení, že žiješ na takovém místě. Tím, žes dokázala odejít, nám ubyla jedna velká starost, copak to nechápeš?“

Podívala se na něj skrz slzy. „Myslíš to vážně, Roberte?“

„Naprosto. A už od tebe nikdy nechci slyšet otázky, proč jsi na světě a podobně. Nic by mě netěšilo, kdybys tu nebyla.“

„Ach, Roberte…“ Po chvilce popotahování Addie dodala:
„Roberte Baysingere, ty ze mě uděláš zase počestnou ženu.“

Držel ji kolem pasu a usmíval se na ni, pak si ji přivinul k sobě. „Chceš se zastavit v hotelu a opláchnout si obličej, než půjdeme k Dawkinsovým?“

Rozechvěle se usmála, přikývla, a tak ji vzal za ruku a šli.
Zatímco Addie s Robertem dávala výpověď Róze, Sára dělala totéž u paní Roundtreeové. Vrátila se do penzionu, sbalila si kufr, který nechala v pokoji, a příruční kufřík a krabici na klobouky, které snesla dolů. Paní domácí našla v kuchyni, jak sedí u kuchyňského stolu, na klíně má velkou hliněnou mísu a loupe do ní jablka.
„Dobré odpoledne, paní Roundtreeová,“ pozdravila Sára ve dveřích.
Paní Roundtreeová vzhlédla a stáhla rty. „Doufám, že jste své sestře vyřídila, aby se tu už neukazovala.“

Sára zprudka odpověděla: „Paní Roundtreeová, stěhuji se ze svého pokoje pryč. Jsem si jistá, že brzy najdete nového nájemníka. Pro zavazadla si pošlu zítra ráno.“

Paní Roundtreeová otevřela ústa. „S tím nemusíte spěchat.“

„Rozhodla jsem se v okamžiku, kdy jste dala jasně najevo, že mojí sestrou pohrdáte.“

„Která slušná žena by jí nepohrdala, když patří k těm padlým holubicím nahoře, co berou peníze – však dobře víte za co.“

Sára se na ni směle zadívala. „Křesťanská láska, paní
Roundtreeová. Chybí vám křesťanská láska k těm méně šťastlivým, než jsme my – měla byste si ji osvojit. Moje sestra se chce dát na lepší cestu a já udělám všechno pro to, abych ji v tom podpořila, začnu tím, že se odsud odstěhuji. Místo povýšeného chování byste měla raději přemýšlet o křesťanském duchu vánočních svátků. Připomínáme si snad o Vánocích, že máme mít rádi jen některé lidi, nebo bychom měli nezaujatě milovat všechny svoje bližní?“ Sára si navlékla jednu rukavici.
„Nedivte se, jestli se v některém mém komentáři poznáte.“

Navlékla si druhou. „Pro případ, že by se někdo ptal: budu teď nějakou dobu bydlet se svojí sestrou v hotelu Grand Central.
Na shledanou, paní Roundtreeová.“

Sára odcházela z penzionu s pocitem uspokojivého nadšení, které pociťovala pokaždé, když začínala řešit nový případ.
Trojice, která dorazila k Dawkinsovým přesně ve čtyři hodiny odpoledne, jako by symbolizovala vztah, jenž prolínal celé jejich mládí – Addie uprostřed, Sára s Robertem po stranách.
Bylo to tak vždycky, silnější podporující slabšího.
Emma, která vystupovala jako mluvčí rodiny, je přivítala ve dveřích a při představování si potřásla s Addie rukou.
„Slečno Adelaido, vítejte u nás doma. Tohle jsou moje děti,
Josh, Lettie a Geneva, a tohle je můj muž Byron. Jsme rádi, že jste přišla na večeři. Pane Baysingere…“ Potřásla si rukou s Robertem. „Buďte vítán. Máme Sáru moc rádi, takže jsme ji nemohli vynechat z rodinných vánočních oslav. A vy jste její nejbližší, zkrátka… rádi vás vidíme, pojďte dál.“

Emmino přivítání rozptýlilo Addiiny počáteční pochyby.
Následovalo přivítání s ostatními členy rodiny, děvčata se styděla, Josh zvědavě kulil oči a Byron byl tichý, ale upřímný.
Usedli za stůl, který byl prodloužen prkny, položenými přes židle. Byron vážným hlasem stručně pronesl: „Pane, děkujeme ti za jídlo, přátele a krásné vánoční svátky. Amen.“

Večeřeli vynikající pečenou husu s jablečnou omáčkou, bramborovou kaši, zelný salát, koláč ze sladkých brambor obalovaných v cukru, a spoustu chleba a cukroví. Addie se do hovoru příliš nezapojovala, ale nikdo ji neopomíjel ani jí nevěnoval zbytečně velkou pozornost. Hlavním tématem byl včerejší vánoční program v divadle a trianglová serenáda, která příjemně překvapila celou rokli.
Geneva řekla: „Maminka nám dovolila mít otevřená okna a poslouchat ještě v posteli. Taky jste si nechala otevřené okno, Sáro?“

 „Ano,“ odpověděla Sára a zamyslela se, protože si vzpomněla na to, co následovalo pak. Byla zvědavá, jaké to je ve
Spearfishském údolí, kam Noah odjel, jestli také právě večeří štědrovečerní večeři a jestli na ni Noah myslí.
Emma Sářino snění přerušila. Mluvila s Addie. „Vaše sestra mi říkala, že byste si ráda založila vlastní domácnost, ale o domácím hospodaření toho prý moc nevíte. Víte, to vůbec nevadí. To se musí naučit každá, když je potřeba. Kdybyste se chtěla naučit zadělávat těsto na chleba, přijďte kolem páté ráno do pekárny. Možná bychom vás mohli dokonce i zaměstnat!“

„V pět ráno?“ opakovala Addie pochybovačně.
„Nebude vám to trvat víc než tři čtyři minutky a naučíte se to.“

„To je ale strašně brzy, ne?“

„Musíme začít brzy, abychom stačili chleba do devíti upéct.“

„Děkuju. Budu – budu si to pamatovat, až si najdeme dům.“

„Nejlepší je začít hned, a až budete bydlet ve vlastním domě, budete se už v kuchyni cítit stejně dobře jako moje děvčata.“

„Ony pečou chleba?“ Addie se podívala na Lettie a Genevu.
„Ony nemusejí péct chleba, protože máme pekárnu. Ale vědí, jak na to, a kolem plotny jim to jde taky dobře. Dneska připravovaly zelný salát a dělaly koláč ze sladkých brambor, vlastně pomáhaly skoro se vším, nemám pravdu, děvčata? Vy začnete o trochu později, ale žádný strach, slečno Adelaido.
Všechno, co potřebujete vědět, vás naučíme.“

Když poděkovali Dawkinsovým za večeři, vydali se na zpáteční cestu do hotelu. Venku Addie nešťastně prohlásila:
„Dawkinsonovic děvčata toho umějí víc než já a přitom jsou mnohem mladší.“

„To ano,“ přikývla Sára, „naučila je to matka. Neboj, Addie.
Když Emma řekla, že tě to naučí taky, tak tě to naučí. A nemusíš se všechno naučit přes noc. Panebože, vždyť ještě nemáme ani dům.“

V hotelové chodbě se rozdělili. Robert je obě políbil na dobrou noc na tvář a řekl: „Byly to moc hezké Vánoce, díky vám oběma. Zítra ráno se asi neuvidíme. Chci se jet podívat do stoupovny a vyrazím brzo.“

Addie sklesle sledovala, jak Robert odchází do svého pokoje.
U dveří se zastavil, zvedl ruku, usmál se a zašel dovnitř.
Sára Addie mlčky pozorovala a čekala. Po chvíli se k ní Addie obrátila. Sára se na ni chápavě usmála. „Bez něj máš zase strach, já vím. Ale jsem tu ještě já a pak, nesmíš pochybovat o tom, že jsi silná, houževnatá a že to dokážeš. Ještě všem ukážeš. Pojď…“ Podala jí ruku. „Pojďme spát. Vlezeme si do postele, jako když jsme byly malé a bály se tmy. Spolu.“

Addie chytila Sáru za ruku a otevřely dveře pokoje číslo jedenáct.
16. kapitola.

True Blevins byl zrovna ve městě, a tak ho Noah vzal s sebou domů, aby strávil Vánoce s jeho rodinou. Jeli na koních, protože v tuhle roční dobu byli koně rychlejší a bezpečnější než povoz. Jeli za sebou, většinu času mlčky. Spearfishský kaňon byl se svojí sněhovou pokrývkou neuvěřitelně krásný.
Spearfishský potok ještě nestačil zamrznout, tiše zurčel pod tenkými ledovými okraji, probublával se na slunce a měnil se v tisíce stříbrných jehliček. Občas zmizel pod povrchem a jeho třpytivá voda se objevila na povrchu až o kus dál. Kolem se prudce zvedaly břehy, vysoké hnědé skály, ze kterých se občas šklebilo ústí jeskyně s udupaným vchodem, kolem něhož se to hemžilo zvířecími stopami.
Borovicemi lemované kopce se tiše a majestátně tyčily na obzoru, černozelené větve visely dolů jako ramena starců oděná do hermelínových plášťů s jasně modrou oblohou nad hlavou. Sem a tam se v horách objevil barevný záblesk – hejno červených křivonosek, které pilně pracovaly mezi jehličnatými větvemi, kde vyzobávaly semínka ze šišek; světle zelené huňaté jehličí borovic mezi zakrslými chomáči nízkého porostu; modré sojky; načervenalé kmeny samotných borovic.
Ticho narušovalo dusání koňských kopyt, krákání vrány, ševelení vody v potoce. Nad vrcholky stromů se vznesl drozd a jasně zpíval čistým švitořivým hláskem. V křoví zašustila laň, vyběhla na staré spáleniště, zpozorněla, překvapená koňmi, a vysokými skoky zmizela směrem, odkud se vynořila.
True zpomalil a uhnul stranou. Noah za ním také.
True vybídl koně: „Pomalu, holka,“ a pokračoval zase dál.
Noah udělal totéž, pak se v sedle opět uvolnil a vrátil se v myšlenkách k Sáře Merrittové.
Ta ženská ho znervózňovala. Měl s ní včera večer skočit do postele, aby poznal, jestli umí roztát nebo ne. Ne, dobře, že to neudělal. Zachoval se správně. Ale když správné chování bylo tak deprimující! Jak se má k sakru člověk k takové ženské chovat?
Sára Merrittová – podrobně si vybavil její obličej – nevím, jak se k ní mám chovat.
Napadlo ho, že je to v jeho životě poprvé, kdy se chce dvořit ženě a neví jak.
Dvořit se jí?
Ta myšlenka ho děsila.
Chtěl se dvořit ženě, která byla tak neuvěřitelně počestná, že se nenechala políbit od muže, aniž by z toho měla výčitky svědomí? On, který získal první sexuální zkušenost v šestnácti letech? On, který si od té doby potrpěl na ženské, kdykoliv měl příležitost? On se chtěl oženit s puritánkou, pro jejíž počestnost se manželské milování s největší pravděpodobností omezí na nepříjemnou povinnost před spaním, a už vůbec nemluvě o mazleni?
Netušil, že se něco takového může přihodit. Když se zamilujete do ženy, očekáváte, že se jí ve vaší přítomnosti bude zrychlovat dech a bude po vás toužit stejně jako vy po ní. Měla by vás hladit po tváři a dotýkat se vašeho těla, jako to dělají nevěstky, dívat se na vás, jako to dělají ony, jenom by to myslela vážně.
Jenže to Sára Merrittová odmítala.
Přesto přiznávala, že ji Noah přitahuje.
Byla pro něj záhadou. Jestli ji opravdu přitahoval a včerejší noc byla ukázkou toho, co od ní mohl očekávat, kam to povede? V minulosti Noah neměl jen prostitutky. Některé dívky byly slušné a spořádané, ale líbil se jim natolik, že ho nedokázaly odmítnout. Byly panny stejně jako Sára, ale podle Noaha jim nechyběla zvědavost a chuť nechat se svádět. Kdyby se
Sára chovala jako ony – zvědavě, nikoliv pohoršeně – nebyl by z ní tak zmatený, ale ona měla zkreslenou představu, že důvěrnosti mezi mužem a ženou jsou něco nemravného, což nebyla pravda.
Nicméně na ni nedokázal přestat myslet. Představoval si, jak se vrátí do penzionu, zaklepe na dveře jejího pokoje, nechá je otevřené dokořán a bez okolků se jí přizná: Sáro, míluju vás. Milujete mě?
Po pravdě řečeno, smrtelně se bál, že řekne ne a odmítne ho.
Když muž políbí děvče tak, jako on včera líbal Sáru, očekává, že mu vyjeví svoje city. V Sářině případě byl Noah ještě nejistější a bezbrannější než kdykoliv předtím, navíc byl vyděšený, protože začínal zcela vážně uvažovat o manželství.
True zpomalil a čekal, až ho Noah dojede a zařadí se vlevo vedle něj, pak pokračovali vedle sebe.
Jseš dneska nějak zticha,“ poznamenal True.
„Promiň.“

„Vlastně na to, abych se s nějakým chlapem cítil dobře, nepotřebuju, aby vedle mě mlel v jednom kuse pantem.“

„Asi jsem jenom unavenej. Včera jsem byl dlouho vzhůru, poslouchal jsem tu zvonkohru.“

Já taky. Znělo to hezky, že jo?“

Jo.“

True se otočil a lenivě Noaha pozoroval, jako by čekal, že
Noah ještě něco dodá. Když nic neříkal, pokračovali dál mlčky.
Brzy přejeli kozí hřbet a před nimi se rozprostřelo spearfishské údolí se svými loukami, jako by před nimi ležela spadlá šňůra na prádlo s obrovskými bílými ubrusy. Z komínů líně stoupal kouř. Stohy sena se před nimi objevovaly jako bíle zakryté ostrůvky v jinak ničím neporušené záplavě běloby.
Když dorazili k Noahovým rodičům, Carrie je objala, Kirk jim odebral kabáty a Arden se zeptal: „Viděl jsi Sáru? Jak se má? Chodí s někým?“

True se na Noaha, který si jeho otázek nevšímal, nenápadně podíval.
„Tak mi to řekni!“ domáhal se Arden.
Noah si sundal klobouk a odpověděl: Jo, snad dobře, nevím.“

„Co to znamená, že nevíš? Víš všechno, co se ve městě děje.
Máš to vědět, vždyť se tím živíš!“

„Nevím.“

„No to je teda náramný přivítání!“ Arden vzpažil obě ruce.
„Ardene, proboha tě prosím, přestaň svého bratra dráždit,“

plísnila Ardena Carrie.
„Viděl jsem ji včera večer na vánočním představení v divadle,“ nechal se obměkčit Noah a doufal, že pár drobečků informací Ardena umlčí. „Dirigovala dětský sbor.“

„Vážně?“ Drobečky očividně nestačily. Jak vypadala? Co měla na sobě?“

Jdi do háje, copak já vím – True, jak vypadala?“

True prohlásil: Jako anděl.“

 „Sakra! Já věděl, že jsme tam měli jet. Neříkal jsem ti to, mami, že tam máme jet?“

„Kdo by se vláčel tak dlouhou cestu tam a zase zpátky v jeden den, když jsme věděli, že Noah stejně přijede, a člověk si nikdy nemůže být jistý počasím v tuhle roční dobu. Kromě toho jsem vám říkala, tobě a tátovi, že na Štědrý večer nechci spát v hotelu.“

Noah s Truem museli popsat vánoční program do všech podrobností. Noah nechal mluvit především Trua, který s překvapivou přesností popisoval Sářino zelené sako, Sářin účes, a dokonce i andělské kostýmy.
Noah nevěřícně zíral na Trua. Co to má k sakru znamenat?
True se celou dobu svého líčení díval na Ardena, ale podle toho, jak mluvil, si Noah domyslel, že ho včera viděl se Sárou odcházet. Ale jestli je viděl, ani slovem se o tom nezmínil.
Pro Noaha to byl, i přes Trueovu přítomnost, nudný den;
Carrie jako obvykle vařila a všichni byli pohromadě.
Po celou dobu, kterou trávil v údolí, si Noah přál, aby už byl zpátky ve městě. Pokaždé když seděl za matčiným stolem, si přál, aby to byl stůl u paní Roundtreeové. Pokaždé když naproti sobě uviděl Ardenův obličej, si přál, aby místo něho seděla u stolu Sára.
Často se přistihl, že ho nezajímá hovor kolem, ale že přemýšlí o událostech za poslední tři měsíce: na den, kdy mu
Sára darovala Stetson a Andy Tatům prohlásil, že si myslí, že jí Noah padl do oka; na den, kdy ji potkal na chodníku a kdy nesla svojí sestře kočku; na večer, kdy ji poprvé políbil v kuchyni paní Roundtreeové.
Zůstali s Truem ve Spearfishském údolí přes noc a druhý den dopoledne se vydali na zpáteční cestu. Obloha nad jejich hlavami byla plná šedivých bachratých mraků, popoháněných větrem, který naznačoval, že cesta zpátky do města bude o poznání studenější.
True jel zase v čele a Noahův šedivý valach se lepil na povlávající ocas klisny před sebou, přestože se ho Noah snažil držet zpátky. V hlubokých kaňonech a v korytech potoků se vítr točil a hvízdal jako konvice na čaj. Ohýbal vrcholky borovic. Smetal navátý sníh z větví a rozprašoval ho po zemi jako dětskou skládačku. Vyrval hlas z Noahových rtů a donesl ho k Truovým uším.
„Hej, True, můžu se tě na něco zeptat?“

True otočil hlavu o devadesát stupňů doprava. Tváří zavadil o vyhrnutý límec kabátu.
„Ptej se!“ Zavolal nahlas, aby ho bylo ve větru slyšet.
„Pamatuješ se na tu malou mormonku, o který si mi vyprávěl, že ses s ní chtěl oženit?“

„Francie?“

„Jo, Francie.“

„Co je s ní?“

Jak jsi poznal, že ji miluješ?“

Noah pozoroval, jak True nadskakuje v sedle. Klusali právě otevřenou krajinou s břízami po pravici. True měl klobouk naražený hluboko do čela. Vzadu mu ho překrýval límec.
True znovu natočil hlavu, aby ho bylo slyšet.
„Poznal jsem to, protože mi nezáleželo na tom, jestli bude spokojená v posteli, ale hlavně na tom, jestli bude spokojená mimo ni.“

Noah o jeho slovech chvilku přemýšlel. „Chceš říct, že jsi s ní spal, s tou mormonkou?“

„Ne. Nikdy. Chtěl jsem, to jo, ale nikdy jsem se s ní nevyspal. To bych udělal až po svatbě.“

Nějakou dobu jeli mlčky a Noah si vyčítal, že přisuzuje Sářině odporu k sexu takovou důležitost. No dobře, tak na tomhle teda tolik nezáleží. Když je člověk opravdu zamilovaný, jsou důležitější věci – úcta, přátelství, schopnost vzájemně se pochopit, radovat se ze stejných věcí, z toho, že můžete spolu být v jedné místnosti.
„Hej, True?“

„No?“

„Měl jsi strach zeptat se jí, jestli si tě vezme?“

„Ne. Jenom jsem se bál, že se jí zeptám a ona řekne nea já budu muset strávit zbytek života bez ní.“

Klisna začala sestupovat po skalnatém srázu dolů a šedivý valach ji následoval. True zavolal dozadu: „Máš strach, když si představíš, že bys měl strávit zbytek života bez ty slečny od novin?“

„Myslel jsem si, že ti to dojde.“

„Ani to nedalo moc práce, když jsem vás dva pozoroval spolu v jedny místnosti. Jako dva začarovaný proutky.“

„Nevěděl jsem, že je to tak vidět.“

„Viděl jsem tě s ní odcházet na Štědrý večer.“

„Napadlo mě to. Díky, žes mlčel před Ardenem.“

 „I uplnej blbec musí vidět, že se k Ardenovi nehodí.“ True chvilku nadskakoval v sedle a pak zahalekal přes rameno:
„Tak zeptáš se jí nebo ne?“

„Přemýšlel jsem o tom.“

„Máš přitom knedlík v krku, co? Jako když ti v hubě uvízne rozžvejkanej tabák?“

Jo.“ Knedlík seděl na svém místě, když Noah Truovi odpovídal. Pokoušel se ho spolknout, ale trčel mu v krku, i když na
Trua volal: „Bojí se postele, True. Nefalšovaná světice. Říká, že nechce být jako její sestra.“

True se naklonil v sedle, otočil se a dlouze se zadíval na svého společníka. Koně klusali k domovu. Hřívy jim vlály ve větru. Nakonec se True obrátil zase zpátky.
„To je teda problém,“ zavolal.
Ve městě Noah koně zpomalil a beze spěchu míjel redakci
Deadwoodské kroniky. Vevnitř se svítilo. Noah tam viděl chodit Bradigana a toho kluka Dawkinsových, ale Sáru ne. Zvláštní, jaké ho zaplavilo zklamání jen proto, že čekal, že za zlatou potištěnou fólií za oknem uvidí Sářinu hlavu. Přistihl se, že nakukuje do každého okna, kolem kterého projížděl, a doufá, že ji alespoň letmo zahlédne.
Zastavil se ve své kanceláři. Freeman Block, teď už placený šerifův zástupce, hlásil, že je všude klid. Žádné rvačky v saloonech, žádné hráčské rozmíšky, na ulici skoro nulový provoz.
Noah poslal Freemana domů, zavedl koně do stáje, zastavil se ve Farnumově obchodě, koupil si šest plátků sušeného masa a vrátil se do úřadu, kde si je chtěl sníst a vyřídit papírování.
Odpoledne se vleklo. Občas se přistihl, jak zírá na ulici a tajně si přeje, aby šla Sára okolo, aby měl výmluvu, mohl vyjít ven a dělat, že na ni náhodou narazil; aby si trochu popovídali, aby viděl, jak se tváří a zjistil konečně, jestli ji má požádat o ruku nebo ne.
Chvilkami seděl s obličejem v dlaních a bylo mu mizerně, protože nebyl schopen tak složitý problém vyřešit.
Odešel z kanceláře dobře hodinu před večeří, šel k paní
Roundtreeové, důkladně se umyl žínkou, učesal se, pečlivě se oholil, zastřihl si spodní okraj kníru nůžkami, na tváře a krk si nanesl trochu kolínské s vůní santalového dřeva, vzal si čisté šaty, zajel rukou do kapsy a pohledem zkontroloval kapesní hodinky.
Večeře byla za deset minut.
Spustil hodinky do kapsy u vesty, znovu se podíval do zrcadla a zhodnotil svůj vzhled. V obličeji vypadal směšněco na něm asi vidí? Všechno moc kulaté a vysoké, aby se za ním ženská otočila, navíc má hloupě promáčklou špičku nosu.
No co, s tím nic nenadělá.
Měl pocit, jako by Sáru neviděl dva měsíce a ne dva dny.
Pět minut před večeří vyšel z pokoje, sešel po schodech dolů a kolem žaludku cítil zvláštní šimrání.
V jídelně se pozdravil s ostatními muži, kteří se ho ptali, jaký byl výlet do Spearfish, jak se mají rodiče a jestli je tam u nich taky sníh.
Paní Roundtreeová přinesla na stůl obrovskou mísu pečených fazolí, talíř srnčích kotlet, nakládanou řepu a nakrájený chleba.
Noah se podíval na Sářinu prázdnou židli.
Paní Roundtreeová se uvelebila na svém místě v čele stolu a řekla: „Tak, pánové, dejte se do toho.“

Noah se ještě jednou podíval na místo, kde obvykle sedávala
Sára. Měla zpoždění. Nezvyklé, ale stát se to může.
Zleva k Noahovi dorazil talíř se srnčím masem, pokračoval dál kolem dokola stolu, u Sářina místa bez zastávky.
„Dneska nebudeme čekat na slečnu Merrittovou?“ zeptal se
Noah.
„Odstěhovala se,“ odpověděla paní Roundtreeová kysele, dívala se před sebe na stůl, nabrala si několik kusů chleba a podala ho dál. „Se vším všudy.“

„Odstěhovala se! Kdy?“

„Včera večer. Dneska ráno si jen poslala toho Dawkinsovic kluka pro kufry.“

„Kam?“

„Neptala jsem se. Vezměte si řepu a pošlete ji dál.“

„Ale proč?“

Paní Roundtreeová upřela na Noaha nesouhlasný pohled:
„Mně do toho nic není, neptám se lidí, proč přicházejí a odcházejí. Zdržujete, pane Campbelle. Pan Mullins čeká, až mu podáte řepu.“

Ohromený Noah podal sousedovi řepu. Je pryč! Zrovna ten večer, kdy se rozhodl, že ji pozve na procházku a zeptá se jí, jestli si ho nechce vzít, byla Sára Merrittová pryč. Lekl se, že přesně ví proč.
Večeře chutnala jako guma. Noah jedl, protože se to od něj očekávalo: kdyby odešel od stolu a běžel Sáru hledat, vypadalo by to divně. Připadalo mu, že na něj všichni muži vrhají podezřívavé pohledy a bedlivě sledují jeho reakci na Sářinu nepřítomnost. Snažil se nedívat na její prázdnou židli.
Po, večeři odešel nahoru pro zbraň a vyrazil na pravidelnou obchůzku. V kanceláři Kroniky byla tma. Dlouho tam stál, nahlížel dovnitř a tmu cítil i v sobě. Viděl v okně odraz svého klobouku, ale tvář rozeznat nešlo.
Moc dobře víš, proč se odstěhovala od paní Roundtreeové,
Campbelle. Nechtěla, aby za ní do pokoje chodili děvkaři, jako jsi ty, a pod rouškou tmy ji obtěžovali.
Otočil se a zamířil na protější chodník, minul zvuk piána, brnkajícího za zavřenými dveřmi, smích mužů, linoucí se od hráčských stolů, a zastavil se pod převislou střechou naproti hotelu Grand Central. Nejspíš se odstěhovala zpátky tam.
Když tu vydrží stát dost dlouho, třeba ji uvidí vycházet ven.
Pak přejde ulici a pozdraví se s ní. A co potom? Cokoliv si představil, že se stane potom, mu připadalo jako čiré šílenství zamilovaného blázna, proto vešel do saloonu Heureka, poručil si dvojitou whisky a šel domů spát.
Ráno se probudil rozmrzelý, rozmrzelý byl i během snídaně a rozmrzelý zůstal, i když se po snídani vrátil do svého pokoje pro pistoli, klobouk a kabát, po chvilce váhání vrátil
Stetson zpátky na věšák a pak ho zase znovu sundal a narazil si ho na hlavu s tichým zamumláním: „No dobrá. Tak si ten krám teda vezmu.“

Přes noc napadl sníh. Noah odházel sníh z chodníku před svojí kanceláří, vešel dovnitř a dokončil seznam všech licenčních poplatků, které se měly na začátku čtvrtletí vybrat, zatopil v kamnech, udělal si kávu, která chutnala jako bůvolí chcanky, stál u okna a zíral ven na vyježděné koleje na ulici, povzdechl si a nakonec to vzdal.
Musí ji vidět. Potřebuje ze sebe dostat to, co se mu neustále honí hlavou. Musí zjistit, co ona na to. Musí se zbavit toho nepříjemného knedlíku v krku, té nejistoty, kterou pociťoval od chvíle, kdy od ní na Štědrý večer odešel.
Když otevřel dveře v redakci Deadwoodské kroniky, byly v místnosti čtyři lidé: Patrik Bradigan, který obsluhoval ruční lis; Josh Dawkins, který nanášel tiskařskou čerň; Sářina sestra
Eva, která skládala noviny u dlouhého stolu u stěny; a Sára, která na sobě měla koženou zástěru, ve dřepu se skláněla nad kbelíkem s terpentýnem a čistila štětcem kus kovu. Noah přešel kolem tiskaře a učně a kývl jim na pozdrav. Když míjel Sářinu sestru, tiše ji pozdravil: „Nazdar, Evo.“ Ale jinak jim nevěnoval ani špetku pozornosti. Tu zcela soustředil na Sáru. Sára zvedla hlavu, a když ho uviděla přicházet, ztuhla, odložila štětec, vstala, otřela si ruce do kusu hadru a tvářila se smrtelně vážně.
„Dobrý den, Noahu,“ řekla.
Noah si sundal hnědý Stetson, nervózně ho svíral oběma rukama a zeptal se: „Mohl bych s vámi venku na chvilku mluvit,
Sáro? Je to osobní.“

Jistě,“ Sára položila hadr a rozvázala si na zádech tkaničky zástěry, sundala si ji a vzala si z věšáku vedle psacího stolu kabát.
Zamířila k hlavnímu vchodu, ale Noah ji požádal: „Nemohli bychom jít zadem?“

Jejich oči se střetly, ale Sára okamžitě uhnula pohledem.
„Dobře.“

Vlasy měla svázané do úhledného uzlu, připevněné vlásenkami, a byla cítit terpentýnem.
Počasí venku bylo stejné jako včera, vítr vířil nápadný sníh a zasypával Sáře sukni a Noahovi kalhoty. Zvedla si límec kabátu, přitáhla si ho co nejtěsněji k tělu a otočila se k Noahovi, z účesu se jí uvolnil pramínek vlasů a vítr jí ho zavál do koutku úst. Zvedla ruku a odhrnula si vlasy z obličeje, ale nebylo to nic platné, hned se jí zase nalepily zpátky na tvář.
Stál k ní teď čelem, klobouk vražený do čela, límec ohrnutý, ruce v rukavicích sepnuté před tělem jako míček v jamce.
Spustil je podél těla a řekl: „Včera jsem vás postrádal u paní
Roundtreeové.“

Po chvilce váhání odpověděla: „Ano, rozhodla jsem se celkem nečekaně. Jak jste se měl o Vánocích?“

„Měl jsem se… dobře.“

„A co vaše rodina?“

Jsou v pořádku. Arden se na vás neustále vyptával.“

Usmála se, ale nepřestávala vážně upírat oči na Noaha, jako by si té poznámky snad ani nevšimla.
„No, vlastně, víte, Sáro, po pravdě řečeno byly moje Vánoce příšerný. Neustále jsem myslel na to, že bych byl raději s vámi, a nemohl jsem se dočkat, až se vrátím. A když jsem přijel nazpátek, zjistil jsem, že jste se přestěhovala. To jste nemusela dělat, Sáro.“ Zvedl ruku a nechal ji zase spadnout. „Neměl jsem k vám chodit do pokoje, když jste si to nepřála, ale slíbil jsem vám přece, že už se to znovu nestane, a já bych rozhodně svoje slovo dodržel.“

„Vy si myslíte, že to je důvod, proč jsem se odstěhovala?“

„A není snad?“

Ne“

„A co teda –“

Je to kvůli Addie. Odešla od Rózy. Nadobro.“

„Nadobro?“

„Říká to.“

„No, to je… to je dobrá zpráva.“

„Alespoň já a Robert doufáme, že je to nadobro. Robert ji přemluvil, aby mě s ním přišla navštívit, a strávili jsme krásné
Vánoce u Emmy, která nás pozvala na večeři. Ale paní Roundtreeová se k Addie chovala ošklivě a řekla mi, že jestli se chci se sestrou vídat, musí to být někde jinde, ne u ní v domě, protože ona doma takové ženské nestrpí. Tak jsem se rozčílila a… a odstěhovala jsem se tak trochu na truc – nakonec, když se chce člověk jako Addie dát na správnou cestu a nikdo mu nebude ochoten pomoct, jakou má šanci? Řekla jsem paní Roundtreeové od plic, co si o ní myslím, a přestěhovala jsem se s Addie přechodně do hotelu Grand Central, než si najdeme vlastní dům.“

„Vlastní dům?“

„Už jsem mluvila s Cravenem. Tvrdil, že o jednom domě pro nás ví, ale já se strašně bojím, že se Addie mezitím vrátí zpátky, tak ji raději nepouštím z očí. Proto v kanceláři skládá noviny. Jakmile si koupíme dům, Emma ji začne učit, jak se starat o domácnost. To ji zaměstná.“

Noah Sáru poslouchal a pozoroval, jak jí vítr čuchá vlasy a jak si odhrnuje pramínek z oka.
„To se mi ulevilo. Myslel jsem si, že jste se odstěhovala proto, že jste se mě chtěla zbavit.“

„Ne… to vůbec ne.“

Podívala se mu do očí. Oba zmlkli.
„Můžu vám říct pravdu, Sáro?“

Čekala.
„Celou dobu, co jsem byl pryč, jsem o vás přemýšlel, nadával si, znovu a znovu jsem si opakoval, že jste jiná než holky od Rózy a že mi to mělo dojít dřív, než jsem šel za vámi do vašeho pokoje. Sáro, mrzí mě to, co jsem udělal… ale na druhou stranu nejsem… sakra, já ani nevím, jak vám to mám vysvětlit.“

 „Myslím, že vám to jde docela dobře, Noahu.“

„Myslíte?“ Tvářil se poněkud bezradně. „Se slovy to umíte spíš vy. Někdy, když vám chci něco říct, nevyzní to přesně tak, jak bych si přál.“

„Snažíte se mi říct, že jsem vám chyběla.“

„Ano… ano, přesně tak.“

„Taky jste mi chyběl.“ Vítr si pohrával s dalšími pramínky
Sářiných vlasů, které se jí svezly do čela. „Vánoce u Emmy byly krásné, ale stejně jsem myslela na to, jaké to je ve Spearfish a co asi děláte.“

„Opravdu jste na mě myslela, Sáro?“

Mlčky přikývla a dívala se mu zpříma do očí.
Noah ucítil knedlík v krku a začalo se mu ztěžka dýchat.
„Tohle není ani chvíle, ani místo, kdy a kde jsem vám to chtěl říct, ne… rozhodně ne v uličce mezi hromadou dřeva.
Myslel jsem, že spolu půjdeme jeden večer na procházku na
Moriahův kopec, až tam bude klid a budou houkat sovy a…

a…,“ zadrhl se a zmlkl. Sářiny modré oči najednou stříbřitě zářily a odrážely olověnou barvu zimní oblohy. Čekala. „Myslím, že vás miluju, Sáro.“

Nehnutě stála, dokonce přestala rukama svírat kabát. Otevřela ústa a vykulila na něj oči. Chvilku jí trvalo, než promluvila a její hlas zněl pořádně překvapeně.
„Vážně?“

„A myslím, že bychom se měli vzít.“

Stála tam oněmělá úžasem, zatímco Noah vysvětloval: „Přemýšlel jsem o tom celé Vánoce a jsem přesvědčený, že bychom to měli udělat. Vím, že jsem se s vámi párkrát chytnul, ale to neznamená, že se člověk nemůže změnit. A pokud jde o vaši sestru, přísahám vám, Sáro, že od dnešního dne se k ní budu chovat, jako by to byla moje vlastní sestra. Já vím, že je to hodně chtít od vás, abyste zapomněla na…“ Mávl rukou směrem za záda. „No…

zkrátka, že jsem chodil k Róze, ale to bylo předtím, než jsem vás poznal, a od té doby je všechno úplně jinak.“

„Noahu, já nevím, co mám říct.“

Zkoumavě pozoroval výraz v jejím obličeji a srdce mu divoce bušilo. Sára před ním stála bez hnutí, jenom vlasy jí poletovaly nahoru a dolů jako pavučina. „Pro začátek byste mi mohla alespoň říct, jestli mám naději, že byste mě mohla mít taky ráda.“

Sára zrudla a sklopila oči. „Myslím, že máte docela velkou naději, Noahu.“

„Ale vy se tomu bráníte, že je to tak?“

Taktně neodpověděla.
„No, já se tomu taky bráním,“ připustil. Chvilku stáli proti sobě, vítr se točil kolem nich, jako by váhal, kam vyrazit dál.
„Neodehrává se to tak, jak jsem si představovala.“ Natáhl k ní ruce v rukavicích a uchopil ji za paže, ale vzpomněl si, jak se jí příčilo, když se jí dotýkal, a tak ruce spustil zase dolů.
Zadíval se na hromadu vyrovnaného dřeva a zasunul jeden vyčnívající špalík zpátky do řady k ostatním. Zasunul ještě několik dalších. „Vy taky nejste taková, jakou jsem si vás představoval. Ani já nejsem takový, jaký jsem čekal, že budu – chci říct, choval jsem se jinak.“

‚Jak jste si to představoval?“

Nechal dřevo dřevem a podíval se na ni. Já nevím, ale nečekal jsem, že se budu cítit takhle mizerně.“

Jestli vás to utěší, já mám taky mizerný pocit.“

Noahův hlas zjemněl. „Ale pak vás uvidím a najednou je všechno tak, jak má být.“

„Ano,“ souhlasila. „Mám stejné pocity.“

Rozhostilo se ticho.
Usmál se.
Sára jeho úsměv opětovala.
„Takže?“ zeptal se tiše.
„Takže…,“ odpověděla.
Nejistě se na sebe usmívali a Noah si rukou v rukavici pohrával s kusem kůry, pak ji odhodil a zůstal stát bez hnutí.
„Sáro, já vím, co jsem slíbil na Štědrý večer, ale myslíte si, že byste mě někdy mohla chtít políbit?“

Na rtech se jí objevil něžný, posmutnělý úsměv. „Ach, Noahu,“ zašeptala tiše a popošla k němu.
Vyšel jí vstříc – stačil pouhý krok, jejich hlavy se ocitly těsně u sebe a rty se spojily. Stáli tam v ostrém zimním větru, rozpačitě prozkoumávali studené rty a teploučký jazyk toho druhého a cítili, jak se jim v srdci rozhořívá plamínek vřelého citu. Jejich objetí bylo ze všech úhlů pohledu zdrženlivé, Noahovy ruce na Sářiných rukávech a Sářiny na klopách Noahova kabátu. Když se políbili, poodstoupili a dívali se jeden druhému do očí, zatímco mezi nimi hvízdavě profukoval vítr.
 „Tak co vy na to?“ zeptal se nakonec Noah. „Nebylo by nám spolu lépe?“

Nechala ruce na jeho těžkém kabátu. „Mohla bych si vzít nějaký čas na rozmyšlenou, Noahu?“

Noahova nálada poklesla. Jak dlouho?“

„Dokud nebudu mít jistotu, že se Addie nevrátí zpátky.
Kdybych jí teď řekla, že si vás chci vzít, měla by dokonalou výmluvu, aby se mohla vrátit zpátky k Róze. Víte, ona si vůbec nevěří. Tam – i když se to může zdát divné – se cítila v bezpečí.
Žila si svým životem a byla uznávaná. Nikdo na ni neukazoval prstem. To tady neplatí.“

Jak dlouho to bude trvat?“

Já nevím. Musím nám najít nějaký dům – myslím, že bych měla obstarat dům a naučit ji starat se sama o sebe. Nic neumí. Noahu, ona neumí vařit, prát prádlo ani se chovat ve slušné společnosti. Nikdy se nemusela nic učit. Kdo jiný by jí to měl naučit než já?“

„A když si koupíte dům, co potom my dva? Chcete říct, že bychom v něm bydleli společně?“

„O tom jsem nepřemýšlela. Kde bychom měli bydlet?“

„Taky jsem o tom ještě nepřemýšlel, ale myslím, že by nedělalo dobrotu, kdybychom bydleli všichni tři pohromadě v jednom domě.“

„Ne, to určitě ne. Vždyť ale nemusíme spěchat, ne? Ještě nemáme ani pastora.“

Na to také nepomyslel.
„Takže jaká je vaše odpověď? Ano, vezmete si mě, ale až si najdeme pastora a až se Addie zabydlí ve vlastním domě?“

Už otvírala ústa, aby řekla ano, myslím, že ano, když tu si vzpomněla na noviny.
„A co Kronika?“

„Tu přece můžete vydávat dál, ne?“

„Pokud budu mít dům a rodinu, tak ne.“

„A chtěla byste dům a rodinu?“ zeptal se. Vážně se jí ptal, jestli chce mít rodinu.
„No jistě. Když se člověk vdá, tak to tak přece bývá.“

„Ale chtěla byste to? Bydlet se mnou v domě a mít se mnou rodinu?“

To byla pro Sáru nová myšlenka. Potřebovala čas, aby mohla přemýšlet, jestli se chce stát matkou. S domácností by na tom byla podobně jako Addie a kdo by poradil jí?
 „Noahu, ještě před hodinou jsme se oba bránili myšlence, že bychom do sebe mohli být zamilovaní, a teď probíráme podrobnosti tak… tak… ach, Noahu, já na to všechno neumím odpovědět. Alespoň ne tak rychle.“

Ustoupil a cítil to jako odmítnutí. „Dobře, necháme tomu nějakou dobu volný průběh. Chtěla byste medailonek nebo nějakou brož?“

Zmateně stáhla obočí. „Medailonek nebo brož?“

„Na důkaz našeho zasnoubení? Ve městě je zlata, že vám můžu nechat udělat, co budete chtít.“

Vlastně se od svého bratra příliš nelišil. Najednou měl pořád naspěch.
„Vy chcete oficiální zasnoubení? Víte to jistě?“

Jestli s tím souhlasíte.“

„Tak dobře… medailonek nebo brož.“

„Co z toho?“

„Vyberte vy.“

Ještě chvilku tam stáli, ale cítili, že radost z nich poněkud opadává. „Noahu…“ Sára se dotkla Noahova rukávu. „Budu ten šperk muset na nějaký čas schovat, protože jinak by si
Addie myslela, že je mi na obtíž.“

Noahovo rozčarování vzrostlo. Vždycky si představoval zásnuby jako velkou slávu. Kdyby to bylo na něm, nejraději by se pyšnil oznámením v novinách, že se Noah Campbell a Sára
Merrittová zasnoubili a hodlají se vzít, jakmile ve městě začne působit pastor.
Nicméně připustil: „Ano, asi je to dobrý nápad. Potřebuju nějaký čas, abych to mohl říct doma. Ardena to naštve.“

„Stejně je zvláštní, jak to všechno začalo, viďte? Vy s mojí sestrou, já s vaším bratrem a vzájemně jsme si připadali tak nesnesitelní.“

„Nakonec se to srovnalo, ne?“

Vítr k nim zanesl ržání koně. Stáli u sebe tak blízko, že by se mohli dotýkat, chráněni před cizími zraky budovou, ale odolali.
„Budete mi v penzionu chybět,“ řekl Noah.
„Vy mě taky budete chybět,“ odpověděla Sára.
V modrých očích se jí zračila touha, která našla odezvu v Noahově srdci; zaváhal, spoután zábranami a strachem, jestli si může dovolit ji políbit, přestože ji právě požádal o ruku.
„Už delší dobu vám chci něco říct,“ zašeptala Sára.
 „Po –“ Hlas mu selhal a musel si odkašlat. „Povídejte.“

„Myslím, že máte nejhezčí vlasy, jaké jsem kdy viděla.“

„Sáro…“ Pohnuli se téměř současně a vrhli se jeden druhému do náručí. Noah měl Sářiny ruce kolem krku a sám ji objímal okolo pasu, líbal ji otevřenými ústy a cítil, jak v něm touha sílí jako uragán. Sára se k němu tiskla, odvážně se s ním laskala jazykem, své tělo pevně přimknuté k jeho, ochotná, vstřícná.
Když se od sebe odtrhli, Noah uchopil Sářinu hlavu do dlaní a zlíbal celou její tvář, kousek po kousku na ni sázel drobné polibky, prokládané vášnivými náznaky kousnutí.
„Noahu,“ šeptala Sára se zavřenýma očima, hlavu zakloněnou, a Noah ji líbal na krk. „Celý život jsem si myslela, že zůstanu sama. Že tohle nikdy nepoznám… že mě nikdy žádný muž nepožádá, abych se stala jeho ženou. Strašně jsem se bála, že zůstanu nemilovaná.“

„Pššš… ne…ne…,“ šeptal. „Máš v sobě tolik dobra, že jsou dobří i všichni kolem tebe, a jsi tak čistá, jemná, chytrá a statečná. A máš ty nejnádhernější modré oči na světě.“

Otevřela oči a zblízka se na něj zadívala. „Opravdu?“

„Opravdu.“ Usmál se a nepouštěl její hlavu z dlaní.
Sáru zaplavila radost. Znovu ho políbila, nejprve z vděčnosti… a pak s narůstající touhou.
Když měli ústa celá zvlhlá a začínalo hrozit, že přestanou brát ohled na normy společenského chování, Noah ustoupil, přerývaně oddechoval a prohlásil: „Raději byste měla jít dovnitř, slečno Merrittová, a já se raději vrátím do práce.“

„Musíme?“

„Ano, musíme. Ale, Sáro?“

„Hm?“

Políbil ji na nos. „Snaž se, aby se Addie usadila co nejrychleji.“

Vyměnili si důvěrný pohled, který říkal, že jim čekání bude připadat dlouhé, ať trvá jakkoliv dlouho.
„Vynasnažím se,“ odpověděla Sára, váhavě se rozloučila, vrátila se do redakce a přemýšlela, jestli je možné, aby si ostatní nevšimli, že z ní vyzařuje radost jako svatozář.
17. kapitola.

Craven Lee jim našel dům přímo zázračnou rychlostí, takže se ani nepotřebovaly přechodně ubytovávat v zadní části Sářiny kanceláře. Muž jménem Archibald Mimms, který se přistěhoval do rokle vloni na jaře, postavil dům pro svoji ženu a děti, aby mohly přijet za ním. Mezitím však jeho manželka onemocněla a nebyla schopná cestovat. Dva dny po Štědrém dnu dostal Mimms telegram se zprávou, že jeho žena v Ohiu zemřela, a tak se chtěl prvním dostavníkem vrátit k dětem. Cravenovi oznámil: „Prodejte dům se vším všudy. Já už se do tyhle zpropadený díry nikdy nevrátím. Kdybych býval neodjel z Ohia, mohla být žena ještě naživu.“

Dům měl dva pokoje nahoře, dva dole a měl jednoduchý čtvercový půdorys. Mirnms ho vybavil jen nejnutnějším nábytkem, ale podlehl štukovací horečce, protože si myslel, že z vyštukovaných pokojů bude mít jeho žena radost. Štuk tlumil v místnostech průvan a zesvětloval je, ale jinak na domě nebylo nic zajímavého. Jedna ložnice a salon v přízemí byly úplně prázdné. V druhé ložnici, kterou Mimms obýval, byla dvě okna, obě zakrytá pytlovinou, přibitou k okenním rámům hřebíky. V kuchyni bylo pár kusů cínového nádobí, několik talířů, dubový stůl se čtyřmi židlemi a dřez.
Sára se na místě porozhlédla a dospěla k závěru, že dvě ženy, které mají k dispozici trošku zděděných peněz, dokážou z domku udělat útulný domov. Když Mimms nasedal do dostavníku, měl zlatý prach z prodeje v kapse a čtyři dny po Vánocích už si Addie se Sárou zařizovaly vlastní domácnost. Lépe řečeno, Sára zařizovala, protože Addie odmítala chodit do města na nákupy.
„Všichni muži mě znají,“ prohlašovala uprostřed pokoje v hotelu Grand Central.
„No a co?“

„Chovají se divně, když mě vidí jinde než u Rózy, jako bych měla dvě hlavy nebo co. A v obchodech můžu potkat ženské.“

„Addie, máš právo se tam vyskytovat jako kdokoliv jiný.“

„Ne…“ Addie bázlivě pokrčila ramena. Jdi sama.“

„Ale, Addie, k čemu to bylo dobré, že jsi odešla od Rózy, když jsi tu jako vězeň?“

 „Nejsem vězeň. Jednou půjdu s tebou… za nějaký čas, ale teď ještě ne.“

Sára byla zklamaná, ale bylo jí jasné, že Addie nemůže nutit, aby se do normálního života zapojila přes noc. „Dobře, půjdu tedy sama. Chceš něco koupit?“

„Látku na šaty. Robert mě donutil, abych všechno oblečení nechala u Rózy. A jehly, nitě a krejčovskou křídu. A knoflíky.“

„Ve městě je krejčí. Proč nezajdeš k němu?“

„Chtěla bych si zkusit ušít něco sama. Moc toho neumím neumím ani zalátat Robertovi ponožky – ale paní Smithová nás přece pořád učila stehovat. Myslím, že jednoduché šaty bych mohla zvládnout. Ale chci, abys nakoupila za moje peníze.
Sáro, prosím tě.“

Už se pohádaly kvůli tomu, jestli koupí dům za zděděné peníze, které Addie odmítala přijmout, nebo ne, ale jinou možnost samozřejmě neměly. Nicméně Sára chápala, že Addie touží mít alespoň zdánlivý pocit hrdosti a nezávislosti. „Dobře, Addie, zkusím vybrat něco, co se ti bude líbit. Něco modrého, jestli
Andrew bude mít.“ Addie odjakživa milovala modrou.
„Modrá by se mi líbila.“

Sára počkala, až Addie vytáhne peníze zpod polštáře. Když si je od ní brala, snažila se nemyslet na ně jako na něco špinavého, ale jako na příspěvek k zajištění Addiiny budoucnosti.
„Zařídila jsem, aby všechno zboží doručili do domu během dnešního dopoledne. Přijdeš tam?“

„Ano.“

Pro Addie to byla obrovská zkouška, vyjít sama z hotelu a dojít několik bloků k jejich novému domu: od chvíle, kdy odešla od Rózy, uplynulo pět dní a tohle mělo být poprvé, kdy půjde úplně sama ven.
Sára už měla ruku na klice, když se Addie ozvala znovu:
„Sáro, prosím tě… ještě jedna věc.“

Sára se obrátila.
„Mohla bys mi přinést něco, čím bych si smyla tuhle barvu?“

Rozpačitě si vjela rukou do tuhých černých vlasů. „Robert je nenávidí.“

Sára se vrátila k Addie a objala ji. Najednou cítila radost a optimismus, jaké nezažila od doby, co Addie utekla z domova.
„Přinesu ti třeba celou lékárnu!“

Ještě než skončila s nákupy, pověřila Sára Joshe a Patrika, aby pronajali v půjčovně koňský povoz a přijeli s ním před Tatumův obchod se smíšeným zbožím, pak zajeli k Parkerově lékárně, k řezníkovi, k Emmě do pekařství a nakonec před hotel Grand Central, kde měli naložit Sářiny věci.
Mimmsův dům stál v kopci, asi na poloviční cestě na horu Moriah, na té straně rokle, kam svítilo odpolední a podvečerní sluníčko. Ráno, tak do deseti hodin, tam ležel stín, ale ve dvě odpoledne, kdy dorazila Sára a její doprovod, se dům utápěl v slunci a v oknech se třpytivě odrážel sníh. Z komína stoupal kouř a uvnitř Addie spokojeně myla okna, zatímco
Vládkyně očichávala kbelík s vodou.
Patrik s Joshem odnesli dovnitř vyřezávanou postel z javorového dřeva a s úsměvem Addie pozdravili: „Dobré odpoledne, slečno Addie.“

„V Tatumově obchodě skoro nic nezbylo!“ volala Sára a hnala se do domu Patrikovi a Joshovi v patách. „A to ani nemluvím o lékárně a Farnumově obchodě.“

Sára nakoupila plný vůz věcí. Do kuchyně houpací křeslo, škopek na mytí nádobí, měděný kotel na praní prádla, ruční ždímačku a několik dalších doplňků na praní, mýdlo z olivového oleje, kartáče, olej na podlahu, koště, zásobu hadrů od
Henryho Tanbyho a Skitche Johnsona, sadu proutěných košíků, skříňku na potraviny, pořádnou železnou pánev, mlýnek na koření, kameninovou troubu, sadu talířů, sadu nožů s kostěnými rukojeťmi, pocínované naběračky, skleněnou karafu na ocet, na stěnu cínovou krabičku na zápalky a k ní skříňku na hřebeny s jasně červenými a oranžovými kokrhajícími kohouty na přírodním dřevěném pozadí.
Do předního pokoje třídílnou sedací soupravu, oválný vyřezávaný stolek, dvě stolní lampy, velký smyrenský koberec, psací stůl a na něj plátěný ubrus, zdobený třásněmi a střapci.
Nahoru patřil nábytek do Addiina pokoje, plus polštáře, přikrývky, plátěné povlečení, mosazné háčky na zeď, ohřívací lahve do postelí, nádherný smaltovaný nočník a k němu hrubá lněná látka na utírání.
Do Sářiny ložnice (kterou původně užíval Mimms) přišel psací stůl se stahovací roletou a na zeď vedle něj lampa.
Addie pozorovala, jak Patrik s Joshem vykládají nábytek, a kulila na všechno oči. „Tolik věcí! Musela jsi kupovat tolik věcí, Sáro?“

 „Otec si v St. Louis vedl velice dobře. Určitě by chtěl, abychom si tady zařídily hezký domov.“

Addie, která se chystala vykartáčovat sedáky na pohovce, měla náhle kamenný výraz.
Muži odstěhovali poslední kus nábytku a oznámili: „Tak, a je to!“

„Děkuji vám, Patriku, i tobě, Joshi,“ řekla Sára.
„Teď můžeme vrátit povoz zpátky do půjčovny.“

Když odešli, Sára zavolala: „Addie, pojď se podívat, jaké jsem ti koupila věci na šití.“

Sára úmyslně utratila snad až příliš za to jediné, oč Addie projevila zájem a v čem si alespoň trochu důvěřovala. Koupila deset yardů bílé látky, celý štůsek inkoustově modrého damašku, ještě jeden brusinkově červený s drobnými šedivými puntíčky, jednoduchou hrubě mykanou přízi se dvěma vzory, světlý mušelín, kousek bobří kožešiny na kabát, saténovou lemovku, knoflíky, závaží na látku, ebenovou krabici na šití s osmi špulkami nití, náprstkem a polštářkem na jehly ve tvaru jahody.
Když Sára rozložila balíčky po saloně, vypadalo to, že z nich má Addie radost. Řekla: „Děkuju, Sáro. Budu se snažit, aby na mě mohla být paní Smithová pyšná.“

„A ještě jsem každé z nás koupila něco navíc – něco, co budeme mít jenom pro sebe.“

Addie vstala a rozmáchla se rukou kolem sebe: „Tohle není navíc?“

„Ne, v podstatě není. To jsou všechno věci, které potřebujeme, a zdaleka to nejsou věci tak kvalitní, jako jsme měli v St.
Louis. Mrzí mě, že ti nemůžu koupit spinet. Ale jestli sem někdy zavedou železnici, buď si jistá, že ti ho nechám dovézt.
Do té doby – myslela jsem, že bychom každá mohly mít něco elegantního a osobního, něco, co by nám připomínalo, že jsme byly vychovávány k dobrému a jemnému vkusu.“ Sára vytáhla balíček. „To je pro tebe.“

Addie váhavě natáhla ruku.
„Ale, Sáro…“

„Sedni si na naši novou pohovku a otevři to.“

Addie zvědavě usedla na prachem pokrytý divan a položila si balíček na klín. Ze záplavy balicího papíru vytáhla krabici na rukavice a k ní stejnou krabici na kapesníky z průhledného opálového skla. Víko bylo ručně malované s květinovými motivy a okraje zlacené, s rokokovými ornamenty. Když Addie utekla z domova, přišla o spoustu takových krásných maličkostí, dárků od otce, od paní Smithové i od Sáry. Tyhle dva dárky byly drahé a byla na nich vidět řemeslná dovednost. Addie přejela prsty pozlacené okraje jednoho víka.
Sára ji pozorovala a prohlásila: „Dvakrát jsi se musela vzdát svých osobních věcí. Tohle si schovej na památku.“

„Sáro, to je krása.“

Uprostřed chaoticky poskládaného nábytku a hromady nakoupených věcí Sára náhle pocítila záblesk mateřské lásky jako ostatně mnohokrát potom, co od nich matka utekla a ona se snažila Addie alespoň částečně vynahradit matčinu ztrátu.
Addie rozhodně nebyla nijak zvlášť náročná, ale odjakživa měla ráda hezké věci a dovedla se z jejich přítomnosti těšit.
„Addie…,“ ozvala se Sára tiše. Addie zvedla hlavu od krabice na kapesníky. „Mrzí mě, co jsem o tobě řekla – že jsi rozmazlená; a taky mě mrzí, že jsem ti vyčítala, že jsi nemusela pracovat v otcově tiskárně, když jsi byla malá. Já to tam milovala, opravdu, a věděla jsem, že tebe to tam netáhne. Taky mi to šlo, kdežto tobě tolik ne. To, co jsem řekla, bylo surové a sobecké. Odpusť mi to.“

Addie odložila krabici na kapesníky a odpověděla: „To nevadí. To už je dávno za náma.“

Sára rychle změnila tón a energicky se zeptala: „Chceš vidět, co mám já?“

Addie se usmála: „Vsadím se, že ne krabici na rukavice nebo na kapesníky.“

Sára se zasmála. Na ozdobné krabice si nikdy nepotrpěla.
Z jiné hromady balicího papíru vytáhla krásnou lakovanou psací soupravu se dvěma lahvičkami inkoustu se stříbrnými uzávěry a dvěma ozdobnými stříbrnými pery.
„Na můj nový psací stůl,“ prohlásila a zvedla psací potřeby do výšky.
„To je taky moc hezký,“ řekla Addie. „Ale já mám větší radost z krabice na kapesníky.“

Zasmály se. Se znovu nastolenou dobrou náladou Sára odstrčila ostatní věci stranou a položila psací soupravu na nový stůl. Otočila se a sebrala nákup, ležící na podlaze. „Taky jsem se zastavila v lékárně, jak sis přála.“ Našla správný balíček, položila si ho na kolena a začala se prokousávat dovnitř, zatímco zvědavá Vládkyně přišla zkontrolovat šustivý papír a packou rozmotávala stužku. „Nebyla jsem si jistá, čím se barva na vlasy smývá, tak jsem přinesla všechno možné…“ Lahvičku po lahvičce pokládala na podlahu. „Citrónovou sůl, kyselinu šťavelovou, louh, borax, čpavek, vinan draselný, uhličitan sodný, Fullerovu živou vodu, a když nic z toho nezabere, mám ještě přípravek, který se jmenuje Zázračný odbarvovač, a pan Parker tvrdil, že opravdu dokáže divy – jestli ti po něm ovšem nevypadají vlasy z hlavy.“

„Už se nemůžu dočkat! Pomůžeš mi, Sáro?“

„Jen co dáme do pořádku dům.“

Obě ženy začaly vybalovat nádobí, rozmisťovat nábytek a dotvářet z domu skutečný domov. Na Mimmsovu prázdnou polici v kuchyni vyrovnaly talíře, potraviny uložily do skříňky a na kuchyňský stůl rozprostřely bílomodře kostičkovaný ubrus. K večeru si uvařily hrnek kávy, chleba z Emmina pekařství si namazaly sádlem, nakrájely si k němu sýr a vychutnávaly si první společné jídlo. Potom vzaly do ruky jehlu a niť, začaly obrubovat povlečení na postele a nakonec postele společně povlékly. Pověsily na stěnu Sářinu novou lampu, naplnily ji i Addiinu stolní lampu petrolejem, rozmístily ozdobné předměty a zálibně se rozhlížely po svých pokojích.
Psací souprava na Sářině novém psacím stole odrážela světlo lampy. Na Addiině prádelníku stála krabice na kapesníky a krabice na rukavice a dohromady dodávaly místnosti ženskost. Vládkyně spala stočená na Addiině posteli.
Addie stála mezi dveřmi, prohlížela si pokoj a poprvé od chvíle, kdy odešla od Rózy, na ní byla patrná upřímná radost.
„Můj vlastní pokoj…“

Z druhých dveří Sára dodala: „A můj vlastní pokoj. Teď už nebudu muset trávit tolik večerů v redakci.“

Addie poznamenala: „Potřebujeme nějaké koberce.“

„Neboj, koupíme si je a taky záclony a možná tapety, jen co přijde jaro a začnou zase jezdit dostavníky se zbožím.“

„A kolem kuchyňských dveří si zasadíme kytky, jako to měla paní Smithová.“

„Určitě.“ Sára to považovala za dobré znamení: Addie už plánovala budoucnost.
Addie se otočila k Sáře a zeptala se: „Můžeme teď zkusit odbarvit ty moje vlasy?“

Večer, když rozsvítily lampy a zakryly okna prostěradly, se Addie svlékla do půl těla, nechala si jen živůtek a začala si zesvětlovat odbarvené vlasy. Nejprve zkusily glycerinové mýdlo; pak kyselinu šťavelovou smíchanou s citrónovou solí.
Addie spláchla z hlavy tmavou vodu, ale vlasy zůstaly černé jako mour. Vyzkoušely Zázračný odbarvovač. Páchl jako spálené nehty a nepřinesl o nic lepší výsledek než předcházející kůra. Nakonec sáhly po boraxu, vinanu draselném a čpavku, rozpuštěném v horké vodě. Addie pálily oči a téměř nemohla dýchat, ale černá barva začínala pomalu blednout. Addie se znovu sklonila nad kuchyňským dřezem a Sára jí polévala hlavu štiplavou směsí a vtírala ji na spáncích do Addiiných vlasů.
„Addie, myslím, že to funguje!“

„Opravdu?“ zadoufala Addie s hlavou ve škopku.
„Podívej na tu vodu!“

„Nemůžu. Když otevřu oči, určitě oslepnu.“

„Voda je úplně černá. Počkej – vyleju ji a přinesu novou.“

Sára vzala škopek a vychrstla ho na dvorek. Namíchala další dávku páchnoucího odvaru a pozorovala, jak voda po cestě Addiinými vlasy tmavne a tmavne.
Při třetím pokusu Sára nadšeně zvolala: „Šedneš, Addie!
Máš vlasy čím dál světlejší!“

„Dělej, Sáro, pospěš si, umírám zvědavostí!“

Sára vylila poslední špinavou vodu, propláchla Addiiny vlasy čistou a nakonec ještě živou vodou. Zabalila sestřiny vlasy do nového ručníku, obtočila jí ho několikrát kolem hlavy a poručila: „Tak, můžeš se podívat.“

Addie odhodila ručník a podívala se do zrcátka, aby zkontrolovala výsledek. Vlasy jí trčely z hlavy jako hřebíky – ani světlé, ani černé. Něco mezi tím – měly barvu ošoupaných nikláků.
Addie se zatvářila zoufale, tahala se za trčící hřeby, jako by si je chtěla vytáhnout z hlavy.
„To není blond.“

„Ale nejsi už ani černá.“

„Jenže já chtěla být blonďatá.“

„Sedni si, já ti to rozčešu.“

Addie se posadila, dívala se do zrcadla a Sára se jí pokoušela rozčesat zašmodrchané vlasy hřebenem. Dalo jí to dost práce.
Když už hřeben hladce klouzal mezi vlasy, Sára otevřela troubu a přikázala: „Přitáhni si židli blíž sem.“ Addie se posunula se židlí k teplu, předklonila se a zavřela oči, zatímco Sára jí dál pročesávala vlasy.
Během té chvíle mlčení, kdy starší sestra pečovala o mladší, se mezi nimi obnovilo pouto, které se z jejich sourozeneckého soužití kdysi dávno vytratilo. V místnosti bylo útulně světlo, zatažená okna, ticho. V komíně tlumeně zašustily saze.
V čajové konvici tiše bublala voda. Nahoře spala Vládkyně.
„Sáro?“ zeptala se Addie.
„Hm?“

„Přemýšlela jsem…“

„O čem?“

„O Robertovi.“

„Mmm…“

„Pozval mě na Silvestra nejprve na večeři a potom do Langrishova divadla.“

„Cos mu řekla?“

„Ještě nic. Ale nechci jít.“

„Robert bude zklamaný.“

„Přemýšlela jsem…“

Sára ji nepřestávala česat. „Přemýšlela jsi…“

„Že bych ho třeba mohla místo toho pozvat sem.“

„To můžeš. Na to nepotřebuješ můj souhlas.“

„Myslela jsem, že bych ho pozvala na večeři, jenže neumím ještě vařit.“

„Já ti pomůžu, jestli se ptáš na tohle.“

Addie se narovnala a otočila, aby na Sáru viděla. „Opravdu?“

„Nejsem sice zrovna nejzkušenější kuchařka, ale něco jsem odkoukala od paní Smithové a na co nebudeme moct přijít, s tím nám poradí Emma. Teď zpátky k vlasům. Máš roztřepené konečky. Nemám ti je zastřihnout?“

„A víš jak?“

„Vím o tom asi tolik, co ty. Ber to tak, že horší to být nemůže.“

„Mám se ti svěřit?“ Addie se vesele zablesklo v očích.
„Ne,“ odpověděla Sára a šla hledat nůžky.
Addie se podřídila, Sára se dala do práce a na zem začaly padat chomáčky vlasů barvy zašlých nikláků. Když byla Sára hotová, Addie zametla odstřižky a našila je na kousek plátna.
Stočila si vlasy kolem právě došitého příčesku, uhladila si je a čtyřmi obratnými pohyby si je připevnila k hlavě.
„Některé věci umíš stokrát líp než já, Addie. To je pozoruhodný pokrok.“

Addie vypadala potěšeně. „Myslíš, že se to bude Robertovi víc líbit?“

„Bude nadšený. Vypadáš jako hausfrau.“

Addie se znovu podívala do zrcátka. „Že jo? Ta černá se mi nikdy moc nelíbila.“

„Je pozdě. Jsem unavená. Co ty?“

Z hromady polínek, které nechal Mimms na zadním dvorku, doplnily bednu na dřevo, prohrábly kamna, umyly se ve studené vodě a odebraly se nahoru do svých pokojů. Než se Sára nachystala do postele, vklouzla do jejího pokoje Vládkyně, otřela se jí o kotníky, očichala postel a vrátila se zpátky k Addie – bylo jasné, že u ní se hodlala usadit natrvalo.
Sestry sfoukly lampy a uvelebily se každá ve své posteli v novém pokoji s novými, naškrobenými prostěradly, která slabě voněla po čerstvě usušeném lnu.
Sára chvilku tiše ležela, dívala se na tmavý strop a nemohla v té nezvyklé posteli s oknem na nezvyklém místě a odrazem sněhu, přicházejícího z nezvyklého úhlu, usnout.
Myslela na Noaha, na to, jak jí o Vánocích chyběl, i na to, jak ji polilo horko, když zvedla hlavu a uviděla ho vcházet do kanceláře, jak se jí zrychlil tep a ruce ji přestaly poslouchat.
Venku za hromadou dřeva si oddechla, ale jen do té doby, než ji políbil: to se v ní vzedmuly všechny city, zaplavily ji jako velká voda, a když jí Noah řekl, že ji miluje a chce si ji vzít, oněměla úžasem.
Jak neuvěřitelné, že se právě ona, která prvních pětadvacet let svého života zajímala muže asi jako strašák na poli, po třech měsících strávených v Deadwoodu zamilovala a našla muže, který s ní chtěl strávit zbytek života.
„Addie?“ zavolala Sára tiše. Jsi vzhůru?“

„Ano.“

„Nevadilo by ti, kdybych na Silvestra pozvala k nám domů šerifa?“

Addie odpověděla po chvíli. „Proč by mi to mělo vadit?“

„Jen jsem se tě chtěla zeptat.“

„Šerif je milý člověk, Sáro, a já si na něj nedělám nárok.“

Sára se usmála. „Takže uvaříme večeři pro čtyři.“

Na Silvestra Sára skončila v kanceláři ve čtyři, šla pro chleba k Emmě a pro maso k řezníkovi, kde ke svému velkému potěšení zjistila, že mají zcela výjimečně hovězí. Zpátky k Emmě zeptat se, jak se dělají roštěnky.
Doma vešla do kuchyně a zjistila, že to tam vypadá jinak.
 „Tys ušila závěsy!“ zvolala.
„Líbí se ti?“

„Addie, jsou nádherné!“ Byly mnohem obyčejnější než ty, které měly v Missouri, ale v Deadwoodu mělo závěsy jen několik domů, takže obecně byly považovány za přepych.
Addie jednoduše olemovala dlouhé obdélníky bílé látky, na jednu stranu našila krajku, na horní rám okna zatloukla hřebíky a na ně závěsy girlandovitě zavěsila. V horních rozích závěs podložila úzkými proužky látky s otvory velikosti knoflíkové dírky. Když Sára vešla, visely závěsy po levé straně každého okna.
„Večer je můžeme zatahovat… podívej!“ předváděla svoji práci Addie, roztáhla látku přes celé okno a na opačném konci ji přichytila za druhou knoflíkovou dírku.
„Geniální! A mnohem jednodušší, než je každý večer přidělávat napínáčky. A taky kytice… Adelaido Merrittová, z tebe se stává dokonalá hospodyně!“ Addie na jejich modrobílý kostkovaný ubrus postavila vázu s borovými větvemi.
„Napadlo mě, že bychom si to tu mohly na dnešní večer trochu ozdobit.“

„Tys byla venku,“ konstatovala Sára potěšeně.
„Jenom nahoře, směrem k hřbitovu. V zimě tam skoro nikdo nechodí.“

„To je jenom začátek. A kuchyně vypadá, Addie, krásně, namouduši.
Ale poslouchej – musíme si pospíšit. Přinesla jsem roštěnky a Emma mi řekla, co s nimi máme dělat.“

Sára Addie ukázala, jak zprudka opéct roštěnou, jak ji dusit na cibulce s bobkovým listem ve vlastní šťávě a jak péct v troubě. Oškrábaly brambory a mrkev, otevřely konzervu broskví, daly maso do trouby a šly se nahoru převléknout.
Addie si na sebe vzala nové šaty, které si ušila z modrého damašku. Byly jednoduché, bez límečku, s nabíranými rukávy, nabíranou sukní a hladkým nezdobeným živůtkem. Zšedlé vlasy si stáhla do elegantního francouzského drdolu a obličej nechala nenalíčený
„Vypadám příšerně bledá, nezdá se ti?“ zeptala se Sáry, za kterou zašla do jejího pokoje. „Sáro…“ Addie se zatvářila překvapeně. „Zatímco ze mě se stává bledule, ty se proměňuješ v motýla. Odkud to máš?“ Addie ze všech stran obcházela Sáru v tmavě oranžových šatech. Byly z čistého hedvábí, vzadu měly Honzíka, sukně byla girlandovitě nabíraná podobně jako kuchyňské závěsy a na zádech bylo zapínání na tři knoflíky.
Jsou staré, co jsem tady, ještě jsem je neměla na sobě. Před dvěma lety jsem je dostala k Vánocům, ale neměla jsem moc příležitostí je nosit.“

„A tvoje vlasy. Ty sis natočila vlasy?“

„Kleštěmi, ale jenom trošku.“ Sára se zasmála Addiinu údivu.
„Natáčela jsem si je i dřív. Vždyť je dneska Silvestra. Přece si na Silvestra nevezmu koženou zástěru a klotové rukávy.“

Addie vypadala pobaveně. „Šerif bude zírat.“

Sára se zasmála. „Robert taky. Ty šaty se ti povedly. Přímo božsky. A počkej, až Robert uvidí tvoje vlasy.“

„Nezamlouvej to, Sáro. Co máš se šerifem?“

„Totéž co ty s Robertem – nic. Prostě společně oslavíme silvestrovský večer.“

Pánové se dostavili přesně v sedm. Potkali se po cestě a společně zamířili nahoru do kopce. Noah nesl láhev portského a Robert láhev sherry.
„Rád vás vidím, Baysingere,“ řekl Noah, když zjistil, že mají společnou cestu. „Myslím, že jdete tam, kam já.“

„Nahoru za Addie.“

„A já jdu za Sárou. Vypadá to, že budeme trávit Silvestra společně, co?“

Ti dva k sobě nikdy nebyli příliš srdeční, hlavně vinou Noaha, protože Noah nikdy nepřestal Baysingera podezřívat, že se mu líbí Sára. Nicméně teď odložil nepřátelství stranou a společně šplhali do kopce ke svému cíli.
„Překvapilo mě, když jsem se doslechl, že Addie odešla od Rózy. Sára z toho má radost.“

„Já taky.“

„Přesvědčil jste ji.“

„Jo.“

„Muži v tomhle městě vám za to děkovat nebudou.“

„Patříte mezi ně i vy?“

„Už ne.“

„To je dobře, protože já znám Addie od dětství. Její blaho je pro mě důležitější než rozmary chlípnejch zlatokopů.“

Dorazili k Mimmsově domu a zaklepali na vstupní dveře.
Noah dal rozmáchlým gestem přednost Robertovi. Otevřela jim Sára.
„Nazdar, Roberte. Nazdar, Noahu. Pojďte dál.“

Robert se na ni podíval a zatvářil se ohromeně. Přejel ji pohledem od hlavy až k patě. Ještě jednou. Popošel k ní. „Sáro vypadáš skvěle!“ Bez rozmýšlení ji políbil na tvář, kterou mu ochotně nastavila.
„Děkuji, Roberte.“

„Já se připojuju,“ dodal Noah a polkl žárlivost, když se mu na přivítání dostalo jen podání ruky.
„Děkuji, Noahu. Odložíte si kabáty?“ Pověsila jim svršky na mosazné háčky vedle dveří.
„To je pro tebe a pro Addie…,“ řekl Noah a podal jí láhev.
„A tohle taky,“ nedal se zahanbit Robert.
„Můj ty bože…“ Sára pozvedla dary a zkoumala nálepky.
„Alkohol.“

„Na přípitek na Nový rok, to se smí,“ vysvětloval Robert.
„Jistě. Děkuji vám oběma.“ Sára se na oba usmála. „Addie je ještě nahoře. Bude tu každou chvilku.“ Zvýšeným hlasem zavolala: „Addie, návštěva přišla.“ A k mužům: „Posaďte se, prosím.“

Noah se posadil na okraj pohovky. Robert se rozhlížel po místnosti a poznamenal: „Dalo vám to spoustu práce, co?“

Jsme pilné jako včeličky. Co tomu říkáš?“

„Schvaluju vám to. Ááá… tohle odněkud znám.“ Otevřel rodinnou Bibli, která ležela na psacím stole.
„Přinesla jsem si ji z kanceláře. Myslím, že Bible by měla být v každém domě.“

Noah poslouchal, pozoroval je a znovu se v něm ozvala žárlivost, protože on se Sárou nemohl sdílet společné zážitky z minulosti jako Baysinger.
„To je písmo tvého otce. Sára Anna, narozena patnáctého května tisíc osm set padesát jedna. Adelaida Marie, narozená jedenáctého června tisíc osm set padesát pět. Hmmm, v ty dny jsme vždycky měli dorty s citrónovým krémem od paní Smithové, pamatuješ?“

Noah až do té chvíle neznal datum Sářina narození, natož aby věděl, že se Sářiny a Addiiny narozeniny oslavovaly dortem s citrónovým krémem od paní Smithové, nebo aby rozpoznal písmo Sářina otce. Přemýšlel, jestli si on se Sárou bude někdy tak přirozeně blízký, jako si byla Sára s Baysingerem.
„Dobrý večer, šerife, dobrý večer, Roberte,“ ozvala se v tu chvíli ode dveří Addie. Robert se ohlédl přes rameno. S klapnutím zavřel Bibli, divže mu nevypadla z ruky. Na okamžik si myslel, že ve dveřích stojí někdo cizí. Addie měla téměř stříbrné vlasy, jednoduše a slušivě sčesané dozadu. Na sobě měla tmavé šaty střízlivého střihu.
Nebyla nalíčená.
„Addie?“

„Jsem to já.“

„Tvoje vlasy… už nejsou černé.“

„Sára mi je odbarvila.“ Konečky prstů se dotkla hlavy.
„Nezesvětlaly tolik, jak jsem doufala, ale než mi odrostou, bude to muset stačit. Nebo než přivezou do města další várku čerstvých citronů.“

Robert šel k ní, vzal ji za ruce a zblízka si ji prohlížel. „Tak tohle je důvod k oslavě.“

Strávili veselý, bezstarostný večer, postupně se uvolnili a každý se těšil z přítomnosti ostatních. Noah ke svému překvapení zjistil, že čím déle je s Robertem, tím víc mu je Robert sympatický. Baysinger se každou chvíli na Sáru i na Addie usmál a ani ke hlasitému smíchu neměl daleko. K Noahovu rostoucímu údivu se všichni tři chovali jako nerozluční přátelé. Jestli měl Robertův vztah k některé z obou žen ještě jiný rozměr, nebylo to poznat. Vzájemně se škádlili, vyprávěli veselé historky z mládí a Noah se stále více smál a méně žárlil.
Večeře byla jednoduchá, ale bylo příjemné jíst ve společnosti přátel a vrstevníků v kuchyni, kde vládla srdečná atmosféra.
„Závidím vám,“ řekl Noah všem třem. „Takové skvělé přátelství i po letech.“

„Nezáviďte a připojte se k nám,“ navrhl Robert a pozvedl skleničku. „Na věčné a upřímné přátelství nás čtyř! Ať je tenhle večer první v řadě společných oslav, které budou následovat.“

„Výborně! Bravo!“ Cinkly čtyři sklenky a všichni usrkli sherry.
Když dojedli a sklidili nádobí ze stolu, hráli pachisi
 V zápalu hry si muži sundali saka, rozepli vesty a vyhrnuli rukávy.
Pět minut před půlnocí si dolili skleničky, Noah sledoval čas na kapesních hodinkách a všichni pod jeho vedením odpočítávali začátek nového roku.
„Pět, čtyři, tři, dva, jedna…“

„Šťastný nový rok!“ přáli si sborově, zvesela si přiťukávali portským a nakonec se přes kuchyňský stůl políbili.
Robert políbil Addie.
Noah políbil Sáru.
Pak Robert políbil Sáru a Noah políbil Addie.
Muži si potřásli rukama.
Sestry se objaly.
„Vzpomínám na staré známé…“ začal zpívat Robert a ostatní se k němu připojili.
Když dozpívali, rozhostilo se ticho, protkané melancholií.
První promluvil Robert. „Všichni máme staré známé, které jsme nechali někde daleko a po kterých se nám stýská, ale díky vám, hlavně díky tady dámám, jsme se mohli dnes sejít a strávit skvělý večer, pro mě ten nejlepší večer, jaký jsem od svého příjezdu do Deadwoodu zažil. Připijme si na to, aby nový rok, který je před námi, byl pro nás všechny šťastný a úspěšný.“

„Bravo! Sláva!“

Když vyprázdnili skleničky, Noah se zhluboka nadechl a řekl:
„Omlouvám se, že narušuju večírek, ale slíbil jsem Freemanovi, že ho o půlnoci vystřídám, aby mohl taky trochu oslavovat.
Sáro, vyprovodíš mě?“

Vstali a Robert taktně rozhodl: „Myslím, že my s Addie si dáme ještě sklenku portského.“

Venku Noah pronesl: „Děkuju, byl to hezký večer a Robert je mi moc sympatický.“

„To jsem ráda.“ Zaklonila hlavu. „V tom případě bychom mohli všichni čtyři trávit společně víc času. Je, podívej na ty hvězdy. Nejsou božské?“

„Mmmm…“ Noah se podíval na oblohu. „Co jsi Robertovi a Addie o nás řekla?“

„Nic. Jenom že jsme přátelé.“ Hlavu měla stále zvrácenou dozadu jako loutka. „Božské hvězdy…“ Zahihňala se.
Přistoupil k ní blíž. „Slečno Merrittová, snad nejste zase opilá?“

S námahou hlavu napřímila. „Myslím, že jsem, pane Campbelle, a je to docela příjemné.“ Znovu ji přemohla vlna veselí.
„Ty se hihňáš!“

„No jo, ale můžeš za to ty. Tys přinesl portské.“

„Takže žena, kterou si chci vzít, se mi čas od času trošku přiopije, co?“ Přistihl se, že se usmívá.
„Mmmm… ostuda, že?“

„Naprostá.“

„Tak mě zatkni.“ Objala ho kolem krku a přitiskla se k němu tělem. „Máš zbraň a hvězdu. No tak, zatkněte mě, šerife Campbelle,“ provokovala ho, ani ne palec od jeho obličeje.
Políbil ji dlouze a vášnivě na ústa a když se od sebe odtrhli, dýchali jako rozjetá parní lokomotiva. Chichotání zmizelo. Noahův úsměv byl také pryč.
„Je pěkná zima,“ řekl Noah, rozepnul si kabát a rozevřel ho.
„Pojď, já tě zahřeju.“

Sára byla venku jen tak bez kabátu a ochotně se k Noahovi schoulila, rukama ho objala kolem pasu a bylo jí teplo, protože ovčí kožešinka i Noahovo tělo příjemně hřály. Schoval ji pod kabát a objal ji kolem ramen.
„Tahle tvoje nová tvář se mi líbí,“ zašeptal.
„Nemám v sobě kousek studu.“

„Klidně buď taková pořád,“ odpověděl, znovu jí políbil a přitiskl se k ní boky. Jejich rty chutnaly po portském a jejich těla se k sobě v mrazivé noci napjatě tiskla – prsa na prsa, břicho na břicho, kolena na kolena – dokud se z příjemného stisku nestala muka, pak se Noah odtáhl.
Tiše zaúpěl a zhluboka vdechl chladný vzduch.
„Nemám v sobě kousek studu,“ zamumlala Sára ještě jednou s hlavou na Noahově krku a vdechovala vůni jeho kožené vesty a teplo jeho kůže.
„Ne, to je jen tím portským.“

„Stalo se něco zvláštního, Noahu.“

„Co?“

„Strach. Celou dobu, co jsem seděla naproti tobě a klidně hrála pachisi, jsem se bála, že vůbec nebudeme mít příležitost být spolu chvilku sami.“

„Já se toho taky bál, protože jsem ti něco přinesl.“

„A co?“

Vytáhl z kapsy dárek, zabalený do sametové obálky. „Aby to bylo oficiální.“

„Brož.“ Sára se vybalila z Noahova kabátu, vzala brož a zvedla ji ke hvězdám, jako by chtěla zachytit jejich zář. „Moje zásnubní brož…“

„Ano.“

„Nic nevidím.“

„Tady.“ Vytáhl z kapsy dřevěné zápalky, škrtl o podpatek a zastínil hořící zápalku rukou. Sára si v matném světle prohlížela špendlík. Měl tvar vidlicovité ptačí kosti, která se dávala pro štěstí, a na levé straně byla růže.
„Ptačí kůstka pro štěstí… to je krása, Noahu.“ Začala se třást zimou.
„A růže, na znamení lásky. Chápu, že ji zatím nemůžeš nosit tak, aby byla vidět, ale určitě najdeš nějaké tajné místečko, tím jsem si jist.“ Zápalka dohořívala a Noah ji sfoukl.
„Najdu. Budu ji nosit každý den. Děkuji, Noahu.“

„Ty se třeseš. Měla bys jít dovnitř, abys nedostala rýmu.“

„Ano… aby to Addie s Robertem nebylo divné.“

„Děkuju za večeři.“

„A já děkuji za brož…“ Usmála se. „A za portské.“

Popošel několik kroků, vrátil se a políbil ji jemně na rty.
„Miluju tě, i když tomu pořád ještě nemůžu uvěřit.“

„Já tě taky miluju.“

18. kapitola.

V neděli o osm dní později večeřel Robert s Noahem u sester
Merrittových znovu a založili tak tradici do dalších let. Všichni čtyři se teď vídali často, někdy společně pojedli nebo si dali praženou kukuřici, hráli společenské hry nebo jen tak klábosili. Někdy se mezi nimi rozpoutala diskuse, která trvala dlouho do noci, kdy rozebírali otázky jako: co znamená opravdové štěstí; že ženám vadí, když muži plivají na ulici; jestli je možné pěstovat v zimě salát v pařeništi; čím to, že pražená kukuřice vybuchuje pod pokličkou; nebo jaký vliv má počasí na náladu člověka. V průběhu zimy jejich přátelství zesílilo a zpříjemňovalo jim pošmourné roční období, kdy dny jsou krátké a plné mokrých plískanic.
Mezitím Sára informovala v novinách o událostech nového roku, roku 1877. Ve Washingtonu složil přísahu nový prezident a viceprezident. Ve Filadelfii skončila výstava ke stému výročí založení Spojených států. V Minneapoli byla na místní radnici zřízena první telefonní ústředna. V Coloradu přírodovědkyně Martha Maxwellová objevila ve Skalnatých horách nový druh ptáka, který pojmenovala sova pálená, zatímco jiná žena, Georgianna Shorthousová byla odsouzena ke třem letům vězení za to, že prováděla nedovolené potraty. Z New Yorku přišla zajímavá zpráva, že se dá těhotenství zjistit pravidelným měřením krku, který ženě těsně po otěhotnění lehce naběhne. V amerických domácnostech se začaly objevovat elektronické hodiny na baterie, které vynalezl Němec jménem Geist. Po celé Americe se začalo obchodovat s hovězí kůží, která pozvolna nahrazovala kůži bizoní.
O něco blíž domů, v hlavním městě Dakoty Yanktonu, se sešel dakotský zákonodárný sbor, zatímco ve Washingtonu zasedali zástupci národní legislativy. Konečně byla podepsána smlouva s indiány a území Black Hills bylo oficiálně zpřístupněno bílým osadníkům. Kruté počasí učinilo dočasnou přítrž přepadením na trase deadwoodského dostavníku.
V samotném městě Deadwoodu začalo Langrishovo divadlo každý týden obměňovat program. Mouka se prodávala třicet dolarů za půl metráku. Jistý Hugh Amos šokoval obyvatele města tím, že spáchal sebevraždu, pravděpodobně pod tíhou samoty. Jiný občan, jménem Schwartz, uklouzl na chodníku před saloonem Nuget a žaloval majitele saloonu kvůli zlomené ruce. Majitelé domů byli vyzýváni, aby sypali chodníky dřevěným popelem, a zabránili tak podobným nepříjemnostem. Deadwoodské ženy se měly sejít v redakci Deadwoodské kroniky za účelem založení Dámského spolku, který bude mít jak společenské, tak charitativní poslání.
O založení podobné společnosti uvažovala Sára už delší dobu. Nejen že místní ženy potřebovaly vést společenský život, ale spojenými silami budou mít větší příležitost ovlivňovat život v rokli. Město potřebovalo knihovnu. Než se postaví škola, děti – a dospělí také – z ní mohou čerpat materiály ke čtení. A až se konečně škola postaví, knihovna pro ni bude znamenat obrovskou výhodu. Sára viděla v ženském spolku dokonalou organizaci, která by mohla za tímto účelem sbírat a evidovat knihy.
Problém s pliváním mužů na ulici nebyl jen estetický. Kromě toho že si o chuchvalce slin ženy pravidelně umazaly okraje sukní, šířily se slinami choroby. Od epidemie neštovic
Sára napsala jeden komentář o zdravotních rizicích, které tento zlozvyk přináší, ale neměla valný úspěch. Ženský spolek by mohl zahájit kampaň zaměřenou na hygienickou osvětu mezi muži a vyvěšovat po městě plakáty upozorňující na škodlivost plivání.
Pokud šlo o společenskou stránku, ženy by ve spolku mohly diskutovat o knihách, číst poezii, vyměňovat si sazenice, které chtějí zasadit na jarní zahrádce, plánovat oslavy na čtvrtého července a možná dokonce pozvat na besedu některého zastánce protialkoholického hnutí.
Sáru také napadlo, že ženský spolek by mohl vylákat Addie ven z domu do počestné společnosti deadwoodských žen.
Nicméně na první schůzi spolku Addie odmítla jít.
„Ještě na to nejsem připravená,“ namítala.
„A kdy budeš?“

„Nevím. Možná až mi odrostou vlasy.“ U kořínků už se
Addie začínaly objevovat přirozeně blonďaté vlasy.
„Když tě uvidí stát vedle mě, v mojí kanceláři, jako jednu z těch, které se hodlají věnovat charitativní práci, kdo se po tobě odváží hodit kamenem?“

Ale Addie se nedala přesvědčit, a tak byl spolek založen bez ní. Hned na první schůzi se ženy dychtivě chopily Sářina návrhu a rozhodly se plnit svůj první úkol: sbírat knihy pro deadwoodskou veřejnou knihovnu. Sára se nabídla, že knihy zatím mohou být u ní v kanceláři, a pověřila Joshe jejich půjčováním do doby, než se učiní další opatření.
Dámy souhlasily se Sárou, že až město najde učitele, určitě mu zjištění, že prozíraví občané sami založili veřejnou knihovnu, udělá radost. Také byly přesvědčeny, že založení školy by mělo být v popředí pozornosti celého Deadwoodu, protože na jaře přiláká do města nové rodiny.
Ano, všechny ženy se shodly, že škola by měla mít přednost před kostelem.
Nicméně na začátku února přišel telegram od muže jménem Birtle Matheson, který souhlasil s tím, že se stane deadwoodským pastorem. Byl kongregacionalista a měl přijet počátkem dubna.
Zpráva způsobila obrovský rozruch, který zasáhl i Noaha
Campbella. Jakmile se novinu doslechl, zamířil si to rovnou do redakce Kroniky.
„Sáro, mohla bys jít se mnou na pár minut ven?“

„Jistě. Co se děje?“ Sára si vzala kabát, vyšli ven a bok po boku kráčeli po chodníku.
„Deadwood bude mít pastora.“

Sára se zastavila. „Kdy?“

„Od prvního dubna. Jmenuje se Matheson a je z Filadelfie.
Dneska ráno přišel telegram.“

„No,“ vydechla a zanechala ve vzduchu nerozhodné otazníky.
„Můžeme si stanovit datum,“ připomenul Noah.
„Ale co Addie?“

„Addie se už umí postarat sama o sebe.“

„Pořád ještě odmítá vycházet z domu.“

„Tak nastal čas, abys ji začala trochu nutit.“

„Jak?“ Sára pokračovala v chůzi a Noah šel krok za krokem vedle ní.
„Přestaň ji rozmazlovat. Přestaň jí nosit všechno, co potřebuje, až před práh. Přestaň chodit k řezníkovi, do koloniálu a pro chleba. Dohodly jste se, že tyhle věci bude zařizovat ona, ale ty se staráš o domácnost a ještě vydáváš noviny. Vaří alespoň?“

„Zkouší to.“ Addie se snažila, ale její kuchařské umění byla tragédie.
„Možná situaci ztěžujeme i my s Robertem tím, že přinášíme do domu dostatek rozptýlení, Addie je spokojená a necítí potřebu vycházet ven. Možná bychom měli trvat na tom, že všichni čtyři někdy půjdeme do divadla místo toho, abychom seděli doma.“

„Přiznám se, že jsem v skrytu duše doufala, že Robert požádá
Addie o ruku a náš problém se vyřeší, ale zdá se, že mu vyhovuje spíš platonický vztah. Nezmínil se před tebou o ničem?“

„Ne. Což mě přivádí zpět k nám dvěma a k datu naší svatby.“

Sára nevěděla, co má dělat. Jak se Addie zachová, když ji Sára donutí, aby žila sama?
„Cítím vůči Addie zodpovědnost.“

„A vůči mně ne?“ zeptal se Noah břitce.
„To jsem neřekla.“

„Nejsi její matka, Sáro.“

„To nejsem. Ale kdyby nějakou měla, nesešla by ze správné cesty, takže kdo o ni má mít starost, když ne já? Kdo jí pomůže?
„Teď, když jsem ji dostala od Rózy pryč, ji mám opustit?“

„Budeš přece bydlet ve stejném městě jenom o kousek dál, to neznamená, žes ji opustila.“

„Kde budu bydlet?“

„Našel jsem nám dům.“

„Našel jsi dům?“

„Amosův.“

„Huga Amose?“ Sára se zastavila.
Je na prodej.“

„Ale Noahu…“

Otočil se a vrátil se zpátky k ní. Třeštila na něj oči a v obličeji měla znechucený výraz.
 „Nezabil se v tom domě, Sáro. Zabil se v lomu.“

Já vím, ale…“ Hugo Amos se zastřelil. Sára o jeho sebevraždě psala. Copak na to Noah zapomněl?
Noah chvilku lelkoval na místě a tvářil se podrážděně. Potom Sáru prudce popadl za ruku a přikázal jí: „Pojď se mnou.“

Byly tři domy od jeho kanceláře. Dotáhl ji tam, vzal ji dovnitř a zavřel za nimi dveře. Vzadu se tyčily dvě nové prázdné cely.
Na malých oválných kamnech na dřevo stál na chromované mřížce modrý kameninový hrnek. V místnosti bylo teplo a měli tam soukromí.
Noah Sáru obrátil k sobě a chytil ji za ramena. „Chci slyšet pravdu. Chceš si mě vzít, nebo ne?“

„To není tak jednoduché.“

„Ale je, je to jednoduché. Buď chceš, nebo nechceš.“

„Chci, ale –“

„Proboha, Sáro, pořád hledáš důvody, proč to musíme odložit. Neřekla jsi to Addie, protože by se mohla vrátit k Róze.
Nechceš Amosův dům, protože se Amos zastřelil. Nechceš se dohodnout na datu svatby, protože nemáme pastora. Tak teď ho budeme mít a já tě žádám, abychom naše zasnoubení zveřejnili. Chci si určit termín svatby, oznámit ho svojí rodině i tvojí sestře a začít žít s tebou vlastní život.“

Reagovala na jeho naléhání mlčením. Byly chvíle, kdy v sobě cítila chlad. A když ne chlad, pak rozhodně mnohem větší střízlivost než Noah, váhala spojit se s ním jednou provždy, přijmout manželství se vším, co s sebou přináší: převrátit vlastní život vzhůru nohama právě v okamžiku, kdy začal dostávat uspokojující řád; podvolit se sexu, který ji do určité míry děsil; a se sexuální oddaností souvisely děti, jejichž příchod by znamenal vyměnit koženou zástěru za bavlněnou kuchyňskou; konec tiskařiny – kterou dokonale ovládala výměnou za každodenní hospodaření, které ovládala minimálně; a musela by se vzdát finanční nezávislosti, která jí také přinášela značné uspokojení.
„Máš mě ráda, Sáro?“ zeptal se Noah a znělo to ublíženě a nejistě. „Někdy si vážně nejsem jistej. Já vím, že to přišlo nečekaně – uvědomuju si to. Pamatuješ se na den, kdy jsem ti poprvé řekl, že tě miluju? Zeptal jsem se tě, jestli mám podle tebe naději, že bys mě mohla mít ráda, a víš, cos mi odpověděla? Neřeklas ‚Mám tě ráda, Noahu, ale ‚Myslím, že máte docela velkou naději. Já myslím, že nastal čas, abychom to trochu upřesnili. Nepopírám, že jsem se zpočátku bránil a snažil se do tebe nezamilovat, ale neubránil jsem se, už se to nebojím přiznat. Miluju tě, Sáro, chci si tě vzít a žít s tebou. A chci vědět, jestli smýšlíš stejně i ty o mně.“

Oči mu potemněly naléhavostí, z hlasu mu zaznívala upřímnost, přikoval ji na místě neústupným pohledem, který nesnesl vytáčky. Milovala ho. Opravdu ho milovala. Ale znala ho teprve pět měsíců a měl by chápat, že jeho návrh přijala s podmínkou; tou podmínkou byla Addie.
„Miluju tě, Noahu.“ Nepřestával mít v očích ustaraný výraz.
„Miluju,“ zašeptala a pevně ho objala. „A máš pravdu. Nejsem. Addiina matka. Někdy na to zapomínám, ale za ta léta jsem si zvykla starat se o ni. Prosím tě, pochop to a dej mi čas, o který tě žádám. Musím vidět, že dělá pokroky, než zmizím z jejího života, protože – říkej si o bydlení jen o kousek dál, co chceš – jakmile se odstěhuju z domu, Addie si začne připadat opuštěně.“

Dál ji mlčky objímal.
„Noahu,“ pokračovala, „známe se teprve od září. Neměli bychom si i my dopřát trochu víc času?“

Ustoupil a zadíval se jí do očí. Mračil se. Zajímalo ji, co si myslí.
Políbil ji a nepouštěl ruce z jejích ramen, něžný, smutný polibek, který v ní vyvolal touhu ustoupit, podřídit se jeho přání a bez otálení si ho vzít. To ale nemohla, proto ho objala kolem krku a omluvně ho políbila.
Když byla v nejlepším, otevřely se dveře a dovnitř vešel
Freeman Block. „Co se to tu děje?“

„Vypadni,“ poručil mu Noah, aniž by Sáru pustil.
„Je to nutný? Tohle vypadá docela zajímavě.“

„Sakra, Freemane!“

„Tys zapomněl, že tady pracuju.“

„Jdi na půl hodiny pracovat někam jinam.“

Freeman se pochechtával. „Ty a Sára, jo? Říkal jsem ti to, pamatuješ? Když ti koupila ten klobouk, povídám, Noahu, ta na tobě může oči nechat.“

„Freemane, koukej odsud okamžitě vypadnout!“

„Dobře, dobře, už jdu.“

Když za ním zapadly dveře, Noah Sáru pustil a povzdechl si. „A přestává to být tajemstvím.“

„Možná máš pravdu. Možná opravdu nastal čas, abych to Addie řekla.“

„Proti svojí vůli?“

„Nazvěme to kompromis. Nejsem připravená určit datum svatby, ale začnu nosit tvoji brož tak, aby byla vidět. Možná že když se Addie dozví, že časem odejdu, připraví se na ten okamžik sama.“

Noah Sáru pozoroval a myslel si: Je pořád tak racionální, každou situaci má pevně v rukou. Někdy si přeju, aby se tolik neovládala.
„Noahu, musím se vrátit do práce. Musím napsat zprávu o tom, že přijede nový pastor.“

„Můžu tě doprovodit?“

„Ne, to není nutné.“

„Dej mi vědět, co na to Addie, až jí to řekneš.“

„Určitě.“

Krátce ji políbil a přál si, aby se s ním loučila stejně tak nerada jako on s ní. Zatoužil, aby ho ještě jednou objala kolem krku a zašeptala mu, že se jí po něm bude stýskat, že by dala kdovíco za to, aby mohli být po zbytek dne spolu, po zbytek života, počínaje tímto okamžikem. Ale slečna Rozumná má práci, která je pro ni nejspíš stejně tak důležitá jako její pohrávání si s ním, takže mu nezbývá než se spokojit pouze se strohým projevem náklonnosti a jedním slibně vypadajícím polibkem, který ale přerušil Freeman.
Když odešla, Noah přešel ke kamnům a obrátil kávovou konvici nad bílým smaltovaným hrnkem, ale ven vypadla jen lžička hustého černého logru. Otevřel kamna a hodil logr dovnitř. Do místnosti se vyvalil oblak kouře. Zasyčelo to. Zavoněla pražící se káva. Noah stál dlouho před kamny a zíral do ohně.
Kdyby ho milovala, chtěla by si ho vzít, to bylo jasné jak facka. On ji miloval, a proto to chtěl udělat – slíbit jí lásku na celý život, koupit dům, spát s ní (panebože, ano), mít děti. Tak to přece chodí, sakra. Nechápal, jak ho může milovat a nechtít tyhle věci. Nechápal, jak může svoje city k sestře upřednostňovat před ním. Noahovi nestačilo, že mu Sára slíbila, že bude nosit brož, kterou jí daroval, tak, aby byla vidět – k tomu ji donutil ostrý jazyk Freemana Blocka. Chtěl, aby ji vystavovala na odiv, plna nadšení a nedočkavosti!
Jenže Sára taková nebyla.
Noahova matka zastávala teorii, že v každém manželství jeden miluje víc. Zdálo se, že v jejich případě to bude Noah.
Přiložil do kamen dvě polena a vrátil se k psacímu stolu.
Uplynulo pět minut, ale neudělal nic, jen nečinně zíral na stoh papírů.
Potřeboval si s někým promluvit.
Zvolil si Roberta, se kterým se sešel večer v saloonu Heuréka, kde se posadili ke stolu v rohu místnosti. V Heuréce bylo zakouřeno a hlučno a u vedlejšího stolu měl někdo na botě našlápnutý kobylinec. Ale v záplavě rámusu si jich nikdo nevšímal.
„Co si myslíš o Sáře?“ zeptal se Noah Roberta.
„Sůl na zemi. Čestná. Mravná. Pracovitá. Pravděpodobně nejinteligentnější ženská, jakou znám.“

„Nejspíš mnohem inteligentnější než já.“

„Sakra, Campbelle, ale pořád je to jenom ženská.“

Dobrosrdečně se zasmáli. Už si to spolu mohli dovolit.
Noah se zhoupl na židli. Pozoroval Roberta zpod okraje klobouku. „Chci si ji vzít.“

Robert zkoprněl úžasem. Potom roztáhl ústa k úsměvu.
„No to mě podrž. Už jsi ji požádal o ruku?“

„Jo.“

„A řekla ano?“

„V jistým smyslu jo.“

„V jistým smyslu?“

Noah se vrátil s židlí na zem. „Zatím nebyla ochotná bavit se o datu svatby. Dal jsem jí zásnubní brož, kterou prej bude nosit.“

Robert postavil sklenici s pivem a chytil Noaha za ruku.
„Blahopřeju. To je dobrá zpráva.“

Noah se kysele usmál. „Doufám.“

„Co se děje? Nevypadáš moc nadšeně.“

„Ale jo, já jsem nadšenej, Sára není.“

„Ale souhlasila, nebo ne?“

Noah pozoroval okraj svého džbánku, potom se naklonil dopředu a lokty se opřel o stůl.
„Je zvláštní, Roberte, je úplně jiná než Addie. Někdy mám pocit, že je až moc chytrá a přemýšlivá, pořád chce něco dělat, ona snad nemá ani na vlastní svatbu čas. A když už nějakej čas má, myslí na jiný věci. Člověku to trochu bere chuť, jestli rozumíš, co tím myslím.“

Robert se napil piva a čekal.
„Do města má přijet pastor a já se chci ženit, hned jak dorazí, ale Sára dělá drahoty. Tak se věci mají.“

„Vždyť ji neznáš ani půl roku a polovinu tý doby jste spolu bojovali jako dva kohouti na jednom smetišti.“

„No jo, já vím.“ Noah si povzdechl a třel si vzadu krk. „Je v tom ještě něco.“

„Poslouchám.“

Noah zkoumal svůj džbánek. Přejížděl po jeho uchu nehtem palce. Pak zvedl oči a střetl se s Robertovým pohledem.
„Myslím, že se k smrti bojí mužskýho dotyku.“

„Říkal jsem ti, že je podle mě strašně mravná.“

„No, to není jen mravnost. Pořád do toho plete osud Addie.
A pořád říká: „Nechci být jako Addie.“

„Divíš se jí?“

„To ne, nečekám, že bude jako ona. Chci říct, že… no, jednou jsem se nechal strhnout. Trochu jsem si k ní dovolil a ona mi dala najevo, že na takový věci není. Od tý doby se snažím chovat jako – jak se říká – pravý džentlmen. Ani ji moc často nelíbám, a přesto se většinou tváří, že je vyděšená k smrti. Sakra, to přece není normální, Roberte. Když se dva lidi mají rádi. Bojím se, že noc s ní může být horší než mučení. Alespoň tak to vidím já.“

„Jseš si jistej, že ji máš rád?“

„Myslím na ni ve dne v noci. Dohání mě k šílenství!“

„Ale miluješ ji?“

„Ano. Jsem přesvědčenej o tom, že ano.“

„Pak si nedělej starosti. Ženský chtějí mít nejdřív papír.“

„Chceš říct něco legračního?“

„Co?“

„Původně jsem si myslel, že ji miluješ ty.“

„Já!“

„Žárlil jsem jako blázen, když ses objevil ve městě.“

Robert se zasmál. „Ne, mě vždycky přitahovala Addie. Se Sárou jsme odjakživa jen přátelé.“

„No a co ty a Addie? Máš s ní nějaký plány?“

Robert se na židli opřel, zhluboka se nadechl a s jedním vydechnutím se přiznal: „Mám v sobě zmatek.“

„Bojí se vyjít z domu, co?“

„Nejen to. Věř tomu nebo ne, někdy se mi zdá, že se jí po tom bordelu stejská.“

„To snad není možný.“

„Já vím, že to zní směšně, ale přemýšlej. Žila tam pět let. Vydělávala slušný peníze. O všechno měla postaráno. Nemusila vařit, prát, pracovat, dělat si s ničím starosti. Chlapi ji zbožňovali. Prej to uměla, to co dělala – sakra, ty to musíš vědět líp než já.“

„Byla dobrá.“

„A ty jsi žárlil na mě?“ pronesl Robert kysele.
„To byl obchod, Roberte. Nic jinýho než obchod, a když jsem poznal Sáru, přestal jsem tam chodit.“

Robert se dlouze napil a pozoroval přitom Noaha přes okraj sklenice. „Připadá mi skoro jako zázrak, že zrovna my dva jsme se spřátelili, nemyslíš?“

Noah se na to jen ušklíbl. Potom se zeptal: „Tak miluješ Addie, nebo jak je to?“

„Pravda je taková, že nevím. Zajímá mě natolik, že chci, aby žila slušně, ale vzít si za ženu děvče s její minulostí mě děsí. Někdy mě napadá, jestli jí bude jeden chlap stačit. Nebo naopak, jestli i jeden nebude příliš. Protože nejdivnější je, že na jednu stranu se jí stejská, ale na druhou to tam nenáviděla. Všechny ty chlapy nenáviděla, i když předstírala, že je miluje, věděl jsi to?“

To Noaha nikdy nenapadlo. Takové poznání bylo poněkud šokující.
Když Sára ten večer po večeři seděla s Addie u kávy, řekla:
„Něco ti musím povědět. Doufám, že se nebudeš zlobit.“

„Zlobit? Je to něco špatnýho?“

Sára se usmála a rychle dodala: „Ne, není to nic špatného.“

Opřela se lokty o stůl a pokračovala: „Noah mě požádal o ruku.“

Addie užasla. Nejprve chvilku mlčela, potom vstala a šla si ke kamnům dolít z konvice kávu.
Zády k Sáře řekla: „Můj ty bože.“

„Co si o tom myslíš, Addie?“

„Ty a šerif – já nevím, co si mám myslet.“

„Addie, pojď sem. Posaď se.“

Addie se pomalu otočila a vrátila se ke stolu, konvici nechala na kamnech. Posadila se na krajíček židle.
„O přesném datu jsme zatím nemluvili.“

Addie přikývla, oči přikované k dolitému hrnku.
„Dneska přišel telegram, že začátkem dubna přijede do Deadwoodu nový pastor.“

Addie se rychle podívala na Sáru. „Začátkem dubna!“

„Neřekla jsem, že se chci vdávat začátkem dubna, řekla jsem jen, kdy přijede nový pastor. Ale musíš se na to dívat realisticky, Addie. „Jednou se to stane, a až se to stane, budu žít s ním.“

„Proč byste nemohli bydlet tady?“ zeptala se Addie žalostně.
Sára ji pohladila po ruce. „Já myslím, že odpověď znáš sama.“

„Hm.“ povzdechla Addie tiše a sklopila oči. „Co budu dělat, až budeš pryč?“ zeptala se bezradně.
„Zařídíš si vlastní život. Musíš začít už teď, Addie, tím že začneš chodit ven jako normální člověk, budeš chodit do města nakupovat, začneš se zase vídat s lidmi.“

„Já měla život podle svýho, ale ty a Robert jste mi ho vzali,“ bránila se Addie v náhlém výbuchu hněvu. „Když o mě ani jeden z vás nestojí, proč jste chtěli, abych od Rózy odešla? Já tam byla spokojená, copak to nechápeš?“

„Addie, to neříkej.“

„Byla! Byla jsem tam šťastnější než tady, kde jsem jen neschopná nula. Neumím vařit, neumím psát články, nenávidím praní šatů a leštění kamen! Robertovi nestojím za to, aby si mě vzal za ženu, protože kdybych mu za to stála, už by mě dávno požádal o ruku. Místo toho se ke mně chová jako k mladší sestře. Jenže já nestojím o to bejt jeho rozmazlovaná sestřička, nechci bejt tvůj domácí otrok, takže si klidně vezmi šerifa a odstěhuj se, kam chceš!“

Addie jako uražené dítě vyběhla z kuchyně po schodech nahoru a bouchla za sebou dveřmi své ložnice.
Sára zůstala dole jako opařená. Všechny nevděčné, omezené a naprosto nesoudné ženské na světě by její sestra strčila do kapsy! Addie nebyla schopná dohlédnout dál než na okraj svých úzkých zájmů. Neviděla, co pro ni Sára s Robertem udělali. Nesnažila se osamostatnit, nesnažila se zdokonalovat v ničem, co zavánělo prací. Místo toho je obvinila, že se jí nechtějí dál obětovávat, aby si mohla pohodlně žít jako ve skleníku a v klidu opovrhovat zbytkem světa.
Sára vstala a s bouchnutím postavila prázdný hrnek do dřezu. Z čajové konvice si nalila horkou vodu, přidala studenou a začala umývat nádobí od večeře s takovou energií, že to muselo být slyšet i nahoře.
Jen ať si tam sedí a brečí!
Sáře samotné bylo také do pláče. Měla Addie nade všechno ráda, odjela kvůli ní ze St. Louis, podnikla příšernou cestu do neznáma, pustila se do podnikání, založila nový domov, vytáhla Addie z Roziny páchnoucí nory a sklidila za to jen výčitky!
Tak ať Addie má, co chce.
Jakmile přijede pastor, Sára bude první, kterou bude oddávat, ať se Addie klidně vrátí k Róze a zůstane tam, dokud ji jednou provždy, nevyžene syfilis!
Samozřejmě že když se vyzuřila, uklidnila se. V deset hodin, kdy obě ženy měly dost tříhodinového napjatého poslouchání zvuků v domě a jejich dobrovolná samota jim začala připadat smutná a dlouhá, kdy jejich nenávist ztratila sílu a začala být na obtíž, Sára sfoukla lampu v kuchyni a stoupala po schodech nahoru. Schody jí vrzaly pod nohama. Nahoře se zastavila a chvilku zkoumala pruh světla, vycházející zpod Addiiných dveří. Potom se smutně otočila a vešla do svého pokoje.
Sotva rozsvítila lampu, Addie otevřela dveře a objevila se na na prahu Sářiny ložnice. Udělala krok dovnitř a zastavila se.
„Sáro?“

Sára se otočila.
„Promiň mi to. Nemyslela jsem to tak.“

Vyměnily si přes pokoj pohledy. Sára se pohnula, obě se rozběhly a objaly se.
„Ach, Addie… Mě to taky mrzí.“

„Tys nic špatného neudělala. Máš svatosvaté právo vdát se za šerifa a taky bys to měla udělat. Já se jen bojím, to je všechno. Neumím si představit, co se mnou bude.“

Sára vzala Addie za ruku, dovedla ji k okraji postele a obě se posadily.
„Bude ti dobře, uvidíš,“ ujišťovala ji Sára.
„Jak? Jak by mi mohlo být dobře, když mě nebude chtít žádnej chlap, ani Robert ne, a ten mě má rád! Já to vím.“

„Nenapadlo tě, Addie, že Robert čeká na to, až ho nebudeš potřebovat, teprve pak dojde k závěru, že on potřebuje tebe?“

Addie se zatvářila zmateně. „To mi nedává smysl.“

Sára ji vzala za ruku. „Který muž by si chtěl vzít ženu, která je přesvědčená, že v nevěstinci by jí bylo líp? Musíš mu ukázat, že to tak není. Říkáš, že nic neumíš, ale to není pravda.
Jsou věci, které umíš. Ty je jenom nechceš dělat, protože většinou jde o tvrdou práci a tys nikdy předtím tvrdě nepracovala.
Proboha, žiješ ve městě, kde devadesát devět procent obyvatel tvoří muži! Je nejméně tucet zaměstnání, která ženy ovládají lépe než muži, nebo která muže ani nenapadne vykonávat.
Můžeš jim uklízet, spravovat košile, žehlit povlečení, stříhat jim vlasy – já nevím, co všechno ještě. To si ale musíš vybrat ty. Já vím jen jedno: v rokli je dost peněz i dost svobodných mužů a každá žena, která tady začne pracovat, má nespornou výhodu. Kdyby sis otevřela obchod a naproti přes ulici si ten samý obchod otevřel muž, s největší pravděpodobností by brzy zkrachoval, protože by všichni chodili k tobě.“

Bylo vidět, že Addie nikdy takhle nepřemýšlela.
„Já po tobě chci jen to, abys používala hlavu, Addie. Přestaň se schovávat za výmluvy, že nejsi tak chytrá jako já, a najdi si něco, v čem budeš lepší než já. Až si něco najdeš, hádám, že se Robert vysloví. Nevytáhl tě od Rózy jen tak pro nic za nic.“

„Ty tomu vážně věříš, Sáro?“

„Ano, věřím. Robert tě miluje, jako že jsou stromy zelené.
„Jenom čeká, až ho budeš hodná.“

„Sáro, já ho tolik miluju, ale když on mě od té doby, co jsem odešla od Rózy, ještě ani jednou nepolíbil.“

„Potřebuje jednak čas, ale především – a to je mnohem důležitější – musí mít důvod.“

Addie se tvářila vážně. Po dlouhé chvíli přemýšlení prohlásila: „Dobře. Zkusím to.“

Stavba kostela byla na spadnutí. V novém čísle Kroniky se konstatovalo nejen, že přijede nový pastor, ale také že je potřeba zajistit stavební dříví, a každý důl a majitel půdy se žádal, aby věnoval jeden strom, který dodá na pilu k Bobřímu potoku. Pila poskytne zdarma čas na nařezání dřeva, zatímco deadwoodská řeznictví věnují maso pro dělníky. Teddy Ruckner slíbil, že pro ně bude vařit a Dámský spolek, který se scházel několikrát týdně, se nabídl, že bude obsluhovat.
Akce byla naplánovaná na první březnový týden.
„Půjdeš zítra se mnou?“ zeptala se Sára Addie večer předtím.
Addie se zhluboka nadechla a řekla: „Ano.“

Sára se usmála. Addie se také usmála, i když zdaleka ne tak sebevědomě jako její sestra.
V den, kdy se mělo začít stavět, bylo už od svítání jasno a teplo. Jako by celé akci požehnala nějaká všemocná síla, která od východních svahů Skalnatých hor přivála teplý, suchý vítr, jenž proměnil zimu v jaro. Ranní teploty byly těsně pod bodem mrazu, ale přes den bylo přes patnáct stupňů.
Přišli téměř všichni – obchodníci, zlatokopové, muži, ženy, děti a jedna bývalá prostitutka s šátkem uvázaným přes šedoblonďaté odrůstající vlasy. Když se Addie objevila po Sářině boku, nejedna osoba strnula. Někteří muži Addie rozpoznali a zdravili ji: „Nazdar, Evo,“ na což Addie odpovídala: Jmenuju se teď Addie.“ Většina žen ztuhla, když ji uviděla, ale z úcty k Sáře ji odměřeně pozdravily, když jim ji Sára představila.
Emma se samozřejmě hlásila k Addie jako jedna z prvních, objala ji kolem ramen a přikázala jí: „Pojď se mnou. Potřebuju někoho, kdo mi pomůže nosit z pekárny chleba.“

Cestou narazily na Noaha, který v montérkách a červené pracovní flanelové košili mířil na stavbu, v ruce dřevěnou bedýnku s nářadím.
„Addie!“ zavolal překvapeně. „Tys přišla dneska pomáhat?“

Addie se váhavě usmála. „Sára mě přemluvila.“

„To je skvělý!“ radoval se Noah.
„Prej si chceš vzít moji sestru za ženu.“

Emma překvapeně vykřikla: „Cože!“

„No jo, je to tak. Už brzo, alespoň doufám, když teď přijede pastor.“

„To asi budeme příbuzný.“

„Asi jo.“

„No, já to nějak přežiju, jestli to nebude vadit tobě.“

Noah se zasmál. Addie se také zasmála a chvilku stáli na ulici naproti sobě s vědomím, že by stačilo málo a vznikla by zapeklitě nepříjemná situace, ale ani jeden z nich si to nepřál.
„Blahopřeju,“ řekla Addie.
„Děkuju, Addie.“

„Proč nám to Sára neřekla?“ skočila jim do řeči Emma.
„Požádal jsem ji o ruku teprve nedávno, moje rodina o tom ještě taky neví.“

Emma poplácala Noaha po rameni. „To je náramná zpráva, šerife, opravdu náramná.“

„Jo, taky si myslím. No… raději půjdu přiložit ruku k dílu. Slyším, že kladiva už duní.“

Rozloučili se. Noah šel pomáhat tesařům, Emma a Addie pokračovaly v cestě pro chleba. Když se vrátily na staveniště, přišel za nimi Robert. I on měl na sobě hrubé pracovní šaty.
„Slyšel jsem, že jsi tu už od rána,“ řekl Addie. Vypadal potěšeně. „Zaměstnáváš ji, Emmo?“

„To si piš. Ulejváci se v Deadwoodu netrpí, obzvlášť když se staví kostel. Kde je Sára?“

„Támhle, vaří kávu.“

Emma si vylezla na bedničku od hřebíků a uviděla Sáru, jak pracuje s ostatními ženami nedaleko místa, kde Noah pomáhal tesařům. Emma si přiložila ruce k ústům. „Poslouchejte všichni!
Dejte si na stavbě záležet, protože první pár, který tady bude mít svatbu, bude šerif a Sára Merrittová!“

Sára a Noah byli od sebe asi padesát stop, ale zvedli hlavy a podívali se na sebe. Okolní jásot vehnal Sáře červeň do tváří.
„Noahu Campbelle, ty starej pistolníku!“ Kdosi plácl Noaha do zad.
„Ale musel jsi ji zavřít do starýho dolu, aby řekla ano, že jo, šerife?“

„A ona mu za to vyrobila parádní monokl, jestli si dobře vzpomínám!“

Já bych s váma zacházel mnohem líp, Sáro! Mně byste nemusela vyrábět černý monokly!“

Bodré popichování nebralo konce, dokud Sára neodešla pomoct ženám u ohniště s kávou.
Těsně před polednem přijel vůz, plný spearfishských farmářů, mezi nimiž byla i Noahova rodina. Dozvěděli se tu novinku, ještě než dorazili do středu města. Carrie vyskočila z dostavníku jako první.
„Kde mám toho svýho syna? Chci to slyšet od něj na vlastní uši!“ Jakmile našla Noaha, hned spustila: Je to pravda? Že si bereš to děvče od novin?“

„Je to pravda, mami.“

„Kde je?“ halekala o poznání hlasitěji. „Zaveď mě k mojí budoucí snaše!“

Dav vyvrhl ze svého středu Sáru a postrkoval ji dopředu, zatímco Carrie k ní mířila z opačné strany se synem v závěsu.
„To jste udělala jedné matce radost! Kdy je ten slavný den?“

Já… ještě přesně nevím.“ Sára ze sebe ta slova stěží vysoukala, pak ji Carrie odzbrojila objetím a Sára jen očkem pokukovala přes její rameno po Noahovi.
„Moc brzy to nejde, aby se všechno stihlo. Ale ani nevíte, jak jsem ráda, že se konečně věci hnuly z místa. Kirku, Ardene, tady je!“ Mávala na ně. „Sára je tady! A Noah taky!“

Kirk přišel s Ardenem v patách. Noahův otec Sáru objal medvědím objetím, divže jí nevyrazil dech. „To je teda novina,“

prohlásil, „ to je teda vážně novina. Máte naše požehnání.“ Pustil ji a potřásl Noahovi rukou. „Blahopřeju, synku.“

Teď byla řada na Ardenovi. Pokusil se usmát, ale rty měl jako zkamenělé. „Zlomila jste mi srdce, Sáro,“ řekl a políbil ji na tvář. Já vás požádal první.“

Nicméně k Noahovi se zachoval správně: potřásl mu rukou a řekl tak, aby to slyšelo celé město: „Nejlepší zkrátka vyhrává.“

Noah se Sárou neměli čas si promluvit až do pozdního odpoledne, kdy Sára přinesla Noahovi kávu. Noah držel hrnek a Sára nalévala.
„Myslím, že teď už to vědí všichni.“ Noahovo konstatování nastolilo nevyslovenou otázku: Tak co ty na to, Sáro?
Narovnala konvici s kávou, usmála se na něj a k jeho překvapení řekla: „Tak je asi na čase, abychom si domluvili datum.“

Kostel rostl s elegancí a přesností jevištního tance. Nejprve podlaha. Potom jedna zeď, pak druhá a dvě další, po nichž následovaly střešní trámy, bílé jako kostní porcelán. Dole osm mužů pracovalo na konstrukci zvonice a věže. O kousek dál skupina jiných mužů tesala dřevěné dveře na míru. Starší muži štípali šindele, zatímco děti je rovnaly a po dvaceti svazovaly, aby se snadno vytáhly nahoru na trámy. Netrvalo dlouho a k modrému jarnímu nebi se tyčila silueta nové budovy, v jejíchž útrobách se tesaři oháněli vrtáky, hoblíky a kladivy a zpevňovali masivní konstrukci hřebíky. Ženy je zásobovaly kávou.
V poledne se naporcovalo maso, opékalo se na otevřeném ohni a podávalo se s čerstvým chlebem, vařenými fazolemi a kukuřičnými plackami na stolech z prken, položených na dřevěných kozách. Po obědě ženy sklízely nádobí a muži se vrátili k práci. Pozdě odpoledne byla hrubá stavba dokončena a za radostného jásání se vztyčila zvonice. Když nastal čas večeře, na tácech se podávaly chleby obložené studeným masem, horká káva a koláče se sušenými jablky.
Po setmění se uklidilo nářadí, zapálily se lampy a vyvalil se sud s pivem. Někdo vytáhl housle, jiný foukací harmoniku a na vonící, čerstvě nařezané podlaze kostela se začalo improvizovaně tančit. Každá žena musela jít do kola, ale stejně to nestačilo. Někteří rozjaření muži se tedy vžili do rolí žen, uvázali si dámské zástěry a tančili s tanečníky stejného pohlaví.
Všichni se smáli a veselili. Ženy šly z kola do kola, jedna jako druhá bez rozdílu.
Když se Sára ocitla v Ardenově náručí, slyšela: „Když se k vám nebude hezky chovat, víte, za kým můžete přijít!“

Když tančila s Noahem, poslouchala: „Až to tu skončí, doprovodím tě domů.“

Jenom jedna věta Sáře pokazila večer. Když se Addie, téměř bez dechu vracela z tanečního parketu, ocitla se tváří v tvář paní Roundtreeové, která na ni zasyčela: „Že máte nervy hrát si před zbožnejma lidma na počestnou a chodit po těhle prknech. Táhněte zpátky tam, kam patříte, k děvkám!“

Sára to zaslechla a otočila se ke své bývalé domácí. „Vy si říkáte křesťanka?“

Robert našel Addie, jak stojí venku stranou od ostatních a dívá se do ohně, který ještě nevyhasl.
„Co se stalo? Proč jsi přestala tancovat?“

Jsou lidi, kterým tam vadím.“

„Komu?“

„Na tom nezáleží.“

„Komu?“

Odmítla odpovědět.
„Řekl ti něco někdo z mužů?“

„Ne, z ženskejch.“

„Ženy tě budou přijímat hůř než muži. Nějakou dobu jim to potrvá.“

„To jsem čekala. Ale bolí to víc, než jsem si myslela.“

„Chceš se snad znovu zavřít mezi čtyři stěny vašeho domu?“

Podívala se mu do tváře, která zářila ve světle dohasínajícího ohně. „Ne. Zítra přijdu zase, abychom dodělali to, co jsme dneska začali.“

Robert se usmál a řekl: Jsi statečné děvče, Addie. Pojď, doprovodím tě domů.“

Tanec netrval dlouho: všichni byli unavení; celý den pilně pracovali. Do kostela se nesmělo s pivem a ten jeden sud, který narazili venku, byl brzy prázdný. Spearfishští odjeli domů.
Rodiny s dětmi odešly uložit potomky ke spánku. Robert s Addie zmizeli. Noah vzal Sáru za ruku a řekl přesně jako Robert: „Pojď, doprovodím tě domů.“

Šplhali do kopce, po kterém stékal do rokle tající sníh. Na nebi svítil půlměsíc a olemoval rokli stříbřitým jasem. Noční vzduch voněl jarní půdou. Dole se tyčil nový kostel a jeho stěny se zvedaly do výšky jako kresba na černě natřené tabuli.
Mezi Sárou a Noahem se všechno změnilo. Všichni o nich věděli. Kostel bude brzy hotový a do města přijede pastor.
Sára řekla, že vybere datum.
Šli mlčky až k Sářině domu. Před domem vzal Noah Sáru za obě ruce a jedním slovem se zeptal: „Kdy?“

Čekala tu otázku a cestou do kopce si na ni připravila odpověď.
„Co takhle první červnovou neděli?“

Pevně jí stiskl ruce. V měsíčním světle viděla, že se usmál.
„Myslíš to vážně, Sáro?“

„Ano, myslím to vážně, Noahu.“

Samou radostí ji políbil. Pak zvážněl, zamyslel se, zavrtěl hlavou a otevřel ústa. Odtáhl se, významně se jí zadíval do očí a znovu se k ní sklonil, aby ji ještě jednou políbil. Přitiskla se k němu, polibek mu oplatila a cítila, jak ji polévá horko jako nějaká divoká, neovladatelná síla. Podlehla pokušení: jeho jazyku, dotykům jeho rukou na svých zádech, na břiše, na prsou. Chvěla se rozkoší, celá udivená, že mu dovoluje takové důvěrnosti a navíc v nich nachází zalíbení. Před třemi měsíci by jí představa, že si s Noahem bude plánovat svatbu, připadala téměř trestuhodná.
Když jí ale začal rozepínat knoflíčky u krku, zarazila ho.
„Ne, Noahu, to nesmíme.“

Stáli v tichém objetí se vzájemně propletenýma rukama.
Sára sevřela Noahovy mnohem delší ruce mezi své dlaně a políbila ho na konečky prstů.
„To není proto, že to nechci,“ zašeptala.
Dal se obměkčit a Sára ucítila u tváře jeho horký dech.
„Tentokrát se ale omlouvat nebudu.“

„Taky není za co,“ odpověděla a poprvé sama od sebe řekla:
„Miluju tě, Noahu.“

19. kapitola.

Za tu dobu, co žila v normálním světě, se Addie podařila jedna věc, z které se radovala a byla na ni pyšná: závěsy. Šití závěsů byla jedna z prací, kterou by se teoreticky mohla živit, protože i přes své omezené krejčovské schopnosti, na ty jedny, které vyrobila, mohla být právem hrdá. Proč by neměla mít úspěch? Muži v deadwoodské rokli, kteří neměli ženy, žili v poloprázdných domech, neměli čas je zařizovat a častokrát ani nevěděli, jak se to dělá. Proč by nemohli zaplatit někomu cizímu, aby to obstaral za ně? Navíc, všichni ve městě předpokládali, že se s příchodem jara objeví noví usedlíci, posedlí slibnými vyhlídkami na nová naleziště zlata, život ve městě s telegrafem, každodenní dopravníkovou dopravou, teď i kostelem, po kterém na podzim určitě bude následovat škola.
Deadwood měl všechny známky prosperujícího a rozrůstajícího se města, předurčeného k dalšímu osidlování. Až se začnou do města stěhovat ženy, bude tu na ně čekat Addiino
Aranžování oken.
Od dodavatelů metrového zboží a textilní galanterie, kteří zásobovali pana Farnuma, si Addie objednala gingham, popelínové hedvábí, kartoun, lemovky, střapce a krajky. Zboží dorazilo koncem března s prvním volským spřežením Trua Blevinse a dalšími dvaceti vozy, naloženými až po okraj vším možným, počínaje mrazicími boxy a okenními skly až po mosazný zvon o průměru šedesát centimetrů pro první deadwoodský kongregialistický kostel. Addie si dala inzerát do Kroniky.
„Ručně šité závěsy a záclony vysoké kvality, zhotovené přímo na míru vašeho okna, velký výběr materiálů a ozdob. Navštivte slečnu A. Merritovou, Mt. Moriah Road.“

Addiinou první zákaznicí byla budoucí paní Campbellová, která si objednala závěsy do svého nového domu, kde bude s manželem od června bydlet.
Druhým zákazníkem byl reverend Birtle Matheson, který přijel do Deadwoodu dostavníkem začátkem dubna.
Addie se nakonec přece jen rozhodla vstoupit do Dámského spolku, který si vzal za úkol připravit pro reverenda srub a trochu ho zařídit, než nový duchovní otec přijede. Ženy vydrhly podlahy, umyly okna, naleštily kamna a utkaly koberce na podlahy. Addie se dobrovolně nabídla, že ušije závěsy.
Ale dostala chřipku, necítila se ve své kůži a to ji o dva dny zdrželo. Než byla v pořádku a závěsy došité, reverend Matheson už se do domu nastěhoval.
Den, kdy mu je Addie doručila, byl opravdu jarní. Sluníčko jasně svítilo a ve vzduchu voněly nočním deštěm čerstvě omyté borovice. Bylo natolik teplo, že Addie mohla nechat kabát doma a vzít si na modré šaty jenom pléd s třásněmi. Nachystala nové závěsy do košíku spolu s kladívkem, háčky a hmoždinkami, na kterých měly závěsy viset.
Zaklepala na dveře pastorova domu a čekala, že jí otevře pán ve středním věku. Místo toho se ve dveřích objevil muž jen o pár let starší než ona. Na sobě měl hnědé kalhoty a bílou košili, u krku rozepnutou, s rukávy vyhrnutými k loktům.
Měl zajímavé oči, hezké vlnité vlasy barvy třešňového dřeva a vůbec měl překvapivě pohledné rysy.
„Reverend Matheson?“ zeptala se Addie.
„Ano.“ Usmál se a odhalil dokonalé zuby.
„Já jsem Adelaida Merrittová. Jsem členka Dámského spolku a přinesla jsem vám závěsy na okna.“

„Pojďte dál, slečno Merrittová.“ Reverend si potřásl s Addie rukou, potom ji vytáhl na horní schod a vedl ji dál. Hlavní vchod jeho domu směřoval na jih. Reverend otevřel dveře a nechal proniknout záplavu slunečních paprsků do předního pokoje. Dal si ruce v bok a prohlížel si Addie, široce rozkročen.
„To je ale krásný den. A milé překvapení!“ Addie měla pocit, že nemluví jen o záclonách v košíku. Reverend se na ni usmál, nespouštěl z ní oči a věnoval jí veškerou svoji pozornost.
Mathesonovo mládí Addie zaskočilo. Možná ji k domněnce, že je starý – nejspíš vdovec, protože dopředu věděli, že nemá ženu – vedlo jeho jméno – Birtle. Addie se ptala Sáry, která už se s ním setkala, jak vypadá, ale Sára jí prozradila jenom to, že je to velice milý muž.
Opravdu byl milý a Addie připadal tím milejší, čím déle před ní stál a pozorně si ji prohlížel, v obyčejných šatech, bez kněžského kolárku kolem krku.
„Závěsy, říkáte?“

„Ano. Živím se šitím závěsů a dobrovolně jsem se nabídla, že vám jedny ušiju. Omlouvám se, že nebyly hotové dříve, ale měla jsem chřipku.“

„Chřipku… to je mi líto. Doufám, že už je vám lépe.“

„Ano, už je to mnohem lepší.“

Dlouze se na ni usmál, až z toho byla celá nesvá, potom se nečekaně pohnul, jako by mu náhle došlo, že před ní stojí už příliš dlouho.
„Tak pojďte dál, podíváme se na ně.“ Vzal jí z ruky košík a postavil ho na čtvercový stůl. „Ukažte, co jste vyrobila.“

Zatímco Addie vyndávala závěsy z košíku, reverend prohlásil:
„Musíte mi dovolit, abych vám za ty závěsy zaplatil.“

„Ne, to ne, to je můj příspěvek na uvítanou. Neumím moc vařit, takže koláče jsem nepřinesla. Tkát koberce taky neumím, s tím jsem taky nepomáhala, ale naučila jsem se trochu šít. Mám s sebou i věci na pověšení.“

Závěsy byly z jemného popelínu, bílé, s břečťanovými listy vetkanými do podélných pruhů. „Na bílé je vidět každá saze, takže se musí častěji prát, ale tenhle dům je celkem tmavý, myslela jsem, že ho bílá trochu rozjasní.“

„Určitě, slečno Merrittová. Jste slečna Merrittová, že?“

Znovu se zadívala do jeho sytě modrých očí. „Ano, slečna,“

odpověděla a reverend se na ni bez rozpaků usmál a zářil jako sluníčko.
„Slečna Merrittová,“ opakoval. Nastalo ticho, během něhož si ji zkoumavě prohlížel a Addie se cítila nepříjemně. „Takže!“

Tleskl a začal si třít dlaně o sebe. „Můžu vám s tím věšením nějak pomoct?“

Pro Addie to byla ta nejzvláštnější chvíle v životě. Ani ve snu ji nenapadlo, že by se nějaký pastor mohl chovat jako Birtle Matheson. Vzal od ní pléd a složil ho přes opěradlo židle. S vyhrnutými rukávy vylezl na židli a zatloukal háčky do okenního rámu tam, kam mu řekla. Neustále jí něco povídal, svoje vyprávění často prokládal smíchem, kladl tisíce otázek, týkajících se jí i města, a ochotně ji zásoboval informacemi o sobě. Právě vyšel ze semináře, tohle bylo jeho první působiště a byl odhodlaný pracovat tu podle svého nejlepšího svědomí. Otec byl pastorem v Pennsylvánii, matka umřela – její dívčí jméno bylo Birtle – na východě měl dvě sestry, obě byly starší než on a byly vdané. Jednou dostal trychoficii, přišel o polovinu vlasů na hlavě a tehdy slíbil Bohu, že jestli mu dorostou, půjde v otcových šlépějích a stane se pastorem. Na deadwoodský inzerát odpověděl proto, že ho lákala příležitost vybudovat farnost úplně od začátku a možnost navázat úzký vztah s farníky. Rád rybařil, četl Dickense, zpíval a rád pozoroval západy slunce.
„Tady se vám západ slunce pozorovat nepodaří,“ řekla mu Addie.
„Ale to víte, že podaří, západ slunce tu probíhá jenom o něco dřív.“

Nakažlivě kypěl optimismem, a když na ní spočinul zkoumavým pohledem, Addie se vůbec nechtělo sklopit zrak.
„Třeba se na jeden budete chtít podívat se mnou,“ navrhl a zpříma se na ni zadíval, ruce v bok.
„Myslím, že ne.“ Podala mu závěs navlečený na gumičce.
Stoupl si na židli, pověsil ho, slezl dolů a znovu zaujal svůj otevřený postoj – postoj, na který si pomalu začínala zvykat.
„Proč ne?“

 „Zeptejte se někoho jinýho ve městě,“ odpověděla, obrátila se, a protože závěsy byly pověšeny, popadla košík a pléd.
Šel za ní a přes rameno se jí omlouval: „To bylo ode mě neomluvitelně unáhlené. Promiňte, slečno Merrittová. Teď kvůli tomu utíkáte pryč.“

Přehodila si šál kolem ramen, uložila kladívko do košíku, který měla zavěšený na předloktí, a otočila se k němu.
„Odpuštěno,“ řekla. „A neutíkám. Závěsy jsou pověšený a já musím jít.“

„Víte určitě, že ode mě neutíkáte?“

Nebyla to pravda, ale zalhala: „Vím to naprosto jistě.“

„Dobře. Děkuji vám, slečno Merrittová,“ řekl a na rozloučenou k ní natáhl ruku. Přijala ji. Měl pevný stisk a z modrých očí k ní vysílal úsměv, zářivý jako sluneční paprsky. „Přijdete zítra na bohoslužbu?“

„Ano, přijdu.“

„Takže se uvidíme zítra.“

Ohromeně odcházela. Reverend! Smělý, mladý a navíc pohledný. Už dávno o ni neprojevil zájem obyčejný muž. Byl to velmi příjemný pocit být obdivována a obletována a povídat si s mužem tak, jak si mezi sebou mladí lidé obvykle povídají.
To byla součást života, která jí chyběla. Reverend samozřejmě neznal její minulost. Však ji brzy zjistí.
Druhý den ráno šla Sára s Addie, Noahem a Robertem do kostela přesně tak, jak se domluvili. Když dorazili, reverend Matheson stál u vchodu a třásl si rukama se všemi příchozími.
„Ááá, slečna Merrittová,“ řekl a podal ruku nejprve Sáře, kterou hned poznal. Stejně tak poznal Noaha, kterého také pozdravil jménem. „Můj první ženich s nevěstou. Jsem rád, že jste přišli společně.“ Vešli. „A druhá slečna Merrittová, která včera rozjasnila můj dům.“ Nebylo pochyb, že Addiinu ruku podržel ve své o poznání déle a mimořádně dlouze a srdečně se na Addie usmál. V černém obleku s bílým kněžským kolárkem mu to náramně slušelo. Kaštanově hnědé vlasy mu v slunečním svitu zářily a dokonale bílé zuby se mu krásně leskly. „Závěsy dodaly domu teplo domova. Ještě jednou vám děkuji.“

„Není zač.“

Za Addie stál Robert a s mírným podrážděním pozoroval pastorův neskrývaný zájem.
„Napadlo mě, že bych se u vás a u vaší sestry mohl někdy zastavit na oficiální návštěvu, jakožto u zakladatelek Dámského spolku, který – o čemž jsem z hloubi duše přesvědčen – bude hrát důležitou roli v dobročinném i společenském životě naší farnosti.“

„Sára založila Spolek, ne já.“

„Nicméně mám vaše svolení?“ naléhal reverend.
„Ano, samozřejmě. Rády vás uvidíme. Můžu vám představit našeho přítele, pana Roberta Baysingera?“

Matheson Robertovi pevně stiskl ruku a usmál se na něj, ale Robert mu úsměv oplatil jen krátce a stěží o něj zavadil pohledem.
„Rád vás poznávám, reverende,“ zamumlal.
Když popošli kousek dál, Robert tiše zašeptal Addie do ucha. „Zdá se, žes na našeho nového pastora udělala dojem.“

„Udělala jsem pro něj jenom nové závěsy, Roberte.“ V tu chvíli vešli do kostela a museli rozhovor přerušit.
Matheson měl připravený úžasně zanícený proslov – vůbec se nepodobal kázání – děkoval městu za vřelé přijetí, panu Pinkneymu za darování pozemku a mužům za stavbu nového kostela a nakonec dámám z Dámského spolku za to, že mu nachystaly útulný dům, obzvláště pak slečně Adelaidě Merrittové za ušití nových závěsů. Krátce pohovořil o sobě a u všech přítomných (kromě Roberta Baysingera) vyvolal vlnu smíchu, když vyprávěl, co ho přivedlo na kněžskou dráhu. Oznámil svůj úmysl zavést bez meškání biblické hodiny pro děti, navštěvovat občany města v domácnostech, a dokonce chtěl jezdit osobně do zlatých dolů a zvát ty, kteří bydleli mimo město, aby se stali jeho farníky. Nabídl Dámskému spolku, že se k jeho výpravám může připojit a že rovněž může využívat prostory kostela ke svým schůzím. Potom oznámil, který hymnus se bude zpívat, a svým opravdu zaníceným hlasem dokázal celé smíšené osazenstvo kostela rozezpívat tak, že stěny duněly.
Po bohoslužbě opět zaujal postavení ve dveřích kostela.
Robert se kolem něj protáhl s Addie bez zastavení.
Addie venku vyprostila loket z Robertova sevření a poznamenala: „Roberte, to od tebe nebylo zdvořilé!“

„Budeš se od toho chlapa držet dál!“ přikázal jí Robert.
„Ro-berte!“ Addie se rozzlobeně zastavila. „Vždyť je to kněz! A navíc, ty mi nemáš co poroučet!“

Robert znovu uchopil Addie za paži a přinutil ji pokračovat v chůzi. „Nezastavuj se, Addie, dívají se za tebou lidi.“

„To se ani nedivím, když jsi tak náhle vypálil z kostela a tvářil ses přitom jako studenej psí čumák, ani ses s reverendem po jeho první nedělní mši, kterou ve městě měl, nerozloučil! Pusť mě! Půjdu sama.“

Jak řekla, tak udělala. Šla sama celou cestu až domů, zatímco
Robert kráčel za ní a nasupeně se mračil. Když došli k domu,
Addie se zastavila před vchodem a otočila se k němu. Zjevně proto, aby ji nemohl následovat dovnitř. „Tvůj majetnický přístup se mi nelíbí, Roberte. Děkuju ti za doprovod, ale příště už mě doprovázet nemusíš, jestli nejsi schopen chovat se slušně k lidem, kteří jsou slušní ke mně.“

Otočila se, vešla dovnitř a navztekaného Roberta nechala stát na prahu. Obrátil se na podpatku a rázoval dolů z kopce, kde na cestě potkal Sáru s Noahem.
„Roberte?“ nestačil se divit Noah, když se Robert prohnal kolem nich s nasupeným výrazem ve tváři. „Hej, Roberte, co se děje?“

Robert se otočil a vyštěkl na Sáru: „Řekni sestře, že teda dobře! Bude mít, co chtěla. Mně je to fuk!“

Podrážděně se na Sáru podíval a energicky pokračoval dolů.
Sára se tázavě podívala na Noaha. „Co myslíš, že se mu stalo?“

„Nejspíš za to může ten nový reverend. Zdá se, že se trošku zbláznil do Addie.“

Birtle Matheson se u nich zastavil ještě ten den odpoledne.
Addie otevřela na jeho klepání a stěží dokázala, zakrýt překvapení. „No ne, reverend Matheson!“ Měl na sobě svůj černý oblek a bílý kněžský kolárek. Oči měl tak modré jako obloha nad jeho hlavou a řasy tak dlouhé, že by mu je – jak říkávaly postarší dámy – leckteré děvče mohlo závidět.
„Samotnému mi bylo doma smutno. Doufám, že vám nevadí, že jsem přišel bez ohlášení.“

„Ne, vůbec ne.“

„Můžu dál?“

„Sára není doma. Šla uklízet s Noahem do jejich nového domu.“

„Tak bychom mohli jít alespoň na procházku.“

„Na procházku?“ To by bylo něco pro paní Roundtreeovou, kdyby se dozvěděla, že bývalá prostitutka Eva strávila nedělní odpoledne s novým kongregacionalistickým pastorem.
„Je krásný den.“ Zamhouřil oči před sluncem. Jako na jaře. Mám dojem, že jsem dole u potoka slyšel pípat nějaká ptáčátka.“ Na tváři vykouzlil jeden ze svých nejpřesvědčivějších úsměvů.
„Myslím, že raději ne.“

„Proč ne?“

„Nebylo by to pro vás dobrý.“

„To, s vaším dovolením, posoudím já.“

„Reverende, prosím vás, já se s váma nemůžu procházet na veřejnosti.“

„Protože jste pracovala v nevěstinci?“

Addie zbledla. Stála před ním jako zkamenělá a čekala, že vzápětí začne rudnout. Nenapadla ji jediná vhodná odpověď.
Birtle Matheson si dal ruce v bok a jednu nohu vsunul mezi dveře. „Po vaší včerejší poznámce jsem se trošku poptával.“

„Pak víte, že by pro vás nebylo nejvhodnější, kdyby vás se mnou viděli dohromady.“

„Ale vůbec ne. Nesuď, abys nebyl souzen.“

Překvapeně ho pozorovala. „Jste blázen,“ zašeptala.
„Myslím, že jste velice pohledná mladá dáma, Adelaido Merrittová, a jste svobodná, já jsem svobodný, je krásný jarní den a já bych s vámi velice rád šel na procházku. Co je na tom bláznivého?“

Oněměle na něj zírala. Už dávno si o sobě nemyslela, že je hezká. Když se na sebe podívala do zrcadla, viděla starou známou vysloužilou, obtloustlou prostitutku; osobu, která si nechala udělat ze světlých vlnitých vlasů nemoderně krátký chlapecký sestřih, aby se zbavila posledních stop šedivé barvy, která nosila jednoduché šaty až ke krku a která nedokázala přimět muže, jehož milovala, aby si ji vzal.
Když se na ni díval Birtle Matheson, viděl ženu, které se kolem obličeje nevinně vlnily blonďaté vlasy, připomínající dětské kudrny. Viděl ženu, která se díky tomu, že čtyři měsíce jedla pouze výtvory svého příšerného kuchařského umění, propracovala k hezké štíhlé postavě. Viděl čistou pleť, jasné oči a nepředstírány údiv, že se mu může zdát přitažlivá, což ho přitahovalo snad ještě víc než její fyzické vnady.
„Nic víc než krátkou procházku.“

Šli na procházku, vydali se ven z města, chvilku kráčeli podél Deadwoodského potoka, potom lesem, přes kopce a podél potůčků, přetékajících vodou z tajícího sněhu, na jejichž březích si stavěla hnízda divoká zvířata a kde vrbové větve s nalitými pupeny zářily jasnou červení. Mluvili o městě, o jeho obyvatelích, o krásném vánočním trianglovém koncertu, o Sáře a Noahovi a jejich kostrbatých začátcích, o přírodě a o tom, jestli jsou v horských potocích pstruzi. Posadili se v hřejivém odpoledním slunci na pískovcový kámen a pozorovali skorce vodní, jak si pod vodou hledají potravu. Birtle řekl: „Povězte mi něco o panu Baysingerovi, který vás dneska ráno doprovázel do kostela.“

Vyprávěla mu o něm: „Robert je náš starý kamarád z dětství. Už jako holka jsem ho měla moc ráda.“

Birtle dlouho mlčel. Někde v korunách stromů nad jejich hlavami se ozývala deňka. „Dobře,“ řekl po dlouhé odmlce.
„Teď alespoň vím, proti komu stojím.“

Mezitím Sára s Noahem pracovali v domě, kam se chtěli po svatbě odstěhovat. Noah klečel na dvorku a čistil štětkou zanesenou rouru od kamen, černá straka ho přitom pozorovala a ze zvědavosti ho občas klovla do hlavy. Po chvíli vstal a zaujal pohodlnější polohu. Nad ním Sára myla horní okno.
Otevřela ho, klekla si na parapet, opřela se o lokty a seshora se dívala na Noaha. Měla na sobě hnědou mušelínovou sukni, bílou blůzu, u které si vyhrnula rukávy, a kolem krku uvázanou zástěru.
Noah, který seděl na patách, vzhlédl. „Hotovo?“ zeptal se.
„Okna ano. Ale ještě bych chtěla obrátit matrace.“

„Vydrž chvilku, tohle dodělám a přijdu ti pomoct.“

Dal se znovu do práce, zatímco Sára zůstala sedět na sluníčku a pozorovala straku, k níž se zanedlouho připojily další;
vzduch voněl jarem, které stoupalo z rozmrzlé země; Sára se zadívala směrem k Elizabethtownu, kde pomalu začínaly pučet vrby. Stočila pohled na Noaha, pozorovala jeho zrzavou hlavu, skloněnou k práci, a široká ramena, stoupající a klesající podle toho, jak protahoval štětku kamnovou rourou. Položil věci na zem, postavil se, umyl si ruce ve smaltovaném kbelíku, osušil si je do kusu hadru, který vytáhl z kapsy a zamířil k zadním dveřím.
Slyšela, jak jde nahoru po schodech, a vstala z okna.
„Tak jsem tady,“ zavolal, vynořil se zpoza rohu a vešel do místnosti. „Můžeme obracet matraci.“ Vklínil se mezi postel a stěnu a společně se Sárou začal matraci kousek po kousku zvedat.
„Je to těžký jako pytel ovsa,“ supěl.
„To je ta bavlněná vycpávka,“ vysvětlovala Sára, předklonila se a plácla rukou do modrobílé uzlíkové sypkoviny.
Noah obešel nohy postele a postavil se za Sáru. „Budeme potřebovat nějaký prostěradla a peřiny.“

„To si vezmu na starost já.“ Sára znovu bouchla do matrace.
„A polštáře.“

Buch! Buch! „O ty se taky postarám.“

Sklouzl očima na Sářin zadek, který se jí rýsoval pod napjatou látkou sukně, zatímco vyklepávala matraci. „A přehoz.“

Ohlédla se přes rameno a rychle se narovnala. „Noahu,“pokárala ho ostře.
Zvedl hlavu a usmál se na ni. „Na druhou stranu, kdo dneska potřebuje prostěradla, peřiny a polštáře?“

V mžiku se ocitla na zádech pod Noahem, až matrace zaúpěla. Kolem nich se vznesl oblak prachu. Venku spolu tiše klábosily straky, zato uvnitř nebyl slyšet ani hlásek. V Noahových tmavých očích, které se zastavily těsně u Sářiných, se objevil záblesk šibalství, pomalu se rozplynul a vystřídala ho vroucnost, s kterou si Noah, opřený o lokty, prohlížel rysy své budoucí ženy – oči, nos… ústa.
„Noahu, nech mě –“

„Sáro, alespoň pro jednou to nepřipomínej. Já vím, jaká jsou pravidla.“

Sklonil se k ní a políbil ji, zlehounka, beze spěchu, na ukázku a zároveň jako varování, pak odtáhl hlavu a zadíval se jí do očí. Znovu se sklonil, pohrával si s jejími rty, ochutnal horní ret, potom dolní, jeho knír ji maličko šimral a ústa za sebou zanechávala vlhké stopy, než se konečně ustálila a Noah se soustředil na dlouhý, smyslný polibek.
Opět zvedl hlavu a zadíval se jí do očí, prsty jí jemně hladil po krk u a oba věděli, jak by to všechno mohlo skončit. Jak to nesmělo skončit. Sáře se zrychloval dech a pootevřená ústa se jí vlhce leskla. Druhý polibek byl ještě náruživější. Ztrácela se pod jeho lačnými ústy a v jeho pevném objetí; dovolila mu, aby se spolu překulili na stranu. Zběsile ji líbal, jako by pro něj žádná pravidla neexistovala. Líbal ji s intenzitou, s jakou se líbají zamilované páry, když na ně přijde jaro. Líbal ji, dokud si nepřipadal jako nalitá poupata venku na vrbách.
Oba hořeli divokou touhou, vášnivě se k sobě tiskli, toužili být k sobě ještě blíž, objímat se ještě pevněji, hřát se ještě intenzivněji. Jejich ústa splynula v jedno, Noah nedočkavě nahmatal pod Sářinou blůzou a zástěrou ňadra, laskal je, jemně je hnětl a tvaroval prsty a Sára tiše a rozechvěle vzdychala. Vtiskl jí koleno do sukní mezi nohama a nepřestával ji hladit, hladil ji tak dlouho, až už hlazení nestačilo. Matrace pod jejich semknutými těly zapraskala a Noah provlékl ruku pod Sářinými zády. Přestali se líbat, leželi přimáčknuti k sobě a hlasitě oddychovali.
Po chvilce se odtáhli a pomalu se vzpamatovávali.
„Ach, Noahu,“ zašeptala Sára, „ty to všechno tak ztěžuješ.“

„Vážně?“

„Hmm.“

„Předtím se ti to nikdy těžký nezdálo.“

„Dneska ano.“

Usmál se a dotkl se její brady. „Tak tohle jsem toužil slyšet.“

Chvilku ještě leželi vedle sebe, dívali se jeden druhému do očí a teplé sluneční světlo pomaličku zaplavovalo jejich těla.
Sára pohladila Noaha po kníru. Noah Sáře odhrnul pramínek vlasů z tváře.
Nakonec se převalili na záda, ruce nad hlavou a pozorovali strop nad sebou.
Noah pootočil hlavu, aby na Sáru viděl. „Měl bych tu rouru od kamen odnést dovnitř,“ prohlásil.
„A já bych měla přinést nějaké povlečení na postel.“

Usmáli se na sebe, Noah se posadil a vytáhl Sáru k sobě.
Nečekaný zájem reverenda Birtla Mathesona o Addie Merrittovou způsobil ve městě rozruch. Kamkoliv se Robert Baysinger vypravil, všude slyšel, jak si lidé za jeho zády šuškají, nebo se ho přímo ptali: Je pravda, že spolu chodí? Co se stalo mezi tebou a Addie? Všichni čekali, že se vezmete, když se ti jí podařilo dostat od Rózy pryč. Nepřipadá nám správný, aby si pastor namlouval padlou holubici.“

Robert se naježil pokaždé, když něco podobného slyšel.
Začal se zlobit na celý svět. Ve stoupovně chlapi rozmrzele trousili poznámky o tom, že se jejich šéf musel nadýchat olovnatých výparů a že se asi trochu přiotrávil. Robert se dokonce jednou v poledne obořil i na Noaha, když Noah poznamenal:
„Slyšel jsem, že reverend Matheson chce uspořádat jarní trh, aby získal prostředky na nákup zpěvníků a kostelních lavic.“

Robert bouchl pěstí do stolu a vyštěkl: „Sakra, Noahu, copak musím všude poslouchat jen o tomhle chlapovi?“

Zaskočený Noah opatrně odpověděl: „Promiň, Roberte. Byla to jen nevinná poznámka.“

„Tak už nedělej žádný další nevinný poznámky, hlavně ne o Mathesonovi! Je to obyčejnej chlípník!“

Noah chvilku mlčel, okusoval jelení kotletu a upíjel kávu, pak si ukrojil další kus masa a pozoroval Roberta, jak zuřivě hryže svoji porci, jako by chtěl chudáka jelena teprve zardousit.
Noah se ještě jednou napil kávy a zeptal se: „Kdy jsi naposledy viděl Addie?“

„Co je ti do toho?“

„Kdy naposledy?“

Robert vrhl na Noaha vzteklý pohled a procedil mezi zuby:„Před třema a půl týdny.“

„Tři a půl týdne.“ Noah se odmlčel. „Chceš bejt tvrdej, co?“

Robertovi se zajiskřilo v očích. Odložil vidličku. Ukázal na Noaha prstem. „Hele, Campbelle, nech si ty řeči!“

Noah předvedl výraz oprávněného úžasu. „Potřebuješ, aby ti to někdo řekl! Všichni ve městě mluví o tom, že na každýho vrčíš i kvůli tomu, že tě pozdraví na ulici. Polovina chlapů ze stoupovny má chuť odejít, protože s tebou není k vydržení. A já mám sto chutí tě nakopnout, že budeš mít zadek zaraženej až v podpaždí. Víš, co ti je, Roberte? Jseš do Addie zamilovanej.“

Robert na něj zíral.
„Miluješ ji od svých patnácti let a bojíš si to přiznat, to radši dovolíš Mathesonovi, aby přikráčel do města a vyfouk ti ji před nosem, než abys zabouchal na její vrata a dovedl to do konce.“

„Řekla mi, abych ji už víc neobtěžoval.“

„Aby ne, když ses hned první neděli, kdy se tu Matheson objevil, choval jako kůň. Proč si myslíš, že to Addie udělala?“

„Jak to mám vědět? Kdo se v ty ženský má vyznat?“

„Nenapadlo tě, že chtěla, abys začal žárlit, a rozhoupal se k činu?“

„Noahu, řekla mi na rovinu, že už mě nechce nikdy vidět.“

Noah vztáhl ruce k nebi. „Ty jsi snad úplně slepej. Prozři, člověče! Ona tě miluje!“

Robert se na Noaha zlostně mračil a Noah kázal.
„Proč myslíš, že odešla od Rózy? Proč myslíš, že si nechala znovu narůst světlý vlasy? Proč myslíš, že začala šít závěsy, vstoupila do Dámskýho spolku a snaží se získat zpátky úctu?
Aby tě byla hodná, jenže ty jsi tak zabedněnej, že to nevidíš.
Dovedeš si představit, kolik jí stálo odvahy objevit se ve městě?
Kamkoliv se vrtne, potkává chlapy, který měla v posteli, a ženský, který to dobře vědí, ale ona se jim dokáže podívat do tváře a říct jim, že to je minulost, že se změnila a žije teď slušným životem. A ty ji v tom necháš?“

„Já myslel, že chce Mathesona.“

„Hovno.“ Noah odhodil ubrousek. „Ale jestli se nezačneš chovat jinak, tak ho brzy bude chtít, protože ten chlap ji horečnatě pronásleduje, a dřív nebo později si ho Addie začne všímat. Obzvlášť proto, že je pastor. Jen si představ, jaký by to pro Addie bylo vítězství, kdyby si vzala pastora, potom co dřív dělala. Nad celým městem by mohla ohrnout nos.“

„Addie by nad nikým nos neohrnovala. Není taková.“

„Tady to máš. Vidíš? Hned se stavíš na její obranu.“

Robert chvilku přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. Já nevím, Noahu. V okamžiku, kdy ho poprvé uviděla, odložila mě jako starou pokličku. To člověka zabolí.“

„Možná že jo. Možná, že ji samotnou taky něco bolí, napadlo tě to někdy?“

Když Robert mlčel, Noah se k němu naklonil a položil ruce na stůl. „Pamatuješ, jak jsem ti kdysi řekl, že jsem na tebe žárlil, protože jsem si myslel, že máš něco se Sárou? A pamatuješ se, cos mi na to řekl ty? Prohlásil jsi, že tys měl vždycky oči jenom pro Addie. Tak už se rozhoupej, člověče. Na co sakra čekáš?“

Tu noc Robert téměř nespal. Přemýšlel o Noahových slovech.
Přemýšlel o tom, jak Addie sluší přirozeně světlé vlasy, jak zeštíhlela od té doby, co odešla od Rózy, jak se obléká jako normální hospodyně, jak dokázala překonat strach z vycházení z domu a jak si založila slušnou živnost.
Který muž by váhal?
Noah měl pravdu. Jestli nezačne rychle jednat, ztratí ji. Ta myšlenka mu připadala nesnesitelná!
Druhý den odpoledne ve čtvrt na čtyři stál Robert před zrcadlem v hotelu Grand Central a holil se. Právě se vrátil z lázní a z Farnumova obchodu. Každý kus jeho oblečení zářil novotou. Vousy měl čerstvě zastřižené. Vlasy měl uhlazené jako vydři kožich. Voněl po pelargoniích.
Hřebenem s ostrými zuby si pročísl bradku, vousy pod nosem i obočí. Ještě jednou knír pod nosem. Odložil hřeben, energicky si stáhl vestu, zamračil se na sebe do zrcadla, zhluboka se nadechl, vydechl, urovnal si klopy, naškrobený límec i šedohnědou kašmírovou vázanku a nakonec si dal ruce v bok.
Jdi ji požádat, Roberte. Dřív než to udělá ten kazatel.
Nasadil si klobouk z bobří kožešiny, hůl nechal doma, zato ze sklenice s vodou vzal svazek modrých květin – polních irisů – a vyšel z místnosti.
Venku byl nádherný voňavý den, kterých nebývá na jaře moc; den, jaký by si člověk nejraději zavřel do sklenice a schoval; tichý, že bylo téměř slyšet trávu růst, a vlaho, že bylo těžké odolat myšlence, která sváděla k poležení pod stromem a pozorování beránků na obloze.
Robert pečlivě volil čas – ve čtyři hodiny bude Sára ještě v redakci a Addie bude mít většinu práce hotovou.
Cestou nahoru do kopce si připravoval, co řekne.
Dobré odpoledne, Addie, tobě to dneska sluší. Jak průhledné.
Musí vymyslet něco lepšího.
Přišel jsem se omluvit, Addie, a zároveň ti říct, že jsi statečná a šikovná a já jsem se choval jako tupec. Ne, to je hloupé.
Dobré odpoledne, Addie. Přišel jsem se tě zeptat, jestli bys se mnou nešla na procházku. (Určitě chodí ráda na procházky;
s tím kazatelem na ně chodí v jednom kuse!) Ale Robert nechtěl riskovat, že ho někdo cizí vyruší, takže procházka mu nevyhovovala.
Dobré odpoledne, Addie. Přinesl jsem ti kosatce. Chlapi je objevili dneska ráno u potoka.
Když došel k Addiinu domu, dveře byly otevřené dokořán a odpolední sluníčko se dralo dovnitř. Ven se linula vůně připravované večeře, ale jinak nebyl slyšet ani hlásek. Robert zaklepal a s bušícím srdcem čekal.
Uslyšel zvuk odsouvané židle a kroky, blížící se po borovicové podlaze.
Robert byl tak nervózní, že po dlouhé době Addie zase uvidí, že celý úvod, který si předtím tak pečlivě připravil, okamžitě zapomněl.
Objevila se před ním v bílomodře pruhované sukni a střídmé modré blůze s vysokým bílým límečkem a naškrobenými bílými manžetami. Kolem pasu měla bílou zástěru, na kapse a na prsou vyšívanou. Na pravém prostředníku se jí třpytil stříbrný náprstek. Blonďaté vlasy měla na prst dlouhé a jemně se jí vlnily podél tváří. Obličej měla štíhlejší, křivky jako za mlada, zdůrazněné zástěrou uvázanou v pase a nenápadným vyklenutím látky na prsou. Zastavila se na prahu a nehýbala se.
„Dobré odpoledne, Roberte,“ pozdravila tiše.
Robert smekl. „D--–“ Odkašlal si a zkusil to znovu. „Dobré odpoledne, Addie.“ Znělo to udýchaně a nepřirozeně.
Čekala, aniž by byla nervózní. Pleť měla téměř bílou, takže nebylo těžké všimnout si lehkého ruměnce, který jí zalil tváře.
Odněkud z domu se vynořila Vládkyně, uvelebila se na sluníčku a pozorovala je.
„Co tady děláš?“ zeptala se Addie.
„Přišel jsem tě navštívit,“ odpověděl přihlouple.
„Ano, to vidím. Potřebuješ něco?“ Byla klidná a mluvila tiše.
„Ano, chci se omluvit, to v první řadě.“

„Nemusíš se omlouvat.“

„Když jsme se viděli naposledy, strašně ses zlobila. Byl jsem nezdvořilý k reverendovi a příkrý k tobě. Promiň mi to.“

„Odpuštěno.“

Stál na jarním sluníčku a Addie ve stínu dveří se slunečními paprsky, dopadajícími jí na pravé rameno a kousek sukně.
Čas plynul a ani jeden z nich nemluvil.
Nakonec Addie sklopila oči. „To je pro mě?“

„Ach… ano!“ Podal jí kytičku. Stonky byly rozmačkané a Robert měl dlaň obarvenou na zeleno. „Od potoka nahoře u stoupovny. Rostou tam jen tak volně.“

„Děkuju. Jsou moc hezký.“ Sklonila hlavu a přivoněla si, zatímco Robert pozoroval, jak jí sluníčko zabarvilo vlasy. Když hlavu zase zvedla, stála už celá ve stínu. „Měla bych je dát do vody. Pojď dál, Roberte.“ Otočila se a rozvážně vešla dovnitř.
Šel za ní a byl vážný, napjatý a roztoužený. Oknem, lemovaným záclonami, pronikaly do kuchyně poslední záblesky slunce, na holém kuchyňském stole bylo rozložené šití, jehelníček a hrnek s nedopitou kávou. Vládkyně sledovala jejich kroky a vzápětí se vydala za nimi. Opatrně našlapovala a usadila se vedle sporáku. Addie nalila do prázdné sklenice vodu, naaranžovala do ní irisy a postavila je na stůl.
„Posaď se, Roberte. Dáš si kávu?“

„Ne, děkuji.“

Posadili se vedle sebe, každý k jedné straně stolu. Robert si položil klobouk na stůl vedle Addiina šití. Do kuchyně vlétla moucha a sedla si na okraj Addiina hrnku s kávou,
Addie ji odehnala, opět s takovým klidem, až Roberta zamrazilo. Po několika minutách ticha se Robert zeptal. Jak se máš, Addie?“

Podívali se na sebe. „Dobře… dobře. Mám hodně práce.
Dostala jsem spoustu zakázek.“

„To je dobře.“

„Ano, to je. Je to lepší, než jsem si kdy představovala. Nebude ti vadit, když budu šít, přitom si můžeme klidně povídat.“

„Ne, klidně šij, mně to nevadí.“

Addie vzala práci, položila si ji do klína a začala šít. Klidná, vyrovnaná, netečná. Robertovi se udělal v krku knedlík. Chovala se k němu přesně tak, jak se choval on k ní celou tu dobu, co bydlela v tomhle domě. Jak mohl být tak hloupý!
„Vypadáš moc dobře.“

Zvedla oči a zase je sklopila k práci. Jeden steh. Druhý.
Dobře? Vypadala úžasně. Květiny vedle ní bledly a slunce ztrácelo jas. Nemohl z ní odtrhnout zrak.
„Pořád se vídáš s reverendem?“

„Ano, občas.“

„Chováš k němu nějaké city?“

Znovu se na něj podívala, udělala další steh a pak opět sklopila pohled. „To je moje soukromá věc, Roberte.“

„Chci říct…“

Jeden steh, druhý steh. Jehla provrtávala látku.
„Vlastně se chci zeptat, jestli chováš nějaké city ke mně.“

Přestala šít. V očích měla smutný pohled. Jehla se znovu dala do pohybu.
„Vždycky jsem k tobě chovala nějaké city, Roberte.“

„V tom případě, mohla bys…“ Natáhl ruku, zakryl jí dlaní pravici a přerušil ji v práci. „Mohla by ses na mě podívat, Addie?“

Nepodívala se. Chvilku čekal, ale nepodívala se na něho.
Vstal, vzal jí šití z rukou, položil je na stůl a klekl si před ní na koleno. Uchopil ji za obě ruce a díval se jí zpříma do půvabného bledého obličeje.
„Addie, přišel jsem ti dneska říct, že tě miluju. Miluju tě už tak dlouho, že si ani nevzpomínám, jestli to někdy bylo jinak.“

Zvedla k němu zelené oči. Třpytily se v nich slzy.
„Opravdu?“

 „Ano. A chci si tě vzít.“

Polkla a snažila se slzy zadržet, aby se jí nekutálely po tvářích. „Ach, Roberte,“ zašeptala, „proč ti to tak dlouho trvalo?“

Pak už to šlo ráz na ráz. Pevně ji objal, tak pevně, až jí vyhrkly slzy. Addie mu ovinula paže kolem krku. Zůstali v objetí se zavřenýma očima, Robertova vousatá tvář přitisknutá na Addiinu pobledlou líci. Odtáhl se a zvedl hlavu, aby ji mohl políbit. Stále ještě klečel, nohavice schované ve skladech bílé zástěry. Addie uchopila Robertův obličej do dlaní a úplně zapomněla, že má na prostředníčku navléknutý náprstek. Pak přišel dlouho, dlouho, dlouho očekávaný polibek, který chutnal po kávě a pelargoniích, vlhký, vášnivý, umocněný dlouhými léty čekání i událostmi, jež je dovedly až k této minutě pravdy. Když se jejich ústa oddělila, Robert přitiskl svou hlavu Addie na prsa a vydechl: Já tě tak miluju. Kdybys věděla, jak mi bylo poslední tři týdny mizerně.“

„Mně taky.“ Hladila ho po vlasech, po krku i po ramenou a Robert ji líbal drobnými polibky všude, kde se dotkl ústy jejího naškrobeného oblečení. „Už jsem si myslela, že si ho snad budu muset vzít, aby ti došlo, že mě máš rád.“

„Tys to věděla?“ Podíval se jí do očí.
Přikývla, uhlazovala mu vlasy na spáncích a poprvé v životě měla v očích milující a ničím nezatížený pohled. „Už delší dobu, ty hlupáčku.“

„Noah mi včera promlouval do duše. Řekl mi, že tě ztratím, jestli nepřestanu strkat hlavu do písku.“

„Třikrát sláva Noahovi,“ podotkla Addie tiše.
Ještě jednou se políbili. Robert stále ještě klečel a Addie držela jeho hebké vousaté tváře v dlaních. Líbali se krátce i dlouze a čas nechávali bezstarostně plynout. Když se od sebe odtrhli, Robert si opřel čelo o Addiinu bradu, Addie ho lehounce laskala po ramenou a Robert ji uchopil za pravou ruku, na které se jí blýskal zapomenutý náprstek.
Posadil se na židli, držel ji za ruku, díval se na náprstek a bezmyšlenkovitě jí ho sundával a nandaval na prst.
Nakonec se jí zadíval do očí. „Neřekla jsi, že mě miluješ.“

„Ale je to tak.“

„Chci slyšet, jak to říkáš.“

„Roberte, v celém svém životě jsem nikdy nikoho nemilovala víc než tebe.“

„A vezmeš si mě?“

„Určitě.“

„Přestože obřad bude vykonávat Birtle Matheson?“

„I přesto.“

„Nebude to dělat rád.“

„On ví, co k tobě cítím. Hned první den, kdy mě vzal na procházku, jsem mu řekla, že tě miluju.“

„Vážně?“

Přikývla, zvedla ruku, tvarovala mu vlasy za pravým uchem, konečky prstů mu přejížděla tvář, zatímco Robert s hlavou zdviženou hledal v jejích očích stopy lásky.
„Museli jsme projít peklem, abychom dospěli až sem, viď, Addie?“

„Už je to za námi.“ Políbila ho, jako by mu odteď slibovala ráj. Sklonila se k němu, přitiskla ústa na jeho rty a rukama hladila novou vlněnou látku na Robertových zádech. Robert vstal a zvedl Addie s sebou. Přitiskl se k ní boky, vroucně ji objímal a líbal na pootevřená vstřícná ústa. Z hrdla se mu vydral tlumený vášnivý sten, který odzvonil konec jejich odloučení. Robert se přimkl k Addie ještě pevněji.
Náprstek spadl na zem. Vládkyně vyrazila od kamen a tlapkou ho popohnala k noze od židle, zatímco muž i žena, kteří s ní byli v místnosti, se nepřestávali líbat. Náprstek se kutálel pořád dál – přes celou podlahu až ke smetáku a zase zpátky a jeho šramocení bylo jediným zvukem v ztichlé místnosti.
Robert zvedl hlavu. Byl zrudlý v obličeji a hlasitě oddychoval.
Dotkl se Addiiny tváře – stejně zčervenalé jako jeho – podíval se jí do očí a oba se rozesmáli.
Radostí.
Údivem.
Úlevou.
„Alespoň budeme mít co vyprávět vnoučatům.“

„Roberte, to bys neudělal.“

„Možná že ne. Ale není to účinná výhrůžka, kterou tě budu držet zkrátka?“

„Nebudeš mě muset držet zkrátka. Já už ze správné cesty neuhnu.“

„Měli bychom to říct Sáře a Noahovi.“

„Ty to moc nepřekvapí.“

„Copak všichni ve městě věděli, co k tobě cítím, jen já ne?“

„Tak nějak.“

„Neměli bychom jim to oznámit ještě dnes večer?“

 „Třeba. Jen nesmím spálit losí roštěnky. Co kdybys doběhl pro Noaha a pozval ho k nám na večeři. A při té příležitosti jim to řekneme.“

Robert se uklonil, šťastný jako blecha. „Buď bez starosti. Přivedu ho.“

20. kapitola.

Robert donesl šampaňské, kterého vzhledem k množství saloonů a celkovému bohatství ve městě byla všude spousta.
Addiina losí roštěná byla ucházející, podávaly se k ní opékané brambory, mrkev a překvapivě světlý kukuřičný chleba. Nálada u stolu byla hned od počátku slavnostní. Předtím než se
Robert s Addie nepohodli, obě dvojice společně strávili nejeden večer, proto dnešní usmíření bylo samo o sobě důvod k oslavě.
Když byla večeře na stole a všichni se chystali pustit do jídla,
Robert nalil šampaňské, pozvedl svoji skleničku k přípitku a uchopil Addiinu ruku na kraji stolu.
„Addie a já vám chceme něco oznámit, ačkoliv to pro vás asi nebude žádné překvapení. Ale chtěli jsme, abyste byli první, kdo se to dozví…“ Stočil pohled na Addie a díval se na ni.
„Chceme se vzít,“ doplnila ho Addie.
Sára s Noahem promluvili oba najednou.
„Addie… Roberte… to je báječné!“

„Už bylo na čase!“

„Blahopřejeme! Větší radost jste mi udělat nemohli.“ Sára vstala, obešla stůl a s oběma se objala.
Noah následoval hned za ní. „Sára mi mluví z duše. Včera jsem to vzal trochu zhurta, Roberte. Říkal jsem si, že buď ztratím dobrého přítele, nebo ti nasadím brouka do hlavy. Kdy je ten velkej den?“

„Kdy je ten velkej den?“ zeptal se Robert Addie. Ještě jsme se nestačili dohodnout. Že se vezmeme, jsme se rozhodli ani ne před třemi hodinami.“

„Brzy.“ Addie se usmála. „Doufám.“

„Já taky,“ přizvukoval Robert.
Sára poznamenala: „Předpokládám, že budete mít obřad v kostele.“

 „Ano.“

„S Mathesonem?“ zajímalo Noaha.
„Je to reverend,“ odpověděl Robert.
„Navrhuju, abychom si připili.“ Noah pozvedl skleničku.
„Tak na Roberta a na Addie, kteří nerozlučně patří k sobě jako málokdo. Ať vás cestou do kostela provází slunce a svítí vám i na společné cestě životem.“

Měli si o čem povídat – dvě svatby, dva nové domovy, čtyři životy, které se budou, k potěšení všech, nemilosrdně proplétat. Probírali data, svatební hostiny, dispozice domu, ve kterém právě večeřeli, a také dospěli k rozhodnutí, že by se náramně hodilo, aby se Robert s Addie vzali týden po Noahově a Sářině svatbě a zůstali v domě bydlet, až se Sára odstěhuje.
Smáli se Robertově vzdorovitosti i tomu, jak dlouho mu trvalo, než Addie požádal o ruku. Přemýšleli o tom, jak bude reagovat Birtle Matheson, až bude požádán, aby oddal děvče, kterému se dvořil. Mluvili dokonce o Rozině nevěstinci všichni cítili, že je to dobré znamení, že jsou o něm schopni mluvit – a o tom, že by mohli pozvat některé Roziny holky na Addiinu svatbu. Nebudou se jim zasněně třpytit oči? Nebude sršet z paní Roundtreeové vztek a nenávist?
Dojedli, nádobí bylo sklizeno ze stolu a uklizeno ve dřezu, kde čekalo na umytí, ale všichni čtyři si ještě hověli u stolu a vychutnávali si příjemné povídání, které pomaličku ukrajovalo z večera. Robert se předklonil, téměř ležel na stole, bradu opřenou o sevřenou dlaň, mezi přáteli spokojený a uvolněný.
Otáčel skleničku špičky prstů kolem dokola a pozoroval, jak se točí na ubruse jako větrník.
„To, co jsi řekl, Noahu, je pravda. Neznám žádnou jinou dvojici, která by si byla souzená jako já s Addie. Prošli jsme vším možným a dokázali to překonat – Addiin útěk z domova, to, že dělala u Rózy, to, co jí provedl otec – co může být horšího? Ale zvládli jsme to a já se na to dívám tak, že po všech těhle překážkách bude naše manželství jako procházka růžovým sadem.“

Do nastalého ticha se ozvala Sára a z hlasu jí zazněl ostrý tón: „Co jí otec provedl?“

Robert si přestal pohrávat se skleničkou a zvedl hlavu z dlaně.
Addie na něj nenápadně zasyčela, aby mlčel, v očích vyděšený výraz. Robert se pomalu narovnal.
„Co jí otec udělal?“ zeptala se Sára Roberta.
Robert se podíval z jedné sestry na druhou. „Ona to neví?“

Addie zbledla. „Zapomeň na to, Roberte.“

„Co nevím?“ Sára zmateně klouzala pohledem ze sestry na Roberta.
„Nic,“ snažila se ji odbýt Addie, vzala špinavý hrneček s podšálkem a vstala.
„Addie, posaď se,“ poručila jí Sára tiše.
„Na nádobí zaschne špína.“

„Addie, posaď se.“

Noah seděl ani se nehnul a přemýšlel, co se to tady děje.
Addie se vrátila k židli, posadila se, postavila na stůl šálek a talířek a podívala se na ně.
„Mohla bys mi to laskavě vysvětlit?“

Addie hlesla: „To se týká mě a Roberta. Neměl o tom začínat.“

„Ale už to nakousl. Chci vědět, o co jde. Co ti otec provedl?“

Addiiny oči se začaly lesknout. Bouchla do stolu pěstí, až její prázdný hrnek nadskočil. „Roberte! Na to nemáš právo!“

„Addie, promiň. Myslel jsem, žes to sestře dávno řekla, hned potom, cos to řekla mně. Ale počkat, jestli to neví ona, jak to, že to ví Noah?“

Noah poznamenal: „Obávám se, že netuším, o čem mluvíte.“

„Ale samozřejmě že máš. Narazili jsme na to ten večer, kdy ses mi svěřil, že se chcete se Sárou vzít, pamatuješ?“

„Ne, Roberte, nevzpomínám si.“

„Tys to řekl Noahovi“ vykřikla vyděšeně Addie:
„Ne, nic jsem Noahovi neříkal. Myslel jsem, že to ví! Myslel jsem si, že mu to Sára řekla. Mluvili jsme o vás, o ženách, to je všechno.“

„Tak dost!“ vložila se do jejich hádky Sára.,Já chci vědět, co otec provedl, když tím způsobil takové neštěstí!“

Addie sevřela ruce mezi koleny a sklopila oči k prázdnému šálku. „Ty to nechceš vědět,“ zašeptala.
„Roberte?“ zaútočila Sára neodbytně.
Robert zašeptal: Já ti to říct nemůžu. To musí Addie sama.“

„No dobře, tak tedy Addie.“

Addie nepřestávala zírat na ubrus a slzy ji tlačily pod víčky.
Noah seděl za stolem se zkříženýma rukama jako nevinný pozorovatel.
„Tak řekne mi to někdo!“ rozčílila se Sára a bouchla pěstí do stolu.
Nastalo tíživé ticho.
Po chvilce ho prolomil Robertův zkroušený hlas. „Za všechno můžu já, Sáro. Omlouvám se. Prosím tě, přejděme to.“

„To nejde, ty bys to taky nenechal plavat, kdyby se takhle divně mluvilo o tvém otci. Co udělal?“

Robert stiskl Addie rameno. „Řekni jí to, Addie. Řekni jí to, ať tě to netrápí.“

Noah vstal. „Omluvte mě, ale raději půjdu, tohle vypadá na rodinnou záležitost.“

Addie ho chytila za rukáv. „Ne, zůstaň tady. Když z nás budou příbuzní, můžeš to slyšet taky.“

Noah se rozhlédl po tvářích kolem stolu – Sára měla sveřepě semknuté rty a dívala se na Addie; Robert se tvářil kajícně a znepokojeně se díval na svoji snoubenku; Addie vypadala smutně, když říkala, aby zůstal. Noah se posadil zpátky na židli.
Addie položila ruce na stůl a sevřela v dlaních prázdný šálek.
Po pravé tváři jí stékala slza a zanechávala za sebou stříbřitou cestičku, ale dál už Addie neplakala. Najednou vypadala klidně a odevzdaně zkoumala svůj hrneček. „Když máma utekla, otec mě donutil, abych zaujala její místo… v jeho posteli.“

Robert položil Addie ruku na zápěstí a hladil ji palcem.
Noah si roztaženou dlaní přejel bradu a tváře.
Sára zírala na sestru.
„To ti nevěřím!“ zašeptala po chvilce.
Addie se jí poprvé podívala do očí. „Nezlob se, Sáro, ale je to pravda.“

„Ale… ale vždyť ti byly teprve tři roky!“

„To byly,“ přikývla Addie smutně. „Byly mi teprve tři roky.
A pak mi byly čtyři a pak pět a deset a jedenáct a dvanáct.
A když mi bylo šestnáct, věděla jsem, že už to dál nevydržím, a utekla jsem.“

„Ale vždyť otec byl hodný, slušný, respektoval Boha. Nedělal by něco tak hnusného.“

„V tvých očích byl hodný, slušný a zbožný, ale on měl dvě tváře, Sáro. Tys viděla jenom tu, kterou chtěl, abys viděla.“

Sára nevěřícně vrtěla hlavou a třeštila oči. „Ne. To bych musela vědět, to bych… to bys musela…“

„Musela dávat najevo? Musela jsem mu slíbit, že o tom nikomu neřeknu, a později jsem se za to styděla.“

„Ale jak by mohl…“ Sára zůstala s otevřenými ústy. Jako by oněměle prosila o pomoc.
„Předstíral, že mě chce jen konejšit, protože se mi tolik stýskalo po mámě. Pořád mi říkal, že je to naše malé tajemství a že to nesmím nikomu říct. Tys mu uvěřila, že spím ve vlastním pokoji, abych se odnaučila počůrávat, ale pravý důvod byl, že mohl vklouznout do mojí postele, aniž by ho někdo podezříval. Proč myslíš, že nedovolil paní Smithové, aby s námi bydlela? Protože by –“

„Ne!“ Zaječela Sára a vyskočila od stolu. „Tohle nebudu poslouchat! Lžeš!“ Slzy se jí řinuly po tvářích. Měla vytřeštěné oči a v obličeji byla smrtelně bílá. „Otec by nikdy nic takového neudělal! Měl nás rád a staral se o nás! Ty ho… ty se ho snažíš očernit a on sám už se nemůže bránit!“ Rozvzlykala se, vyběhla z místnosti a bylo slyšet, jak běží po schodech nahoru.
„Sáro!“ Noah vyběhl za ní, schody bral po dvou a vůbec mu nevadilo, že za ní jde až do ložnice. Šel po stopách slz a našel ji v setmělém pokoji nataženou na posteli.
„Sáro,“ promluvil na ni jemně a posadil se vedle ní na postel.
„Jdi pryč!“ Otočila se k němu jen zpola a slepě se po něm ohnala rukou. „Nesahej na mě!“

„Sáro, nezlob se…“ Chytil ji za rameno a snažil se ji otočit k sobě, aby ji mohl vzít do náručí.
„Nedotýkej se mě, povídám! Neopovažuj se mě ještě někdy dotknout!“ zavřískla. Noah stáhl ruku, zatímco Sára usedavě vzlykala do polštáře, až se postel otřásala. Noah rozpačitě seděl vedle ní, bylo mu jí líto, chtěl ji obejmout a pomoct Sáře v jejím trápení.
„Sáro, prosím tě… dovol mi, abych ti pomohl.“

„Nechci, abys mi po-pomáhal. Nechci nic. Nechte mě všichni o samotě!“

Noah vstal, stál nad ní a pozoroval její neštěstí, zatímco Sára střídavě štkala a vzlykala. Popošel k oknu, zadíval se do noci a připadal si bezmocný. Ani on tomu nemohl uvěřit, takový šok. Vlastní otec, panebože, vlastní otec. Muž, který byl pro Sáru celý život vzorem, muž, jehož neustále citovala, napodobovala, bezmezně obdivovala. Byl pro ni víc než jen otcem, byl jejím učitelem, rádcem, díky němu se emancipovala. Nejen že se naučila jeho řemeslo, ale přijala i jeho přísné morální zásady – tohle všechno se jí určitě honilo hlavou.
Panebože, musí to pro ni být strašná rána.
Noah pomyslel na Addie dole v kuchyni. Chudák Addie, pohledná, nepříliš bystrá, zneužívaná Addie. Celá dlouhá léta tajila před sestrou pravdu a snažila se ji před ní uchránit.
Utekla před otcem, žila podřadným životem a Noah byl jeden z těch, kteří přispívali k jejímu sebeponižování. Co by jí měl říct, až sejde zpátky dolů?
A co Robertovi, který nechtěně odkryl tohle neštěstí? Robert byl člověk, který by vědomě neublížil ani mouše.
Noah chtěl zůstat v setmělém pokoji se Sárou, dokud se neuklidní a dokud lítost a smutek z domu trochu nevyprchá, protože co by to byl za přítele, kdyby v nouzi utekl?
Sára začala hlasitě naříkat a Noahovi se z jejího zoufalého nářku podivně rozechvěl žaludek.
Zkusil to ještě jednou. „Sáro,“ řekl a vrátil se k její posteli, posadil se na okraj a dotkl se Sářiných zad, otřásajících se divokým pláčem. „Sáro, na tom, co otec udělal pro tebe, to nic nemění.“

Ohnala se po něm a zaječela: „Byl to můj otec, copak to nechápeš! Můj otec byl lhář a hnusném pokrytec! Zvíře!“

Noah nevěděl, co na to říct. Seděl na posteli a pokoušel se Sáru obejmout.
Jdi pryč!“ kvílela. „Ne…eech,… měěěě… býýýýýýýýt!“

Její úpornost ho uváděla do rozpaků a zároveň ho děsila.
Stáhl se a nejistě stál vedle postele, zatímco Sára ležela zhroucená na jejím kraji a celé tělo se jí otřásalo mohutnými vzlyky.
„Dobře, Sáro. Půjdu teď pryč. Ale přijdu se na tebe podívat zítra, abych viděl, jak ti je. Souhlasíš?“

Místo odpovědi se ozývalo jen nepřetržité vzlykání.
„Miluju tě,“ zašeptal.
Nepohnula se, když odcházel, jen vzlykala a třásla se.
Dole Noah našel Addie, jak stojí vedle dřezu se zapomenutým špinavým nádobím, schoulená v Robertově náručí. Robert měl přes rameno přehozenou utěrku a tiše si s Addie povídal.
Když Noah vešel do kuchyně, otočili se k němu, sledovali, jak míří doprostřed místnosti, ale zůstali s propletenými pažemi, jako by se báli rozpojit.
Noah se u nich zastavil a všichni tři tam stáli v napjatém tichu.
„Je v hrozným stavu,“ řekl tiše.
„Necháme ji vyplakat a já pak za ní zajdu,“ navrhla Addie.
„Nechce, abych se jí dotýkal.“

„Potřebuje být chvilku o samotě.“

Noah přikývl a bezradně stál uprostřed kuchyně. „Addie, je mi to líto,“ promluvil nakonec.
„Komu není, ale co můžeme dělat, než to překonat a snažit se, aby náš další život byl šťastnější?“

 „Nikdy mě nenapadlo… Chci říct, že když jsem za tebou chodil k Róze…“ Podíval se na Roberta a pak znovu na Addie.
Je to trapný, ale myslím, že to musím říct nahlas. Nechodil bych tam, kdybych to věděl. Myslel jsem si, že všechny holky…no… myslel jsem si…“

S pochopením se dotkla jeho ruky. „Já vím, co si všichni myslí. Že se na to všechny holky jenom třesou. Poslouchej, Noahu, ty přece nemůžeš za to, co mi otec udělal. Nechci, aby si někdo z vás dával vinu. Obviňování tu dneska už bylo dost.“

Noah zvedl oči a setkal se s Robertovým pohledem.
„Roberte,“ začal a odmlčel se, protože nemohl najít vhodná slova útěchy.
Robert utrousil: „Moc mluvím, co?“

„Nemohl jsi to tušit.“

„To Sáře dvakrát nepomůže.“

Ještě chvilku mlčky postávali, ale potom je Noah oba objal kolem krku a vytvořili společně kruh.
„Oba jste dobří. Určitě spolu budete šťastní, cítím to v kostech. A my se Sárou budeme taky spokojení. Nakonec to překonáme a budou z nás dva obstarožní manželské páry, které spolu budou hrát každou neděli karty.“

Semkli se ještě těsněji do kruhu a nemotorně se dotýkali hlavami. Noah se vyprostil.
„Já budu muset jít. Vyřiďte Sáře, že se za ní zítra zastavím.
„Nezapomeneš za ní za chvíli zajít, Addie?“

„Ne, slibuju.“

Noah kývl hlavou a vděčně se na Addie usmál.
„Roberte, brzy se uvidíme,“ loučil se.
Potřásli si rukama, objali se a poplácali se po zádech – tiché spojenectví, přátelský stisk, kterého se vzdávali jen neochotně.
Nakonec se pustili a odkašlali si. Dnes večer se tu dávalo najevo víc citů, než jim bylo mílo.
„Uvidíme se zítra.“

Sára ležela nahoře ve své ložnici jako bez života, ruce jí ochable visely, v jedné držela mokrý kapesník. Rty měla napuchlé a okoralé. Oči ji pálily. Ležela netečně, jen občas s ní otřáslo zapomenuté vzlyknutí.
Všechno do sebe zapadalo. Naprosto všechno.
Otec, kterého žena opustila kvůli jinému muži, se nikdy znovu neoženil ani nechodil s jinými ženami. Když od nich matka odešla, Addie, jež byla k neutěšení, se začala počůrávat a dostala vlastní pokoj, ale s postupem času byla čím dál tím smutnější, místo aby se s matčinou nepřítomností pomalu vyrovnávala. Když se v jejich životě objevil Robert, otec zprvu nic nenamítal, ale později, v pubertě, když si Robert začal dospívající Addie víc všímat, projevoval k němu značnou antipatii. Addiin útěk a otcovo bezprostřední chátrání. Addie začala provozovat nejstarší řemeslo na světě, protože na ně byla zvyklá z domova; její neoblomné odmítání mluvit o otci a neochota přijmout peníze, které po něm zdědily. Sáře už bylo jasné i to, proč Addie nemusela pracovat v tiskárně jako ona. Najednou Sára chápala všechny souvislosti.
Měla neuvěřitelné štěstí.
Sára byla ta chytrá.
Addie byla ta hezká.
Sára zaúpěla a přitáhla si ztěžklou paži k obličeji. Zaplavil ji pocit viny, protože si neustále stěžovala, že Addie nemusí pomáhat tak jako ona. Ze tmy se vynořila Vládkyně, hladce skočila na postel za Sářino tělo a měkce zapředla „Mrrr?“ jako by se ptala, co se stalo. Sára natáhla ruku dozadu, přitáhla si kočku přes bok k sobě a přitiskla si sametové předoucí klubíčko k břichu. Zvláštní, že když to opravdu potřebovala, Vládkyně u ní zůstala, přestože nejvíc byla oddaná Addie.
Sára na okamžik zapomněla na dnešní zdrcující odhalení a nechala se konejšit kočičím předením, uklidňovala se sametovým kožíškem, srstí vonící po mléce a příjemným pocitem kočičí blízkosti, stejně jako Addie, když pracovala u Rózy.
Róza.
Otec.
Ošklivá pravda se znovu vrátila, Sára se otřásla, přitiskla si kočku blíž k sobě a ústa přitiskla ke kočičí hlavě.
Takhle se asi cítila Addie večer co večer, poté co si na ní otec ulevil: osaměle a zoufale.
Ne. Mnohem hůř… nevýslovně hůř. Provinile, vyděšeně, plná nenávisti, zoufalství a bezmocnosti, protože se neměla ke komu utéct. Kdo by věřil malému dítěti a zpochybňoval dokonalou pověst Isaaka Merritta, kterého uznávalo a obdivovalo celé město?
Zezdola proniklo nahoru slabé světlo a na schodech se ozvaly kroky… mířily do Sářina pokoje… k posteli. Sára ani nedutala a zůstala obrácená čelem ke zdi. Addie si lehla vedle ní, přizpůsobila se křivkám jejího těla, objala ji kolem pasu a na druhé straně nahmatala nejprve Vládkyni a teprve potom Sářinu ruku. Uchopila ji do své, pevně ji stiskla a konečky prstů hladila Sářinu dlaň, mladší sestra teď byla oporou starší, chránila ji před tím, před čím sama nikdy ochranu neměla.
Sára se znovu rozplakala a napuchlé oči ji pálily. Cítila Addiinu tvář mezi svými lopatkami. Ležely dlouho bez hnutí, přitisknuté k sobě jako dvojčata v matčině lůně, dokud Sára nedala nahlas průchod svému zoufalství.
„Celou tu dobu jsem si myslela,“ zamumlala nakřáplým hlasem, „že jsi utekla kvůli něčemu, co jsem ti udělala já.“

„Ne. Ty ne. Tys byla moje opora, copak to nevíš? Pořád jsi moje opora.“

„Možná trochu. Teď mám pocit, jako bych dostala pěstí někam tam, kde mám stočenou Vládkyni. Nejsem schopná se pohnout ani… rozumně uvažovat.“

„Možná je lepší, že to víš.“

„Není mi to k ničemu.“

„Já vím, že teď ne, ale třeba někdy v budoucnu.“

„Teď, když to vím, mě překvapuje, že mi to nedošlo, když já… já nikdy nevěděla…“ Sára polkla nový příval slz. „Nikdy jsem nevěděla, že o-otec…“ Nedokázala větu dopovědět.
„Šššš… neplač už.“ Addie hladila Sáru po vlasech. „Nestojí to za to. „Je to už dávno a zdá se, že jsem se z toho konečně dostala. Podívej, všem nám teď bude dobře. Jak řekl Noah, stanou se z nás postarší manželské páry, které spolu budou hrát o nedělích karty.“

Sára si skousla klouby jedné ruky a z očí se jí nepřestávaly hrnout slzy.
Po chvilce Addie dodala: „Mám ti vyřídit od Roberta, že se ti omlouvá.“

Sára se snažila dát dohromady. Vysmrkala se. Zhluboka a roztřeseně se nadechla, otočila se na záda a Vládkyni posadila mezi sebe a Addie.
„Robert je poklad… musí tě strašně milovat.“

„Tebe má taky rád. Hrozně ho mrzí, že ti ublížil.“

„Kdy jsi mu o tom řekla?“

„Na Štědrý den.“

„Na Štědrý den…“ Ten večer to mezi ní a Noahem začalo.
„Byl to hrozný večer. Přišel k Róze a chtěl si mě koupit, ale za peníze to se mnou nedokázal dělat. Rozbrečela jsem se a řekla mu o tátovi a on mě donutil, abych od Rózy odešla. Povídal mi tenkrát, že bych ti to měla taky říct. Myslel si, že bys to měla vědět, ale já neviděla důvod, proč ti to říkat.
Vždycky jsi otce tolik milovala, byl pro tebe skoro jako Bůh.
Věděla jsem, že ti to ublíží, když se to dovíš. Sáro, musíš na to zapomenout. Důležité je to, abych byla šťastná s Robertem, na ničem jiném nezáleží.“

„To není pravda, že na ničem jiném nezáleží. Pro mě je důležité vědět, že můj otec byl pokrytec, který hlásal jednu věc a dělal druhou, že to byl hnusnej chlípnej zločinec, zneužíval svoji dceru a zničil jí život. Mám pocit viny, Addie, protože jsem to nepoznala, protože jsem ti nepomohla, protože… protože jsem tě pořád kritizovala za to, že nechodíš otci pomáhat do tiskárny.“ Sára se obrátila k Addie a podívala se na ni.
„Copak to nevidíš, Addie? Tobě všechno vzal a dával to mně.
„Jak se můžu s touhle myšlenkou smířit?“

„Nesmíš zapomínat na to, cos pro mě všechno udělala. Přijela jsi sem, abys mě našla, a přivedla jsi Roberta. Kdyby nebylo vás dvou, umřela bych v nevěstinci a myslela bych si, že si nic lepšího nezasloužím, protože jsem zkažená, protože jsem celý roky dělala něco špatnýho a nemravnýho. Myslela jsem si, že se k ničemu jinýmu nehodím. Ale už si to nemyslím, Sáro.
Díky tobě a Robertovi jsem získala zpátky sebeúctu.“

Chvilku ležely mlčky, halila je milosrdná tma, ruce na kočičím kožíšku, spojeny uklidňující kočičí přítomností.
„Addie, chtěl otec…“ Sáru napadalo tolik otázek, na které se chtěla zeptat, musela zeptat, bála zeptat.
„Klidně se mě ptej, Sáro. Na cokoliv. Už se za to nestydím, protože vím, že jsem za to nemohla. Ale k čemu ti to bude, když se dozvíš úplnou pravdu? Přemýšlej o tom. Zatím ti řeknu tohle. Do mých dvanácti let se zase až tak moc nedělo. Do té doby mě jenom líbal a různě se mě dotýkal. Než se mě zeptáš na další podrobnosti, dobře si to rozvaž.“

V pokoji nastalo dlouhé ticho a tma nechtěně nahrávala rozjitřelé představivosti. Nakonec Sára řekla: „Dobře, nebudu se tě vyptávat, ale musím se ti přiznat k jedné věci. Můžu?“

„K čemu ty se potřebuješ přiznávat?“

„Vždycky jsem strašně žárlila na to, že jsi hezká.“

Zavadily o sebe konečky prstů, kterými hladily kočičí srst.
„Já zase žárlila na to, že jsi vždycky byla chytřejší. Myslela jsem si, že kdybych byla jen o trošku nadanější, mohla bych chodit do tiskárny s tebou a otec by mě nevyužíval na jiný věci.“

 „Ach, Addie…“ Sára si položila ruku pod Addiinu hlavu a přitáhla si ji k sobě, až se dotýkaly čelem.
„Na světě to není moc dokonale zařízený, viď?“ povzdechla si Addie. Poctivě se snažila vzlykající Sáru utěšovat, ale teď byla sama na pokraji slz.
Sára se vzmužila. Pohladila Addie po krátkých hebkých vlasech a levou rukou ji ochranářsky objala kolem krku. „Ne, to opravdu není. K tomu to má pořádně daleko.“

Usnuly tak, jak byly, oblečené a vyčerpané přemírou citů.
Uprostřed noci se Addie probudila, stáhla boty sobě i Sáře, která ze spaní zamumlala: „Addie?… hmm…?“

„Přikryj se a spi dál.“

Druhý den ráno Sára zaspala a přišla do redakce pozdě. Obličej naběhlý jako příliš vycpaný polštář. Patrik se na ni koutkem oka podíval a přihnul si z lahve. Josh na ni udiveně zíral a prohlásil: „Vypadáte příšerně, Sáro. Nejste nemocná?“

Vypadala, jako by jí někdo strčil hlavu-do hrnce s vařící vodou. Oči ji pálily a nos měla napuchlý. Nedokázala se na nic soustředit. V jedenáct hodin dopoledne to vzdala a vrátila se zpátky domů do postele.
Pozdě odpoledne přišla do jejího pokoje Addie a jemně jí zatřásla ramenem: „Sáro, probuď se.“

Sára otevřela zakalené oči a snažila se rozpomenout, proč je uprostřed odpoledne v posteli.
„Ohhh…,“ zaúpěla, překulila se na záda a jednou rukou si zaclonila oči.
„Je tu Noah.“ Sára se pokusila probrat. „Spíš už čtyři hodiny. Je tady už potřetí, tak jsem si myslela, že bych tě měla vzbudit. Mám ho uvést dál?“

Sára se nejistě zvedla. „Ne, radši ne.“ Jednou rukou si vjela do rozcuchaných vlasů, rozhlédla se a snažila se zorientovat.
Sluníčko dosahovalo na okenní římsu. Vládkyně jí seděla u nohou. Na psacím stole ležel zavřený deník a vedle něj stál skleněný stojánek na pera.
„Kolik je hodin?“

„Asi čtvrt na čtyři.“

Sára se posadila na okraj postele a spustila nohy dolů. „Jak ti dneska je?“

„Mně báječně. Co mám Noahovi říct?“

„Řekni mu, že za pět minut přijdu dolů.“

„Dobře.“ Addie zamířila ke dveřím. Ukázala na džbán a umyvadlo. „Přinesla jsem ti trochu teplé vody.“

Sára vstala a cítila se nejistě jako čerstvě narozené hříbě.
Umyla si obličej, učesala se a podívala se na sebe do zrcadla.
Nevypadala o mnoho lépe než ráno. Oči měla zarudlé a opuchlé, pod očima namodralé kruhy. Dokonce i rty měla oteklé. Zato Addie sršela energií. Možná měl Robert pravdu: tím, že odhalila svoje tajemství, zbavila se břemene, které teď leželo na Sářiných ramenou. Sára si převlékla zmačkané šaty a sešla dolů, kde na ni čekal Noah. Seděl na pohovce v saloně a byl v pracovním – zbraň v pouzdře, kožená vesta a šerifská hvězda. V rukou svíral klobouk – ten, který mu dala
– a jakmile vešla, vstal.
„Dobré odpoledne,“ řekl a rozpačitě se odmlčel. „Jak se cítíš?“

„Roztřeseně, opuchle a nesoustředěně.“

„Dělal jsem si starosti, když jsem přišel do redakce a tys tam nebyla.“

„Měla jsem hroznou noc.“

„To si dovedu představit. Povídaly jste si s Addie?“ Addie odešla do kuchyně a nechala je osamotě.
„Ano.“

Noah nechal klobouk na pohovce a popošel k Sáře, objal ji kolem ramen, ale Sára zkřížila paže a upírala zrak na křeslo nalevo od ní. Mlčeli.
Po chvilce Sára ustoupila dozadu a Noah byl donucen ji pustit. „Dneska nejsem moc dobrá společnice.“ Znovu přemáhala proklaté slzy a otočila se, aby je Noah neviděl. „Promiň. Musím ti připadat divná. Sama si tak připadám. Potřebuji trochu času, abych se dala do pořádku.“

„To bude zase dobrý, uvidíš,“ řekl Noah tiše. „Se mnou si nedělej starosti. Mám spoustu práce, takže se dokážu zaměstnat. Až ti bude líp a budeš mě chtít vidět, dej vědět.“

„Děkuji, Noahu, ozvu se.“

Cítila, jak je k němu chladná – nechtělo se jí podívat se mu do očí, bylo jí nepříjemné, když se jí dotkl, a když ruce odtáhl, očividně se jí ulevilo. Jeho návštěva byla naprosto korektní, myslel na ni a byl k ní ohleduplný, přesto k němu necítila ani kousek vděčnosti za to, že ji chce utěšit.
Odešel odmítnutý; sebral klobouk a opustil dům téměř po špičkách, jako by se chtěl vytratit ze sna.
Když byl pryč, Sára se strnule posadila na vypolstrovanou židli, zavřela oči, ruce zkřížené na prsou. Představovala si, že takhle se člověk cítí, když upadne do komatu: je mu zima a život kolem sebe nevnímá. Slyší ho, ale nedbá.
V kuchyni Addie zasunula rukojeť na rozpálenou žehličku a začala žehlit vlhkou látku rozešitého závěsu. Žehlička zasyčela. Vzadu u zadních dveří zamňoukala Vládkyně, která chtěla dovnitř. Addie šla ke dveřím, otevřela a řekla: „Tak chceš dovnitř, nebo ne?“ Dveře se zavřely a znovu bouchla žehlička, která se nahřívala na kamnech. Venku na ulici projel povoz a zarachotily kamínky. Ozvalo se zacvrlikání ptáčků.
Jak ses chovala k Noahovi je neomluvitelné.
Mám trápení.
On možná taky.
Jeho trápením, pokud se vůbec trápil, se Sára dál nezabývala, věnovala mu jen krátkou myšlenku. Otevřela oči, vstala ze židle a snažila se chovat jako obvykle. Jak může Addie v kuchyni žehlit závěsy, jako by se nic nestalo?
Sára zamířila ke dveřím do kuchyně. Addie vzhlédla.
„Noah už odešel?“

Sára přikývla.
„Dělal si o tebe starosti.“

„Máme kávu?“

Addie nad Sářinou reakcí překvapeně zamrkala. „Jo, myslím, že ano.“

Sára si nalila kávu a bez jediného dalšího slova o včerejším večeru nebo o Noahovi si ji odnesla nahoru. Při odchodu řekla jenom: „Dneska nemám hlad, k večeři toho moc nechystej.“

Druhý den odešla do práce, ponořila se do každodenních povinností a snažila se vytěsnat z hlavy ošklivé představy, ale nedařilo se jí to, stále viděla otce, jak se tyčí nad malou Addie.
Vidiny přicházely pravidelně a Sára se pokaždé přistihla, že křečovitě drží pero v prstech nebo že se chvěje a svírá se jí žaludek. Přestože kopulaci nikdy neviděla ani nezažila, jednou se nachomýtla k páření psů. Z domu vyběhla žena s koštětem, bušila do psa a volala: „Slezeš z ní! Jedeš z ní dolů!“ Ale nebylo to nic platné. Psí párek zůstal na ženině zadním dvorku v potupném spojení ještě pěkně dlouho a psí představení stačily zhlédnout snad všechny děti z okolí.
Někdy si Sára představovala sebe s koštětem, jak běží na otce, který zaujímá pozici psího útočníka. Představa netrvala déle než jednu nebo dvě vteřiny, ale pokaždé v Sáře zanechala špinavý a nechutný dojem.
Ani v noci neměla klid. Ležela v pokoji hned vedle Addie a živila v sobě zášť proti otci, která narůstala do obrovských rozměrů. Začaly ji tlačit noční můry, probouzela se s tlukoucím srdcem a výjevy ze sna mizely dřív, než je stačila rozeznat.
Uplynuly čtyři dny a Sára se s Noahem vůbec neviděla. Neozvala se ani pátý den. Šestý den se Noah objevil za oknem
Sářiny kanceláře a němým gestem ruky ji pozdravil. Sára mu odpověděla zamáváním a vrátila se k práci, aniž by vyšla ven a pozvala ho dál.
Když od osudové zásnubní večeře uplynul týden, Noah se při podvečerní pochůzce zastavil u Sáry doma.
Otevřela mu Addie. Seděli s Robertem na pohovce, plánovali svatbu a Addie si přitom šila svatební šaty.
„Noahu!“ zvolala radostně. „Pojď dál!“

„Noahu!“ Robert vyskočil z gauče, aby se s Noahem pozdravil a hned mu podával ruku. „Kde je tě konec? Zrovna jsme o tobě mluvili.“

„Držel jsem se Sáře z cesty. Jak se má?“

„Chová se nepřístupně.“

„K vám taky?“

„Obávám se, že ke všem.“

Noah si povzdechl a vypadal ustaraně.“ Je doma?“

„Dojdu pro ni,“ řekla Addie.
Sára seděla u psacího stolu a něco sepisovala, když na ni Addie ode dveří zavolala: „Noah je dole. Rád by se s tebou viděl.“

Sára se ohlédla přes rameno. Na sobě měla bílou noční košili s dlouhými rukávy a přes ni starý oranžový pléd. Vlasy, spletené do copu, jí splývaly na záda. Chvilku se na Addie mlčky dívala a potom odpověděla: „Řekni mu, že přijdu dolů.“

Za pět minut se objevila na schodech, na sobě vínové šaty, vysoké šněrovací boty a vlasy pečlivě sčesané do uzlu. Když vešla do salonu, konverzace ustala. Sára se zastavila u paty schodiště a přejela pohledem všechny přítomné, usazené na pohovce a na přistavené židli.
Noah vstal, klobouk v ruce.
„Dobrý den, Sáro. Dlouho jsem tě neviděl.“

„Dobrý den, Noahu.“

Ani jeden z nich se neusmál.
 „Mohl bych s tebou na chvilku mluvit?“

„Samozřejmě.“

„Venku,“ navrhl.
Šla první a zastavila se asi deset stop za dveřmi, které za nimi Noah pečlivě zavřel. Zůstal stát za ní a klobouk si nasadil na hlavu. Byla tma; měsíc nesvítil, na okolní skály dopadalo jenom světlo linoucí se z oken domu. Z nedalekých komínů stoupaly k obloze tenké proužky dýmu ze spalovaného dřeva.
Dole pod nimi se mihotala světla ze saloonů na Hlavní třídě.
Noah nevěděl, jak začít.
„Myslel jsem, že o sobě dáš vědět,“ prohodil nakonec.
Neomlouvala se, neřekla na to vůbec nic.
„Addie říkala, že jsi zamlklá, prý se s ní taky moc nebavíš.“

„Addie tráví hodně času s Robertem.“

„Proto s ní nemluvíš? Protože je často s Robertem?“

„Já jsem… hodnotila, abych tak řekla.“

„Mě?“

„Ne, tebe ne. Život.“

„A na co jsi přišla?“

„Že je nevypočitatelný.“

„Sáro…“Dotkl se jejího ramene, ale odtáhla se. Zamrzelo ho to, ale stáhl ruku a čekal. Když se na něj odmítala podívat, obešel ji a zahleděl se jí do tváře sám.
„Proč mě odmítáš?“

„Já tě neodmítám.“

„Ale ano.“

„Potřebuji čas, abych se s tím vyrovnala.“

„Nech mě, abych ti pomohl.“ Znovu se ji pokusil obejmout, ale vykroutila se mu a zvedla obě ruce nad hlavu.
„Ne!“

„Ne?“ opáčil ostře, podrážděný jejím opakovaným odbýváním. „Já mám být ten, kterého miluješ, a přitom říkáš ne pokaždé, když se tě pokusím dotknout?“

„Mně je to teď prostě nepříjemné. Rozumíš?“

Noah chvilku přemýšlel a potom odpověděl: Já nejsem on, Sáro, mě neobviňuj z toho, co udělal.“

„Ty nic nechápeš! To, co udělal, bylo hnusný. Já zkrátka nedokážu zavřít oči a jen tak to přejít. Celá léta jsem ho bezvýhradně milovala a pak najednou během jedné chvilky všechny moje iluze vzaly za své. Jestliže potřebuji čas, abych se z toho vzpamatovala, budeš mi ho prostě muset dopřát.“

 „Čas? Kolik času? A zatímco se ty budeš vzpamatovávat, já musím stát stranou?“

„Noahu, prosím,“ zašeptala.
„O co prosíš?“ obořil se na ni.
Svěsila hlavu.
„Prosíš mě, abych se tě nedotýkal? Prosíš, abych tě nelíbal?
„Prosíš, abych si tě nebral?“

„To jsem neřekla.“

Zkoumal její sklopený obličej, ústa sevřená, hrdlo stažené, rozčilený a dotčený, že nevěděl, co by měl ještě dodat.
„Matheson s námi chce mluvit kvůli svatbě.“

Zadívala se do tmy. „Tak s ním promluv.“

Vydal zvuk připomínající smích, krátký a ukřivděný. Rozlehl se nocí jako střelba. Odvrátil se, díval se na město a tušil konec.
„Chceš svatbu zrušit, Sáro?“

Nějakou dobu jí trvalo, než odpověděla: „Já nevím.“

„Tak se rozhodni, protože do ní scházejí jenom dva týdny.“

Přistoupila k němu a položila mu ruku zezadu na rameno.
„Chudáčku, Noahu,“ zašeptala. „Já vím, že mi nerozumíš.“

„To teda nerozumím,“ vypravil ze sebe hlubokým hlasem, zamířil pryč a nechal ji tam stát samotnou uprostřed noci.
Postěžoval si Robertovi, který to řekl Addie, a ta zase hned druhý den promluvila se Sárou.
„Co děláš, Sáro? Miluješ ho, vždyť to víš!“

„Nic není jisté.“

„Ale Noah tvrdil Robertovi, že za Birtlem Mathesonem kvůli svatbě nepůjdeš.“

„To ještě neznamená, že si Noaha nechci vzít.“

„A chceš?“

„Přestaň mě s tím otravovat!“

„Otravovat!“ Addie se posadila na okraj Sářiny postele, odložila stranou knížku, kterou si Sára četla, a donutila sestru zvednout oči. „Víš, co děláš? Necháš otce, aby teď ničil život tobě. Byl zlý a neměl by mít moc lidi takhle ovlivňovat, obzvlášť z hrobu ne.“

A s těmito slovy odešla z pokoje.
Uplynuly dva dny. Třetí den Noah poslal po svém zástupci
Freemanu Blockovi Sáře vzkaz.
Milá Sáro, mohl bych tě pozvat dnes večer na večeři? Vyzvednu tě doma v sedm hodin.

S láskou Noah

„Vyřiďte mu, že souhlasím,“ řekla Sára Freemanovi.
Přemýšlela o tom, co jí povídala Addie. Neměla by otci dovolit, aby jí ničil život, obzvlášť ne potom, co zničil značný kus Addiina života.
Sára si oblékla bílé šaty z jemného batistu se dvěma bílými spodničkami a ke krku si připnula zásnubní brož. Byl krásný večer a Sára chtěla Noahovi udělat radost. Chtěla se do něj znovu beznadějně zamilovat, radovat se, že ho vidí, objevovat krásu ukrytou v polibcích a něžnostech, které si ještě několik dní před oním nešťastným večerem dokázala plně vychutnat.
Noah měl na sobě nový oblek, který si koupil na svatbu, černý a vonící novotou, vysoký bílý límec, díky němuž držel bradu hezky zpříma, stříbřitě šedou vázanku, širokou téměř jako šála, a v ní jehlici s perlou. Na hlavě neměl Stetson, ale černý tvrďák zaobleného tvaru.
Sotva ho Sára uviděla na zápraží, srdce jí poskočilo. Když
Noah promluvil, jeho slova zněla upjatě, jako by se je bál vypustit z úst.
„Dobrý večer, Sáro.“

„Dobrý večer, Noahu.“

„Sluší ti to.“

„Tobě taky.“

Křečovitě se usmáli.
Jsi připravená k odchodu?“

„Ano.“

Šli vedle sebe dolů z kopce, aniž by o sebe zavadili byť jen lokty, pohledy upřené před sebe, a prohodili spolu jen pár nejnutnějších slov. Večeřeli u Custera, jedné z nejlepších restaurací, které Deadwood nabízel – ústřice opékané na slanině, bažanta na víně, opékaný pastinák a k tomu vzácnou delikatesu: sklenici čerstvě vychlazeného kravského mléka. Mléko si vychutnali do poslední kapky, ale jinak nesnědli ani polovinu toho, co měli na talíři.
Po večeři vzal Noah Sáru na divadelní představení do Langrishova divadla. Hráli frašku nazvanou Techtle mechtle, která v obecenstvu vyvolávala mohutné výbuchy smíchu. Noah se
Sárou seděli v hledišti a stěží vnímali, co se na jevišti děje.
Potom Noah doprovodil Sáru vlahou květnovou nocí domů. Hory osvětloval srpek měsíce a nad hlavami se jim třpytily tisíce hvězd. Když došli k Sářině domu, uvnitř bylo zhasnuto a dveře byly zamčené. Zastavili se před vchodem a Noah se k Sáře obrátil.
„Teprve dneska jsem si uvědomil, že na tohle jsem si moc nepotrpěl.“

„Na co na tohle?“

„Na dvoření. Takové, jaké má být – pozvat tě někam, do společnosti, vyzvednout tě, vyparádit se na to. Jako dneska, tak si to představuju.“

„Hm.“

„Bylo ti se mnou dobře?“

„Ano, bylo.“

„A kdybych tě políbil? Pořád by ti bylo dobře?“

Věděla, že to přijde, připravovala se na ten okamžik celou noc. Jak hrozné, že se na to musela připravovat. Co se stalo s ženou, která ležela na čerstvě vyklepané matraci zalité slunečním světlem a radovala se z fyzické přítomnosti tohoto muže?
Proč, když k ní přistoupil blíž, se jí srdce rozbušilo strachy? Byl něžný, chápající, trpělivý a ona ho milovala. Jak zmatené: z hloubi duše ho milovala… dokud se k ní nechtěl přiblížit.
Ve stínu hlavního vchodu jí Noah položil ruce na ramena, aby ji nepřekvapil. Sára věděla, že se na dnešní večer dobře připravil – písemná pozvánka, pěkné oblečení, večeře, divadloto všechno byla pouze předehra k tomuto okamžiku pravdy.
„Ty nejsi Addie a já nejsem tvůj otec. Mysli na to.“

Lehounce se dotkl jejích rtů. Měla pocit, že se zadusí, ale čekala, až to přejde. Jenomže ten pocit nepřecházel, naopak sílil se stoupající intenzitou polibku. Sára se snažila nedat svůj odpor najevo a vydržet; položila Noahovi ruce na prsa a pootevřela ústa. Ucítila jeho jazyk, zaklonila pod tlakem jeho úst hlavu, rozhodnutá nebourat čistotu a důvěru, kterou se mezi sebou pokoušeli obnovit.
Nešlo to.
Cítila, jak v ní klíčí pláč a spolu s ním narůstá panika. Oběma rukama Noaha prudce odstrčila a klopýtavě uskočila dozadu.
„Já nemůžu!“ Dýchala, jako by ji někdo honil, lapala po dechu a slzy se jí řinuly z očí. „Já nemůžu,“ šeptala, otočila se a ucouvla, ruku si tiskla na ústa, vyděšená a rozpačitá, protože věděla, že ho pokořila a zranila. Ale co měla dělat? Jak se zbavit nezvladatelného strachu? Jak ji mohl přitahovat a odpuzovat zároveň? Věděla, že není její otec, že jí neublíží ani ji nezneužije, přesto v sobě nedokázala ovládnout nesnesitelný odpor k sebemenší důvěrnosti.
„Proklínám tě, Isaaku Merritte!“ vykřikla. „Proklínám tě až do horoucích pekel!“

Její zvolání se odrazilo od hory Svatého Moriaha a jako ozvěna se jim vznášelo nad hlavou. Potom nastalo hrozivé, mrtvé ticho.
Noah stál za Sárou úplně bez dechu. Zničila v něm veškerou naději. Čí to byla vina?
„Pořád se bojím,“ hlesla. Neplakala, ale hlas se jí chvěl.
„Odteďka už není čeho.“

Otočila se s rukou stále ještě na ústech. „Opustíš mě?“

„Ne, tys opustila mě. V okamžiku, kdy jsi zjistila, proč Addie utekla z domova, jsem tě ztratil.“

„Já jsem nechtěla… já nemohla… bylo to… ach, Noahu, já tě nechci ztratit.“

„Ale ano, chceš. Potlačovala jsi svoje city ke mně od chvíle, kdy jsem tě poprvé políbil. Už jsem to pochopil a možná, že se mi dokonce trochu ulevilo. Není snadné být tím, kdo neustále žadoní o lásku. Když to funguje tak, jak má, cit proudí oběma směry. Takže tohle utrpení raději ukončíme. Souhlasíš, Sáro? Myslím, že ne…,“ odmlčel se, povzdechl si, zvedl ruce a zase je nechal klesnout. „K čemu by to bylo? Stejně by to mezi náma nikdy pořádně neklapalo.“

Sára stála jako solný sloup, zatímco se jí budoucnost rozpadala pod rukama.
„Zrušíš to u Mathesona ty, nebo to mám udělat já?“

„Noahu, třeba kdybych…“ Nenacházela slova, nevěděla, jak pomoct sobě ani jak pomoct jemu.
Prohlásil: „Řeknu to Mathesonovi sám.“ Po chvilce ticha dodal: „Myslím, že to je všechno. Ještě ti chci popřát hodně štěstí, ale nějak mi to nejde z pusy.“

„Noahu…“ Sára k němu natáhla jednu ruku.
Otočil se a odcházel. Sára pozorovala, jak mu měsíc svítí na nový tvrďásek, jak se mu s každým vzdalujícím se krokem zmenšují ramena. Dole na cestě se zastavil a stál bez hnutí nejméně patnáct vteřin. Jako by prohrál bitvu sám se sebou, otočil se a tiše jí popřál: „Hodně štěstí, Sáro.“ Pak pokračoval v cestě pryč z jejího života.
21. kapitola.

Adelaida Merrittová a Robert Baysinger byli nakonec první dvojicí, která měla být v novém kongregalistickém kostele v Deadwoodu oddána. Když nastal jejich svatební den, bylo zataženo, ale v devět hodin se obloha protrhala a její modř Sáře připomněla Noahův přípitek ten večer, kdy se jí zhroutil celý svět. Ať vás cestou do kostela provází slunce a svítí vám i na společné cestě životem.
Dneska ho uvidí. Budou stát za Addie a Robertem a celé město se bude divit, proč zrušili zasnoubení. Sára opatrně uložila svoji zásnubní brož do látkou vystlané krabičky z tulipánovníkového dřeva, kterou měla na psacím stole.
Addiina svatba měla začít v deset hodin. Krátce po deváté přišla Addie do Sářina pokoje, nesla v ruce natáčecí kleště a na sobě měla jen živůtek a spodničku.
„Chci ti natočit vlasy.“

„Natočit bych měla já tebe. Je to tvůj svatební den.“

Já to umím líp. A navíc, svoje vlasy jsem si už natočila.“

„Sluší ti to.“

Já vím. Sedni si.“

„Ale, Addie –“

„Žádné Addie. Udělám z tebe neodolatelnou krásku.“

„Ze mě nemůže udělat krásku ani jedenácté přikázání.“

„Sedni si, povídám.“

Sára se posadila. Já vím, proč se tak snažíš, ale stejně to k ničemu nebude. Mezi Noahem a mnou je konec.“

Já už si taky myslela, že mezi mnou a Robertem je konec, a podívej, kam mám dneska namířeno. Jen seď a nehýbej se, jinak tě spálím, a až ti řeknu, tak skloň hlavu.“ Addie sundala cylindr lampy a začala nahřívat kleště.
Za dvacet minut měla Sára vlasy natočené, vysoko vyčesané, na temeni sepnuté širokou perleťovou sponou a jemné lokýnky jí kaskádovitě splývaly až k límci.
 „Addie, to je moc nápadné!“

„Tvoje sestra se vdává. Očekává od tebe, že se vyparádíš.“

„Ale co si pomyslí Noah?“

„Bude si myslet přesně to, co chci, aby si myslel. Že by si to měl ještě rozmyslet!“

„Addie.“ Sára se otočila a chytila Addie za ruku. „Nesnaž se nic napravovat. To bylo Noahovo a moje rozhodnutí, že zrušíme zasnoubení. Ty za to neneseš žádnou zodpovědnost.“

Addie posmutněla. Já vím. Ale máme z toho s Robertem takový divný pocit.“

„Už o tom nemluv. Dneska se vdáváš. Nebudu ti kazit svatební den chmurnými myšlenkami. Pojďme do tvého pokoje, pomůžu ti obléknout svatební šaty.“

Addiiny svatební šaty měly své mouchy – všívat klíny a dělat sámky a záševky nebylo tak jednoduché jako šít rovné závěsy – ale co chybělo šatům na dokonalém ušití, to dohnaly slušivostí. Střižené až ke krku, s živůtkem vepředu i vzadu do véčka, s krátkými nabíranými rukávy a s dvojitou nabíranou vlečkou dávaly Addie vzhled víly. Byly vyšívané nití v barvě
Addiiných vlasů, do kterých si Addie vetkla několik květů z plané švestky; stejné květy spolu se šesti tulipány z Emminy zahrádky tvořily svatební kytici.
Když Sára dopnula poslední Addiin knoflíček, chvilku Addie tiše obdivovala a pak ji políbila na tvář. „Navzdory tomu, co si myslíš, je tohle jeden z nejšťastnějších dnů v mém životě.
Noah měl pravdu, když tvrdil, že ty a Robert patříte k sobě.
Opravdu to tak je.“

Noah přijel v pronajaté bryčce, aby obě ženy vyzvedl. Když zaklepal na dveře, Sářinou povinností jako nevěstiny pravé ruky bylo jít mu otevřít. Sára se pokusila zklidnit, přitiskla si ruku na žaludek a s nepřirozeným úsměvem zamířila ke dveřím.
„Dobrý den, Noahu,“ pozdravila, jako by pro ni Noahova přítomnost neznamenala nic výjimečného. Noah měl na sobě černý oblek, který si původně koupil na svoji svatbu. Byl hladce oholen, knír měl čerstvě zastřižený, hustý, tmavý, připomínající křídla. Když ho Sára uviděla, vyschlo jí v ústech.
„Dobrý den, Sáro. Jak se máš?“ Jak neuvěřitelně zdvořilé.
Žádný úsměv, žádné vedlejší pohledy.
„Dobře.“ Neméně zdvořilá odpověď. „Myslím, že Addie už bude hotová. Dojdu pro ni.“

Do kostela jeli v bryčce pro čtyři a Addie trvala na tom, že bude sedět vzadu sama. Nicméně skutečnost, že seděli vepředu sami dva, neměla na Sářino a Noahovo odcizení žádný vliv. Tvářili se, jako by mezi nimi seděla pratetička.
Před kostelem čekal Robert, elegantní, usmívající se, hned podal ruku snoubence, aby jí pomohl z vozu, nechal se od své budoucí švagrové políbit na tvář a s přítelem si potřásl rukou.
Stranou pak Noahovi řekl: „Všechno si dneska zapisuj, bude se ti to hodit, pamatuj na moje slova.“

Svatební obřad byl krátký a prostý. Birtle Matheson se ho zhostil skvěle a získal tím ještě větší úctu svých kongregalistů, kteří věděli, že si na nevěstu myslel sám. Svatebčané zaplnili celý kostel: byli mezi nimi tři holky od Rózy se zasněnými pohledy v očích; svobodní obchodníci z města, kteří si vyčítali, že je nikdy nenapadlo vážně myslet na ženu jménem Eva;
Patrik Bradigan, který zůstal na počest této události střízlivý;
rodina Dawkinsových a další.
Když Robert říkal manželský slib, tiskl ohnuté prsty Adiiny ruky tak silně, až jí zbělely klouby.
Já, Robert Baysinger, beru si tebe, Adelaido Merrittová…“

Sára stála za nimi a bolestně si uvědomovala Noahovu přítomnost pouhých šest stop od sebe: ruce měl spojené, stál zpříma jako obelisk a sledoval obřad.
Přišla řada na Addie.
Já, Adelaida Merrittová, beru si tebe, Roberte Baysingere…

za svého právoplatného manžela…“

Addie se usmála, podívala se Robertovi do očí a zářila radostí. Sáře vyhrkly do očí slzy, zvedla ruku s kapesníkem, aby si je otřela, ale vtom Noah otočil hlavu a zadíval se na ni. Jeho pohled trval jen zlomek vteřiny, nicméně během té chvíle, kdy se jejich pohledy střetly, Sára viděla, že pro něj nic neskončilo, stejně tak jako pro ni.
Obřad byl u konce. Addie zavěšená do Robertova předloktí prošla uličkou. Noah se ujal Sáry. Cestou z kostela ven se lehce dotýkaly, ale to byl za ten den jediný jejich kontakt. Ve dveřích kostela Noah Sáru pustil. Během svatebního oběda na kostelním dvoře a při následné tancovačce pod červnovou oblohou si dávali pozor, aby se k sobě nemuseli přiblížit. Setkali se se spoustou lidí, prohodili pár slov s mnohými hosty, ale vzájemně se vyhýbali. Sára občas Noaha zahlédla na opačném konci nádvoří, jak popíjí pivo nebo si s někým povídá, jak tančí s Emmou nebo s Addie, ale jakmile hrozilo nebezpečí, že by se jejich pohledy mohly setkat, okamžitě klopily oba oči. Jednou
Noah tančil s Genevou Dawkinsovou, která se neustále červenala, a potom zase s jedním z děvčat od Rózy, které shledával vysoce zábavným. Kdykoliv jeho tanečnice něco řekla, zakláněl hlavu a smál se. Jak mučivý pohled na hru slunečních světel v jeho vlasech a vousech, jak bolestná vzpomínka na dobu, kdy s ním mohla jeho smích sdílet, jak bolestné vědomí, že to tak už nikdy nebude. Kdo ví? Možná že začne znovu chodit k Róze. Ta myšlenka působila Sáře přímo fyzickou bolest.
Chvilku pozoroval soutěž ve vrhání nožů, jíž se účastnili převážně Joshovi vrstevníci. Když zvedl hlavu a přistihl Sáru, že se na něj dívá, rychle se odvrátila.
Město se rozrostlo a v davu svatebčanů se objevovaly neznámé tváře. Sára využila času a každému se osobně představila, zapisovala si jména do „uvítacího“ sloupku v Kronice, zvala dámy, aby se zapojily do činnosti Dámského klubu, a muže, aby se účastnili zasedání městské rady.
Na sklonku odpoledne Sára vyhledala Emmu.
„Chtěla bych tě požádat o jednu velkou laskavost.“

„Žádej.“

„Potřebuji na dnešek“nocleh.“

„Máš ho mít.“

„Slamník na podlaze stačí. Vím, že nemáte místa nazbyt.“

„Máš ho mít.“

„Napadlo mě, že bych na dnešní noc měla nechat dům jen
Addie a Robertovi. Víš, původně to bylo naplánováno tak, že –“

„Já vím, jak to mělo být původně.“

„Pronajala bych si pokoj v hotelu, ale mají plno a –“

„To se budeš donekonečna jen omlouvat? Jsme přátelé.
Zůstaneš u nás a už žádné další diskuse.“

Sára šla za Addie, aby jí to oznámila. Addie řekla: „Připadám si, jako že tě vyháním z tvého vlastního domu.“

Je to tvoje svatební noc. Kdyby tu jezdil vlak, posadila bych vás do něj a jeli byste někam na svatební cestu. Jenže to nejde, tak zůstanu u Emmy.“

Když se u Emmy všichni odebrali do postele, Emma s Addie zůstali sedět v kuchyni a usrkávaly Emmin „konvicový čaj“, což byl slaboučký čaj zředěný spoustou horkého mléka.
„Byla to hezká svatba,“ hodnotila Sára.
Jo.“

„A Addie to jako nevěstě moc slušelo.“

 „Přesně tak.“

„Matheson ani nemrk?“

„Ne.“

Ještě nikdy jsem neviděla Roberta tak spokojeného.“

„Budeme plácat donekonečna o hloupostech nebo mi vysypeš, co ti leží na srdci?“

„Vždyť ty víš, co mi leží na srdci… Noah.“

„Myslela jsem, že to už je pryč.“

„Taky jsem si to myslela, ale když já ho mám pořád ráda.“

„Párkrát jsem ho viděla, jak na tebe kouká, když ses nedívala.“

„Opravdu jsi ho viděla?“

Já a ještě asi pět set dalších lidí. Takže co se mezi váma dvěma stalo?“

„Emmo, když ono je to tak složité.“

„Snad to pochopím. Třeba do toho budu moct vnést trošku víc světla, když mi dáš příležitost.“

Sára uvažovala a po malých doušcích upíjela čaj. Toužila se
Emmě svěřit, ale když ta chvíle nastala, najednou se jí do toho nechtělo.
„Říkám ti to bez Addiina souhlasu, takže mi musíš dát čestné slovo, že to nikomu nepovíš.“

„Slibuju.“

Sára Emmě všechno vylíčila. Když došla k Addie a jejich otci, Emma si přitiskla ruku na ústa a vytřeštila oči, neschopna pohybu.
„… a od té doby pokaždé, když se mě Noah dotkne… já nevím… něco se ve mě vzpříčí a já jako by zkamením.
Já vím, že není jako otec, já to vím, ale stejně mě děsí a já ztuhnu a… a připadám si pak hloupě a provinile a… Ach,
Emmo, co mám dělat…“ Sára měla slzy na krajíčku, ještě než dopověděla poslední slovo.
Emma, zděšená a naprosto bez dechu, raději Sáru zvedla ze židle a pevně ji objala, aby se jí nemusela dívat do očí. Otec a jeho vlastní dcera. Panebože, za celý svůj život neslyšela něco tak zvrhlého. Chudák Addie a chudák Sára, která toho starého prasáka celá léta zbožňovala. Kdo jí může dávat vinu za to, že se bojí pánských kalhot, když utrpěla takovýhle šok? Co jí má ale říct? Jak ji má uklidnit, když je z toho sama naprosto vyvedená z míry?
Sára vzlykala a choulila se k Emmě, jako by to byla její matka.
Emma ji poplácávala a hladila po ramenou.
 „No tak, holčičko moje, já vím, že je to pro tebe strašné.“

Já ho miluji, Emmo. Chtěla bych si ho vzít, ale… ach, Emmo, co mám udělat, abych se změnila…?“

Emma nevěděla, co jí má poradit. S tak složitým vztahem neměla zkušenosti. Ona sama se zamilovala do prostého muže, provdala se za něho, měla s ním děti, tvrdě pracovala a žila podle Božích přikázání. Myslela si, že tak to chodí v životě většiny lidí. Ale tenhle otřesný příběh…

„Potřebuješ čas. Copak se neříká, že čas zahojí všechny rány?“

„Ale když já Noahovi ublížila. Odmítla jsem ho a on mi chtěl jenom pomoct. Už se ke mně nevrátí.“

„To nemůžeš nikdy vědět. Možná že ti dal právě jenom čas, aby ses s tím mohla vyrovnat.“

Já nechci čas. Já si ho chci vzít, hned teď, a chci žít jako ostatní lidi.“

Emma Sáru ještě jednou poplácala po ramenou a bylo jí samotné do pláče. Nenapadalo ji nic, čím by rozlítostněnou
Sáru povzbudila.
„Ach, bože,“ povzdechla si. „Kdybych jen věděla, jak ti mám pomoct.“

Sára si osušila oči a Emma dolila šálky. Když se znovu usadily, Sára se na Emmu podívala a zoufalým hlasem řekla:
„Dneska tancoval s jednou holkou od Rózy. Viděla jsem je, jak se spolu smáli.“

Emma jí jen tiše stiskla ruku.
V domě na St. Moriah Road nevěsta s ženichem vešli do ložnice. Robert zapálil lampu, zatáhl závěsy a vrátil se k Addie.
Usmál se na ni a sáhl jí do vlasů. „Kytky ve vlasech už ti zvadly.“ Vymotal jí je z vlasů a položil je vedle lampy.
Addie zvedla oči a podvědomě se dotkla hlavy. „Divím se, že jsem je neztratila. Nemělo je co držet, jak mám málo vlasů.“

„To úplně stačí,“ řekl Robert a dal jí ruce zase zpátky dolů.
Deset hodin strávili se svatebními hosty, smáli se s nimi, veselili se, oslavovali, zatímco jejich hodina na ně čekala, jako čekají fialky na příchod jara.
Jak je ti?“ zeptal se Robert.
Jsem nervózní.“

Zasmál se. „Proč? Vždyť jsme na tohle čekali jenom šest let.
Nebo sedům?“

Ještě víc, minimálně dvanáct,“ opravila ho Addie. „Od dětství.“

„Máš pravdu, od dětství. Přišel jsem k vám prosit o lůj, a když jsem tě uviděl, pomyslel jsem si, že jsi to nejkrásnější stvoření, které Bůh seslal na tuhle zem.“ Uchopil Addiin obličej do dlaní. „Pořád ještě si to myslím.“

„Ach, Roberte.“ Addie sklopila oči.
Neuvěřitelné, pomyslel si Robert, ona se přede mnou stydí.
Položil Addie ruce na ramena.
„Paní Baysingerová,“ oslovil ji, jako by to slovo mělo zvláštní exotickou příchuť, kterou musel vychutnat na jazyku.
„Ano, pane Baysingere?“ Podívala se na něj.
„Mám vás nejprve políbit, než začnu rozepínat těch patnáct háčků, které máte vzadu na šatech?“

Jak víš, že je jich patnáct?“

„Stačil jsem si je během odpoledne spočítat.“

Zatvářila se překvapeně. Jak jsi je mohl počítat? Vždyť nejsou vidět.“

„Vidím, že ti to budu muset dokázat. Otoč se.“

Otočila se, usmívala se na záclony a Robert nahlas počítal.
Jedna… dva… tři…“

„Roberte?“

„Čtyři… pět…“

Jak to, že jsi je dokázal spočítat?“

Jsou vidět stehy. Šest… sedům… osum…“

„Roberte?“

„Deset… jedenáct…“

Počkala, až napočítá do dvanácti, pak do třinácti a nakonec se přiznala: „Myslela jsem, že dnešek nikdy neskončí.“

Patnáct zaznělo do napjatého ticha, přerušovaného jenom jejich vzrušeným dechem. Addie měla šaty rozepnuté až do pasu. Robert se k ní sklonil a políbil ji mezi lopatky, chvilku otálel, vdechoval její vůni, zatímco mu srdce bušilo jako o závod.
„Myslím, že si zasloužím medaili,“ zašeptal, „za všechna léta, kdy jsem tohle chtěl, ale neudělal jsem to.“ Pevně Addie objal kolem pasu. Narovnal se, přitiskl ji blíž k sobě a šeptal jí do ucha: „Tenkrát v hotelu na Štědrý večer a tady při různých příležitostech nejmíň tisíckrát, například když jsem seděl naproti tobě u stolu a hráli jsme dámu nebo když jsme jedli jablečný koláč nebo nám Sára něco vyprávěla. Nebo když jsme spolu myli nádobí v kuchyni a taky když jsem tě pozoroval, jak šiješ a jak se ti vlasy mění z šedivé na blond, a uvědomoval si přitom, že tě miluju od svých dvanácti let, a tudíž nikdo jiný na tebe nemůže mít takové právo, jako mám já.“

„To sis opravdu myslel?“ Addiin hlas zněl udýchaně.
„Chtěl jsem tě tolik, že jsem si připadal jako pohan.“

„A já měla pocit, že je to přesně naopak. Celé ty měsíce, co jsem byla pryč od Rózy, jsem si myslela, že pořád myslíš na moji minulost a nedokážeš na ni zapomenout.“

Oběma rukama jí sevřel boky, pak jí přejel dlaní po žebrech až do prohlubně pod ňadry a zase zpátky. Jak sis mohla něco takového myslet? Chtěl jsem tě, už když mi bylo osmnáct, šel jsem za tvým otcem, aby mi dal souhlas ke svatbě.
A na Štědrý večer, kdy jsem udělal tu největší chybu v životě a nabídl ti peníze. Addie,“ zašeptal, „můžeš mi to odpustit?“

Otočila se a on ji musel pustit a držel ji jen za lokty. Podívala se na něj a šeptem odpověděla: „Odpustím ti to, Roberte, ale jen když skončíš tahle muka a uděláš ze mě svoji ženu.“

Čekání skončilo. Dlouze ji políbil, pevně ji objal a přitiskl k sobě. Rukama jí vjel pod rozepnuté šaty, zlehounka ji hladil po ramenou, po zádech, v pase, sklouzl ještě níž do záplavy spodniček a – skrz ně – na holou kůži. Vrstvu po vrstvě se propracovával k jejímu tělu, laskal se s ní, tiskl ji k sobě a s rostoucí naléhavostí ji dychtivě líbal.
Když zvedl hlavu, oba dýchali jako závodní běžci. Ve světle lampy se jí rty vlhce leskly, oči měla doširoka otevřené, zorničky rozšířené, upřené jen a jen na něj. Uchopil ji za ruku, políbil ji na hřbet a přitom z ní nespouštěl oči. Jeho polibek nebyl delší než tečka za větou, pak ji pustil a ustoupil o krok zpátky.
„Nehýbej se,“ přikázal jí a oči mu planuly. Začal si sundávat sako. „Na nic nesahej. Rozhodně jsem nečekal celá ta léta proto, abych přihlížel, jak si sundáváš šaty.“

Jen boty…“

„Dobře, boty.“

Posadila se na okraj postele s háčkem na rozpínání knoflíčků, zatímco Robert si sundal sako, vestu a košili hodil směrem na židli. Dopadla na podlahu. Posadil se vedle Addie, předklonil se a začal si rozvazovat tkaničky bot. Když se zbavili obuvi, vyměnili si roztoužené pohledy, Robert vstal, svlékl si kalhoty, odhodil je stranou a chytil Addie za ruku. „Pojď sem,“ zašeptal, jak tam před ní stál ve spodním prádle s krátkými nohavicemi.
Podala mu ruku a nechala se od něj vytáhnout na nohy.
 „Teď tě konečně uvidím celou,“ těšil se.
Nechal jí sklouznout šaty na zem, rozepnul spodničku, uvolnil korzetové háčky a celé své dílo jí seslal ke kotníkům, včetně podvazků a punčoch. Narovnal se, podal Addie ruku a Addie vystoupila ze záplavy šatstva úplně nahá.
Přejížděl ji pohledem, usmál se koutkem úst a vzrušeně prohodil: „Nejsi snad to nejkrásnější stvoření, které jsem v životě viděl?“

Zvedl oči a zadíval se jí do tváře. „Addie, ty se červenáš?“

„Ty taky.“

Usmáli se na sebe. „Vždyť je to hezký.“

Dotkla se jeho prsních bradavek a zeptala se: „Můžu?“

Souhlasně máchl rukama.
Jejich ruměnce zesílily.
Dotkl se konečky prstů Addiiny pevné bílé kůže těsně pod krkem, pak níž, nad ňadry, jako by se ujišťoval, že se mu to nezdá. Přejížděl prsty obrysy, které jí na těle zanechalo prádlo, lehounce jako padající lístek zakroužil kolem jejích plných prsů.
Addie zavřela oči, Robert se jí přisál na ústa a pootevřenými rty šeptal: Jsi krásná.“ Popadl ji do náruče a položil ji na postel.
Opřel se o loket a pozoroval, jak jí světlo z lampy osvětluje tvář. Celou ji pozlacovalo, zvýrazňovalo tmavé zahnuté řasy, měkce jí spočívalo na tvářích, podobně jako Robertova ruka na jejích ňadrech a žebrech.
„Miluju tě, Addie,“ zašeptal.
„Roberte, já tě taky miluju… hrozně moc.“

Rozevřel na jejím břiše dlaň. Zareagovala prudce, jako by ji ještě nikdo předtím nepohladil. Zachvěla se, vzrušeně dýchala, ale přitáhla si jeho hlavu k sobě a políbila ho. Nastalo ticho, dlouhé, mlčenlivé ticho, kdy se opájeli vzájemnou láskou.
Pohladil ji co nejníž, kam jen dosáhl, a ona přijala jeho dotek s pootevřenými ústy a se zatajeným dechem.
Vzala ho do ruky, musel zavřít oči a srdce mu divoce bušilo.
Podívali se na sebe, nadechli se a jako by začínali od začátku… Robert a Addie, dvě dospívající děti, které se na sebe začaly dívat náhle změněným pohledem, a v duchu si oba představovali dnešní den. Robert a Addie, muž a žena, naplňující svoji manželskou povinnost, schopni odpuštění, které očistilo jejich nedokonalou lásku a proměnilo ji na dokonalé souznění.
Dnešní den přinesl Addie všechno, co jí dosud chybělo, a Robertovi všechno, o čem až dosud pouze snil.
Když jejich těla splynula, měli pocit slastného triumfu. Robert klečel nad Addie, která se k němu vinula – zvlhlý list, vinoucí se ke stvolu – paže obtočené kolem jeho ramen, Robertovy ruce na svých bocích.
Přitiskli se k sobě a žasli. Robert zvedl tvář a s údivem se na
Addie podíval. Celá ta léta… neuvěřitelné, že se po téhle stránce neznali. Jak dokonale to příroda nachystala, když vymyslela tuhle odměnu pro ty, kteří se milují jako oni dva.
Políbili se. Začali se pohybovat. Bylo to krásné, graciézní, jako by se vznášeli.
Addie zvrátila hlavu, zachvěla se a vykřikla Robertovo jméno… jen kousek jeho jména… a pak splynuli s nekonečnem.
Svíral ji pod sebou v pravidelném rytmu, díval se jí do očí, ve kterých viděl souhlasný obdiv, úsměv, který jí přeběhl přes rty, a pak už se jen soustředěně blížil k vrcholu.
Ztěžka na ni dopadl.
Vlasy měl na spáncích zvlhlé. Připadal si vyčerpaný a bezvládný. Prudce oddechoval. Překulil se s ní na bok, nepouštěl ji, nohou si ji přidržel u sebe a předloktí jí podsunul pod hlavu.
Konečkem prstu se dotkl jejího nosu a pak jí přejel rty a bradu.
Jak je vám, paní Baysingerová?“

Usmála se a zavřela oči. „Nechtěj, abych to říkala.“

„Řekni.“

Otevřela oči; vypadala spokojeně. Jako by to bylo poprvé.“

Přemýšlel, co na to má říct, a kreslil jí prstem po krku. „Vždyť to taky bylo,“ prohlásil a kroužil kolem jejího levého ňadra.
Zamilovaně se na sebe podívali. Po chvilce ticha Addie řekla:
„Roberte?“

Byl tak blažený, že ani neodpověděl.
Ještě něco ti musím říct. O mém druhém životě.“

Přestal jí přejíždět po těle. „Tak to řekni.“

„Řeknu ti to jen jednou, pak už o tom nikdy nebudu mluvit.“

„Povídej… to je v pořádku.“

„Když jsem byla s jinejma,“ dívala se mu přímo do očí,
„dělala jsem to jako úplně jiná osoba. Byla jsem Eva, protože jenom tak jsem věděla, že to vydržím. Ale dneska s tebou to byla Addie. Poprvé v životě jsem byla zase Addie.“

Přivinul ji k sobě a pevně ji objal, bradu na jejím rameni.
„Šššš.“

 „Musela jsem ti to říct, Roberte, musíš vědět, jak moc tě miluju za to, žes mi pomohl najít samu sebe.“

Já vím…,“ zašeptal, položil ji na záda a zadíval se jí do očí.
„Miluju tě,“ opakovala ještě jednou.
Nerozmělňoval její slova dalším mluvením. Stejně to věděla…

Překvapilo ho, že pokračovala: „Chci mít s tebou děti.“

Zeptal se: „A půjde to?“

„Půjde.“

„Nebyl jsem si jistý. Myslel jsem si, že ses proti tomu nějak chránila. Nevěděl jsem, že to není natrvalo.“

„Ne, není.“

Políbil ji, vzal její šíji do dlaně a hladil ji po vlasech, které mu připomínaly šátek obrácený ve větru.
„Roberte?“

„Hm?“ Nepřestával ji hladit po vlasech.
„Chci mít s tebou spoustu dětí. Že se do tohohle domu ani všechny nevejdou.“

Usmál se a vztyčil se nad ní. Než ji políbil, zašeptal: „Tak to se musíme pustit do práce.“

22. kapitola.

Po rozchodu s Noahem jako by se ze Sářina života vytratilo všechno nadšení. Než ho poznala, dělala svoji práci s radostí, která jí dodávala energii a popoháněla ji vpřed. Přestože na ni novinářské povolání kladlo vysoké nároky, ještě vyšší nároky kladla Sára sama na sebe. Byla přísná kritička a horlivá iniciátorka, která vždycky chňapla po hozené rukavici a nikdy nepátrala, odkud její neutuchající energie pramení, dokonce si nikdy neuvědomila, jak ji její činorodost těší, dokud najednou nezmizela.
Už v prvních týdnech po Addiině svatbě Sářina břitkost výrazně polevila. Každý den chodila do redakce, ale práce ji netěšila. Psala články, připravovala je k tisku, dělala korektury, ale výsledkem bylo otřepané, nezáživné čtení bez pointy. Pátrala po nových zprávách, prodávala reklamu, psala kritiky na divadelní hry, ale neustále myslela na to, že mašinérii světového dění dokáže její mravenčí práce jen pramálo změnit.
Doma se hned po příchodu zavírala do svého pokoje, protože dole, kde se Addie s Robertem v novomanželském opojení k sobě tiše tiskli na pohovce, drželi se za ruce a neustále se hubičkovali, si připadala jako vetřelec. Nicméně jim přála štěstí, přestože ji opustilo.
Ve své ložnici začínala psát články, které často odkládala nedokončené, zatímco se jí hlavou honily rozervané poetické verše. Někdy byla schopná složit celou báseň, jindy jen osamělý verš; někdy si vylila srdce na stránkách deníku, jindy zírala na krabičku z tulipánovníkového dřeva, dokud ji nezačala svrbět ruka, neotevřela ji a nevyndala zásnubní brož, kterou pak držela na dlani a hladila palcem. Nakonec schovala tvář do dlaní a přemítala nad svými ženskými nedostatky.
Kdo ji může mít rád, studenou škebli, neschopnou přijímat lidské teplo? Když nebyla schopná zbavit se strachu z Noaha, kterého milovala, má vůbec naději překonat svůj chorobný odpor k mužům? Někdy si představovala, jak jde za Noahem a vyprovokuje ho k milostnému aktu, který strpí až do konce, jen aby samu sebe vyzkoušela. Ale byla příliš nezkušená, aby si to dovedla představit, a i s tím málem, co o sexu věděla, si připadala provinile a hříšně.
Jaká ironie osudu, že jednou Noaha odstrčila s plačtivým zvoláním: „Ne! Já nebudu jako Addie!“, a teď se modlila, aby mohla být jako ona, jen kdyby dokázala překročit svůj stín a zbavit se svého bláznivého strachu. Sáře připadalo, že se jí příroda krutě pomstila, když jí nadělila potřebu být milována, ale ochudila o schopnost lásku přijímat.
Často proklínala otce, kterého kdysi zbožňovala jako idol všech ctností a kvůli jehož chování se dostala do slepé uličky.
Skutečnost, že jím teď opovrhovala, jen zvyšovala její žal, osamělost, zamykání se doma, pocity marnosti, jež na ni doléhaly v práci, kde se denně dotýkala věcí, které pro ni ještě nedávno měly nevyčíslitelnou cenu, protože patřily Isaaku Merrittovi.
Jednou uprostřed července, když bylo v kanceláři vedro k nesnesení, Sára ztropila scénu, které pak nebetyčně litovala.
Počítala, kolikrát si Patrik vyndal z kapsy láhev a zhluboka si přihnul. Zároveň kontrolovala, jak rychle cvakají písmena, která sázel do sázítka. Zdálo se jí, že s přibývajícím odpolednem rychlost cvakání klesá. Najednou se za jejími zády ozval rachot a zaklení. Sára se ohlédla přes rameno a zjistila, že si Patrik mumlá pod vousy a zírá na rozházená písmena na sazebnici.
Místo, aby je začal sbírat, znovu si přihnul z flašky. Sára se prudce otočila a vyrazila mu láhev z ruky.
 „Výborně! Ještě se napijte! Ta písmena se narovnají sama, že!“

rozkřikla se. Láhev dopadla na zem a její obsah se vylil.
Patrik se trochu zapotácel. V obličeji byl celý rudý a pohled měl skelný. „P-promiňte mi to, slečno Sáro. Nechtěl jsem –“

„Tak vy jste nechtěl,“ vyštěkla na něj. „Den za dnem se ničíte tady těma… těma splaškama, které zpomalují vaši práci a otravují nám vzduch svými výpary! Už toho mám dost, pane
Bradigane, slyšíte! Mám toho dost a vás taky, i vašeho každodenního nechutného nasávání!“

Sářina ostrá slova se rozléhala po místnosti, zatímco Sára se otočila na podpatku a vyřítila se ven ze dveří. Patrik a Josh za ní jen překvapeně zírali. Kaluž rozlitého alkoholu se pomalu vsakovala do podlahy. Láhev přestala bublat. Josh přešel místnost, zvedl ji a omluvně ji podal Patrikovi.
„Ona to tak nemyslela, Patriku.“

„Ale myslela.“ Patrik zkoumavě pozoroval láhev, kterou držel v mozolnaté ruce. Hlasitě začichal. „Moc piju, já to vím.“

„Držíte se. Umíte sázet rychleji než kdo jiný. Sama to říkala.“

Patrik zavrtěl sklesle hlavou a zíral přitom na vyteklou láhev.
„Ne… má pravdu. Jsem nula, nesahám jí ani po kolena.“

Vypadal tak zoufale, že byl Josh na rozpacích, jak ho má utěšit. „Pojďte.“ Objal Patrika kolem ramen. „Pomůžu vám sebrat ta písmena. Než se Sára vrátí, budeme je mít roztříděná.“

Ale Sára se do zavírací hodiny neobjevila. Když Josh a Patrik odcházeli, zamkli.
Sára přišla krátce po šesté, našla rozházená písmena vzorně srovnaná, sazebnici pečlivě zaplněnou a položenou na litografickém kameni, všechno pozamykané a na svém místě a noviny připravené k tisku.
V místnosti byl cítit terpentýn, bylo tam vedro k padnutí, protože zadní dveře byly zavřené, aby nebyl průvan. Přední dveře byly otevřené na ulici, odkud vzdáleně zaznívaly osamělé zvuky. Sára stála u tiskařského lisu a měla pocit, jako by jí někdo přitiskl tlakovou desku lisu na prsa. Vyletěla na Patrika, ačkoliv on nebyl pravou příčinou její nespokojenosti, ve skutečnosti byla nespokojená se svým životem. To, jak se zachovala k Patrikovi, bylo neodpustitelné a neomluvitelné. Patrik sice pil, ale práci zvládal dobře a sazbu rozbil jen málokdy. Každý sazeč, který pracoval nějakou dobu v tiskárně, občas rozbil sazbu. Dnes odpoledne se to místo Patrikovi mohlo stejně dobře stát Joshovi nebo jí. Mezi nimi třemi vládly obvykle skvělé pracovní vztahy.
Pokud je v poslední době někdo ohrožoval, byla to Sára, ne
Patrik; Sára se svojí netrpělivostí, proměnlivými náladami a tím, že jí nic nebylo dost dobré, ať se ostatní snažili sebevíc.
Sesula se na židli, opřela se hlavou o opěradlo a zavřela oči.
Ach, Noahu, pomyslela si, bez tebe se mnou nic není.
Druhý den ráno se Patrik neukázal. Sára měla nachystanou omluvu, ale když se Patrik neobjevil ani v půl deváté, začala mít strach, že nebude mít příležitost ji uplatnit. Neustále zvedala hlavu a netrpělivě pozorovala kolemjdoucí za oknem, ale Patrik nepřišel do práce ani v devět. Sára vzala koště a šla zametat chodník, několikrát se zastavila, rozhlédla se, zadívala se směrem k hotelu a doufala, že uvidí jeho vysokou, shrbenou postavu, jak se šourá směrem k ní. Po Patrikovi nebylo ani vidu, ani slechu.
Vrátila se a zeptala se Joshe: „Neříkal Patrik včera něco?“

Josh pokrčil rameny a pozoroval svoje boty.
„Klidně mi to můžeš říct. Joshi. Udělala jsem chybu, a moc mě to mrzí. Doufám, že budu mít příležitost se Patrikovi omluvit. Co povídal?“

„Říkal, že ví, že moc pije a že vám nesahá ani ke kotníkům.“

Sára skousla rty, aby se jí nezačaly chvět, obrátila se k oknu a láskyplně zamumlala: „Ach, Patriku.“

Když Patrik nedorazil do oběda, Sára věděla, že je pryč, věděla to ještě dřív, než se rozeběhla do hotelu Grand Central a začala se vyptávat Sama Peoplese, jestli tam Patrik náhodou není.
„Dneska ráno zaplatil a odjel,“ prozradil jí Sam.
„Dostavníkem?“

„Obávám se, že ano, slečno Merrittová,“ přikývl Sam.
Sára se rychle odvrátila, aby nebylo vidět její slzy, které se jí draly do očí. Patriku, vrať se. Já to tak nemyslela. Byl jsi na mě vždycky tak hodný, od prvního dne, kdy jsem přijela do
Deadwoodu a tys za mě zaplatil pokoj v hotelu, protože jsem neměla zlatý prach. Patriku, prosím tě, nezlob se na mě.
Patrik se nevrátil. Zmizel tak, jako mizí všichni kočovní tiskaři;
Sára od začátku tušila, že jednoho dne odejde, ale v následujících měsících uvěřila, že je to její chyba. Naučila se na něj ve všem spoléhat a představa, že povede noviny bez něj, pro ni byla téměř nemyslitelná. Pracovali spolu od prvopočátku. Patrik jí pomáhal sázet a tisknout první stránku ještě pod borovicí uprostřed ulice v den, kdy ji šerif zavřel ve starém vysloužilém dole.
Pracoval pro ni řadu měsíců, zpíval si irské písničky, zaučoval
Joshe – a byl trpělivý učitel – a dohlížel na chod redakce, kdykoliv Sára byla pryč. Jednou ji dokonce políbil a požádal o ruku.
Člověk pak lituje, když ztratí přítele, jako byl Patrik.
Léto se přehouplo do druhé poloviny, nastal srpen. V podzemních dolech byly objeveny nejen bohaté zlatonosté žíly, ale také stříbrné žíly a vyhlídky na rýžování vypadaly víc než nadějně.
Náklady odesílané z Deadwoodu mívaly hodnotu desítek tisíc dolarů. Ve středu země řádila podél celé dostavníkové trasy
Jamesova banda a dole v Arizoně se objevily oběti, připisované na vrub člověku jménem Antrim. Jednoho dne na konci srpna byl asi deset mil jihozápadně od Deadwoodu nalezen deadwoodský povoz, kočí i stráže byli mrtví a náklad v hodnotě třiceti tisíc dolarů ve zlatě byl pryč.
Hodinu poté, co se zpráva roznesla po městě, se Noah
Campbell vyšvihl před šerifským úřadem na koně, dal znamení mužům, kteří se ho rozhodli doprovázet, a zaryl zvířeti paty do slabin. Za jezdci, uhánějícími Hlavní třídou s pistolemi u pasu, se srolovanými zavazadly za sedlem a semišovými klobouky pevně uvázanými na hlavách, se zvedl oblak prachu.
Na ulici bylo plno lidí, kteří se otřesnou novinu doslechli a seběhli se, aby viděli dobrovolný policejní oddíl odjíždět.
Noah se mezi nimi propletl s očima upřenýma na obzor a se zachmuřeným výrazem ve tváři. Pohled sklopil jen jednou, když projížděl kolem redakce Deadwoodské kroniky, kde se shlukli Josh Dawkins, Addie Baysingerová, Sára Merrittová a její nový tiskař Edward Norvecky a sledovali odjezd výpravy. Ze všech čtyř osob Noah viděl jen jednu, Sáru Merrittovou v kožené tiskařské zástěře s rukama zkříženýma na prsou. Sledovala ho očima, jen jeho, napjatá, ustaraná. Noah zvedl pohled, upřel ho do dálky a s hlavou vzpřímenou projel kolem.
Doprovázel ho Robert, Freeman Block, Andy Tatům, Dan Turley, Craven Lee, tříčlenná zlatokopecká delegace, plus bývalý armádní stopař jménem Wolf. Zamířili směrem k Lead, jeli přes zalesněné kopce Terry Peak, přes vápencovou plošinu, příkrým srázem mezi žlutavými a načervenalými skalami a roztodivnými borovicovými porosty. První noc přespali v jeskyni pod útesy a druhý den pokračovali ve „sledování“ červeným pískovcovým údolím, které vystřídaly kopce z jílu a břidlice, kde půda byla tak slaná a suchá, že se tam nedařilo jedinému stromu, a kde i člověk musel bojovat o přežití. Jeli ke kozím hřbetům – vnějšímu okraji hor – postupovali tajuplnými hřbitovy zkamenělých stromů, jež se nakonec zhroutí na vyprahlou Velkou Planinu, která se do nekonečna rozprostírala daleko před nimi. Vjeli na pláň, kde je voda vzácná a potrava ještě vzácnější.
Srpnové slunce jim spalovalo kůži. Jazyky jim otékaly v ústech. Koně se apaticky vlekli, muži se často zastavovali, nalévali vodu z kanystrů do klobouků, aby mohli koně napojit, sami pili skrovně, žvýkali sušené plátky masa, aby vyplavili z těla sůl, a rychle si nasazovali mokré klobouky zpátky na hlavu, aby vychutnali chladivý dotek, který během několika minut vysychal.
Sto padesát mil směrem na západ ležel Bighorn, s největší pravděpodobností cíl jejich výpravy, ale zatím se před nimi na obzoru rozprostíral jen modrý opar oblohy. Muži ztěžka mířili k němu. Rty měli rozpraskané. Vousy den ze dne delší.
Začínali nepěkně páchnout. Bylo čím dál tím těžší vzpomenout si, proč se rozhodli podstoupit tenhle očistec.
Čtvrtou noc se utábořili pod širým nebem na tvrdé zemi, sedla je tlačila a společnost jim dělaly jen bodláky a juka.
Když se všichni uložili ke spánku na nepohodlných lůžkách z rozložených pokrývek a se sedly pod hlavou, Robert se zeptal: „Noahu, co se děje?“

„Nikdy se nám ty vrahy nepodaří chytit. Ujeli nám, hajzlové, a nechali za sebou tři mrtvý chlapy.“

„Ne, to nemyslím. Děje se ještě něco jinýho. Čtyři dny jedeš, aniž bys s někým z nás prohodil jediný slovo.“

Je tady moc velký vedro, aby se člověku chtělo mluvit.“

Robert jeho odpověď přešel mlčky. „Ve městě se povídá, že jsi v poslední době nemilosrdnej, opilce hned sázíš do vězení, místo abys je nasměroval domů. Takovej jsi nikdy nebyl.“

„Hele, Roberte, jestli sis nevšimnul, tak já zavírám ty, který porušujou zákon.“

Je za tím Sára, viď?“

Noah si odfrkl. „Sára… ať se jde vycpat.“

Je z tebe taky špatná. Co se to vy dva sakra snažíte dokázat?“

„Drž hubu, Roberte, jo? Až budu chtít poradit, řeknu ti.“

„Viděl jsi ji venku, když jsme projížděli kolem redakce, nedělej, že ne. To jste si postavili hlavu jednou pro vždycky?“

Noah se posadil, jako když do něj střelí. „Sakra, Roberte, už tě mám plný zuby! Sára Merrittová z mýho života zmizela, do vězení budu posílat toho, koho uznám za vhodný, a tenhle oddíl taky povedu, jak uznám za vhodný! Zavři už tu zatracenou klapačku a dej mi pokoj!“

Prudce s sebou škubl, lehnul si na bok, rozzlobeně si přitáhl deku na ramena a otočil se k příteli zády.
V noci Noaha ve spánku něco kouslo, nepochybně nějaký lezoucí hmyz – asi pavouk – konstatoval doktor Turley, když si ráno zarudlé kousnutí prohlížel. Turley ulomil kus juky, vymačkal na ránu lepkavou tekutinu, ale rána zůstávala zanícená a oteklá. Noahovi se točila hlava a měl horečku. Stopař Wolf se vrátil z krátkého průzkumu okolí a prohlásil, že nemá cenu pokračovat v cestě, protože ztratili stopu. Tak vrazi vesele pokračovali do
Bighornu, zatímco policejní oddíl byl vyčerpaný, vyhladovělý a spálený od slunce. Byl čas vrátit se zpátky domů.
Celé město je vidělo přijíždět. Vypadali jako tlupa odsouzenců, sklesle se pohupovali v sedlech, zarostlí, šaty zaprášené, bez zajatců. Sára v redakci popošla k oknu, pozorovala je, jak projíždějí kolem, a obrovská tíha jí spadla z ramen. Klobouk, který
Noahovi dala, vypadal jako poprášený moukou. Kolem krku měl uvázaný špinavý kapesník, oči, s pohledem upřeným dopředu, se zdály v obličeji sežehnutým sluncem malé a opuchlé, ruce mu volně spočívaly na hrušce sedla.
„Vypadá to, že je nechytili,“ poznamenal Josh vedle Sáry.
„Ne.“

Jsou pěkně zarostlí, co?“

„Osm dní je dlouhá doba.“

„Budete dělat se šerifem rozhovor?“

Po ničem jiném na světě Sára netoužila víc, než být v Noahově blízkosti, i kdyby mu měla jen klást otázky. Oddíl jí zmizel z dohledu. Sára se zhluboka nadechla a obrátila se k Joshovi. „Kdybych ti napsala otázky, co bys řekl na to, že bys ten rozhovor udělal sám?“

Josh vyvalil oči. „Vážně bych mohl?“

Jednou začít musíš.“

Jestli myslíte, že to zvládnu.“

„Uděláš rozhovor se šerifem a pak k němu spolu vymyslíme článek.“

„Tak jo. Děkuju, Sáro.“

Robert u večeře popisoval jejich putování a nandaval si na talíř porci, která by bohatě stačila dvěma dospělým mužům.
„Noah se změnil,“ poznamenal v jednu chvíli.
Sára se na nic neptala. Čekala, až se začne ptát Addie.
„Chová se jako potrefený kanec,“ řekl Robert. Je podrážděný, s nikým se nebaví, a když už promluví, všichni si přejou, aby raději mlčel.“

Sára dospěla k názoru, že je nejvyšší čas, aby odešla od stolu.
Ještě si potřebuju něco napsat. Roberte, děkuji za zajímavé informace.“

„Rádo se stalo.“

Když odešla, Addie s Robertem se na sebe podívali a Addie se zeptala: „Myslíš, že si některý z nich dá říct?“

„To teda nevím. Snažil jsem se promluvit Noahovi do duše a zároveň si to u Sáry nerozházet.“

Během léta se počet obyvatel ve městě zvýšil, přesně jak na podzim očekávali. Už nebylo nic neobvyklého potkat na ulici ženu, dokonce ani svobodnou ve věku na vdávání. S příjezdem žen se objevil první obchod s dámskou konfekcí, první dámské kloboučnictví, dámská sedla, šicí stroje, z nichž jeden
Robert Baysinger koupil svojí ženě na šití záclon a závěsů.
Sára Merrittová zavedla v Kronice rubriku pro ženy.
Neustále se něco dělo.
Město najalo učitelku Amandu Searlesovou, která měla nastoupit v září. Chambers Davis, prubíř z denverské mincovny, si v Deadwoodu otevřel metalurgickou laboratoř s jednou pecí na tavení zlatého prachu a se dvěma dalšími na kvantitativní rozbory obsahu kovů. Ve stejné budově začala ve městě fungovat druhá stoupovna a také první lázně s tekoucí teplou a studenou vodou – o lázně se hlavní měrou zasloužila Davisova manželka
Adrianna, která žila rušným společenským životem a stala se velmi oblíbenou osobností. Do funkce vrchního soudce byl guvernérem Johnem Penningtonem jmenován Seth Bullock, který se tento post snažil získat už na podzim, ale neuspěl. Ve městě byl zřízen poštovní úřad a Deadwood povýšil na krajské město.
Přistěhoval se sem soudce Murphy a nechal v oblasti Black Hills postavit první cihlovou budovu. Sousední vesnici Gayville zničil požár, díky čemuž vznikla průkopnická žebříkářská organizace
– opět první v kraji. Bigamistku a ženu pochybné pověsti Kitty
LeRoyovou zavraždil její v pořadí už pátý manžel, obchodník
Sam Curley, který nakonec obrátil zbraň proti sobě.
Na východě propukla bicyklová horečka a plukovník Albert
Pope zavedl velkovýrobu bezpečnostních kol značky „Columbia“. V zemi vznikaly cyklistické kluby, které prosazovaly zlepšení cest a žádaly novináře, aby je v jejich úsilí podpořili. Adrianna
Davisova si nechala do Deadwoodu jeden bicykl poslat a kdykoliv se na něm objevila na ulici, pokaždé zastavila dopravu.
James J. Hill skupoval půdu, aby mohl rozšiřovat síť železnic, a prezident Severozápadní železnice, Marvin Hughit, ujišťoval starostu Deadwoodu, že do města zavede koleje, jakmile průzkumy prokážou, že to je nezbytné.
Koncem srpna z Minnesoty odlétla sarančata.
V září se v Massachusetts začalo ostře kritizovat využívání dětské pracovní síly.
V říjnu do Deadwoodu z pevnosti Pierre dorazilo Evansovo a Horníčkovo volské spřežení s rekordním nákladem vážícím tři sta tisíc liber.
Během léta a následujícího podzimu se tvář Deadwoodu výrazně změnila. Nové domy, mnohé s natřeným průčelím, nahrazovaly porostlé vikiapy. V oknech visely záclony. Dvorky a ploty zkrášlily záhony s květinami, které pěstovaly ženy novousedlíků. Město zaměstnávalo lampáře a počišťovače v jedné osobě, díky němuž byla Hlavní třída ve dne i v noci příjemnější a bezpečnější. Postavila se nová škola. Každé ráno do ní mířily děti a odpoledne se z ní vracely domů.
Deadwood zdomácněl.
Zdomácněla i Addie Baysingerová. Jednoho listopadového večera, když už byli po večeři, seděli s Robertem u stolu a drželi se za ruce, se usmála na Sáru a povídala: „Budeme mít dítě.“

Sára se zarazila s šálkem kávy v ruce. S cinknutím ho položila zpátky na podšálek a jezdila očima z jednoho na druhého.
Chvilku na oba mlčky zírala. Nakonec našla ztracenou řeč.
„Addie, to je úžasná novina.“

„Máme z toho obrovskou radost. Viď, Roberte?“ Addie se s obdivným pohledem otočila k Robertovi, který pozdvihl ke rtům manželčinu ruku a políbil ji na prsty.
Jeho úsměv potvrdil Addiina slova ještě dřív, než promluvil.
„Obrovskou. Chceme kluka.“

Sára položila na jejich propojené ruce obě dlaně. „To je báječná zpráva. Jsem ráda za vás za oba. Blahopřeji.“ Tváře jim zářily nezastíranou radostí a pohled na ně, jak na sebe vrhají šťastné úsměvy, vzal Sáru u srdce. Její malá sestřička a dobrý, laskavý Robert – přestáli všechny nástrahy osudu a zvítězili.
Jejich opravdové štěstí toho bylo důkazem. Sára, která s nimi bydlela, byla svědkem, jak se ti dva usadili v manželském životě a budovali si hnízdečko jako dvě hrdličky. Teď se hnízdo zaplní a Sára si uvědomila, že nastane čas, aby se přestěhovala jinam.
„Kdy tu radostnou událost čekáte?“

Addie vzrušeně pokrčila rameny. „Nevím to jistě. Někdy pozdě na jaře. Alespoň myslím.“

„To je skvěle načasované. Teplé dny a chladné noci, ale než se objeví první komáři, ještě nějaký ten čas uplyne.“

„Já myslím, že je to jedno. Ať to bude, kdy to bude, bude to prostě skvělé,“ prohlásila Addie.
„A pro mě to je nejvyšší čas se odstěhovat,“ dodala Sára.
Addie stáhla obočí. „Ale Sáro, je tady přece spousta místa.
A miminko nebude potřebovat víc než košík na spaní.“

Je čas,“ řekla prostě Sára. „Už o tom přemýšlím několik měsíců. Oceňuji, že jste mě až doteď nechali u sebe bydlet, ale tohle je váš domov a nastal čas, abych vám ho přenechala.“

Addie a Robert promluvili najednou.
„Ale Sáro –“

„Víš, že nám ne –“

Sára zvedla ruce nad hlavu. Já vím.“ Nechala je klesnout na stůl. „Kdyby to zůstalo na vás, nechali byste mě tu bydlet tak dlouho, dokud bych nezestárla a nebyla schopná vylézt schody nahoru.“

„Máme tě rádi, Sáro,“ řekl Robert upřímně. „Nechceme, aby ses odstěhovala.“

Sára se na něho láskyplně usmála a stiskla mu ruku. „Děkuji ti, Roberte, ale já musím odejít. Potřebuji mít vlastní domov, vlastní kořeny, pocit, že někam patřím.“

„Ale tenhle dům je tvůj stejně jako můj,“ namítla Addie.
„Pořídily jsme ho za otcovy peníze, ale prostory pro noviny taky. Takže jsme vyrovnány, ne? A už o tom nechci slyšet ani slovo.“ Sára vstala a sebrala prázdné hrnečky. „Rozhodla jsem se, že se po něčem začnu poohlížet, a doufám, že do konce roku něco seženu. Zůstanu s vámi přes Vánoce, ale déle ne.“

Když odnášela šálky do dřezu, Robert s Addie si vyměnili pohledy a připustili, že přestože je mrzí, že od nich chce Sára odejít, představa samostatného bydlení je pro ně nepopiratelně lákavá. Robert vstal a šel za Sárou ke dřezu, kam odkládala nádobí. Objal ji kolem ramen a otočil ji tváří k sobě.
„Doufám, že víš, že tě tu vždycky rádi uvidíme.“

O tom Sára nepochybovala. Z Robertových očí zároveň vyčetla, že stále ještě cítí vinu za její rozchod s Noahem, a aby to odčinil, nechal by ji bydlet pod svými ochrannými křídly až do konce života, kdyby mu to dovolila.
Já vím, Roberte. Vždyť budeme pořád bydlet v jednom městě, a já za vámi budu často chodit, abych se mohla podívat na toho vašeho chlapečka. Nejspíš ho budu nesmyslně rozmazlovat.“

Robert jí stiskl paži a políbil ji na tvář. Dotek jeho vousů na tváři jí připomněl jiné vousy a Sára si najednou připadala jako nefalšovaná staropanenská teta.
Krátce nato začala Addie nosit volné šaty. Byla snad ta nejzdravější budoucí maminka pod sluncem. Jindy bledé tváře jí plály, vlasy zářily, dorostly až na ramena a její spokojenost vzbuzovala někdy v Sáře závist. Protože Sára vyrostla v domácnosti bez matky, neměla mnoho příležitostí vidět dokonalé manželské štěstí. S nadcházející zimou se blížily Vánoce – krátily se dny, brzy se stmívalo a nejpříjemněji bylo u kuchyňských kamen.
Sára i Robert se začali vracet z práce dřív. Robert s úsměvem otvíral dveře a pokaždé zamířil rovnou k Addie, ať byla kdekoliv.
Políbil ji na čelo, na ústa nebo na ucho, zeptal se jí, jak se tomu človíčku uvnitř daří, a láskyplným pohledem spočinul na jejím zakulacujícím se bříšku. Addie mu ukazovala maličké oblečení, které ušila, nebo mu vyprávěla, co si přečetla v Petrsonově časopise o přípravě kojenecké stravy, o praní plenek nebo o růstu prvních zoubků. Jednou je Sára našla stát za šera u kuchyňského okna, Robert těsně za Addie, bradu na jejím rameni, paže ovinuté kolem Addiina těla těsně pod prsy. Addie měla ruce položené na jeho, hlavu mírně na stranu. Nemluvili, jen se spokojeně pohupovali z jedné strany na druhou. Sára je chvilku pozorovala, potom po špičkách odešla a nechala je tam nerušené stát. V saloně přistoupila k oknu, smutně pozorovala barvy soumraku, myslela na Noaha a na to, o co přicházejí.
Addie s Robertem vnímali Sářinu sklíčenost i neodvratně se blížící dobu jejího odchodu. V noci si o tom šeptali v posteli a snažili se vymyslet, jak by jí mohli pomoct.
Jeden prosincový večer, když bylo po večeři a Sára odešla do svého pokoje, Robert zašel za Addie do salonu, kde jeho žena šila. Sklonil se k ní, opřel se o područky, zadíval se jí do očí a prohlásil: Jdu za Noahem.“

Dlouze se na sebe zadívali, Addie Roberta zasmušile pohladila po tváři a řekla: „Dobře pořiď, miláčku.“

Když Robert dorazil ke dveřím Noahovy kuchyně, bylo téměř půl deváté. Noah otevřel na první zaklepání a oba muži se chvilku na sebe jen mlčky dívali.
Nakonec Noah řekl: „To je teda překvapení.“

„Pořád máš na mě vztek?“ zeptal se Robert zpříma.
„Ne. To už mě dávno přešlo.“

„Ruším nějak?“

„Ani ne. Jen jsem večeřel. Pojď dál.“

Uvnitř Noah Roberta vybídl: „Odlož si a posaď se.“

Místnost vypadala hole a neútulně, až na žluté květované závěsy, které Addie Noahovi ušila vloni na jaře, jediný dotek ženské ruky. Noah přerušil jídlo, stávající se z fazolí a chleba na modrém smaltovaném talíři. Na stole chyběl ubrus; na stěnách nevisely žádné obrázky, na oknech nerostl břečťan, na podlaze nebyl koberec. Noahovy boty stály vedle dřevěné truhly, klobouk ležel na stole, opasek byl přehozený přes opěradlo židle, těžké kožené sako viselo osaměle na věšáku u dveří. Roberta píchlo u srdce, když viděl přítele takhle osamělého.
Jak se ti daří?“

Noah pokrčil rameny. Jako vždycky.“ Posadil se a pustil se znovu do jídla. „Slyšel jsem, že s Addie čekáte dítě.“

„No jo. Někdy koncem jara. Addie je štěstím bez sebe.“

„Slyšel jsem, že taky jen záříš.“

Jo. To je pravda.“

„Tak to je dobře. Jsem rád za vás oba.“

Rozhostilo se ticho. Noah nabíral vidličkou fazole. Robert se opíral o opěradlo židle, jeden loket na stole, kotník jedné nohy opřený o koleno druhé, a zkoumavě si Noaha prohlížel.
„Proč k nám někdy nezajdeš?“

Noah přestal žvýkat. „Však víš proč.“

Měřili se navzájem. „Takže se jí vyhýbáš,“ konstatoval Robert,
„a tím pádem se vyhýbáš i nám.“

„Nedělám to úmyslně. Myslel jsem, že ti to došlo.“

 „Každopádně nám chybíš.“

Noah položil vidličku a mlčky Roberta pozoroval.
„Přišel jsem ti něco říct.“

Noah se díval Robertovi do očí a čekal.
„Sára nám oznámila, že se od nás prvního ledna odstěhuje.“

Noah vyslechl zprávu, ale jeho výraz se nezměnil. „No a?“

Robert ze sebe vychrlil: „Chce si najít dům a žít sama, ty tady sedíš taky sám, v půl deváté večer jíš fazole a mě to celé připadá jako nesmysl!“

„Ona mě nechce.“

„Chce tě zatraceně moc, až z toho uvnitř vadne.“

Noah odfrkl a odvrátil hlavu.
„Kristepane, pochop to, utrpěla šok. Já to vím nejlíp, protože ho utrpěla kvůli mně. Ano, potřebovala nějaký čas na to, aby se z něho vzpamatovala, ale to neznamená, že k tomu potřebuje celý život!“

Noah na Roberta vyštěkl: „Odmítla mě a já se k ní nehodlám plazit po kolenou, abych si od ní znovu nechal naplivat do obličeje. Dvakrát mi to stačilo.“

Robert Noaha pozoroval a potom se tiše zeptal: „Ty ji máš pořád rád, viď?“

Noah zaklonil hlavu, odstrčil se rukama od stolu a zvolal do stropu: Ježíšmarjá!“

„Máš, viď?“

Noah svěsil bradu a otráveně se na Roberta podíval.
„S kolika ženskejma jsi v poslední době chodil?“

„S kolika chlapama v poslední době chodila ona?“

„S nikým. Sedí po večerech doma a sleduje, jak Addie roste břicho, chodí kolem nás po špičkách a snaží se nebýt moc na očích. A nikdy v životě jsem neviděl smutnější pohled, než když nás přesvědčuje, že je jí bez tebe líp. Kromě pohledu na tebe, samozřejmě, jak tady jíš sám fazole a snažíš se mi namluvit, že je ti bez ní taky líp.“

Noah se naklonil dopředu, opřel se lokty o stůl, sepnul ruce, přitiskl si je na rty a zadíval se na prázdnou židli na opačném konci stolu.
Robert nechal Noaha mlčet a přemýšlet. Na kamnech syčela čajová konvice. V ohni zapraskalo uhlí. Noahovi se podezřele zaleskly oči. Dával si pozor, aby je nepřimhouřil nebo aby nezamrkal.
Nakonec je zavřel, opřel si čelo o palce a zašeptal: „To nejde.“

Robert natáhl ruku a položil ji na Noahovo předloktí. Já vím,“ řekl měkce, „není to lehký. Ale ona to taky nemá lehký.“

Po chvilce dodal: „Chambers a Adrianna Davisovi nás s Addie pozvali příští sobotu na večeři. Budeme odcházet kolem sedmé.“ Ještě jednou Noahovi stiskl ruku, vstal a zapínal si kabát.
Noah zvedl hlavu a nespouštěl oči z židle před sebou. Robert si natáhl rukavice.
„Občas se stane, že se člověk zadusí vlastní pýchou,“ řekl a zanechal přítele tiše sedět v kuchyni s lokty opřenými vedle talíře se studenými fazolemi.
Když Robert odešel, Noah ještě dlouho seděl u kuchyňského stolu a čerstvě otevřená rána ho bolela. Posledních sedm měsíců pro něj bylo peklo: samota, bolest, muka. Odmítla ho, zbavila ho energie, a přesto ji nedokázal přestat milovat. Byla tohle láska? Tenhle neslaný nemastný stav, který se ho celé dny držel, nevzrůstal ani neklesal, ale zůstával nekonečně stejný? Zkoumání tváří na ulici v naději, že ji zahlédne, a pak spěch na druhý chodník, když se před ním nečekaně objevila? Neustálé oživování vzpomínek, místo aby tvořil nové s někým jiným? Touha, okamžitě se za ní rozběhnout a třást s ní, až jí bude poskakovat hlava, a vzápětí ji litovat kvůli jejímu nešťastnému osudu?
Prvních šestadvacet let svého života prožil v relativní hrdosti, jistý si motivy svého jednání, svými touhami i cíli. Pak se v jeho životě objevila Sára Merrittová a zase z něj zmizela, a on si připadal jako alkoholik, který tvrdí, že se dokáže vzdát pití, ale každý den je už před polednem zase opilý. Ona byla jeho mok, o němž tvrdil, že se bez něj v životě obejde, ale na kterém lpěl se slabošskou pravidelností.
Nejspíš to tak bude, protože on je ten odmítnutý, jeho ego bylo pošlapáno. Ale kdyby to tak bylo, už dávno by se odebral k Róze a nechal si ego pozvednout! Jenže on na dobu, kdy se oddával požitkům u Rózy, vzpomínal nerad; o to se postaralo odhalení Addiiny minulosti.
V Deadwoodu teď byla spousta jiných žen, slušných žen, o které se mohl ucházet, ale žádná ho nepřitahovala, navíc se nemohl zbavit pocitu, že by měl zůstat věrný Sáře Merrittové, bez ohledu na to, že zrušili zasnoubení.
Napadlo ho, jestli se v životě vůbec někdy ožení, nebo jestli se z něj stane politováníhodný děda, o kterém – až bude ohnutý stářím a bude mu nejméně sedmdesát – budou místní vyprávět, že má navždy zlomené srdce, žije zalezlý v domě, který kdysi koupil pro snoubenku, dodnes mu tam visí závěsy, které mu ona ušila a které jsou už dávno samá díra, a večeří sám.
Robert měl pravdu, osamělá fazolová večeře byla tím nejžalostnějším obřadem, který kdy dodržoval. Proč to dělá?
Proč nezajde k Teddymu a nepovečeří mezi lidmi? Proč sakra neřekne Sáře Merrittové, že by měli začít žít pořádně?
Protože čekal, že přijde ona, že zaklepe na jeho dveře, s omluvným pohledem v očích vejde do kuchyně a řekne
Noahu, nezlob se. Noahu, já se chci vrátit. Noahu, miluju tě.
Ale udělá to? Dokáže to? Nebo Noah doufá v něco, čeho Sára není schopná?
Mohl by za ní zajít a zkusit to ještě jednou, mohl by ji dokonce přimět, aby mu slíbila, že si ho vezme, ale co potom? Že by se ji pokusil svést před tím, než ji povede k oltáři, bylo nemyslitelné. Dala mu jasně najevo, že mu to nedovolí – a aby pravdu řekl, představa, že se jí dotýká, ho v současnosti děsila. Takže…

jak nařizují pravidla viktoriánské morálky, měla by přistoupit k manželskému loži jako panna? Ale co když bude pořád jako kus ledu? Co když to dopadne takhle a bude nucen žít nadosmrti s frigidní ženou? Noah Campbell seděl u stolu, rukama objímal talíř s fazolemi a trápil se nejméně tuctem nezodpovězených otázek, které mu duněly v hlavě jako údery kladiva.
Takže, Noahu, jak se zachováš, až nastane sobotní večer?
Nevím.
Půjdeš za ní a necháš se znovu odmítnout?
Možná že mě neodmítne.
Dobře. Možná že ne, ale možná že ano.
23 kapitola.

V sobotu večer Sára pozorovala Addie, jak pobíhá po domě a chystá se na první společenské pozvání, které od té doby, co se provdala za Roberta, dostala. Vyčesala si vlasy nahoru a sepnula si je sponou, takže jí na hlavě tvořily zlatou korunu, natřela si rty vazelínou a přes mateřské šaty si oblékla brčálově zelenou pláštěnku s kapucou. Vypadala naprosto úctyhodně, přesto se na Sáru nejistě podívala. „Zajímalo by mě, jestli Adrianna Davisová ví o mojí minulosti.“

„Řekla bych, že ano, ale určitě se o tom nebude zmiňovat.
Je od přírody společenská, umí lidi organizovat a tys od ní na dnešek dostala vstupenku do vážené společnosti.“

„Opravdu si to myslíš, Sáro?“

Sára políbila Addie na tvář. Jsi teď paní Baysingerová. Buď na to pyšná a nenech se otravovat minulostí.“

Když odcházeli z domu, Addie se opravdu tvářila hrdě, zavěsila se do Roberta, vzrušená a plná očekávání. Sára zamyšleně sledovala, jak odcházejí, a trochu jim jejich štěstí záviděla.
Když byli pryč, dům rázem posmutněl. Sára se bezcílně potulovala po místnostech, zalila květiny, šla nahoru do své ložnice, sundala si boty a místo nich si natáhla kaštanově hnědé trepky se soukenným nártem. Vyndala si z vlasů vlásenky a vlasy nechala spadnout volně na ramena, příliš smutná a osamělá, aby jí stálo za to si je kartáčovat. Rozepla si límec a manžetové knoflíčky, zabalila se do svého oblíbeného nevzhledného oranžového plédu, vyndala si zásnubní brož, kterou měla na psacím stole, nasadila si brýle a vytáhla deník. Po chvíli jí začala být zima, přistihla se, že zírá do přihrádky na papíry a téměř vůbec nepíše.
V osm si odnesla psaní dolů. V saloně stál vánoční stromeček, ale byla tam tma. Sára prošla do kuchyně, kde si rozložila věci na stole, brož na dosah ruky, hned vedle deníku. Přiložila do kamen, nalila si zbylou kávu a posadila se ke psaní.
Zvuky v kuchyni – tak útulné, když ji zařizovaly – se dnes zdály smutné a jen zesilovaly Sářin pocit osamění: syčení konvice, která stála na svém nočním místě na kraji kamen; tiché praskání v kamnech, kde plápolalo hořící uhlí; vrzání židle, jak se Sára nakláněla nad stůl; škrábání pera po papíře; syčení lampy, když se dívala na brož a formulovala v duchu slova;
tiché žuchnuti, jak Vládkyně se zvednutým zadečkem seskočila ze židle a začala se protahovat.
Sára se opřela. „Vládkyně, pojď sem,“ lákala kočku a spustila k podlaze ruku s pokrčenými prsty.
Vládkyně dokončila protahování, posadila se, stočila kolem sebe ocásek a mžourala na Sáru. Sára kočku chvilku pozorovala a přála si, aby jí skočila na klín – teploučké živé potěšení
– ale Vládkyně měla jiné věci na práci. Právě se začala mýt.
Nebylo by špatné být kočka. Jediná starost, kterou má, je mít co jíst a kde spát a pořádně se umýt. Ničeho nelituje, nemá žádná přání, neruší žádné zásnuby. Když cítí potřebu, vyběhne ven, posadí se a vyje s nějakou spřízněnou kočičí duší na měsíc, když si pěkně zamňouká, nastane ten správný okamžik projít se se svou kočičí láskou v měsíčním světle ve vysoké trávě nebo po křupajícím sněhu a druhý den už si zase nedělá starosti ani se netrápí vzpomínkami.
Vládkyně se nakonec uvelebila v houpacím křesle, kde se stočila do klubíčka, a schovala přední tlapky.
Sára namočila pero a napsala: „Zajímalo by mě, jaké to je čekat dítě, přehodit si přes vypouklé bříško pláštěnku a odcházet zavěšená do Noaha na večeři k Chambersovi a Adrianě Davisovým, být součástí světa, kde se všechno odehrává ve dvou.“

Znovu namočila pero, držela ho nad rozepsanou stránkou a zírala na jeho černý konec, dokud hrot nezačal vysychat a nevytvořil na zahnutém kovu vzorek, připomínající páví pero.
V předním pokoji spadlo na podlahu několik jehliček z vánočního stromečku. Vládkyně nastražila uši, rozšířily se-jí zorničky a ostražitě se podívala ke dveřím.
Sára ji od stolu pozorovala, dokud se znovu nestočila do klubíčka a nezamhouřila oči. Pak sklouzla pohledem na brož, natáhla ruku a co nejlehčeji se jí dotkla konečky prstů.
Povzdechla si, namočila pero a začala psát. „Přistihuji se, že často sním o Noahovi, představuji si, jaké by to bylo, kdybych byla jako Addie a mohla bych –“

Ozvalo se zaklepání na přední dveře.
Sára i Vládkyně se podívaly ke dveřím. Sára se nepohnula, dokud se klepání neozvalo znovu, pak odsunula židli, sundala si brýle, položila je na stůl, popadla šál a zamířila do setmělého předního pokoje. Jednou rukou si snažila uhladit rozcuchané vlasy na šíji, ale pak je nechala tak, jak byly, a otevřela.
Na schodech stál Noah.
Prvních několik vteřin on i Sára mlčeli. Nehýbali se. Noah
Sáru pozoroval zpod okraje svého hnědého Stetsonu, ruce v bok, neproniknutelný výraz osvětlený jen lampou z kuchyně.
Na oholené tváři se mu kolem nosu a úst rýsovaly hluboké vrásky, které se ztrácely v tmavém kníru. V zamračených očích se mu odráželo světlo.
Sára stála na prahu nad ním, jednou rukou si přidržovala prastarý pléd, druhou měla na klice a světlo za ní jí dopadalo jen na vlasy.
„Dobrý večer, Sáro,“ řekl Noah nakonec neuvěřitelně unaveným hlasem.
„Dobrý večer, Noahu.“

Nastalo ticho, během kterého oba čekali na zázrak, jenž by mezi nimi uvolnil nepříjemné napětí.
„Myslím, že bychom si měli promluvit. Můžu jít dál?“

„Addie s Robertem nejsou doma. Šli k Davisovým.“

„Ano, já vím, Robert mi to říkal. Proto jsem přišel dneska.“

Nedala najevo překvapení a řekla: „K čemu by to bylo, kdybychom si promluvili?“

Já nevím…“ Sklopil oči a zavrtěl nešťastně hlavou. Já nevím,“

opakoval téměř neslyšně. Jenom mě napadlo, že bychom to měli udělat, protože takhle přece nemůžeme žít věčně.“

Ustoupila a udělala mu místo. „Tak pojď dál.“

Pohyboval se jako farmář, když mu kroupy pobijí úrodu na poli; vstoupil do pokoje, kde to vonělo borovicí a kde to důvěrně poznával, přestože byla tma. Sára ho nechala zavřít dveře a udržela si tak bezpečnou vzdálenost. Křečovitě si tiskla háčkovaný pléd k tělu, divže ho neroztrhla.
„Zapálím lampu,“ řekla a prošla kolem kulatého stolu v salonu a kolem dvou židlí – tří beztvarých stínů ve tmě.
„Ne, nemusíš. V kuchyni je tepleji.“ Noah zamířil do kuchyně, jako by ho to tam táhla nějaká neovladatelná síla. Ve dveřích se zastavil, rozhlížel se po místnosti, kde mnohokrát seděl u slavnostní večeře, smál se, hrál hry a prožíval přátelství, po němž mu zbylo v životě prázdné místo. Sára něco psala: na stole byly rozložené její věci. Z místnosti sálala melancholie, která Noaha hluboce zasáhla – kočka předla v houpacím křesle u kamen, jediný svědek Sářiny osamělé sobotní večerní práce, kdy ostatní byli pryč za zábavou. Zásnubní brož, kterou jí daroval, ležela mezi rozepsanými papíry jako smutný, bezmocný talisman.
Noah přistoupil ke kraji stolu a přejel pohledem prázdný hrneček od kávy, brož, Sářiny brýle, otevřený deník s jejím lehkým hranatým písmem. Dotkl se sešitu, přečetl si poslední větu, kterou napsala, a pocítil na prsou svíravý tlak.
Sára ho ode dveří sledovala a tiše podotkla: „Není slušné číst deníky jiných lidí.“

Ohlédl se přes rameno, přeměřil si pohledem její pevně zkřížené paže a vážnou tvář. „Nemusíš mít přede mnou tajnosti, Sáro. Cítím to, co ty. Myslím, že jsme pár zoufale nešťastných lidí.“

„Posaď se.“ Vešla do kuchyně, sklapla deník, zavřela pero a brož nechala tam, kde byla. Noah si pověsil sako na kuchyňskou židli, sundal si klobouk, zvedl Vládkyni z houpacího křesla a posadil se do něj místo ní, zatímco Sára zaujala místo u stolu.
Vládkyně zůstala Noahovi na klíně, kam si ji položil, a přimhouřila oči, protože ji začal hladit po krku a po hlavě.
Po chvilce se Noah podíval na Sáru a utrápeně se zeptal. „Tak co s tím uděláme, Sáro?“

Sára se opřela lokty o stůl, objala se pažemi a opřela se o ně bradou. Já nevím.“

Chvilku bylo ticho, než Noah řekl: „Stýskalo se mi po tobě.“

Usmála se a zase zvážněla: její jediná odpověď.
„Vyslov to,“ nutil ji.
„Myslím, že bude lepší, když to nebudu říkat.“

„Ale jo, jen do toho.“

„Taky se mi po tobě stýskalo.“

Zadívali se na sebe a dovolili osamělosti posledních několika měsíců, aby se jim ukázala na tváři. Vládkyně začala příst.
Noah ji nepřestával hladit.
„Párkrát v životě jsem se musel přemáhat, ale kam se na to dnešek hrabe.“

„Tak proč jsi-?“

„Protože poslední měsíce pro mě byly peklem a to není místo, kde by se mi zrovna líbilo. A co ty?“

„Byla jsem na tom stejně.“

„Ve městě je teď dost slušnejch ženskejch, ale to bych raději snědl talíř bláta, než si jednu z nich vzal. Proklínám tě za to,
Sáro Merrittová.“

Znovu se jí ve tváři objevil úsměv, stejně smutný jako prve.
Noah se nadechl, vydechl a zaklonil hlavu. Zavřel oči. Nepatrně se rozhoupal a zašeptal: Jsem z toho strašně unavený.“

Zaplavila ji náhlá touha vstát a překonat těch několik stop, které je oddělovaly, toužila pohladit ho oběma rukama po tváři, políbit ho na obě oči a pak se k němu přitisknout.
Místo toho vstala a nalila si kávu, aniž by mu nabídla. „Předpokládám, že jsi slyšel, že Addie s Robertem čekají dítě.“

„Ano, něco jsem zaslechl.“

Jaká ironie osudu, že bych…“ Stála čelem ke kamnům, držela hrnek, ale nenapila se. „… chtěla bych být na jejím místě.“

„Vážně?“

„Ano. Moc bych si to přála. Závidím jim.“

„To mě překvapuje.“

„Mě taky. Vždycky jsem si myslela, že kromě novin ke štěstí nic nepotřebuji.“

„A je to snad jinak?“

Neodpověděla.
Noah si povzdechl.
Uplynulo několik minut, než se zeptal: „Mohli bychom si promluvit o tvém otci, Sáro?“

„O mém otci se v tomto domě nemluví.“

„Tvůj otec je přítomen v každém slově, které jsi od toho večera, kdy jsi o něm zjistila pravdu, pronesla.“

„Milovala jsem ho ze všech lidí na světě nejvíc a on moji lásku neodpustitelným způsobem zklamal.“

„A já teď platím za to, co udělal Addie. Jak dlouho ještě?“

„Proč si nenajdeš nějakou jinou? Bylo by to pro tebe mnohem jednodušší.“

„Protože mě přitahuješ ty. Už jsem ti to řekl. Víc než půl roku jsem se s tebou nevídal a doufal jsem, že po tobě přestanu toužit, ale nefunguje to. Miluju tě pořád.“

Zezadu ji pozoroval a odhadoval její citové rozpoložení, nepatrný pokles brady, způsob, jakým držela hrneček, aniž by z něho pila. Odnesla ho do dřezu a položila ho tam nedotčený, vrátila se zpátky ke své židli a zaujala opět polohu s bradou opřenou o volně překřížené paže.
„Kdybych si tě vzala, bylo by to čisté bláznovství.“

„Ale chtěla bys, viď?“

„Ano.“

„Co kdybych šel k tobě a políbil tě, dotkl se tě jen tak bratrským způsobem, co by se stalo?“

Smutně se usmála a dvakrát zavrtěla hlavou, zprava doleva a zase zpátky.
„Vidíš?“ povzdechl si. „Přesně tohle jsem měl na mysli, když jsem říkal, že to byly nervy rozhodnout se, jestli za tebou mám jít. Znovu už nepřijdu.“

„V poslední době mě napadají absurdní myšlenky,“ přiznala se a podívala se na něj z překřížených paží. „Absurdní, možná dokonce i hříšné, ale naštěstí jen ve slabých chvilkách, kdy se mi po tobě stýská tolik, že mám strach, že bych z toho mohla umřít.
To si pak říkám: Proč bych si Noaha nemohla vzít, v tichosti bychom se domluvili, že bude dál chodit k Róze, jako když jsme se poprvé potkali. Tak. Teď víš, jaká ve skutečnosti jsem.“

„Osamělá, vystrašená… stejně jako já.“

Lampa syčela, kamna hřála, Sára s Noahem se na sebe dívali, zaskočeni vzájemnou upřímností a přímočarostí, která jim přinášela úlevu.
 „Povím ti svoje nejhlubší tajemství – něco, co si představuju od té doby, co jsme se rozešli – přicházím sem, běžím za tebou po schodech nahoru, svlékám ti šaty, líbám tě nejmíň na deseti místech a dokazuju ti, že když o někoho stojíš, když o sebe lidi vzájemně stojí, je to přirozená součást jejich života.
Nechceš to zkusit?“

Krátce a nahlas se zasmála. „Samozřejmě že ne.“

„Ne, samozřejmě že ne. Kdybys řekla ano, nebyla by to Sára, nebyl bych to já, beznadějně zamilovaný, neseděli bychom tady každý na jednom konci místnosti a netrápili bychom se.
Takže co s tím?“

V obličeji se jí objevil ublížený výraz, věštící slzy. Místo odpovědi jen zavrtěla hlavou: „Já nevím, děsí mě to.“

Noah položil nohy plnou vahou na podlahu, předklonil se a kočka s leknutím utekla. Opřel se lokty o kolena a upřeně se na Sáru zadíval. Když promluvil, jeho hlas zněl nepřirozeně.
„Vážně se ti po mně stýskalo tak, že sis myslela, že bys z toho mohla umřít?“

„Ano,“ zašeptala a cítila, jak ji polévá horko.
„Tak mi pojď naproti,“ přikázal a ukázal na zem před sebou, na poloviční vzdálenost mezi nimi. „Sem.“

Měla pocit, že přirostla k židli; zkoumavě se mu dívala do upřímných očí, sklouzla na široká ramena, která k ní nakláněl, pak na hranaté ruce, zaklesnuté do sebe. Čekal na odpověď. Stačilo, aby vstala, a mohla být v jeho náručí, prožít okamžik pravdy Jinak odejde, už se nikdy nevrátí, a ona bude znovu prožívat muka, která ji sužovala od chvíle, kdy se jejich cesty rozešly.
Posledních sedm měsíců, kdy byla bez něj, se pohybovala mdle a bez nadšení, ale dnes se objevil před ní a do Sáry jako by vlil nový život. Vešel do pokoje a její apatie se vytratila jako mráz z okenní tabulky; znovu byla schopná něco cítit.
Zachovávat si od něj odstup byl holý nesmysl. Při pohledu na jeho ztrápený obličej ji přepadala úzkost. Byl to zárodek vášně? Toužila pocítit vzrušení, ne bezdůvodně, ale proto, že bez něj byla odsouzena do záhuby.
„Pojď mi naproti,“ opakoval.
Polkla slzy, které se jí draly do očí, a odsunula židli; strach a touha jí bránily v pohybu, jako by ji obrovská těžká ruka tlačila zpátky. Opřela se dlaněmi o stůl a vzepřela se té cizí síle.
Noah vstal z houpacího křesla a čekal.
„Chtěla bych být Addie,“ zašeptala Sára a vykročila k Noahovi.
 „Ne, nechtěla,“ namítl a udělal krok směrem k ní, „protože to bychom pak nebyli ty a já.“

Setkali se na rohu stolu, na okamžik zaváhali a pak se vlažně objali. Drželi se volně a vyrovnávali se s rozbouřenými pocity.
Po chvilce Noah ustoupil, zadíval se Sáře do očí a nakonec ji jemně políbil. Jejich rty se spojily a daly průchod dlouhé osamělosti a všemu, co si po celou dobu odpírali. Sára Noahovi ovinula paže kolem krku a Noah ji pevně přitiskl k sobě. Spočinuli ve vroucím objetí, oči zavřené, strach z chybného kroku se rozplynul v novém shledání. Nepřestávali se líbat a vzájemně dotýkat a nakonec zmoženi vzrůstající vášní, pootevřeli ústa a dotkly se jazykem. Sára tiše a bolestně zavzdychala a Noah zareagoval tím, že ji objal ještě pevněji. Zábrany mizely. Noah ze sebe vydal ochraptělý zvuk, nebylo to ani vzlyknutí, ani zasténání, ale agónie jeho trápení. Sára pevně svírala Noahovo hladké kožené sako, Noah zarýval prsty do jejího vlněného háčkovaného šálu.
„Ach, Noahu, miluji tě,“ zašeptala Sára. „Stýskalo se mi po tobě, byla jsem bez tebe jako tělo bez duše.“

Já tě taky miluju. Řekni mi to ještě jednou.“

„Miluji tě, Noahu.“

Držel ji tak pevně, že ji téměř zvedal z podlahy. „Už jsem si myslel, že to od tebe nikdy neuslyším.“

„Nedokázala jsem to nikdy vyslovit… Promiň mi to, Noahu, vážně tě miluji a moc, jen jsem si nepředstavovala, že láska člověku může způsobit taková muka.“

„Nebo to může být krásné.“

„Nebo nahánět strach.“

„Nebo vést k osamělosti. Stokrát denně jsem se musel zastavit a změnit směr, abych nešel kolem redakce.“

„A já se stále dívala z okna a doufala, že tě uvidím jít okolo.“

„A pak jsme se potkali na chodníku a chovali se, jako bychom se neznali.“

„Nebylo se mnou k vydržení.“

„Se mnou taky ne. Štval mě celý svět.“

„Na každého jsem hned vyjela, všechno mě rozčilovalo, na všech jsem viděla chyby. Kvůli mé náladovosti odešel Patrik, doteď mě to mrzí. A chudák Josh – na něho jsem byla taky hrozná. Bez tebe jako by všechno bylo špatně.“

Znovu se políbili, dlouze a vášnivě, a snažili se do svého polibku vložit všechny svoje zbývající city. Když se odtáhli,
Noah popadl Sářinu hlavu a jemně ji zatahal za vlasy.
 „Tohle už nechci nikdy zažít znovu,“ řekl rozhodně.
„Ani já ne.“

Bloudili si očima vzájemně po tváři, natěsnáni na malý kousek kuchyňské podlahy, Sářiny hnědé trepky mezi Noahovými odřenými kovbojskými botami. Noah pustil Sářiny vlasy a hladil
Sáru po spáncích.
Jak ti je?“

Jako bych byla dlouho pod vodou a teď se vynořila.“

Jaký máš ještě pocit?“

Se zakloněnou hlavou a vypjatým hrdlem zněla její slova nepřirozeně. „Toužím po tobě.“

Noahovy ruce se zastavily. „Něco udělám. Nelekni se.“ Staromódně ji zvedl do náručí a přikázal: „Zhasni.“

Natáhla ruku, pootočila vroubkovaným mosazným uzávěrem lampy, místnost pohltila tma a Sára objala Noaha kolem krku. Odnesl ji k houpacímu křeslu a posadil si ji na klín. Sára se nohama opírala o dřevěné područky.
„Řekni moje jméno,“ zašeptal.
„Noah.“

Ještě.“

„Noah.“

„Ano, Noah… ještě pořád si tě chce vzít.“ Rozhoupal křeslo, jemně se s ní pohupoval, hladil ji po levém spánku, druhou rukou ji laskal na zádech, zajel jí na šíji pod vlasy. Jemně ji políbil… jemňounce… a zase se houpal dál, dopřával jí oddechu a pak postupně přikládal rty na další místa – na tvář, na obočí, na bradu. Přitiskl se k jejímu hrdlu a cítil, jak Sára zaklání hlavu a teplo jejích vlasů mu uniká z ruky. Dotkl se jejího ňadra podobně, jako se dotýkal vlasů, náhodné pohlazení ve tmě, nechtěné zatoulání ruky. Slyšel, jak zatajila dech, ale nepřestával ji laskat palcem, zatímco předloktím se jí opíral o břicho.
„Miluju tě, Sáro,“ zašeptal.
Pocítil vzrušující mravenčení. Zaplavilo mu ruku, kterou se mazlil s jejím ňadrem, a šířilo se dál do celého těla. Něco zamumlala – povzdech, jenž se jí vydral z hrdla, nepotřeboval slov. Sára s námahou zvedla hlavu a přiložila si Noahovu otevřenou dlaň na tvář, třikrát ji políbila a vrátila ji na původní místona své ňadro. Zavřela oči a bez hnutí nechala Noahovu ruku bloudit po svém těle. Když ji znovu políbil, vyšla mu vstříc s nádherně pootevřenými ústy. Krátce, zrychleně oddechovala.
Když se od sebe odtáhli, užasle zašeptala: „Ach, Noahu…“

Noah sklouzl rukou ze Sářina ňadra, objal ji a přitiskl si její čelo na tvář. Houpací křeslo se zlehka rytmicky kolébalo.
„Ach, Noahu,“ opakovala a Noah na krku cítil její teplý dech.
Usmíval se ve tmě a nepřestával se houpat v křesle.
„Tak si mě přece jen vezmete, tvrdohlavá dámo?“

„Ano, vezmu si vás, nepolepšitelný pane.“

„Nebudu chodit k Róze.“

„Myslím, že to nebude nutné,“ odpověděla.
Přestal se houpat a políbil ji – už ne tak zoufale, jako když.

stáli; naklonil se dopředu a co nejpevněji ji objal, až na něm kožené sako zapraskalo. Bezpočtukrát ji něžně políbil, a když se nakonec jejich rty oddělily, těšil se z doteku její kůže.
„Viděl jsem dobře, že máš v kuchyni na stole zásnubní brož, kterou jsem ti dal?“

„Ano, viděl jsi dobře.“

„Najdeme ji, aniž bychom si museli rozsvítit?“

„Ano, jistě, nahmatám ji i poslepu. Už jsem to dělala mnohokrát.“ Vstala z Noahova klína, jednou rukou se ho držela, druhou nahmátla na stole brož, znovu se mu posadila na klín a připnula si špendlík na blůzu těsně nad srdcem.
„Tak,“ řekla a uvelebila se mu v podpaždí. „Teď je všechno tak, jak má být.“

„Uvidíme,“ zašeptal. Ujistil se, že má brož připnutou, a jakoby mimoděk zabloudil opět k jejímu ňadru. Nic nenamítala stejně jako poprvé.
Po nějaké době zašeptala: „Noahu?“

„Hm?“

Houpali se na houpacím křesle a v duchu si přáli, aby se
Addie s Robertem nikdy nevrátili.
Je mi báječně.“

Usmál se a dál se s ní lehce pohupoval.
Vzali se na Štědrý večer v pět hodin odpoledne. Oddával je
Birtle Matheson, obřad byl krátký, tichý a účastnili se ho jenom
Addie a Robert jako svědci. Sára měla jednoduché šaty z béžového saténu, které jí ušila Addie, a v ruce nesla malou bibli převázanou girlandovitě nařasenou stuhou téže barvy. Vlasy měla vyčesané do věnce – opět práce Addie – ozdobené perličkami a rty si poprvé v životě lehounce přetřela korálovou červení.
Noah si oblékl černý oblek, který si pro tuto příležitost koupil už před mnoha měsíci, dvojitou vestu, bílou košili se širokým límcem a dlouhou černou vázanku.
Po obřadu se všichni čtyři odebrali k Addie a Robertovi na večeři, na které nechybělo šampaňské a svatební dort, jenž upekla Emma, a s pochopením přijala oznámení, že svatba bude malá, tak malá, že se jí nebude moct zúčastnit ani ona.
Jen si to udělej podle sebe, Sáro,“ prohlásila, „a budiž vám ten den požehnán.“

Cestou domů od Addie si Sára v duchu myslela … a budiž požehnána i noc… prosím, ach, prosím.
Dům, kde měla s Noahem bydlet, byl přesně takový, jak si ho pamatovala: jednoduché, jen nejnutnější zařízení, které jí nechávalo prostor, aby zbytek věcí dokoupila podle vlastního vkusu.
Když vešla do kuchyně, zvolala: „No ne, tady je krásně teplo.“

„Poprosil jsem Joshe, aby sem přišel zatopit.“

„To byl báječný nápad. Noahu… děkuji.“

Zapálili lampu, Noah přistoupil k Sáře a sundal jí kabát z ramen. Pověsil ho spolu se svým na věšák a vrátil se zpátky k ní.
„Mám pro tebe ještě jedno překvapení. Pojď se podívat.“ Vzal ji za ruku, zvedl lampu a vedl ji po schodech do ložnice, kde ustoupil a nechal ji vejít jako první. V jednom rohu stál ve džberu s pískem voňavý vánoční stromeček, ozdobený papírovými ozdobičkami a červenými svíčkami v kovových úchytkách.
„Noahu!“ vykřikla Sára nadšeně. „Kdy jsi ho sem dal?“ Zastavila se tu dnes brzy odpoledne, protože si sem nesla svoje věci, a kout byl prázdný.
„Odpoledne, když jsi odešla. Musím se přiznat, že jsem zaplatil Joshovi, aby mi nějaký stromek sehnal.“

„Krásně voní. Zapálíme svíčky?“

„No jistě. Ale nejdřív sem přinesu vodu, pro všechny případy.“ Postavil lampu na prádelník, vzal ze stojanu džbán a prohlásil: „Hned jsem zpátky.“

Jakmile odešel, Sára si přitiskla dlaně na tváře, rozhlížela se po posteli a snažila se zachovat klid.
Noah se za několik minut vrátil se džbánem plným vody a se zápalkami. Škrtl o podpatek a zapaloval knoty miniaturních svíčiček. Stíny jehličnatých větévek tančily po stropě a po stěnách. V tichosti je pozorovali, potom se Noah obrátil k Sáře a tiše jí popřál: „Veselé Vánoce, paní Campbellová.“

Zadívala se mu do očí a odpověděla: „Veselé Vánoce, pane
Campbelle.“ Vzájemně se pohladili prstem… jednou, dvakrát…

pak se znovu rozvážně zadívali na rozsvícený stromeček. Vosk svíček odkapával na spodní větve a z nich na podlahu.
„Obávám se, že je budeme muset sfouknout.“

„Hořely moc pěkně.“

Sára sfoukla všech deset plamínků a stála uprostřed vůně kouřících knotů. „Budeme mít díky tobě krásnou vzpomínku,
Noahu. Děkuji.“

Poodstoupil a Sára za sebou uslyšela pohyb. Otočila se a viděla, že si Noah sundal sako a povoluje si kravatu.
„Budeš potřebovat, aby ti někdo pomohl s knoflíčky,“ řekl.
„Ach… ano.“ Odvrátila rozpálený obličej, nastavila Noahovi záda, Noah k ní zezadu přistoupil a ujal se čestného úkolu.
„Děkuji,“ zašeptala, když rozepnul poslední knoflík.
Noah si odkašlal a navrhl: „Půjdu ještě přiložit pár polen do kamen.“ Ohlédla se přes rameno za vzdalujícím se zvukem jeho kroků. Zastavil se ve dveřích se slovy: „Voda ve džbánu je teplá,“ a zmizel, aniž by si s sebou vzal lampu.
Sára úlevou prudce vydechla a její výdech připomínal závan vichřice. Předtím jí řekl, že si představoval, jak jí svléká šaty a líbá ji nejméně na deseti různých místech, a Sára předpokládala, že takový je začátek předehry, ale i přes příjemné pocity na houpacím křesle, kde ovšem její oblečení zůstalo nedotčené, se hrozila, že ji v poslední chvíli přemůže strach, ochromí ji a ona pokazí celou svatební noc. Nicméně Noah se choval romanticky a ohleduplně a prozatím předčil všechna její očekávání.
Dopřál jí víc času, než potřebovala. Když se vrátil, měla na sobě noční košili zapnutou až ke krku a pečlivě zavázanou, umyla si obličej a před zrcadlem si kartáčovala vlasy.
Podívala se ke dveřím právě v okamžiku, kdy se v nich Noah objevil, a musela skrýt úsměv: Noah měl na sobě červenobíle proužkovanou noční košili.
„Klidně se zasměj, to je v pořádku,“ řekl, rozpřáhl paže a uklonil se. „Nikdy jsem tyhle věci nenosil. Myslel jsem si, že bys to mohla ocenit, ale připadám si v tom trochu zženštile.“

Prohýbala se smíchy. Ani ve svých nejdivočejších snech ji nenapadlo, že se bude o svatební noci smát na celé kolo.
Když se narovnala, viděla, že se pochechtává i její manžel, pohled upřený na svoje bosé nohy a hubené kotníky.
„Dobrý bože,“ zamumlal, napřímil se a zapíchl prst do postele. „Nevadilo by ti, kdyby sis vlezla do postele první a já se potom za tebe schoval?“

Zalezla pod peřinu a uvelebila se co nejblíž ke stěně. Noah složil tělo těsně vedle ní a přitáhl jim přikrývku k pasu.
Sára ležela na boku a myslela si: Je báječný. Ví, jak jsem nervózní, a dělá všechno pro to, aby mi to ulehčil.
‚Já vím, že se bojíš, ale nemáš čeho.“

„Ale když já nevím, co mám dělat.“

„To nevadí. Já to vím.“

Věděl o tolika způsobech, och, o spoustě způsobů. Postupně ji s nimi seznamoval, nejprve jí vtiskl něžný polibek, sladký a vlhký, našel pod dekou její holou nohu a přitiskl k ní svoji.
Se skloněnou hlavou jí masíroval kůží hladkou plochou svého chodidla, potom se za její nohu zezadu zahákl kolenem a uvěznil ji. Přestal ji na chvilku líbat a přitulil se k ní.
Jak to, že uprostřed zimy voníš po růžích?“ podivil se.
„Navoněla jsem se růžovou vodou, když jsi byl dole.“

„Vážně?“ Opřel se o loket, několik palců od její tváře se usmál a prstem jí přejel po tváři.
„Tady jsi taky od růží?“

Ještě víc zrudla. „To si muži před tím vždycky ženy dobírají?“

„Nevím. Muž vedle tebe nejspíš ano. Vadí ti to?“

„Nečekala jsem to… je to… nejsem zvyklá se červenat.“

„Ale moc ti to sluší. Myslím, že by ses měla červenat častěji.
Budu se o to muset postarat.“

„Ale, Noahu…,“ ostýchavě sklopila oči.
Zvedl své ženě bradu a políbil ji tak lehounce, že se jí rty sotva dotýkal. A ještě jednou, na jeden koutek úst… na druhý…

potom na bradu… a na krk.
„Mmmm… Pamatuju si tuhle vůni. Takhle jsi voněla na Štědrý den přesně před rokem.“

„Ty jsi voněl u stolu u paní Roundtreeové každé ráno, když ses oholil.“

Zvedl hlavu a usmál se. „Netušil jsem, že sis toho všimla.“

„Všímala jsem si na tobě spousty věcí. Znala jsem všechny košile, které jsi nosil, věděla jsem, co rád jíš a jaké máš zlozvyky.
Ale nejvíc mě upoutaly vlasy… miluji tvoje vlasy, Noahu.“

Ležel nehnutě vedle ní a vpíjel se šedivýma očima do jejích modrých, opíral se o loket a nehnutě ji pozoroval.
„Dotkni se jich,“ zašeptal.
Oběma rukama mu zajela do husté kštice, zasněně mu ji cuchala, zatímco Noah přivřel víčka a přitiskl hlavu Sáře na prsa, na šněrování noční košile. Vískala ho ve vlasech a jeho dech ji zahříval. Noah pootevřel ústa a začal se mazlit s jejími ňadry, která se jí rýsovala pod nočním úborem lemovaným krajkou.
Zavřela oči, tiše ležela a nechala se hýčkat. „Ooch,“ vydechla překvapeně, když jí položil na ňadra obě dlaně. Tělem jí projelo slastné zachvění.
Prudce se nadzvedl, najednou spěchal jako plavec, který se potřebuje nadechnout, vyhledal její nastavená ústa a s rostoucí naléhavostí se k ní tělem přitiskl. Zamotaní do nočních košil se k sobě vinuli, jak jen to bavlněná látka dovolovala.
Najednou se Noah odtrhl a přikázal: „Posaď se.“ Sedl si první, vytáhl ji nahoru za sebou a hrnul jí noční košili nahoru, dokud se jí nezadrhla o boky. Ještě výš…“ Sára cítila, jak noční košilka s trhnutím letí vzhůru. Přeletěla jí přes hlavu, přistála na podlaze, následována Noahovým pruhovaným úborem, a než se Sára stačila vzpamatovat, Noah ji stáhl zpátky do postele. Opět leželi na bocích s nohama propletenýma, pevně přitisknuti k sobě.
Hlavami spočívali na polštářích, oči doširoka otevřené, tělo na tělu, Noahova velká dlaň na Sářině levém ňadru. Když Noah promluvil, měl ochraptělý hlas.
„Kdyby tě něco bolelo, tak mě zastav.“

Krátce přikývla, oči doširoka otevřené, bez dechu.
Sklouzl z jejího ňadra na bok, zezadu ji k sobě přivinul a naznačil pohyb – plynulý, rytmický, vzrušující. Líbali se, plni vášně, hnáni nedočkavostí a touhou, kterou člověk zažívá jen poprvé. Přidržel ji za koleno a poprvé se jí intimně dotkl.
„Och!“ zasténala a ještě jednou: „Och,“ a vtiskla obličej do polštáře. Noah nahmatal Sářinu ruku, vedl ji a šeptal: „Tady…

takhle.“ A všechno, co jí předtím připadalo nemravné a špinavé, se proměnilo v povznesenou blaženost.
Úžasný, dokonalý manžel. Dokázal, že mu v pravou chvíli vyšla vstříc, a jejich těla se v nádherném souznění spojila.
O chvilku později se jí draly z hrdla hlasité výkřiky vzrušení.
A ještě o něco později k sobě přitiskla jeho zmítající se tělo patami a prožila s ním omamné záchvěvy vrcholné extáze.
Když bylo po všem, zůstali vedle sebe ležet propletení, vyčerpáni a vdechovali vůni svých zvlhlých těl. Sára se jednou spokojeně zasmála, oči zavřené, hlavu položenou na Noahových prsou.
Uchopil její tvář do dlaní, zvedl ji, aby na ni lépe viděl, hladil palci po spáncích a s úsměvem řekl: „Tak, teď už víš, jaké to je.“

 „Zbytečné starosti kvůli ničemu,“ přiznala.
„Kvůli ničemu!“ zvolal, nadzvedl se na polštáři, pozoroval ji, dokud se nerozesmála, a pak klesl zase zpátky.
Spokojeně odpočívali.
„Noahu?“ zeptala se Sára po chvilce.
„Hm?“

„Tvrdil jsi na deseti místech. Sedm mi jich dlužíš.“

V prsou mu začal klokotat smích a pomalu probublával ven. „Ohhh, Sáro Campbellová, vidím, že jsem začal něco, co nebude mít konce.“

Nemělo. Zopakovali si to tu noc několikrát. O půlnoci byli ještě vzhůru, příliš unesení na to, aby marnili čas spánkem. Sára se uvelebila Noahovi v podpaždí, ale najednou zvedla hlavu a vykřikla: „Noahu, poslouchej!“ A vzápětí: „Otevři okno!“

„Proč?“

„Otevři okno… rychle! Myslím, že slyším zvonkohru.“

Poslechl ji. Nejprve zhasl lampu, pak roztáhl závěsy a vytáhl okno nahoru. Dovnitř začal proudit mrazivý vzduch. Noah rychle skočil zpátky do postele, přitáhl si přikrývku až pod bradu a přitulil se k Sářině teploučkému tělu.
„Poslouchej, Noahu… ‚Adeste Fideles jako vloni.“

Začal jí tichounce zpívat do ucha.
Připojila se k němu a jejich tichý zpěv krásně ladil.
Když hudba dozněla, zůstali ležet bez hnutí.
„Zvláštní,“ řekl Noah, „nikdy mě nenapadlo, že.Adeste
Fideles by mohla být milostná píseň.“

„Budeme si ji zpívat každý rok na Štědrý den na oslavu našeho výročí.“

„Se zvonkohrou, nebo i bez ní,“ dodal Noah.
Dali se do rozjímání; přemýšleli o Vánocích, které společně ještě stráví, o štěstí, které na ně čeká, o tom, jak budou dětem vyprávět o svém krkolomném seznámení, o svatbě na Štědrý večer a zvonkohře, kterou poslouchali otevřeným oknem.
Vyposlechli si ještě spoustu koled, ale pak v místnosti začala být zima, zavřeli tedy okno a snažili se jeden druhého zahřát
Leželi k sobě přitisknutí jako dvě slepené stránky a Noah prohlásil: „Budeme spolu šťastní, Sáro.“

„Mmm… taky myslím,“ zamumlala ospale.
„Miluju tě,“ zamumlal.
„Taky tě miluju,“ stačila odpovědět.
A s těmi slovy na rtech spokojeně usnuli..
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